$ it 
PIA 


Г ES Lu 0 Y 
ABATO SOCLSTY- Op g 


ENGEL... 


2. Naw Sens, No, 988.7 २.०५ 


£+ 


दोधिर्यावतारधच्छिका | 


HAJNAKARA MATIS Ronu PPA RY 
I9 TD Ag 


GDODHICARYAVATARA О? CAND; 


ЖОЖ ОШ с Бет р why Yeni B8 “ош ш, 


: е z | x: | "^ 
"IO WOUIBIDE LA VALLCR pott 


_ fi T 
PrürkSROW De BOUT IN aug Sitges 


$ i wt DN 4 " 
м. . Баз” песы Z eese 


^ Е ` 
t r à 
E > > ^ we "jua wt tA] qe ыыы WAS nte 


; А m Nt. ६) & 
५ Aa лз уй 

А 
- t 


‘OAL 


GotwNY 


in гл РД Ci н у tho ००४० markod mith os ००००७ c $ i 


BIBLIOTHECA INDICA 
anslkril Ñevies 


IE 


Н 


तै; क: rahma Biddhi, (Text ) Баве 1~ ut /8j 0४५4 2५४ | Re, 1 
1 соц а, Kanstnbhd, Pase " m $i 4 Ü 
АДИ дело, (Text) Fase, 4-14 @ IB vac à 
бур, Pràkmana, Yol. І, Faso, 1-5 and Vol. ii, Раве, 1-б Vol, ИТ 
* (e Yol. Iv, не, 1-5 (2 (ü m ar seb 7 
Их: im, (Test): "s i-5 t /0l on. ६ ra аз [E 4 
Ма o Randilya, (English) Fasc. ВЯ 554 e. टी 
БК a Praiwupatavitá, (Text; Fas 1.6 @ A) each ५० 3 
i | {Text) Vac. 1-5 (D em" о 1 
x i apelatà, (Bana. aud Tibe: a) Vol J, Paso, 1-5: Vol. 11 Fasc 
j T „эе tag T 19 
ne MRA Tort) Y 4-5 @ /бррос И . 1 
Ë TAR жк, ра Yol Y Корс, asa I эч» es u 
RU Ay. Test) Едно, 1-4 2 ,6/ ench i i e ठे 
айла Poriya, (Fert) Fasc, 1-6 @ '8/ "e^ Ss ‚2 
ар увева of Cartidovi, Fuse. 1 € en .. 0 
af Вата Нобы ami MAS. Fase, 1-3 @ 3 asch n) की 
"maga, Fano. 1-4. — w 1 
чал Tort Vols IF, 3-95. HT Part Y, Fssc, 1-18 
| IE Чоп .., з | n A 
| " Fase. leg .,., š w 
i “ba, ( asij Paro. 4-15 (& /6/ eaoh "E 
Text; Vol [ Eegn. 1-7 Vol. ЇЇ, Fus, 
М. ЇЇ f Fuge ! -4 i /6/ oach `. ' ТҮ b 
.1 v ТФ nah a к куз. 
b МА Pe t LIES ve ; LITT 9 
пуу LE K] ry *** 1 
; LEE š чог “му 1 
acr [EA] x D sbs š 
318] onch „ә ... i6 
а 


INTRODUCTION. 


(PRELIMINARY.) 


Ehe Bodhicaryüávatarapanjik& ‘is preserved in two 
न d Part of the collection of the Government of Bengal 
NE OOt ६0८० by Professor Haraprasüd Cástri. (See Notices 
panskrit MSS., Vol. XI, p. 7). The first ів in the Nepaleadlià 
nter and contains (with several large lacunae) the whole of thé 
the second, in the Maithili character, contains only th( 
ntary on the ninth chapter. 
| concerns the text of the Bodhicaryüvatüra, I have used tk 
1 of Minaev and his critical apparatus, together with the tz. 
in Paris (Devanagari 78, Burnouf 98, called Dev. and Burn). 
ome help has been found in a little tract, of which क्षय 
ents only are preserved, called Bodhicaryüvatüratippani; th 
was discovered in the Durbar Library at Kathmandu by Profeg- 
h Bendall and was copied for him, I те” т to it as Tipp 
Much more profitable has proved the study of the Giksüsamucog 
m which our author, Prajüákaramati, has borrowed, mostly with 
jnowledgment, nearly the whole of his illustrations from ear 
rature. The able editor of this work has helped us in identify 
| comparing the two texts. 
The translations of the Bodhicaryüvntüra and of the Фай} КЁ in : 
ndjur have been used, from the 16th page of this edition onwards, 
ascertaining or elucidating the Sanskrit text ; the Tibetan text of the 
b passages, together with a travslntion, will be given in a final 
pendix. ` 
T'gnt, July 1902 Louis DE LA VALLÉE Poussin, 


te 
ge A tenth chapter of the Атабга, the authenticity of which is rather 
ç there is, so far sa I know, no commentary by Ргајбёкагатай, 
. Edited by myself in Latin, character, some years ago; in my Bouddhisme, 
des et Malériaus, I, (London, Lusac.) 


प्रज्ञाकरमतिकुता 
बोधिचयावतारपञ्जिका | 


КАР эы ЫА 


wt नमो ач ॥ 


सुगतान्‌ ससुतान्‌ सधमकायाम्‌ 
प्रशपत्याद्रतो $खिलांथ वन्द्यान्‌ | 
सुगतात्मजसंवरावतार' 

कथयिष्यामि यथागमं समासात्‌ EN 


................ अखि] ata арбан 5 
कर्याणसित्रप्रस्हतीनां ॥ - सुगतादाजसंवरावतारमभित्यभिषेय- 
wwe । कथयिवष्यामौति प्रयोजनानिधानं | संबन्थप्रतिपादनपदं 


@ लोन 


1 Sio Minaev, Burn, Dev.; L3 has: пата) sargabuddhabodhisattvebhyal 
M.: namo ratratrayiya, tho tippani: namas türüyai. 

$ The firat four stanzas of our text aro quoted by the author Спі: 
deva in the exordium to his work tho Qikgisamuceaya (edited by C. BKNDALU 
in the Bibliotheca Buddhica), with some variants, Hero instead of: “ yathá- 
Блата mamüsat," the Cikeis. has: "mamnmeoitarthavakyaih." The special 
character of the two works, which have the same “ prayojana ” and the same 
“ abhidheya ” (bodhisnttvasarü vara), ia clearly illnstrnted by their introductive 
formulas. 

$ The first folio of onr MS. is lost. Tho second опе, in some parts illegible, 
is broken down: wants the right part (fonr or "ivo пагад). 

The tippani begins as follows: Ihiyam iichryagintidevnh parün bodhi- 
enttvannm(vare‘vnltarayitnm Stmiinah ca tatra Athirikartosh bodhicaryi- 
vatirash kartukima idan sadácáraparipllanürtharh sngatip ityady šha, 

* Supply ín the lost part of the Comm, : pranatih, namnaskptib. 
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R प्रशाकरमतिछता बोधिचर्यावतारप झिका | 


तु न विद्यते। सामर्थ्यादेव तु स प्रतिपत्तव्य: ॥ थथागमर्मि 
स्ातव्ह्यपरिहारपदं। समासा[दिति qua [क्रतापरिद्षारवचर 
इति ससुदायाचे: | 
'अवयवार्यस्रच्यते । सुगतानित्यच गतशब्दन सवेष्टयगजने* 
5 भगवतां व्यवच्छेदसुपदर्गयति । तेषां संसारान्तगेततात्‌ 
भगवतां लु संसारविनिर्गतवात्‌ । सुशब्दस्त प्रगस्ताद्ययंस्त्र य 
इक्तिविशिष्ट yal- ---]! तेनायमर्थ: । प्रशस्त यथा भर्वा 
एवं मध्यमप्रतिपदा क्षेश्ाद्यावरणप्रह्माणं गताः सुगताः । अने 
प्र्ाणसंपत्तिर्क्रा ॥ यदि वा प्रशस्तं सवंघ्मंमिःखभावता 
10 аі गता अधिगताः सुगताः । अमेमाधिगमसंपद्पद शिता 
w[- - - -तो]थिकश स्तृभ्यो भगवतां विशेषद्योपदर्शितो भवति 
तेषामात्मा दिभावाभिनिवेश[वग्ात्‌] amabam) भावात्‌ 
आत्मादोनां च प्रमाणबा[घततलात्‌ 1 संसाराप्रतिपक्षवाश्व अप्र 
ग्रस्तं गमनं ॥ अपुनराठूत्त्या वा गताः | ҷа रागादोना[ 
15 - - -आकार - - [हंकारबोजस्थाविद्यायाः सर्वथा प्रहाणा 
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l Punaruktatà, cf. infra p. 6, 1. б. 

$ Tipp.: ліга фоке ratnatrayasya vandyinim upadhyüyaprabhrtinàm c 
praņyatih i abhidheyam 1 tatsarhbuudhah 1 prayojanam 1 asvitantryam | apauna 
uktyam iti sad arthül pratipáditah и tatra sugatütmajasarhvaro' bhidheyam 
aaya оа granthenümunà! bhidh&(nam! abhidha]nabhidheyabhüvalakgnna 
swhbandhah sšmarthyagnmynbi asya  cabhidheyasya buddhatvarh par 
०७६१. prayojanam gamyami!) This method of exposition (abhidhey. 
ete), is well known by the Nysyabindutiki, the Madhyamakavrtti, tł 
Vedüntasüra, the Turkasarhgraha. p. 70; cf, infra, p. 4, 1. 14. 

$ MS.: ^artha traya.” 

è МӘ. has: madhyamipra.? 

š Three syllables added in margin. Tho last seems to be: vya. 

6 Perhaps: ° kšáraquddhyñ,° 


बोधिचित्तानुशंसः प्रथमः परिच्छेद! | - à 


सुगताः। cea स्तोतआ पश्च सह॒द |गामियो धिसत्वेन्यो ऽपि 
भगवतां विशेषो «а: । तेषां प्रशस्तगमनेऽपि udwr-w- 
प्रहाणात्‌ पुनराट्त्तिसंभवात्‌ ॥ निःग्रेषं ar- - - - - - - - 
- स] 'ववासनाया अपि कायवाग्बुड्विशुणकणायाः qu- 
मधिगतमा्नोक्रावपाटवष्य वा सवथा प्रमाणात्‌ सुगताः । एता- 5 
वता संपूर्णंगामिलं भगवतां प्रतिपादितं। अनेमाणनागालि- 
आवकप्रत्येकबड्धेभ्यो भगवतामसाधारण्शुणलमाबे दितं । तेषी- 
---] कायवाग्बुद्धिवयुण्शस्य खाधिगतमार्गोत्यपाटवस्थ च 
संभवात्‌ । एवं च बृदधलमशेषशुणसरमसाधारणमपरयोशिर्भि[ः] 
ganga ख्यापितं ॥ 10 
तानेव॑ख्ताम्‌ सुगतानादरतः परमप्रभादेन प्रणिपत्येति 
чаа सुगताद्मजसंवरावतारं कयथि[व्थामोति] संबन्धः ॥ 
faram ससुतानिति। qarq सुनोनामिह wang- 
दितादिखमयो बोधिसत्त्या एव zwi तेषामेवात्राधिछत- 
amm ते; чч अनेम विशेषणेनायंसंघस्थ ममस्कारोऽन्तरभावितः॥ 
अपर विशेषणमाह । सधर्मकायानिति। чатч[----] 
wit भगवतां खाभाविको धमंकाय: | स एव चाधिगमख्भावो 
धर्मः | समूहाथों वा कायशब्दः ' अमकायो बलकाय दूति थथा। 
तेन प्रवचनस्थापि чч तेन सह। अनेनापि чае नमस्कारी 
стича: । इति रम्त्यनमस्कारो(यमित्यु - - - - - 10 20 
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1 MS.: Sarvadhšrhatva. Exoouj.: sarvadnatv' 3 Apütaya, in Less only 

8 New word * The first of the ten Bhümis (Dh. 8 lziv) 

b On the Dharmakāya, see Как, Over den aanhef eener buddh, Inser. uit 
Battambany (Versl, d, K. Ak, v. Wot, Afd. Letter. + Б, D, iii, Amsterdam, 
1899). 


b प्रश्ाकरमतिछृता बोधिचर्यावतारपझ्षिकां । 


मनु Чат йт धर्मंतस्चायंसंच इति mei तत्किमिति 
बुद्धानन्तरमायसंघ:। तदनु чё इति абаа: n 
सत्यमिद लोकवद्धानुरोधार afama Әб: 
योजनाफ nap सधमंकायान्‌ ससुताम्‌ प्रणिपत्येत्यसुक्रमेऐ- 

5 [व न жб аЙ аҹ: и अथ वा बोधिसल्लागामणधिगत- 
धर्मलादानुरूयेण धमकायो विद्यत एव। तेषामपि uw 
धमंकायेन नमस्क रणं] प्रतिपादनोयं। तेऽपि हि समधिगत- 
धरमंतया सुगतत्वनियताः सुगतप्रायाः। इति धर्मात्यूवे 
fadi: | इति न कि चिदयुत्रां। 

ю किमे[तानेव] | uc ' भ्रखिलांश वन्द्यानिति। अपरा- 
नपि समस्तान्‌ वन्दनोयान। आधार्थेपाध्यायप्रस्तौनपि । 
भ्रादरतः प्रणिपत्येति i 

vfu पूर्वार्धेन सुगतादोनां नमःझतिमभिधाय | अपरार्ध- 
नाभिधेयादोनि प्रतिपादयन्नाह। सुगतात्मजेत्यादि ॥ आत्मनो 

15 जाता: | आत्मजाः! सुगतानामात्मजा जिनपुत्रा बोधिसत्वा 
verd) तेषां संवरावतारं । संवरणं संत्रियते वानेनेति. 
संवर: । बोधिचित्तयहणपूर्वकं योधिसत्वशिचासमादामं। aW 
चयावसर чеша: ॥ तस्यावतरणमवतोवंते तस्मिन्‌ वा ६ने- 
जेत्यवतारो मार्ग. यन बोधिसत्वपदप्राश्ती सुगतवमवाणते। |. 

20 तं कथयिश्यामि प्रतिपादयिव्यामि | अनेन ग्रन्येनेत्यथं: । 


| MS., quite illegible, has: uamaskritayà prati". 
R Acárya, upidhy&ya, cf. CHAVANNES, Religieus éminente, ii, 1, 140. 
š M3.: баштаса, sum varanan, à Су. infra, iii, 22. 


बोधिचित्तानुशंसः प्रथमः परिच्छेदः । k. 


एवमनेन प्रतिपाद्यमानतात्यंवरावतारो;मिधेयमस्थ । अयमभि- 
ча संवरावतारस्य॥ इत्यभिधानाभिधेयलक्षण: संबन्धो- 
ऽप्यर्चात्कथितः। तत्कयनं चाभिधानग्रयोजमं | परमार्थतस्थ्भि- 
aaraa faa तत्रयोजनं। अभिघेथस्थ पुन: xau 
दिमशोत्पादनकसेण सर्वावरणविगमाद чаа प्रयोजनमिति 
प्रयोजननिष्ठा। इदं च सुगतात्मजसंवरावता रणब्द एवान्तर्भा- 
वितं। तदनन्तरमेवोक:! यदनुभ्रंसक чаа च सूचयिग्थति 
अश्उचिम्रतिमामिमां ग्टहोला 
जिनरक्षप्रतिमां करोत्यनघों । इति ॥ 
इति संबन्धाभिधेयप्रयोजनानि प्रदृत्र्यङ्गतया प्रतिपादि- 10 
तानि॥ अन्ययाऽनभिधेयादिशङ्कया प्रेजावतामत्र प्रद॒त्तिने 
स्यात्‌ ॥, 
नमु त्वया паат कथितं कथमं ग्रद्दोग्यन्तीत्याइ । 
यथागममिति। आगमानतिक्रमेण । यथेव प्रवचने भगवद्भिः 
प्रतिपादितः i तथा मयापि तदर्थानतिहृत्त्या nfaurzQuna | 15 
अनेनागमालख्वातन्हयं परिइतं भवति। syafaat न भवतो- 
त्यः । प्रवचमार्थावनाइनमपि चावक्रतयानेनात्मनो दर्शितं ॥ 
इदमपि प्रडतत्यङ्गसव । 


C 
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1 Cf. М. ४५०६, 25, and infru, v, 25. 8 Infra, i, 10. 

8 Of. Nyáyabindufika, 8, 27. In the Abhidharmakoga five sorts of ptajñš 
are enumerated; among them the “ vimali prnjfiá." 

¢ New in Buddhist works? —P.W: utaütra* was nicht im Sutra steht 
(Mahábh. (K.), 12, 27. 6 New compound. 

१ Avakratà, new wurd. 


q प्रश्ाकरमतिशता बोधिचर्यावतारपझ्िका । 


ममु यदि यथागमं fusa एव "qfu- 
साविण: ха йа! तत्किमनेनेत्याह । समासादिति संशे- 
पात्‌ । यदि नाम आगमेःपि कथितः! तथापि तत्ातिविस्तरेण 
मानाखूचानेषु प्रतिपादनात्‌ ! अहं तु पिण्डोकृत्य संचेपेण 
5 कथविश्यामोति विशेषः ! अनेन पुनरक्रमिदं भवतोति परि- 
ча अयमपि चाप्रटत््दङ्गतापरिहारः! तस्मात्रदृत्यङ्गताद्‌ 
अभिधेया दिकथनमसंगतं न भवति t 
afè प्रणामकरणमपार्थंक ॥ तदपि श्रयोलाभाद्ययंमभि- 
धोयमानं कथमपायंकं अयमस्याभिप्राय: | सुगता दिप्रणाम- 
10 सनुङ्भतपुण्णमंभारसमाक्रान्तचित्तसंतानस्य प्रतनुतरपुराशतपाप- 
aAa विप्नस्यार आथ परिसमा सिरुपजायते । समस्तसाधु- 
जेनगतमागानुगमनमपि चानेनात्मनः प्रका्चितं , भवेत्‌ | 
इष्टदेवता दिनम “ तिश्रवणादा स्तिकलसंभावनया MAN- 
WU च गौरवमापादितं स्थात्‌ ॥ अच च सुगतग्रब्दे- 
15 नोद्भा वितभगवहुणमाहावयश्रवणात्तदमिला षिएस्तदु पारजेनप्रवण- 
मानसाः सुगतात्म्सवरावतारपरिज्ञानाय यक्नवन्तो$सिन्‌ 
иат тенин. देवतादिप्रणामफलं ॥ एतेनेदमपि | 
येन यदभिमतमभिम्रेतं कते स तदेव करोत्‌ नान्यत्‌ । अन्य- 
करणऽप्रस्तुतामिधानमतिप्रसङ्गसच स्यात्‌ । तदयमपि संवराव- 
20 तारकथने ҹаг нята किमप्रसुतमिष्टदेवतादिप्रशमं 


wawas s... „ы — сш а Ss wes me pæ e rere mans ose i > — nm — c 


l This expression (vittnsumtàna) is well known from the Sarecadarçana- 
samgraha, ९९, ond the Chap. ix vf this book, $ Astikatva, new word. 
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करोति । प्रागुक्तरोषदयप्रसङ्गादिति यदुच्यते तदपि निराकृतं 
भवति । яша एव तद्पयो गस्य वर्णितलात्‌ । नाप्रस्तुताभिधान i 
четче ахта नान्यदित्यतिप्रसङ्गो "refe सर्वे 
सुस्थ ॥ 
नन्वागमामतिरिषक्तं संदेपेफाभिधौययागमपि कथमथं- 
विशेषाद्यभावाद विशेषेण nawpaq कस्य चिद्पादेयं स्यात्‌ । 
तस्मादागमादधिकमपि किं faza ame mem । 
न हि किं चिदपवमच वाच्य 
न च संग्रन्यनकोशस्तं ममास्ति | 
आत एव न मे पराथेचिन्ता 
स्वमनो वासयितुं छतं ममेदं ॥ ॥ 
नेव कि चिदपूर्वमपरमागमादतिरि्तमस्िन्‌ वक्तव्यमस्ति 
मम। यस्मादर्थे वा हि शब्द:॥ fu तद्‌घित्रप्रमेयानभिधाने- 
ऽपि पदार्थरचमाविशेषो भविष्यति! तस्मादपि विशेषेण 
mfa: स्यादिति॥ अत्राह! न चेति! नापि! *मंग्रॅथनमर्य- 
पदविन्यासविशेष: । तत्र को ग्रखं equ ममास्ति। अवधारण 
वा चकारः ॥ यद्येतं कथमस्य परारथापयोगित्वमिति। आह ' 
अत एत्रेति। परप्रसञ््ितमेवा्युपगच्छति '", | यर्मादपृर्व ам 
मम शक्तिर्मास्ति। मापि संग्रन्थमकोशलमस्ति। न चच परार्थ- 


— 


0 


5 


चिन्तापि ¦ परार्थापयुक्तमिदं भवति विकन्यो ऽपि मे नास्ति! 20 


1 Minaev and Text-MSS.: bhivayitam ;—Qksd-. has: ... parárthayatnah 
svamano bhivayitum mamedam istam. $ Sarhgranthana, new meaning, cf. 


Vagbhaldlamkhara 1, 12. 8 Read: bhavatiti, 


< प्रक्षाकरमतिकृता बोधिचर्यावतारपक्षिका i 


пч रक्तिवेगष्यात्‌॥ किमर्थं करणाय wm इति चेत्‌ ' 
आइ खमन vfu i आत्मक्तिक्त- सुगतात्मणसंवरावतारान्यास- 
रसेनाधिकाधिक॑ वासयितुं कृतं प्रणोतं मया प्रकरणमिदं । 
संवरावतारकथमं वा । त्रतोतकालनिर्देगोऽन्त स्तस्मनिष्यश 
5 मनसि निधायति u 
ननु मात्माये ग्रन्यप्रणयनं दृष्ट) न च खयतेनैवात्यनि 
विशेषाधानं । तावतः संस्कार विशेषस्य प्रागेवात्मनि yaa- 
वादिति ú waw 


मम तावदनेन याति afa 
10 कुशल भावयितुं प्रसादवेगः | 
अथ मत्समधातुरेव पश्येद्‌ 
अपरो (प्येनमतो sfa सार्थको sig ॥ 
अनेन यन्थेम तदर्यम वा। कुशल एएभमनस्कार भाव- 
यितुमाराधयितुं शुद्धिं याति प्रसादवेगः। उत्तरोक्तर- 
15 adem प्रमश्नचित्तसंतानस्य प्रवाहवादितया प्रटक्तिः ॥ अनेन 
ख्ायंकारिलमनुभवसिद्धमस्य निदशेयति ॥ परार्थकारिलामपि 
लेशतः wwafa इति «йты! अथ मत्मेत्थादि i 
अचति प्रकारान्तरोपन्यासे। स्थार्थकारित्वसस्य तावद्नुभव- 
fug: थदि qaña समानप्रकृतिरेव कश्चिदन्यः पश्ेदो खेत । 
20 एनं чаи वा! अतो ऽपि परार्थोपयुक्रबादपि «riw; 
सप्रथोजनो sq । परार्यापयोगस्यापि कथं चित्संभवात्‌ n 


< арче — — M га € — 


-O орана — as —swma 


UMS quite illegible ` 3 (1ке, haa: radi matzania^ 
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अनेम झोकदयेन निरभिमानतामात्ममो दशथति॥ 
хатаў संवरावतारकथां ग्राइथितुमुपोहातं TRARY | 


'झणसंपद्यिं quia 

प्रतिलब्ध पुरुषार्थसाधनो | 

यदि नाच विचिन्त्यते हितं 5 
पुनरप्येष समागमः कुतः ॥ ४ ॥ 


शरष्टाषणविनिसुंक्स्य awa संपत्तिः समग्रता! इयं 

чднг. सुष्ट दुःखेन लभ्यत Кн कथं fame: 
मद्दर्णवयुगच्छिट्रकूमंसो वापेणो पमा । 

प्रतिलश्या प्राप्ता सा च पुरुषायंसाधनो । पुरषस्यार्यो,ग्य- 10 
दयनिःअयसलक्षणः । तस्थ साधनो । निष्पादनो qawarqa 
समर्थति यावत्‌ ॥ यदि चेवं्तायामप्यस्यां न हितं विचि- 
न्यते । स्परसुखहेत्‌ः। खर्गापवर्गसाधनं मोपादोयते। तदा 
पुनरपि न्योऽपि! एष तथागतोत्पादः श्रद्धा swefagwt 
मनुव्यभाव इत्ययं समागमः समावेशो मिलनमिति यावत्‌ । ! 


1 Nirabbimünntà, new word. 

3 Cf. Saddh. pund (8. В. of tlie E. xxi), p. 124, 2. 

8 Cf. IX, 163; M Vyut. 120; Ciksis, 2, + ; Dh. S. exxxiv; Мһу. 1, 405. Cf. 
infra, p. 10, n. 5. 

+ Cf. infra IV, 20; BURN, Lolus, p. 431 (9urivápravegavat); KERN, Saddh 
pund (p. 423): " as the entering of the tortoise's neck into the hole of the 
yoke formed by the great ocenn” and noto thereof; “I am as unable to 
elacidate this comparison ns Burnouf was...... "—'" [t is as unlikely to 
happen as if a tortoise should put its neck iuto а hole opening every yuga 
in the world's ocean.” 
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१० प्रशाकरमतिछता बोधिचर्यावतारपझिका। 


we жї म कथं {чан सुदुर्शभलात्‌! अचणाव- 
wet धमंप्रविचयस्य कर्तुमशकालादित्यभिप्रायः ॥ 
थयथोक्रमार्यगण्डव्यहखूचे । ्ायंञयोझ्ञायतमविमोचे। दुलेभा- 


ऽष्टाक्षणविनिटत्तिः। दुलेभो मनुव्यभावप्रतिशस्ष: ! दुलभा 
5 चणसंपदिशङ्धिः ' दुलभो बु्धोत्यादो i दुलभा$विकलेब्ियता ! 
दुलेभो बुद्धधरमंश्रवणो | «ew मत्युरुषममवधानं ! दुलेभानि 
भ्रतकण्याणमिचाणि । «Фї *्रतमयानुशासन्पसंहारः । दुलेभं 
ачпа मनुव्यकोक इति ॥ इदमेवाभिसंधायोक्त | 
aga दुलेभं लोके बुद्धोत्पादो$तिदुलेभः । 
10 ततोऽपि श्रद्धाप्रबज्याप्रतिप्त्तिः सुदुलभा ॥ 
बोधौ चित्त gç सवेसत्त्वानामनुकन्पया | 
aigam} दुरूंभानां परंपरा ॥ इति | 
wwur पुनरिसे ! 
नरकप्रेततियेश्धी ет दोर्घायुषो$मरा: | 
ы जिथ्यादृग्बुद्ककाम्तारो मृकताष्टाविाक्षणः ॥ इति। 
तस्मादिदानोमेवोधोग: कतेव्य इति॥ wind аҹ 
uma तत्राभिलाषमुत्या-” -दयितुमनुशंसामवतार ew i 


жакын s — r 


1 New as technical term. 

$ Quoted from Ciksis, 2, +, where occur коте vatinnts: ° ksananivpttil, 
manusyaprati? (classic münugya^ ; cf. 1.8), Pdharmaqravo (right). 

$ Anuqüsnni, cf. notes of BENDALL, (Qiksis, 2, о, 36, ४. 122, 15); M. Vynt 
16, s, and infra V, 30, 74. 

& Our MS, agrees with MS. Hodgson 2 (Т. Asiatice 8.) fol. 62%; Ciksas 
has: jivitarhi durlabhah saddharme tndanukülab prayntno manusya’, 

b Buddhakäntära e tathāgatānām anutpāda.—According tothe Sarhgitisutta 
there are'nine classes of beings ‘aksaya asamayà brahmacariyávasüya" 
(see Burnouf, Lotus, p. 835). 
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राचो यथा मेघघनान्धकारे 

{чеш दशयति प्रकाशं | 
बुदानुभावेन तथा कदाचिल्‌ 

खोकस्य पुण्येषु मतिः क्षणं स्थात्‌ ॥ ५ ॥ 


निशायां यया जलदागमतमय quixg तमधि सति 5 
सोदामनो चणलवमाचमालोकयति कि चिइस्तुजातं प्रकाश- 
यति । सेवोपमात्रापि । сате. बुद्धानुभावनेत्थादि। बुद्धा 
एव हि भगवन्तो दितसुखोपसंहाराय सदा भव्याभव्यतया 
सर्वसस्वसंताममवलोकथन्तस्ति्ठम्ति। यदा ww येनोपायेन wg 
यं भव्यं quf तदा तच तेनोपायेन аф qufufasfm । 10 
अभव्यावष्ठायासुपेच््य विहरन्ति। इति तयागताधिष्ठानेन i कथं 
चिहुखेभोत्पत्तिकलात्‌ ! शोकस्य जगस्य qug दितदुखहेतुषु 
grag «dg बुद्धिसुंहृतेसेक भवेत्‌ ' तच ает अस्तिरवात्‌ । 
अनाद्रिंसारे लोकेनाकुशलपछस्थेवाभ्यस्तवात्‌ ॥ यदि, गामेवं 
ततः किमित्याह । 15 


шген quema नित्यं 

बखं तु पापस्य महत्सुधोर | 
तञ्जञोयतेऽन्धेन शुभेन केम 

संबोधिचित्तं यदि नाम न स्यात्‌ Ú dit 


— — as. w. s... .... Men re ADS क. HOD "рана n क Та ар wm FF рр r 


1 Bhavya-abhuvyutà, new word, cf. Qiksas. 121, +; 185, +, 2^0, n. 7. 
$ Ms. yadblinvyarh. 5 Better reading then tuo “ Kadácit " of the Texc Mss, 
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यत एवं amei че दुर्बलं सामथ्येविकलमेव विथु- 
दुष्भरषप्राथबात्‌ । अतिङश्रं । नित्यं सःकालं॥ कस्य adfa- 
शयवददलमस्तोत्याह we लिति। सामथ्यं पुनरशुभस्य महत्‌ ' 
मेघघनान्धकारसदृशलात्तस्य। सुघोरमतिभयंकरं नरकादि- 
5 दुःखदायकलात्‌ । सुदुजेयलाच ॥ भवतु नाम атны ` 
तथापि तदपरेण बलवता पुण्येन mad तया च न 
का चित्ातिरिति। आह! तदित्यादि । तत्तादृशं महासामर्थ 
जयते ' अभिन्यते | अन्येन इतरेण gus केन। म केना- 
पौत्य्थेः ga: पुमरेवसुष्थते । संबोधोत्यादि । सम्थक्संबोधौ 
10 बुडूले यश्चित्तं सर्वसत्तसमुद्धरणाभिप्रायेण तत्म्राप्यथमध्याशयेर 
मनसिकारः। तद्यदि नाम न भवेत्‌ । महामामश्य हि तद- 
परेण महोयसा पराजोयते । quas निद्रान्धकारः। न 
7“ संबोधिचित्ताप्रतिपण्षों महोबानपरः संभवति। qur 
सश्रतिघाताय संवोधिचित्तमेवोपादेयं नान्यदित्यभिप्रायः . 
15 इलो(पि छंबोधिचित्तसुपादेयमित्याह ' 


कल्यानल्यान्‌ प्रविचिन्तयद्भि- 

ष्टं सुनोन्द्रेहितमेतदेव i 

यतः सुखेनैव सुखं NER- 
सुत्क्ञावयत्यप्रमिताब्न्रनोघान्‌ ॥ ७ ॥ 


30 TARTAN: कश्यः! विंश्रतिरम्तरकस्पाः कम्पः । अशो 


बोधिचित्तानुशंसः प्रथमः परिच्छेदः | \३ 


तिरन्तरकल्याः कल्पः । स च महाकल्प इत्यभिधोयते। afqu 
मदाकन्पस्येव «ъй аата чил! प्रथमासंख्थेयान्तर्गतान । 
प्रविचिन्तयद्विस्तात्पर्थेण परिभावयद्विदृष्ट' अधिगतं gR: । 
बु्धभंगवद्धिर्बा धिसत्त्वावस्थायां। हितं सर्वार्थमाधनयोग्यं ARN- 
чачта | чага संबोधिचित्तसेव v 5 
कथं पुनरिदमेव हितमित्याद्र ! यत इत्यादि । атаа 
qug naiai बुद्धललक्षणं। अप्रमितामप्रमेयाम्‌ । जनौचान्‌ 
सत्तममूहान्‌। उत््चावयति! । उत्तारयति। संसारदु:खमहार्णवात्‌ ॥ 
तस्मादिदसमेड हितं ॥ 
अथ аг! यस्मात्‌ सुखं देवमनुस्यसंपत्तिलक्षण nag afg 
गते । अर्थात्ंबोधिचित्तादेव। उत्क्षावयत्यति्रयेन संतपेथति। 
सौकर्यादधिकतरं agafà атат ча । wur «ут 
वयमुत्ज्ञाविता इति सौकर्यादधिकतरं दधि unfamu: ॥ 
यदि ат! यतः संबोधिचित्तात्सुखं प्ररडू मिति योजनोयं ॥ 
कथं яә йеп! सुखेनेवेति। чад: न शिरोलझ- 
मादिना महता कष्टंन । तथा चि बोधिचित्तसंवरादेव बोधि- 
सत्त्वो ऽमितपुश्यक्ञानसंभारात्रवर्धमागो देवमनुव्यसंपन्तोः GU- 
абаа मत्ततानेवाधिकतरं ताभिः संतर्पेयतोति | wafa 
एवं सुखात्सुखं गच्छन्‌ : को विषो देत्सचेतगः | 
'बोधिचित्तरय प्राय सर्वखेदश्रमापडं ॥ इति ú 20 


——— 


тый 
© 


व 
CX 


1 Qf. Sp. HARDY, Manual, 7 ; CHILDERS, в. voc Карро, yaga; infra ad II, 8. 

$ Ex conj.: parama...(??). 

$ T do not know from which koça this half сока ів quoted.— Utplüvann, 
new word; W.K,V, hag: utplava, utplavana. 4 Cf. infra VII, 80. 
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यत एवं तस्माच्छुभं qui दुर्वलं सामथ्येविकलमेव विद्यु- 
दुग्भेषप्रायलात्‌ । अतिकृश । नित्यं सःकालं॥ कस्य adfa- 
ग़यवद्दलमस्तोत्याद । बलं लिति। सामथ्यं पुमरशभस्य महत्‌! 
सेघघनान्धकारसदृश्रलात्तस्य। सुघोरमतिभयंकर नरकादि- 
5 दुःखदायकतात्‌ | सुदुर्जयलाञ्च ॥ भवत्‌ नाम аети । 
तथापि तदपरेण बलवता que ad तथा च न 
का चित्मतिरिति। आह । तदित्यादि । तत्तादृशं महासामध्ये 
जोयते |! अभिन्यते । अन्येन इतरेण gu केन । म केना- 
ФҸ: җа: पुनरेवमुच्यते ! संबोधोत्यादि । सम्यक्संबोधौ 
10 qgQ यश्चित्तं सवेसत्वससुद्ध र णाभिप्रायेण aurem 
मनसिकारः। तद्यदि नाम न भवेत्‌ । महामामधथ्ये हि ag- 
परेण महोयसा पराजयते! qua निशान्धकारः। न च 
(५"-संबोधिचित्तात्रतिपत्तो महोयानपर: संभवति। तस्मा- 
тагат संवोधिचित्तमेवोपादेयं नान्यदित्यभिप्रायः ॥ 
1 fà संवोधिचित्तमुपादेयमित्याह | 


कण्पानल्पान प्रविचिन्तयद्धि- 

ष्टं मुनोग्द्रेह्चितमेतदेय । 

यतः सुखेनैव सुखं NTT- 
मुत्शावयत्यप्रमिताब््नौघान्‌ ॥ ७ ॥ 


20 श्‍एकोऽनारकश्पः «еп! विंशतिरन्तरकल्याः कल्प: । अजौ - 


बोधिचित्तानुशंसः प्रथमः परिच्छेदः i १३ 


तिरन्तरकल्याः ques । q q महाकल्प इत्यभिधोयते | तदिह 
महाकन्पसेव qud] कल्पान्‌ а. प्रथमासंख्थेयान्तर्गताम्‌ । 
प्रविचिन्तयट्विम्तात्यर्थेश परिभावयद्विर्दृष्ट। अधिगतं' quis: 
बुद्धेभंगवद्धिवे घिसत्तावस्थायां। हितं सर्वायंभाधनयोग्यं तहोज- 
аата । एतदेव संबोधिचित्तमेव ॥ 5 

कथं पुनरिदमेव हितमित्यार wa इत्यादि । augu 
заў प्रकर्षगतं बुद्धललक्तणं। अप्रमितानप्रमेयान्‌ । जनौघान्‌ 
чачат | उत्श्रावयति! उत्तार यति। समार दुःखमहाणंवात्‌ ॥ 
तम्म्रादिदभेव हितं ॥ 

अथ वा! यस्मात्‌ सुखं देवमनुव्यसंपत्तिलक्षण । яз शुद्धिं 10 
गते अर्थाक्मंबोधिचित्तादेव। उत्क्षावयत्यतिशयेन संतर्पथति। 
सौकर्यादधिक्रतरं यद्भवति तदुत्पावनमुच्यते । यथा оп 
वयसुत्क्षाविता इति सौकर्यादधिकतर दधि शतमित्यर्थः ॥ 

यदि ат! यतः संगोधिचित्तात्सुखं प्रदद्धमिति योजगोयं 1 

कथं प्रदद्धमित्याद। सुखेनेवेति। чад: न भिरोलुञ्च- 15 
मादिमा महता कष्टम। तथा चि बोधिचित्तसंवरादेव बोधि- 
सत्तो ऽमितपुण्यज्ञामसंभारात्रवर्धमानो देवमनुग्यसंपत्तो: सुख- 
मधिगच्छन सत्तानेवाधिकतरं ताभिः संतपेयतोति । यदच्यति। 

एवं सुखात्सुखं गच्छन्‌.” ' को विषो देत्सचेतनः | 
बोधिचित्तरथ प्राप्य सवखंदश्रमापह ॥ इति ú 20 


~- e — o = kakapi: 
Sa a to. Mp а 


1 Су. Sr. Hanpi, Manual, T; CHILDERS,8. vov. happo, yuga; infra ad I, 8 

$ Ex conj.: parama...(??) 

$ T do not know from which koça this half clokn ів quoted.— Utplávann, 
new word; W.K.F. has: ntplara, utplavana. * Cf. infra ४11, 80. 


१४ .. प्रश्ाकरमतित्ताता बोघिचर्यावतार पश्चिका i 


मनु भगवतामपि भेत्ञोषलादिजातकेषु аза शूयते । 
तत्कथं सुखेनेव सुखं зәнн ॥ मेष दोषः। यत उत्पाद्यभेव 
5 परह्षितसुखाधायकं दुःखं स्वपरयोः жеи: qawa 
agpi दुःखं परदुःखदुःखिनां धोमतामिति प्रतिपादयिभ्यते ॥ 
अस्मादपि ख्रपर हितहेतुलाद्दोधिचित्तं न परित्याज्यमेबेति 
«зїн ॥ 


भवद्‌ःखशतानि ततुकामै- 

10 रपि सक्तव्यसनानि हतुंकामः । 
बहुसोख्यशतानि भोक्तुकामै- 
न विमोच्यं हि सदैव बोधिचित्तं ॥ ८॥ 


संसारदुःखशतानि । मरकादिगतिदुःखानामसातबेदितानां 

` शतानि | अपयेन्तममूहांस्ततुकाभे: परित्यक्तमिच्छद्विः श्रावक- 
15 प्रत्येकबुद्धगोत्र: ॥ न केवलमात्मोयानि लोकानां जात्यादि- 
दुःखान्यपि इ्तकाभेरपनेतुकामर्नोधिसत्वगोचेः । म केवलं 
स्रपरदुःखामि AmA अपि च। बहुनि सुखान्येव 


Бачае -— ~ ==- -e 


—— — se em =н 


U Jätakamâlå, VIV, “not met with in the Cnriyāpitaka nor in tho flve 
(first) volumes of the Pali Jataka ” (Speyer, Sacred Books of the Buddhists, 
I, 71). The story of Maitribala is parallel to the stories of the king of the 
Qibis aud of Manicüds 

$ Cf. infra VIT, 22 and foll — Traces of rhythm, 

8 Cf. Mhv. I, 373. 

१ Cf. M. Vyut. 61, CHILDERS s. voc. gotrabhi. The expressions: Orüvaka- 
gotra, pratyeka’, bodhisattva’, although identical in meaning with the technical 
terms of the M. Vyut., are new ; cf. Gikgis. 8, а and infra, 23, yo, 


बोधिचित्तामुशसः प्रथमः परिच्छदः | vv 


सौख्यानि | तेषां तानि! देवममुख्योपपत्तिक्षभ्यानि । अनु- 

भवितुकामेः संसारसुखाभिलापुर्करथि सदेव सर्वकालं न 

विमोच्धमपरित्याञ्यं बोधिचित्तं। खोकर्तथ्थमित्यर्थः ॥ अथ वा 

संबोधिकाङ्किणामेव विशेषणानि n 5 
अस्मादपि ग्रणविशेषाद्ोधिचित्त ग्राह्ममित्यानह | 


भवचारकबन्धनो वराकः 

सुगतानां सुत उच्यत शणेन | 

स नरामश्लोकवन्दनोयो 

भवति «еа रव बोधिचिक्ते ॥ १ оо 


संसार एव बन्धनागारं ач वन्धनं बन्धो रागादय एव 
यस्येति विग्रह: । तादृशो वराकस्तपस्वौ чеби एव बोधि- 
RR: प्रथमतरं बोधिचित्तमंवरग्रहणसमये । सुगतानां सुत 
उच्यते чїч इत्यभिधोयते | wes! तत्यणमेव ! 

न зачаті स मर।मरेत्थादि | सह नरामरे मंनुव्य- 
зад ये । श्रसुरादयो [i लोला: । तेषामपि वन्दनोयो 
नमस्करणोयः स्तवन)यस भवति ख । स्रश्ब्दमातीतकालाभि- 
श्ोत[न]होधिचित्तोदयसमय एव खतः ॥ 

अस्मादपि ग़शनुग्रंसदशनादोधिचित्तसहरण यज्ञ: करणोय 
т! 20 


LT i - —— ae = -= bre m was ss a A., 


фей 


5 


l Upapatti-rebirth ; cf, Chillers, в, voc. 
3 Cf, infra ad VI, 51, 
$ MS, nbhidyantad —Cf. ifra ad 1, 21. 


१६ प्रह्ाकश्मतिक॒ता बोधिचर्यावतारपञ्चिका । 


अशुचिप्रतिमामिमां ग्रहोत्वा 
जिनरल्लप्रतिमां करोत्यनघों i 
रसजातमतोव वेधनोयं 

qué qaqa बोयिित्तसंज्ञं ॥ १० ॥ 

5 असेध्यप्रतिमामिमां मनुव्यादिकलेवरखभावां agaat 
तत्खभावां तेन संव्धितामित्यथ; ab ग्टहोलाऽदाय। जिन 
एव रक्षं दुलेभप्रतिलस्भादिग्रणयोगात्‌ । तस्य प्रतिमां करोति 
निष्पादयति बोधिचित्तं। तथागतदिग्रहं निवेतेयतोत््यर्थः । 
fat! अनघा । न विद्यतेऽ मूल्य यस्याः । aisya- 

10 कातिग्रादिशुएलाङ्गुषपयेन्तापरिज्ञानाच्च । तथोष्नां तां ॥ 

अत एव रमजातं! रसप्रकारं । अत्यश्चवेधकारित्रादतोव 
वेधनीयं! कर्तर्यनोयः करणे apa तक्तादृशं। बोधिचित्त 
संज्ञा ww रसञातस्य। बोधिचित्तापरव्यपदेश б cud 
यथा aAA म पुनयलति' ааа प्रा гожага यथा- 

15 गमपाअत्‌ ॥ तस्माज्जिमरक्षमात्मानं аата Зі ЫҸ ART- 
रसः 8{% Чаа: ॥ 

ww चार्यमेत्रेयविमोत्त | तद्यथा कुछपुचास्ति हाटक- 
प्रभासं भाम रसजातं। तस्थेकं पलं लोहपलसहस्नं सुवणं करोति। 


D 


1 Cf. Tin. 3, 4, 68, and Vürtt, on 3, 1, 96. — Speyer, Sanskrit бутал S 357 
(safgamaniyo manib : the jewel that causes the reunion. 
$ The form “ grhnati" is epic.—'' The authority of the tradition warrants 
the irregular form,” 
Га fragment is quoted in Ciksàs, 177, 16-178, + (Cf, infra ad V, 98). 
Read with the 91798. : sunklegayitum (p. 17, 1. 6); but with our MB.: 
, tadrsapalam (1. 1), savarnin (1. 4), cakyate (1, 5). 


बोधिचित्तामुशंस! प्रथमः परिच्छेदः i 


न च तद्रसपलं शक्यते तेभ wtwqwewew पर्थादातुं लोक्षो- 
कत्तें वा। एवभेवेकः सर्वेज्ञताचित्तोत्यादर सधातुः कुधल[मूख)- 
परिणाममाज्ञानसंग्टहोतः स्वकर्मक्षेशावरणलोक्षानि पर्यादाथ 
स्वधर्मान्‌ सर्वज्ञतासुवर्णान्‌ करोति। न च सर्वज्ञताचित्तोत्पाद- 


रसधातुः शक्यते жж 'वरणलोहादिभिः पर्यादातं : 


тек वेति ॥ 
भवगतिषु әта ч नाच संशयो तिपर्यासो वा 
HE Corre ad 


सुपरौस्षितमप्रमेयधो भि- 

बहुमूल्य जगदेकसाथेवारे: । 
गतिपत्तनविप्रवासशोलाः 

geg ma बोधिचित्तरक्ष ॥ ११ ॥ 


тач एव पत्तनानि | पण्यद्रव्यक्रयविक्रयनगराणो ह पक्त- 
मानि ' तदचऋभाशभकमंपद्रव्यक्रयविक्रयस्थानानि गतिपत्त- 
"тїй! ач विप्रवासो विम्रवसनमेव शोलं खभावो येषां ते 
तथोक्ता: | तेषां संबोधनं । छे गतिपत्तनविप्रवासशोखा: Чү 
aga बोधिचित्तरक्ष ú बोधिचित्तमेव र्नं! रक्षमिव। यथा 
चिभ्तामणिमहारक्षं सर्वेदारिद्मदुर्गतिप्रशमन हेतु: । तथदमपि 
बोधिचित्तरक्ष ॥ अयमभिप्राय: afes एव uuudfa- 
शाभार्थिनो यूयं । अत इदमेव итш महतादरेण әлү | 
कुतः । बद्ुमूष्थमिति ' чйр! यक्मादनचेमिदं। सर्वा- 


१७ 


1 
мы | 


९७ प्रश्ञाकरमतिक्कता बोधिचर्यावतारपझ्िका । 


तिशायि शौकिकलोकोत्तरसंपत्तिनिदानन्हतत्यात्‌ । तस्मादि- 
दमेव ята: ॥ 
कथमिदं ज्ञायत इति चेदाह! सुपरोच्ितमभिति। qg 
निरूपितं सम्यक्‌ निर्णीतमित्यर्थः ॥ करित्याह ! अप्रमय 
» धौभिः । अप्रमेया प्रमातुमशक्या ЧҮЙГӨ तेमेहाप्राशेबुंड- 
बोघधिसत्तेः । एतावता परोच्ञायां ्खशितमपि मास्ति! इति 
सुपरीचितसुच्यते ú पुनरपि fw: । जगदेकसाथयवाहे: । 
साथ वाइयन्तोत्यण । जगतामेक एव सायवाहाः करुणावश- 
वर्तिनो बुद्धा भगवन्तो बोधिसक्ताद्च। तः । यथा खलु वणिजां 
10 'दिताचितप्राप्षिपरिह्षारयो हितधिणो ज्ञानवन्त साथवाहा नेता- 
[8 ]रो भवन्तोति न तच विसंवादसंभावना i तथात्रापोत्य- 
fana: तस्मादिदमेव बोधिचित्तरक्लमनघें सुदृढ़ याह्ममिति। 
एतच्च Зай | «чат कुलपुत्र यावच्चन्द्रसयों मण्डल- 
प्रभयावभासेते । अचान्तरे य के चिट्धनधान्यरत्नजातरूपरजत- 
15 पुष्पधूयगन्थमार्धविखे पनवस्ल्षपरिभोगा: ' ते wd afis- 
मदामणिरल्लस्य qui न qami एवमेव यावक्तिस्वषध्वसु 
qiy धमधातुविषयमवभासयति। अचाम्तरे यानि कानि 
चित्सवेदेवमन॒व्यसवेसत्तसवेश्रावकप्रत्थेकबुद्धकुशशमूलानि  urw- 
वानास्तवाण सर्वाणि तानि बोधिचितक्तोत्पादवशिराजमद्दामणि- 
20 чае ае म wm | इति ॥ 


— —aa x 


1 See PAN. 3, 2, 1 
$ Mattreyavimokge, one of the rare quotations in onr text hitherto not 
found in the Giksis 


बोधिचित्तानुशंसः प्रथमः परिच्छेदः । qè 


इृदमपरमसाधारएमतिशयवत्कस्पतरो रिव माहात्यमस्यो- 
पदशंथन्नाह ! 


कदलोव फलं विहाय याति 

शयमन्यत्कुशलं हि सर्वभेव । 

सततं wafa we न याति 5 
प्रसवत्येव तु बोधिचित्तटञ्चः ॥ १२ ॥ 


कदली यथा फलमेकवार दत्ता न पुनः чен! तथा 
बोधिचित्तादन्यदपि कुशल सवमेव । कि चिदेव । विपाके 
परिपक्क न पुनः फलदामसमथं भवति । तावतेवास्य परिक्षयात्‌ ' 
विपाकस्य चाव्याकृततया पुनः फलानुबन्धाभावात्‌ ॥ बोधिचित्त- 10 
= पुनरयं विशेष इत्याह! सततमित्यादि ! सर्वकालं फलति। 
देवमनुव्योपपत्ततिपु सुखसंपत्तिप्रदामात्‌ wei न याति तदन्यकु- 
शलवत्‌ स्विरखभावलात्‌ । प्रतिक्एमनेकप्रकारे: शभमेचप्रवाहे- 
रापूथंमाणता्च प्रसवत्येव तु बोधिचित्तटक्ष: | अविच्छित्रसुख- 
संपन्तिफलप्रसवनात्‌ ' उत्तरोत्तरमपरापरशुणविशवजननाच्च ! 15 
बोधिचित्त vw इव | उपमितं ग्यात्रादिभिरिति समासः i 
“ет तस्मादनुपरतमतिशयतत्सवसुखसं!" ]पद: MAATA: 
Учта (49а «ге! 


— -— — F. —— M 4 - — — —— - —— 9 न ~ — = — a we 


1 MS. has : “na kim cid eva vipike ча ; na erased, 
8 PAm. 2, 1, 66 


Qo प्रक्षाकरमतिछता बोधिचर्यावतारपश्चिका à 


कथित चेतदार्याचयमतिनिदेशे | तद्ययापि नाम भदन्त 
शारदतोपुत्र मद्दासमुद्रपतितस्यो द कबिन्दोर्नास्यन्तरा परिक्षय: 
पर्यादानं । यावन्न कल्पपर्यन्त इति A बोधिपरिणा- 
मितस्य कुशल[मूल]स्य नास्यन्तरा परिक्षयः पर्यादानं । यावन्न 
5 बोधिमण्डनिषदनं | इति ॥ 
न॒ केवलं सर्वशुभसंचयकारणं । श्रकुग्रलपचच्यहेतुरपि 
बोधिचित्तमिति साधक्षोकेन «їчтє ! 


wafa पापानि सुदारुणानि 
यदाश्रयादुत्तरति unde | 

ग शरा्रयेणेव महाभयानि 
नाश्रीयते ARIANTA: ॥ १३॥ 


Afafanua छलापि पापानि | अकुशलकर्माणि। 
नरकादषु दुःसहदु:खदायकतात्‌ सुदारुणानि । अतिभयंक- 
राणि। मान्ति वा । यस्य वोधितित्तस्थाश्रयादा्रयशात्‌ । 

15 -तदुत्पाद्नरकषएवधेनसेवनलक्तषणात्‌ । उत्तरति निस्तरति तत्सा- 
मर्थ्याभिभवेनातिक्रामतोत्यथं:। sue । एकस्मिन्नेव क्षण ача: 
gu. सञ्चुपाजनात्‌ ' तदुत्पादनमात्रण | कथभिवोत्तरति। 
शूराश्रयेणव महाभयानि । बलवत्पुरुषाअयेण यथा मझापराधं 

कलापि कद्चिदुन्तरति । तदपराधफलाश्निभेयो भवति ! तथा 


peu 


_—— — 


1 The same text is quoted (7६888, 158, 7, with some variants. 
8 On this topic, seo Ciksis, Chap. ४111, pàpagodhana, 
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ята ॥ awdud बोधिचित्तं कथं किमिति नाश्रीयते ' 
न सेव्यते wwe: प्रज्ञाविकलेमूढजनेरित्यथेः | आश्रयणोय- 
सेव तद्ववेदिति भाव! । 

इदमपि तत्रैवोक्तं। तद्यथा कुलपुत्र शरसंनिश्चितः पुरुष 
aang न बिभति । एवम योघिचित्तोत्पादशरसंनिञरितो > 
बोधिसत्वः ҹӱ алгай न बिभेतोति | 


अपरमपि बोधिचित्तात्पापक्षयदृष्टान्तमाच ' 


युगान्तकालानलवन्महान्त 
पापानि यन्रिद्हति शणेन i 
य॒गान्तकाले प्रलयसमये os] अनलो afe सप्तसर्यादय- 10 
agga: । यथा सवं कामधात्‌ं सप्रथमध्यानं निर्देईति । निःशेषं 
दहति यथा भस्मापि атаба і तदत्पापानि ! किम्दतानि । 
महान्ति । सुमेर्प्रण्थानि ' महारोरवादिदुःखविपाकानि। 
यद्दोधिचित्तं निईरति । तद्विपाकोपघाताजिमूंलयति ' षणेन ' 
न चिरेण : नाश्रीयते तत्कयमज्ञसत्तेरिति संबन्धः कायः D 
एतदपि तवोक्तं । agrafia सवंदुष्कृत निद हन- 
तया । पातालन्नूतं सर्वाकुशलघधमंपर्यादान[करण)तयेति ॥ 


ne eas n x met 


—. 


1 Hitherto not found in the (10९08. 

$ Cf. Sp. Harpy, Manual, р. 30. 

5 New use of the prefix “Ba” if the reading bo correct, Buddhist sans 
krit: saha prathamadhy&nát ; classic sghapürvühnam (Pàm. 6, 3, 81, Comm.; 
W. K. F,, з. кос, 3c.) 

$ This frazmont occurs in Д4» 177, 1%, quoted from the Aryamaitreya 
vimokga 


RR प्रक्षाकरमतिछता Niatna । 


ननु छतकर्माविप्रणाधवादी भगवान्‌ ' तत्कचमिद्मभि- 
धोयते ॥ सत्यसुच्यते । बोधिचिन्तप्रखूते प्रतिषणमाकाश्रधात्‌- 
व्यापके महति десант लवणपखोपमन्याथेनामञ्ञाय- 
मानलात्‌ । बसवता प्रतिप्षेणामिभ्वतलाल । फलदानासमर्थे 
5 दग्धमेव तदित्यदोषः॥ यदि वा! निरुपायाभिसंधिना түн । 
"түн चोयते कर्मेति। इदं तु सवंपापनिमूशने महासुपाय:। 
तथा हि чат बोधिसक्तः सर्वसत्वानाका्रधातुव्यापिनः सर्व- 
दुःखात्ससुद्धत्य स्ेसुखसंपन्नान्‌ करिव्यामोत्यध्याशयेन fafe- 
чет чава च पापं विदृषणासमुदाचारादिभिः wqafa | 
10 तदा बोधिचिसिव्लादेव तत्सताने पापण्य कः सङ्भावो येन 
चोद्यस्यावकाशः स्थादिति सवें निराकुलं ॥ एतावता यदुक्त 
तबो यतेऽन्येन शुभेन केन । दूति | 
तदपि еі ॥ अन्ये पुभरनिथतविपाकापेच्चया सर्व- 
मेतदुच्यते । निथतविपाकस्ण तु कमणः केन fumfaug- 
15 икат [9] दित्याळ: ॥ 
verfa बोधिच्िस्तसुपादेयमित्याइ । 
यस्यासुशंसानसितासुवाच 
Alama: सुधनाय धौसान्‌ ॥ १४॥ 
we बोधिचिसतस्य! अतुशंसान' खाभाविकान्‌ gu- 
1 Of. कृ॥॥%, pp. 160-171, and infra V. 98, 
` $ Вее supra р. 11, 16, 
8 Of, infra VII, 81, but ad V 41, : ënuçarbsa ; the correct reading is &npoazhsa 


(oE кїн, Saddh. pund, 986, s. 1; РЇЇ: &nisathea.) cf. anugarhss, p. 10, 
. М, anoquibse, 15, 39. 
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मिताणप्रमाशान्‌ । मेचेयनाथः । भगवानजितः । कितो 
धोमान्‌ बोधिसत्व उवाच ! чите. सुधनाथ सुधननाले 
बोधिसत्वाय । तथा [rere सूने оь 
fu чуеце Хачи सवंबुडूधर्माणां । epi सवंजगच्छुक्क- 
धर्मविरोइणतथा urfi सर्वलोकप्रतिशरणतथा । थाव- 5 
{чаза wdutfuww[rcwuwaer ॥ dee ॥ वेश्रवणभूतं 
सर्वदारिद्यसंद दनतया । चिन्तामणि[राज)नहतं qwiqwqruw- 
तया । мачеа सर्वाभिप्रायपरिपूरणतथा экн क्षेश- 
शच्षुविजयायेत्यादिविस्तर: ॥ 

नाश्यते तत्कथमज्षसत्तेरित्यनापि थोजनोयं ॥ 10 
ата बोधिचिक्तस्थ mié quie । 


तदोधिचित्त दिविध॑ विज्ञातव्यं समासतः । 
बोधिप्रणिधिचित्तं च वोधिप्रस्थानमेव च ॥ १५ 


तत्समनन्ारप्रदशितासुशंसं ФҸ दिविधं ' द्विप्रकार | 
विज्ञातव्यं । वेदितव्यं ॥ गोभम्यादिगतानेकप्रकारसंभवेऽपि 15 
कथं दिविधमित्थाइ ' समासतः | अपरप्रकारसंभवेऽपि संचेपत 


1 On this surname of Maitreya, seo Kern, Saddh. pund, 18, n.; of, Qikpds, 
5, 90, (and 101, 18) and infra ad I. 26. 

$ Epithet of the Bodhisattvas, see Pentaglotte pg HARLEZ, T'ovng-pao, 
VII. 4. 

8 Fragment of the text quoted Qiksis. 5, 9, with the same omissions. 

१ ct. Ске. 8, 1, ‚* of. supra p. 14; n. 4. 


Re प्रक्षाकरमतिछता बोतिचर्यावतारपश्चिका । 


«4 डिविधमित्यच्यते । दिविधमपि कथं । बोधिप्रशिधिः 
विशमित्येक' घोधिप्रखानमिति दितोयं ú АЙ प्रद्षिधि- 
wa चित्तं तत्र वा feda यच्चित्तं प्रणिधानादुत्पश्न 
भवति दानादिप्रदक्तिविकलं wo ттын чп 
5 सवेजगत्परित्राणाय बद्धो भवेयभिति प्रथमतरं प्रायनाकारा 
चेतना ॥ प्रस्थाने fo maa वा चित्तं fen 
तत्खभावलात्‌ । पूर्वकसनस्कारपुरःसरमेव यतः प्रश्ृति [10°] 
संवरधइणपूर्वकं॑ संभारेषु प्रवतंते ' ततस्थागचिसमिति उक्त- 
क्रमेण देविध्यं इयानेव भेद इत्येवकारेण प्रतिपादथति॥ 
10 чач чечсе इथोरपि बोधिचित्तं quufa । 
तेन पूवक बोधिचित्तं न भवतोति अङ्कां निरस्यति ॥ 
хач आद्योत्पादितस्यापि बोधिचित्तस्य agaa- 
लाभिधानात्‌ । तथायेगण्डव्यहे चोकत | दुशभाः कुलपुत्र ते 
чет. «а थे сеї सम्यक्ंबोधौ चित्तं प्रणिदधति। 
15 ततोऽपि читате सत्ता aat बम्यकांबोधिमभि- 
संप्रस्थिता इति Ú 


— इदानीसुक्तमेव प्रभेदसुदाहरणन व्यक्तोकुवेश्नात् । 


गन्तुकामस्य गम्तुञ्च यथा मेदः प्रतोयते | 
तथा मेदोऽनयो्ञेयो атата पण्डितैः ॥ १६ 


tt ante — a «= — m Á— oe —: -—À — — u —— —— u —— чада 


1 Ms, bodhicittapre?. 8 cf. Qiksës, p. 8, 19, 
$ of, ibidem, p. B, 1619, + Ciksás, has: 8४७१७”, 
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यथा कद्चित्पुहवोऽभिमतदेशमाये गन्तुकामो गमनाभि- 
प्रायो न तु पुनगंच्छत्येव। अन्यः पुनस्तत्माप्तचं प्रस्थितो 
गच्छत्येव । wewer तयोर्भदो विशेषः प्रतो यतेऽवगम्यते । 
тота भेदो नागालमनयो मो धिप्रणिधिप्रस्वानचेतसो शयो - 
садаа: पण्छितेर्विच्चचणेः। कथं ' याथासंख्येग । खार्थःप्यण ' 
яте प्रणिधिचित्तस्य таа qarwa प्रस्थानचेतस vf 
संस्थाच: ॥ तदेतत्मणिधिचित्तं प्रतिपक्तिविकलमपि det 
aaa भगवता वणिंतमित्याद ! 


बोधिप्रणिधिचित्तस्य संसारेऽपि फलं महत । 


यदि माम तत््रतिपत्तिविकल तथापि तस्यास्तां तावद्‌ 
зач संसारेऽपि देवमनुव्योपपक्तिस्रभाव॑ सुखसंपक्तिललएं 
फलं महत्‌ । अन्यस्मात्‌ कुशलाद ww: सततं फलतोत्यादि- 
विशेषणविशिष्टलात्‌। तथा चोक्तमायेभेचेथविमोचे । तद्यथापि 
नाम gagy (ища fu aq सर्वप्रतिविशिष्ट 


सुवर्णालंकारमभिभवति | वक्षरक्रमाम च भ विजहाति! 15 


aigra च विनिवतंयति। एवभेव कुलपुर प्रतिपत्ति- 
{ичин सर्वञ्जताचित्तोत्पादवद्जरक्नं чіт ч - 


meeen e ma ее — v o m KIDS etr i tu аа WARE Se arg i d 


чч. 


эл 


1 W.K.F.: yathi® (Whitney 1313, e; Speyer, S. Syntax, 255).— Gramm. 


note deest in Tib, 
8 Paçcãttana, the word seems new. 


8 The corresponding expression in (2988 is caryüvikala (9, 7), àqnyapra- 


tipatti? (19) (cf. infra p. 21, 7). 
+ Tib, has: buddhatvnhetatvam. s Cf. Qiksšs, 9, »13. 
6 Qikyls. omits са. 7 Ibidem šqayapratipatti?, 
4 ` 


< परक्षाकरमतिछृता बोधिचर्बावतारपश्चिका । 


सुवर्णालंकारमभिभवति ^ बोधिचित्तनाम च न विजहाति ! 
संसारदारिद्रा च विनिवतयतोति ॥ 
ameisa पारभितास सर्वैश सवें सर्वथा fafan- 
समर्थः । तेनापि धोधिचिकद्रुत्पादनोयं ' एवसुपायपरिग्रडेश 
5 महाफशतात्‌ ॥ 
यथोक्तमार्थ[पर]राजाववाद[क]सूने । чен महाराज 
«зе धछकरणोय: । чач: सवेण सर्व सर्वथा दागपार- 
fanat शिलितुं। यावक्रज्ञापारमिताथां ffet i तस्मात्तरि 
a मदाराज ! एवसेव संबोधिच्छन्द अद्धां ardet प्रणिधिं 
10 wi: wegwfa fawwfau निषश्चोपि शयानो६पि जायदपि 
читаа — fuwwfa सततसमितमसुस्र | मनसिकुर । 
भावय। ча धिसततपरत्येकबु डूार्थआावकष्थग्जनानामात्मनद्च 
अतोतानागतप्रतयुत्य्ञानि कुग्रशमूशानि पिण्डयिला qafa- 
теча । शरद्मरयाऽनुमोद[नया। эрй  wigg- 
a5 बोधिस्प्रत्येकबुद्धायेज्जावकाणां पूजाकर्मेणि निर्यातथ । 
निर्यात्य च सवंसक्वसाधारणानि कुरु । ततः чїч 
चातर्वेक्ञताप्रतिख्भाय सवंबुदधधर्मपरिपूरणाथ दिने दिने 
चेकारामरु'सरायां सम्यक्संयोधो परिशामथ। एवं ww s 


स क e xc  @telk य गल्ला सड. 


1 (४३४७. and Tib. : sarvasamsšra” — 9 Cf. Qikşãs. 9, 18. cf. infra Chap. TII. 

è Read: sarvathi ७७४१७७७, with Tib.—Ciksis. has: Yasmác ca tram... 
sArvena sarvab anrvothi sarvarb sarvadiá, 

а With more developments it the Око. 

V Qikyis. kas : "karmane. 
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महाराज प्रतिपक्षः सन्‌ राज्यं चकार चिव्यसि (cres 11") हत्थानि 
[च] भ हापयिय्यसि। बोधिसंभारांस чїч 
इत्यादिकसुक्काह ! q खल чаш महाराज सम्यक्संबोधि- 
चित्तकुशलमृलविपाकेन E अनेकछलो देवेवूपपत्नो ग: । aq- 
wet aaga: सर्वास च देवमनुस्योपपक्तिस्बाधिपत्यं s 
कारयिव्थपोति' विस्तरः । 

इति चर्याविकलेऽपि बोधिचित्त नावमन्यना कार्या । 
तस्थाप्यमन्तसंसारे सुखप्रसवनात्‌ । wage प्रतिपत्तिसारं 
बोधिचित्तं तदतितरां विपुलफलसेवेति सिद्धमित्थाइ । 


न त्वविष्छिन्नपुण्यत्वं यथा प्रस्थानचेतसः ॥ १७ 


pt 


Ü 
ча! न पुम:' यथा प्रस्थानचित्तस्याविच्छिकपुष्त्य 


निरन्तरशभप्रवादवाहिलं । न तथा अस्थेति भाव: ॥ इदसेवा- 
विच्छिश्षपुण्धल उत्तदयन प्रसाधयक्षाह । 

यतः प्रश्वत्यपयन्तसत्त्वधातुप्रमोश्वणे | 

समाददाति तब्चि्तमनिवत्येन चेतसा ॥ (QC ४ 
ततः प्रश्‍ति सुप्तस्य प्रमत्तस्याप्यनेकशः | 
अविच्छिखाः पुण्यधाराः प्रवतन्ते नभः समाः॥ १८ 


l Ms. : pratipannab svarsjyarh karigyasi Ї гаје”. 

$ Instead of: “ityadikam uktviha" the Qikgis. has “ atraiva cásya vipáka 
uktab.” ° 

$ 015868, has: tasya samyaksambodhicittasya kugalakarmano vipikens. 

¢ Cikgás. has: kšrayasi. 

७ Read, with Tib.: anantasukha? Of. Cikgis. 9,7 where 0800106059 has 
written :...kartavyš...anantasashsšrasnukhaprasavanatvšt. 


[I 


ач प्रक्षाकरमतिकछृता बोधिचर्यावतासपल्चिका । 


यतः пей werqrow) w विद्यते чт इयकासत्य- 
पर्यनाक्ष आकाशधातुव्यापिनः सत्वधातो: etwa प्रमोक्ष 
खवेद्‌ःखोपशमनिमित्ते ! समाददाति तचिं । सम्थक्‌संबोघि- 
fusi समादाय वतेते ' कथं । अनिवत्यॅन चेतसा । wafa- 
5 अहिन मनसा | 
ततः ufa तदादि тег सुप्तस्थ मिद्ाक्रान्तचि्तस्य 
aana विदिप्तचिन्तस्थापि । उभयत्रापि संबध्यते। उपलक्षणं 
चेतत्‌ । गच्छतोऽपि तिष्ठतोऽपि निषणस्यापि सुक्जानस्यापि 
मूर्हाद्वस्षायामपोत्थादि жешп अनेकश इति! nfawu- 
10 ममेकवार п अविच्छिक्षाः पुष्थधाराः। निरन्तरसततथः 
VAM: प्रवर्तन्त | नभःसमाः | प्रतिषणमाकाश्रधातुप्रमाणाः ॥ 
तस्म्ात्रतिपत्तिसारेण Тыа भवितव्य i | 
ग्रयंसमाधिराजे चोकं । [11 ] तस्मात्मतिपक्तिसारो भवि- 
स्यामि | इत्येवं कुमार fafaa तत्कस्य हेतोः। प्रतिपत्ति- 
15 тш कुमार न दुलंभा भवत्यनुक्तरा सम्यक्संबोधिरिति॥ 
अविच्छिक्रपु््रमश्य भगवतेवोक्तं । KATUT । 


इदं quy verat सोपपत्तिकसुक्तवान्‌ । 
होनाधिसुक्तिसत्वाय स्वयमेव तथागतः ॥ २० 


a 


l Three or four ७६६७७७ illegible.—Tib.: hjug-pa-nyams-pa-med-paisems- 
kyis. 

8 Quoted with variants from Chap. X, p. 32, % (edited by Олвлт CHANDRA 
Die and HARIMORAN ViDYABRÜSHAN). 


बोधिचित्ताशुशंसः प्रथमः परिच्छदः i 


хеачтхачцеч weWampa तथागतो बुद्धो 
भगवासुक्तवान्‌ कचितवान्‌। क! JSE) सुवाऊएच्छा- 
mfa खूचे । कथं सोपपत्तिकं सयुक्तिकं । किमयं Anfa- 
абат ! होनश्रावकप्रत्येकबुद्यामेऽधिसुक्तिः अद्धा wet 
बा येवां ते! ते чач. ач इदं तदये। तत्मथोजनशु- 
кача ॥ तथा हि थे ऽनिथतगोचाद्धिरतरकालेन वज- 
तरसंभारोपार्जनभौता मद्दायानाचित्तं व्यावत्ये लघुतरकाले- 
मास्पतरसंभारसाध्ये आवकप्रत्येकबुद्धधाने चिफ्तसुत्पादयब्ति। 
а айтта भगवानुपपत्तिमाइ । तामेवोपपत्तिं wd 
WWWWIN | 


शिरःशूलानि सत्त्वानां माशयामौति चिन्तयन्‌ i 
अप्रमेयेण que quw हिताशयः ॥ २१ 
किसुताप्रमितं श्रूलमेकैकस्य бча: à 
अप्रमेयगुणं सत््वलेकेक च चिकोषंतः ú २२ 


कतिपयजनानां मस्तकपोड़ां mafa amu 
ar) हत्येवं मगशि gina सुकृतेनासाोँ wwmurfau- 


> 5-8 


l Subdhupariprocha, K.F. 216; Манло 28, 26 [ A.D. 384—417 ]; 28, 87 (49, 


50) ( A.D. 265-816 ]; 631, 822.—M. Vyut. 65, es. 
$ Sayuktika, new word. 
8 Aniyatagotre, Cf. supra p. 14, n. 4.—Cf. Latkáv. р. 06. 


+ Tipp. : grbyate smeti pürvaval lat (Cf. Pip. 8, 2, 122, 118; and supra 


ad I, 9). 
6 Tipp.: maptrepausadhena và. 


३° प्रक्षाकरमतिछता बोधिषर्यांवताइपझ्लिका i 


प्राथो ग्टहोतों द्रष्टव्यः ॥ किं पुनरप्रमाणं संसारदुःखं nfa- 
सत्मप्रमाणख जगतो «абача: । अपि च तच्छुलमपनोय 
qia «чча: कतुमिच्छतः | किमप्रसेयं पुण्यं न 
भवति । दूति विभक्तिविपरिणासेन थोजनोयं। энш: 

5 पुण्धधाराः faga तस्य न प्रवतन्ते नभःसमा इति ॥ 
aman संभारवाहुस्थसा[/ ध्य que! तथा dung 
ऽपि प्रतिक्षणमिति हेलुविशेषादनेव महायाने महान्‌ शाभः। 
अतो गाख्ाधितमभयस्थाने कातरतया विनिवतंनोयमित्युप- 
499 भवति । есен. 


10 क्षपयम्‌ पूर्वपापानि प्रतो च्छन्‌ पुष्णसागराम्‌। 
वोधिचिप्तबवलादेव आवनेभ्योऽपि Man: ॥ fa р 
чач सवेसत्तानां fusquriqued स देवा दिभ्योऽप्य- 

साधारणरणवात्‌ प्रशस्य इत्युपदशं यक्ता । 


कस्य मातुः पितुर्वापि दिताशंसेयमोहशो i 
७ देवतानारूषौणां' वा ब्रह्मणां वा भविष्यति ॥ २३ 


कस्य «ӘӘ! qaa कस्य पितुर्वा जनकस्य 
देवतानां सोमवरुणादौनार्ूषोणां वा वसिष्ठशोतमादीगां 
чї वा वेधयां। इयमोदशो हिताश्रंसा | दितोपसंहार- 
मतियांदुशो, avermi प्रतिपादिता «чае! भविष्यति г 


ma हषषषणणिं अम्ग >> — — 


l Bupra І, 19. 3 Ms. : vaipalyamapi. 
;3 Infra VII, 39. 
+ Sic Tipp.—Minner aud Tezt.Mss. have: детёпё và грома vi. 


बोधिचित्तानुशंसः प्रथमः че । w... 


इति। आर्तां तावत्‌ भरता भवति ат. भविष्यत्थपि लेव 
कस्य चिद्दोधिशत्वमन्तरेणान्यस्य ॥ कृतः पुनरेतदित्थाइष । 


तेषामेव च सभ्यानां स्वार्थःप्येप wem 
नोत्प्षपूवः स्वप्नेपि чай संभवः कुतः ॥ २४ 


तेषां माचादोनां ' स्वार्थेऽपि । त्मनः छतेऽपि। एव 5 
मनोरथः सर्वदुःखमपरत ' अप्रमाणरणानाधात्‌ं , गोत्पन्नपूर्वः । 
ччача: 1 खन्नेषपि । आस्तां तावष्जाग्रदवस्थायां बुद्धिपू्वक- 
मुत्यक्ष: ॥ чай कदा faena vum? qc संभवः 
कुतः। आत्मा दि ай लोकस्थ परस्मात्‌ । तत्रेव चेक्षास्ति। 
पराये संभावनापि gung अथ वा । 3509 ч संभवः 10 
कुतः इति योज्यं । 

तदेवमशाधारणत्वं बोधिसलस्य प्रतिपाद्योपसंहरक्षाइ । 


सक्वरक्षविशेषोऽयमपुर्वो जायते कथं’ | 
यत्परार्थाशयोऽन्धेषां न स्वार्थेप्युपणायते ү २५ 


एवमत्यहुतकमेकारितया четат सत्व एव w- 15 
विशेवः। आपूर्वः अनुपलथ्पूर्वः ' अथमिति тұзу; 
कथित: [12° ] । जायते कथं । कथमित्यहुते ॥ कस््ात्पुनरेव- 
मुणते। आई! थत्परार्थेति। we ewm: eret eet 
सस्थानासुक्कसेश न asqan чеп! 


PTT w — TEE RE sme is wa, 
1 Ms. has: bhavanti, bhavigyanti. 3 Minaev and Text-Mss. : kutab. 


RR प्रज्ञाकरसतिछता बोधिचर्यावतारपत्षिका | 


ww चान्येऽपि बोधिचित्तोत्यादकलथ गुणा वक्तथ्याः ! 
чатітчеў भगवतायंसे गेयेण सुधनमधिशत्योङ्भाविताः । 
ते चतिविस्तरेण शास्त्ता शिलासमुलये दर्शिता तचेवा- 
वधारयितब्याः | 
5 पुनरपि बोधिचित्तानुग्रंसाद्मारेण बोधिसस्वस्याप्रमे यपुष्छत्क- 
माइ ! 


जगदानन्दवोजस्य जगदःखोषधस्य च | 
चित्तरल्लस्य यत्पण्यं तत्कथं हि प्रमोयतां Ú २६ 


सर्वसत्वानां सवेप्रामोद्यकारणस्ट देवादिसवंसंपत्तिमिदान- 
10 ачта । баа बोधिचिन्तस्य чече तत्कथं हि प्रमौ- 
wet! केन प्रकारेण नाम дайча अतिविपुखतया प्रमातु- 
मग्रक्यलात्‌ ॥ एतदुक्तमायेवोरद््तपरिशच्छायां । 
बोधिचिफ्ताडि यत्पुरं तञ्च रूपि भवेद्यदि । 
भ्राकाभधात्‌ं संपूयं «guum तद्भवेत्‌ ú इति। 
з थदि नाम सामान्येन निर्देशक्षयापि प्रस्वानचित्तस्येति 
ष्ट्यं mu प्रकतलात्‌ ॥ पुभरपि तस्येव विशेषणमाइ ' 
जगइःखोवधस्स येति । sinat काथिकचेतसिकसव- 


द्‌ःखमिवतेनतथा सर्वेध्याधिधरणमहागदखभावलात्‌ । तद्ने- 
ОРОК Nn IE NON NPP NON 


t Qf. Qiksša. б, 20, and supra I, 14. 
„% A Viradattepariprcehs (prose) is quoted in (015888. 34, 16 230, И. 
b New word =pránabhrt. 


बोधिचित्तजुझंसः प्रथमः परिष्छेरः । EE 


magafi बोधिचित्त प्रतिपादितं॥ अतो 
युकरमेवास्थासंल्येषपु्धलमित्युक॑भवति। कथं पुनरेतयुक्त- 
fame प्रतिपादयश्नाह ' 

हिताशंसममाचेण वुडपजा विशिष्यते | 

कि पुनः सवसत्त्वानां सवसोल्याथंसुद्यमात्‌ ॥ २७ s 


सवंअगत्परिचाणाण बुद्धो भवेयमित्यध्याशयेनाशंसनात्‌ 
måna केवखात्मतिपत्तिविकखाह्ोधिचि[!3' ]ादित्यचे: à 
qq भवति तद्ुद्धपूजामतिशेते। इत्यागमाद्धवत्येव पुष्णस्कन्ध- 
प्रथवहेतुः। इति प्रथमस्य वोधिचिततस्स माहाब्यसुक्त । 
एतदपि qui ' 10 


गङ्रावाखिकसंख्थानि qguwfu थो गर: । 
दयात्सक्रलपूर्णानि खोकनाथभ्य एव fuu 

чё: mafi चित्तं बोधाय नामचत्‌ । 

«ч абаа पूजा чет न विद्यते ॥ इति । 


किं पुनः सवंदुःखितञनागां सवंदुः्मपनोय सवंसु्षणंपञ्ान्‌ 15 
'करिव्यामोत्युथोगकरणादतिशयवत्पुर्त॑ ग भवति ॥ 

नमु दिताहितप्राभिपरिहारयोः qaqa सत्वा чч. 
तत्कृ्ोद्धभस्योपवोग इति टृत्तषभितवेन ССТ i 


1 Tipp. bas: udyamit presthánacetaseb. 
8 Cf. Mhe. 1, 80, 4. 
8 Sic Ms. 

Š 


३४: प्रचाकश्मतिक्तता वोधिचर्यावताश्पक्षिका । 


दुःखमेवाभिधावन्ति दुःखनिःसर॑खाशया i 
qued. संमोहात्‌ स्वसुखं घ्रन्ति wes ॥ ९८ : 
यस्तेषां सुखरङ्काणां पोडितानामनेकशः i 
वृत्तिं सवसुखेः कुर्यात्सर्वाः पौडाग्छिनत्ति च॥ २८ 
5 नाशयत्यपि संमोई संधुस्तेन समः कुतः । | 
कुतो वा ताहशं fed पुण्यं वा तांहशं а: ॥ ३० 
दुःखा सिःसरणाभिप्रायाः प्राणतिपातादिभिरकछ्ुशल्ष:- कर्मभिः 
चुधादिदुःखप्रतो कारमिच्छनाः । दुःखमेव गरकादिप्रपातवेदना- 
सभावं | अभिधावन्ति तदभिसुखाः प्रवर्तन्ते ' दुःखमेव nfà- 
10 ग्रम्तोत्धर्थः। wur इव दोपशिखामिति ü अत एव सुखे- 
qar सुखाभिशापेणेव खसुखं RA शचवत्‌। आत्मसुख- 
चाताय कथमात्मनेव эгей भवन्ति! इति चेत्‌ dew 
दिपर्थासकद्यात्‌ दितादितम्ाज्निपरिहारयोः परिज्ञानाभावात्‌ .॥ 
अतो थः पुष्णात्माऽकारणवशः। तेषां विपथंस्तानां 
15 часта सुखाभिलाषुकाणां wixtswangeret पोडितानां 
दुःखितानों । अनेकश Їй! अनेकेदुःखशतबंहुधा बाधितानां : 
ब्रपिमाप्याचनं सवसुखेः कुर्यात्‌ [1] कायिकच्षेतसिकेः। यदि 
ат. अनेकशोऽनेकप्रकांरं afi सर्वसुलेः कुर्यात्‌ । i 
Фад ч gaaf जनयति किं wf सर्वाः पौडाः 
2 समला दुःखा Wewrfwnfm च मथति q a ` 
न केवलं दुःखप्रभामिं quei च करोति ' їчї 
n ЖЧ! अपरिशानमपि निवतेयति । 


` बोधिचित्तानुशंसः प्रथमः परिच्छदः à w 


अपथभिदसेष पन्था: भयसत इत एत गांत' मासाद | 
इति हेयोपादेयमागप्रकाशनात्‌ ॥ wQš परव्थवन विवर्तनपरतन्तो 
दितसुलविधानतत्यरद्ष чүй! ye समः कुतः । 
तेन मदात्मना mm साधुः कुतः। नेव айй: 
अकारणपरमवत्ालखभावत्वात्‌ । gat वा anu fedi 5 
चितसुख्ोपसंहारप्रवणमानसं परमविश्रासस्थानं anu तत्समं i 
सुइत्कुतो Wa संभवति। чч वा तादृशं कुतः । एवं विहरतो 
बोधिसत्वद्ध यत्पुर्मुपजायते तदपि ग केन farn समाशं ॥ 

. छते यः प्रतिकुर्वोत सोऽपि तावत््शस्यते | 
अव्यापारितसाधुरतु чеч: किमुच्यतां ॥ ३१1० 
पूर्वे भयसंकटव्यसनेपूपकतमनेन । इत्युपक्ठते सति प्रत्युपकारं 

करोति यः | शोऽपि तावत्रशधस्थते wtàw खयते साधुरय- 

भिति। यः पुनरव्यापारितदाधुः । अनभ्यथितकस्याणोपनेता 
बोधिसत्व: किसुद्यतां ! किमपरमनिधोयतां तस्य प्रशंसा 

жїнї: ॥ 16 
दृष्ट्यवहारमपेच्यापि stfuqww uwarqawara- 

WWIY ! 

कतिपयजनसत्वदायकः 
कुशलशद्त्यभिपुञ्चते जनैः । 

1 Metro: irj. gl, clearly, ta, ес, manu,— ТЬ: kurta ळा 

lug-par ni ma byed cig.—4séda is new with this meaning. 


2 Tipp. has : kim ucyatšrh kith tasya mibitmyam ucyatim aviggocaratyit, 
8 Confirmed by Tib.—Ms :apekşyamapi. | 


६ प्रशाकश्मतिक्षता बोधिचर्या वतारपज्ञिका i 


सणमशनकमाषदानतः 
सपरिभवं दिवसार्धयापनात्‌ ॥ ३२ 


5 प ˆ ]रमितसक्वानामाद्ारपानमात्रदानसमादानमा दिशन्‌ 
पुकर्मायमिति чөй [1५ ] सत्क्रियते जनेः सत्कमंरतेलोकेः। 
तदपि दानं wd न सकशमहः | तदधं वा! अपि तु मुहते- 
аж । श्रश्रनकमाचदानत इति । कुत्सितम्रनमश्रनकं ! अप्र 
Qá भोजनं । तदेव केवलं мтч. तचाविधव्यश्ननर दितं ' 

10 ае दानतः त्थागतः। कथं सपरिभवं ' क्रियाविशेषणमेतत्‌ ' 

чс भमख्ार[]पुरःसरं reni प्रविशतः 
खटचपेटादिना प्रत्येति थावत्‌। पुनः бт! दिव- 
सा्थेथापनात्‌ ' प्रहरइथोपस्तन्मनात्‌ ' «wu शुक्ला чч 
पुनरादारान्वेषणात्‌ ॥ 

5 बोधिसल्स्थ पुनरेतदिपरोतं eri: इति प्रतिपादयक्षाइ! 
किसु निरवधिसत्त्संख्थया 
निरवधिकालमनुप्रयच्छतः । 
गगमजमपरिशयाशय 
सकखमनोरथसंप्रपुरण ॥ ३३ 


l Ме. 1 mitre ssmánadünatodigan ; na is erased.—samidina = nityakarman 
(Hem.); Of. SENART, Mhv. IIL, 181, 13. 

3 This word is new. 

3 Tipp. has: mitreps vostrididinavyavacchedah. 

* Old reading: tathividham, 

6 Tipp. has: tena ca prakarsega. divasšrdharh yšpyate / madhyibne......... 
87890 сёуай lyut. (Pág. 8, 3, 117). 


बोधिचित्तानुशंसः प्रथमः परिच्छदः i 


a विद्यतेऽवधिरियत्ता ' vua marae टिसंश्मभ्यो 
दास्यामि ततः परं नेति। न amat गणनया ददाति! कि 
तु निरवधिसत्तसंखया ॥ नापि नियतकालं i अपि तु fec 
वधिकाखं। कस्पश्तसइखकशक्षकोटिशतं wewrerfa ततः qt 
मेति सावधिक न ददाति ॥ गगनेति गगनमिव si 
गगनजनाः । यथाकाशभपयेन्सं तया जनो(पौत्यथेः। थदि वा 
गमनं च जनास ते गगनजनाः। तेषां परिणयः чачат ' 
यावदाकाग्रधातुर्याद्च सत्ता न чёт: तावदवधिक । 
чүй ! 

आकाशस्य ख्तितिर्यादद्यादद्च जगतः खितिः । इति ' 

तावकम fafta i 

तस्मादयं । न विद्यते चयः पयंन्तोऽस्यति wr! अय- 
भिप्रायः | ग[1५ ]ननजनपरि्षधावधि यद्दानं तदस्तुतोऽचषय- 
सेव । तेषां परिक्षयाभावात्‌ ॥ नापि प्रतिनियतं वस्त । अपि 
तु सकखमनोरधसंप्रपूरणं । यद्यस्थाभिमतं तत्सवेमनवद्यसृभि- 
प्रायाह्षादनकरं परमप्रेमगौरवसत्कारप्रियवचनपुर:ःसरं प्रसुदित- 
मनसानुप्रथलतो чене कि पुनः पूजा ग фый! 
तख सुतरां qum इति wt! 

чүч शारायणपरिएच्छाथां । न तदस्पादातव्यं यस्मिन्‌ 
वसुनि «me त्यागचिश्तसुत्पद्येत w त्यागबुद्धिः क्रमेत । 


३७ 


Ф . 


20 


1 Су. infra X, 55. $ Cf. Qikgds., 21, 12, ois} And infra ad IIL, 21, 
8 Cikyis. has: ^padyate, 


३७ प्रद्चाकरमलिक्कता बोधिचर्घावतारपज्ञिका i 


Ë यावत्‌ чч ममात्मभावः संवेसलेभ्व чыш: परित्यक्तः ' 
яаа वाह्मानि quw) че यस्य qww येन येग यदत्कायं 
भविव्यति adi तशे crexrerfu । सत्संविधमानं wg इस्ता- 
fimt qafa यावत्‌ ! fuc शिरोथिकेग्यः परित्य- 

5 айі कः पुनर्वादो बा्केषु वस्तुषु! यदुत धनधान्यजातरूप- 
रजतरक्षाभरण्यरथ गजवाइनय़ामभगर मिगमजनपद्राख्धराइ- 
राजधानौपक्तनदायी दासक्मंकरपौ रुषेयपुचदु दिद्परिवारेम्विति 
विस्तरः ॥ 

एवं च quoe mew परदितसुखविधानेकपरम- 
10 «wm AA amam: afi रक्षितव्ये 
даша: । इत्युपदशेयन्नाइ | 
` इति सन्नपतों जिनस्य qu 
чеч а हृद्ये करोति यथ | 
_ कलुषोदयसंस्थया स कल्पान्‌ 
15 नरकेघावसतौति नाथ NTE ॥ ३४ 


tigen чач सर्वदा सुखदानपतौ feme पुचे 
gma सुते । बोधिसत्व vus жаб पापचित्तं छे इदयं 
«nw emer करोत्युत्पादयति दुरात्मा चः स नरकेष्वा- 
वसति । इति गायों बुडो भगवानाइ WQ STERT 


__ _ _. l U —— T 
1 Ibidem : ?^rathahaya? 
$ Tipp: has: evnhbbite bodhisattve parārthaikarase prasidiprasadau 
? auk hadubkhnhetà iti yatnatab avikertavyaparihartavyàv iti dargayati 


बोधिचिताशुद्ंसः प्रथमः परिच्छेदः। ` г 


L: 


इति waq प्रापेशिकरण[15-|विवल्या ॥ किययावत्‌ कलषो- 
दयसंस्मथा чете थावतः चणांसासंताने कलपचित्तमुत्प- 
чї c तावतः чет कलपचित्ततशसंस्यालररकेषु तिहति * 
इति भावः । 
agi प्रधान्सविनिद्ययप्रातिदायंखूचे । थावन्ति agit- 5 
"wifwewt метна) प्रतिषचित्तास्युत्पादयति + 
अवमन्यनाचित्तानि [ar]: तावतः жайа "nv dT 
Z<: | वसाव्यं मया महानगरकेव्विति ॥ | 

. भमु तथागतस्य दुष्टचित्तेन रुधिरमुत्पादयतो नावोचौ 
चिसोत्पादनक्षणसंस्थया कश्पानवस्तितिरुक्ा। न तथागतात्कश्चि- 10 
दधिकतरः संभृवति Хеч! तत्कचमिदमतिदुधंटं नोयते ॥ 
सत्यं ч ww wenprafuwu течет ' सवस्य 
प्रवदनस्थ मयनोतार्थतया व्यवसक्षापनात्‌। न चि कथ्धित्तथागते 
सदेवकोऽपि छोको दुष्टचिष्तसुत्पादयितुं чий wem 
संस्थयाभ्यासेन чаа मेचचिक्तस सात्मोभावात्‌'! mE 15 
काये अस्त्रं क्रमतोति भेचचिस्तस्यानुंसकयनात्‌।; न चच 
аяса wget दर्शिता । कर्मावरणस्य gat अहोण- 
नात्‌ । तस्रादेनेयजनाभिसंधिना तहुपद्शित । w чати: и 

बोधिसस्वापकारे तु чанач समूखोपचातमुपइतं भवेत्‌ । 


1 Pim. 1, 4, 48.—This clause deest in Tib. — 8 Ms, kyapal | tat’, 
8 Of. Qiksis., 85, 18, + 01४४७. omite : “teng”; but see Tib, 
5. Ms. hes: tavyarh (818 ; old reading and Tib. : ° tavyath mayå, 
6 Tib.: las-kyi rnam- par smin-pa («"ávarapa)-—- Of. Karmaploti, in Div, Av. 


8* प्रक्षाकरमतिछृता बोधिचर्षावतारपञ्िका | 


तथा च सदेवकस्य खोकल्याचं उपहतो भवेत्‌ । यथागम- 
{я її! Afat भगवानेव आनाति। इदसुक्तं च 
अद्घाबलाधानावतारसुद्रासूचें । यः ча: कुलपुची वा 
कुखदुद्धिता वा शङ्गानदोवालुकासमान्‌  खपान्‌ [वि]निपात- 
5 Ҹет । чата: कुलपुत्रो वा үшүй» [ता वा महा- 
थानाधिमुक्तस्य बोधिसस्वस्य महासत्तस्स व्यापाद खिक्रोधचिक- ` 
मुत्पाद्याक्रोशयेत्‌ परिभाषयेत्‌ wi ततो;संख्थेयतरं पापं 
प्रविशति । तत्कसाडूतो; बोधिसचनिर्जाता हि मुद्धा 
भगवन्तो । чагат wur सवसुलोपधानानि च सवंदेव- 
10 निकायाद्च । बोधिसल्वमसत्छत्य Agg असत्शता भवन्ति । 
Afua аа gigg: सत्ता भवन्तोत्थादि ॥ 
че पुनस्तच्च олеш चि्षमुत्पद्चते । qu कियत्पुस्फल- 
सुपणाथते । тач! 
. Wg यस्य मनः प्रसाद्मेति 
з ` Wer ततोऽधिकं फलं । 
महता दि बलेन पापकम 
(чачу शुभं чапга ३५ 
1 t. infra IV, 5. | 
iubere v ашый 
8 Cf. 010४8 : 86, cu. $ 0166. has: так, 
b Ibidem : daheta vi. 6 Ibidem : ntpädya К. 
7 Ibudem : niry&të.—Tib. has: hkhruñs-pa, and infra: hbyuñba. 


8 Minaev bas wrongly: “ cubhatvarb yainatab.—Al! Mas, except L, have 
> «balona püpakem (unmetrical). 


बोधिसचिसाशुआंश! प्रथमः परिच्छेद: |. 8१ 


we पुनः үчтөй सनः тенче NUR । 
пане ततोऽधिकं we че मरससषचित्तस असबेदुपजायेत ' 
тїїчї (wd) तस्मात्यवेषपापप्रलाइजतरं quaded 
विपाकविशेषात्‌ ' प्रसवेदुत्पशेत ॥ यदि वा! ааба: 
विपाकफशाधायक॑ aa फशसुच्यते । अधिकतरफलजनक 5 
कर्मापजायत इति यावत्‌ । 

ew ч नियतानियतावतारमुद्रासभे । RRT 
दिचु सर्वशोकधातुषु view: उत्पाटिताच्षा भवेयुः परिकस्प 
मुपादाय чч कणिदेव wwuwt वा ere चिता षा तेषां 
qit чета अशयत्‌ परिकल्पसुपादाय । 10 
Чай ат яч: कुलपुचो वा gagi वा महाया- 
भाधिसुक्रं बोधिसत्वं प्रसक्षचित्तः qup: अथं ततो $संकोयतरं 
wx प्रखवतोति ॥ ате quus शभविष्तमेव 
ачат: । 

ча wi MA yafaa कत्‌ंसुततितं। 
र्या!” larger बलेन परमछच्छण पापक! पापमेव पापक । 
कुल्सितवाद्भा । а कमं बोधिसत्तेषु क्रियते । तेवां 
सकलकाथवाजूदन:प्रचारस्त प्रसादअनकलात्‌ । बोधिचित्तप्रभा- 


þat 


Š 


वाल न बोधिसत्नेषु कस्य चिदपकारचित्तशुत्पद्चते i 

1 Deest in Tib. $ New reading: viçosarh.—Tib.: puņy- 
| avipikaphalavicesa. 

8 €f. Qiksis 87 14’ 19 (7 1) 4 Oiksis. yo vanyo 


6 Atmajíia, Cf. Kern (Jacobi) I, 522.— Tib mkhae-pea. $ Ms. : ргасёгаяуёріі. 
6 


8R प्रज्ञाकरुमतिछृछता बोधिचर्यावतारपश्चिका | 


एतदुक़मायमचुओ विमोचे । wur कुखपुत्र चिन्शामणि- 
रजतराजमुकुटयाव]बद्धानां मद्दानागराज्ञां नास्ति परोपक्रमभयं। 
एवमेव बोधिचिक्महाकरणाचिगामणिरक्षराजसुवुटावबद्धानां 
बोधिसत्वानां नारित दुर्गत्यपपायपरोपक्रमभयमिति ॥ 

5 अतः 'किम्थेमनर्थापाजेगं कदुकफलं तेषु mue: आर- 
भ्यते॥ अत एव शुभं suas संग्रहवस्लादिनि: सवंसत्व- ' 
Качай परिशुद्धकर्मंकारितया । क्वचिदपि 
सवसिताभावाच । अप्रयक्षत एव प्रौतिप्रसादप्रामोद्ययुपजायते 
तेषु । अतः कुशल पुनरयक्षत एव प्रखूयते ॥ 

10 सांम्रतसुत्पादितबोधिचित्तव्वतिशयवतादाना RANTZ- 
माविष्कुर्वन्‌ आस्थकारस्ता्नमस्थञ्नाद ' 


तेषां शरौराण ममस्करोमि 
यथोदितं तद्र चित्तरल्लं i 
यचापकारोऽपि सुखानुवन्धौ 

1 ` सुखाक्रांस्तां शरणं प्रयामि इई 


तेवां पुरुषकुञ्चराणां शरोराणि आत्मभावान्‌ नमस्करोमि 
प्रणिपत्य чї! ww थेषु संतानेषु उदितसुत्पन्नं तदुक्तातुञर॑स 
वरचिरक्रं। चिक्तमेव रक्ष етае । वरं 98 सर्व- 
दारिग्रदुःखापहारिल्ात्‌ । तञ्च तदरचित्तरल्नं चेति гє! 
20 तदिति भिन्नं वा। इयं чїч सत्कतिः ॥ 


1 Hitherto not found in the Qiksis. 9 Tib.: bdag-nyid-gyiscin-tu yah ...... . 
-8 Eroonj.: yes&m.— Tib, : de-rnamg-Kyi, $ Ех conj.—Ms. : iyağ cádbiyagupe". 


बोधिचित्तामुशंसः प्रथमः परिच्छदः i १९ 


अपरमपि तदिशेषणमाह c यचापकारोऽपौति। ug परम- 
waqwaq बो धिसत्तेपु। अपकारोऽपि पराभवोऽपिः 16° J 
छत: West wq परंपरया सुखमावदृतोति N 
अयमभिप्राय:! तत्रापकारः कर्तुमशक्यः! संभवे वा m 
चित्तदपकारमेव fafai wer хета दुष्टाभिप्रायाणं 5 
पुनः केन चिश्िमित्तन तत्मसादसमुत्पादगात्‌ । तच्ापकारो 
निर्वाणे सुखमनुबप्राति । तद्यया मेनोवलजातके पञ्चका 
afama बोधिसत्वमप्रणिधानादा अपकारोऽपि JETT- 
बन्धोत्युच्यते । यदच्छति । 
अभ्याख्यासण्ति मां. च ये चान्यःप्यपकारिणः | 10 
तत्मकाशकास्तथान्ये वा सर्वे खुबीधिभागिन:॥ इति । 
ww аг. यत्रापकारो$पि यपामपकारो$पि RUTAR- 
थ्याशयात्रियपुत्रण छत इव दुःखहेतुरपि सुखमेव जनयति । 
यथा चान्तिपरिच्छदे कथयिव्यामः ॥ Фа सर्वथा aiga- 
डेतुलात्‌ सुखार्थिनां रक्षाकर इव रल्ाधिंगामाअयणोया 15 
बोधिसत्ता इत्युपटशेयति। सुखाकरांस्ता शरणं प्रयाभि। 
чашты: । सर्वसुखेकप्रभवलात्‌ । तामुकक्रमेणापका रेईपि 
чазаа! अरणं प्रयामि । ते मम चाणं भवन्विति भावः ॥ 
в प्रझ्ाकरमतिकृतायां बोधिचर्यावतारपश्चिकायां बोधि- 
चित्तानुशंसा विवरएं प्रथमः परिच्छेदः ॥ 20 


—nI s. — omn 
1 Ms. : tatripakiran.... $ According to Tib.: nirv&na?, 


8 Cf. Játakamálá, 51, i. + Infra ПІ, 16. 
७ Cf. VI, 106, 107. 6 Tipp. has: bodhioittanucarhsaparicchede smrti), 


प्रचाकरमतिकता बोधिचर्यावतारपश्िकायां 
दितोयः परिच्छेदः । 


सांप्रतभेवं चणसंपत्मागमं दुशुभमधिगम्य विदितवोधि- 
चित्तासुशंसः । Фетаи बुडूवोधिसत्वानासुखोशत्य ` 
वम्दणपूअनधरणगमनपापदे शरमापुष्यानुमो दनबुद्भाथेवएयाच- 7 
नावोधिपरिणाममां च gis i 
5 सशित्तरन्नग्रश्णाय सम्यक 
Ча करोम्येष तथागतानां i 
सड्मरल्लस्य च निमलस्य 
बुदात्मजामां च गुणोदधोनां ॥ १ 
तस समननारप्रौिपादितासु्ंसस्य fonaa ग्रहणाय 
10 खोकाराथ | तदुत्पादयितुमित्ययेः | तथागतानां बुद्धानां भग- 
वतां पूजां करोमि। एवोऽइमिति बोधिचिनतद्याइकोऽयमा- 
त्मानं ее. अयं зке fuma «guo 
चति । भआगमाधिगमसलणणस्। {йч । त्रिकआाएतया 


1 Cf. Qikwšs. 13, ig, where 00007 the same readings: ‘anumodans, "adhye. 
зара; but yicans, °pariņšmana—The text is of course incorrect; on these 
topics, of a capital importance in the Bodhisattva-ship, see, ED. CHAYANNES 
Revue des Religions, XXXVI, 1, (from Chinese sources), Dharmasashgraha. 
XIV (The Bodhio. is quoted by the Comm.), and my “ Etudes et Materias 
рр. 106, 230 


प्रापदेशना fete: परिच्छेदः | TT 


चिकोटिश्इद्धस्य प्रकृतिप्रभासरक्ष च। सर्वदा iana- 
सानलात्‌ | क्षेशनामागनुकलात्‌ । समशमलापहरणपटुलाल। 
अयं च धमेरक्षस निर्देश! तदात्मजानां च! बुद्धसतानां' 
गुणोंदधोगां गुणरअसमुद्राणां। आर्यावखो कितेश्वरमञ्नुधोष- 
प्रखतोगां। अयं तु duce निर्देश:॥ इत्यारौ रमचयपूजा- 5 
विधिः। पूजां करोमोति чїч संवन्धनोयं॥ सम्यगिति। 
पूजाया एव विशेषणं! सम्थगविपरोतं थथा भवति। A- 
चित्तप्रसादेन वा। www वा विशेषणं। सम्यगयहणाय । 
अतिशयप्रसश्नचित्तेन न परानुरोधादिणा। थथा ग्टहोतं न 
पुनश्षेश्धति | इति ú पूजामेव कथयक्नाह | 10 


यावन्ति पुष्पाणि फलानि थैव 
भेषञ्यजातानि च यानि सन्ति | 
रलानि यावन्ति च «ба शोके 
जलानि च स्वच्छमनोरमाणि ॥ २ 


यत्यरिमाणमेवामिति ! थावन्ति निरव्मवानि чт 15 
फलानि चैव । आकाशधातुप्रसरावधीनि सर्वादपौमान्यपरि- 
чете: आदाय बुझा सुनिपुंगवेभ्यो निर्धातयाम्येष सपुचकेन्य 
इति чїч पूर्वेषु योजनोचं । भेवव्यजातानि औष loq 
काराः। खऋमनोरमाणोति रम्ानामपि Тїз 


1 Cf. infrá Stansas 65 and ба, 


eq प्रक्षाकरमतिक्तता बोधिचर्याववारपन्मिका । 


महौधरा रनमयास्तथान्ये 
वनप्रदेशाद्व विवेकरम्याः | 
«ат: सुपुष्पाभरणोब्बलाथ 
ZATE ये सत्फलनखशाखाः ॥ ३ 


5 देवादिलोकेषु w Tanu: 
жекип रलमयाथ TAT: | 
सरांसि चाम्भोरुहसूषणानि 
इंसस्वनात्यन्तमनोइराणि ॥ ४ 


मदोधराः पर्वता: чанат रक्षखभावाः। विवेकरम्या 

10 इति विवेकोपरम्या मनोरा विवेकानुकूला इति यावत्‌ । 
«чати чете शोभनपुष्याणेवाभरणानि मण्डनानि! 
Aaa अतिथाजिष्णवः। सत्यशनसशाखा इति! सन्ति च 
शोभनानि व्णगन्धरससंपक्षानि। तानि फलानि fa i aser 
अवगता faam इद शाखा थेषां ते कस्पट्रमाः RUTT: | 
5 असोरच्रभूषणानि।| тайата पद्मान्येव भूषणानि qut 
तानि तथा। इंसखनात्यल्तमगोहराणि ' इंसानां खने AT- 

 श्यन्तमनोहइराणि रमणोयानि ? तानि तथा। 


अकुष्टजातानि च शस्यजाता- 
म्घम्धानि वा पुञ्चविसूषणानि i 


1 Ms. puspšny..., 


पापदेशना е: परिच्छेदः i 


आकाशधातुप्रसरावधोनि 
सर्वाण्यपौमान्यपरिग्रहाखि ॥ ५ 


чета इखविलेखनगमन्सरेणव जातानि मरादुर्डेतानि ' 
vamma औदिविशेषा:। अन्यानि वा पूख्धविशृवणानि ' 
पूज्यानामाराध्यानां विधषणानि धोभाकराणि ! अन्यान्यपराणि। 
आकाशधातुप्रसरावधी नि i आकाशधातोः प्रसरोऽवकाञ्मः ' 
विस्तारो वा । तावदवधोनि तत्पर्यन्तानि। सर्वाण्यपोमानि । 
उक्तान्यक्सदृशानि । अपरिग्रहाणि' अममानि। न केन 


चित्खोछतानोत्यथे: । 


आदाय बुद्या सुनिपुंगवेभ्यो 
निर्यातयाम्येष सपुचकेभ्यः i 
VER तन्मे वरद्श्विशोया 
महापा मामनुकम्पमानाः ॥ ६ 


आदाय sup ग्टहोला मनोविज्ञानेन Ó मुनिषुंगवेभ्यो 
सुनिटषभेभ्यो निर्यातयामि प्रयच्छामि! सपुचकेभ्यः सबोधि- 
qw: сч तको айр तदेतत्सवं मम पूजोपहार- 
वस्तु абайт भ्रनुशरदध्तिणापाचाणि बुड्वोधिसत्वाः i 
मदाकृपाः सर्वस ` स्वदितसुखविधानेकमनसः। मां Aa- 
दुःखितसत्तमसुकन्पमानाः करुणायमानाः। ममारुग्रहायति 


1 Tib. has only: yid-kyis. 


є प्रच्ाकवरसतिकृता वोयिचर्वावतारपञ्धिका । 


чи | खादेतत्‌ । किं पुनरेवं मगोमजपूणामाज विधोयते ' 
यावता ama भनोइर wq कशाश्ोपनोयत 
इत्याशज्याह | 


अपुण्यवानस्मि महादरिद्र 
veris मास्ति कि चित्‌ । 
अतो ममाधाय परार्थचित्ता 


TER नाथा इद्मात्मशक्त्या ॥ ७ 
अहतपुण्णोऽस्मि ' अत एव атте: gu सवोयकर- 
थंपन्तिर्भवति । तदभावात्‌ पूजाथंमन्यदुपकरणं मम wf 
10 कि चित्‌। अतो ममार्थाथ अम पुण्णकामतथा эп 
परायचिक्ताः परदितसुखाभिलाविणोे महाकारणिकलात्‌। 
अतो үү नाथा इदसुक्त पूजोपकरणं मथा निर्यातितं । 
чта waran! 
अयं पुनरात्मभावो ममाय्तोऽस्ति। तं निर्यातयामोत्याह ' 
1 ददामि चात्मानमह जनेभ्यः 
सर्वेश सर्व w तदात्मजेन्यः | 
чие मे sanaw: 
युष्मासु दासत्वसुपेमि भन्तधा с 
आत्मा च प्रवच्छामि (99.1 dde सर्वे च सर्वप्रका- 
20 रेक! आत्झखोकारं परित्यच्छ ।. तदाकाजेन्यो;पि॥ मां प्रति- 


5 


पापदेशना бп vfeu । 


Ч\н MERT: | чете दासलं दासभावं खोकरोसि। w 
जोविकादिशोभात्‌ ' अपि तु भत्वा परमगौरवेश E- 
विलेन аач: i 
—— wm कः पुनर quts i 
परिग्रद्ेणास्मि भवत्कृतेन 
« निभोमिवे सक्तहितं करोमि । 
पूर्वे च पापं समतिक्रमामि 
«тч पापं प्रकरोमि भूयः ॥ 2 
भवत्छतेन युअदौयेग मद्ददाअयेण विगतभथः det 
शोकानां faal संपादयामि। महदाश्रय$पि नाकुशल- 10 
жайты таҹ सामथ्येमस्तोत्थाह। पूर्व चेत्यादि i 
पूवेमपरिज्ञानात्कतमकुशलकमे समतिकमामि । विदूवणास- 
सुदाचारादिभिनिदंरामि । समतिक्रामतोत्युक्ते समतिक्रमा- 
Aa 'ाब्दव्यवह्ारेस्मनाद्रात्‌ । अथेप्रतिसरणता 0"? 
धा[तु]प्रधानेलाच' ! अपरं च पापं न पुनः करोमि! आयत्या 15 
पुमरकरणसंवरं विदषे। 
इति सर्वेमाद्मनिर्धातगाप्र्शतिपूओोपह्ारं निर्यात्य ga- 
(9999 पूजां विधातुमाह । 


1 Of. Qiksšs, 160, 3 and foll, 
$ (३006 = ९६७१18 »lexicograph, grammarian, 


$ After “dbl” an illegible syllable written in margin. Deest gramm, 
expl. in Tib. The expression arthapratisaragatà ocours in Lalit, Vist, p. 86, 7, 


cf. KERN, (Jaconi) I, 628. 
8 Of. Svayarkbhäp., Bibl. Ind., pp. 74 and foll, 


1 


w° प्रक्षाकरमतिकृता बोधिचर्यावतासरपश्चिका i 


रलोज्वलस्तम्भमनो रमेषु 
सुक्तामयोङ्रासिबितानकेषु i 
सच्छोज्वलस्फाटिककुट्टि मेषु 
सुगन्धिषु атау तेषु ॥ १० 
хайат уат: प्रभाखरा ये вап: AAR- 
5 इराः कमनोयाः। तेषु खानग्टहेषु खानं करोमोति योख्यं | 
पुनः (чаң. मुक्तामया मौ क्तिकरचनाखचिता उद्धासिग 
ware विताना एव वितानकाः येषु Q तया । तेषु। 
weg सुनिमंलाः' sam दोष्तिमन्तः। स्फटिकस्यसे 
«атат: । कुट्टिमाः भ्मिरचनाविशेषा थेषु तेषु सुगन्धिषु । 
10 हृष्णागर्चन्दनादिधूपितवासितेषु। खानाय жтт: तेषु । 
मनोच्रगन्धोद्कपुष्पपूर्ण 
жантай таз: । 
«та करोम्येष तथागतानां 
तदात्मजानां च सगौतवाद्यं ॥ ११ 
15 g< च पुष्पाणि च मनोज्ञगन्धानि च तानि! तः पूर्णा 
कुमा wards महारक्षमय: | महान्ति वेदूयांणि च रज्ञानि 
q तानि तत्खभावे: । अनेकेः शतसहलकोटिभि, | सगोतवाद्यं 
सह मनोहरगोतनृत्तमुरजादिवादेः। 
प्रधूपितैधोतमलैरतुस्थे- 
чач तेषां тинч 


1 MS. muktimaniyi 
3 M. alone has the correct readipg : unmrjšmi.—unmrçšmi Р 


पापदेशना fette: परिच्छेदः । ux 


ततः सुरक्तानि सुधूपितानि 
ददामि तेभ्यो वरचोवराणि ॥ १२ 
्रधूपितेर॒रम्रश्तिधूपेः ' धौतमलेः प्रचालितकस्थवे- 

аа: ' अतुख्येरप्रतिसमेः । чер: । तेषां तथा- 
नतानां तदात्मजामां чї तसुं अरोरं onfa संमाजे- ॐ 
afan ततस्त्रादुकरषंणानन्तरं ¦ सुरक्तानि शोभनरागे: 
सुष्टु वा रक्तानि। शोभनधूपेन धूपितानि! ददामि तेभ्बो 
जिनेभ्यः | वरचौवराणि ' अनुत्तराशादादनानि à 

दिव्ये दुञ्चव्णविचिचशोभे- 

वस्तेरलंकारवरेश्च Re: | 10 

समन्तभद्राजितमन्जुघोष- 

लोकेश्वरादौनपि मण्डयामि ॥ १३ 


दिव्येदिविभवेदे agfa च सुकुमारस्यशांनि 
wi еце च алиге । विचिता नानावर्णता शोभा 
यवां तवंस्लेः। अलंकारवरेथ ' विद्धवणप्रधानेः । तेस्तेरिति | 15 
सुकुटकटककेय्रहारनूपुरादिनिः i समन्तभट्राजितमश्चुधोवलो- 
केशरादोनपि बोधिसस्तान्‌ मण्डयाभि ' अशंकरो भि i 
सरवचिसाह्रविसारिगन्धे- 
गेन्धोत्तमेस्ताननुलेपयामि | 


1 MS. bas: anuttaramiochidanini. 


qa. С ्रद्यावरमतिक्षता गोधिचर्यावतास्पप्लिका । 


खत्तप्तरन्मृष्टसुधौतडेम- 
प्रभोज्षलान्‌ सवसुनीन्द्रकायाम्‌ ॥ १४ 
चतु्दपिकार्ना तया ARTT प्रत्येक काम- 
жаа अरह्मलोकानां च साइखसूडिको मतः । ख एव 
в тый fuu: ' mauwa त्रिसाइखः । शतकोटिः 
चतुरो पिकानामित्यरयः । एवं सर्वास दिचु लोकधातुरनम्तो- 
учёт! wifwarwerfu विशतु тїш येषां ते तया ! 
तथाविधा गन्धाः परिमा Qut ते तथा। तैगंन्धोत्तमेयंक्ष- 
कर्द्मइरिचम्दनादिभिः। तास्मनोऋूकायाननुलेपयामि । समा- 
10 शमे | {ттт ww पुटपाकादिगा परिशोधितान्तमेलं 
qa रोवाणादिमणिसंमा्जितं ' सुधौतं चाराल्लजवणादि 
प्रकाशितवद्धिमेखं । натый च aga चेति। तस्य प्रभा द्ुति- 
ford: Tawqa द्युतिमतः । एतञ्च ययालोकप्रसिद्धितः 
कथितं ' नं तु तथागतकायग्रोभाया शौकिकं किं चिद्प- 
15 मानमस्ति। . 
सांप्रतं माखपूजासुपच्चिपति । 


атат чн: 
‚мю A कसुसेमनोचे 
सर्वे: सुगन्धेः T 
n———— nmm e E cum OE 
1 A regular рёйа— Мв. has: shasragcütikàmatab.—Tib. : ston spyi-phud-du - 
hdod-la. The reading cüdika (d «oh ч), is confirmed by ойда = klein, gering 
(W.E.F.), in M. Vyut and Div. (opposed to mahšsšhasra...) —Tib, phud = 
oüd&—foe Сиіревѕ, s. voc. culla, cü]a 
8 Tib. adds: bar-ma cf. m, Vyut. 168, 2 


S Ms.: tatsahasram tri?--Of. SENABT, Mhv. , 499; S. LurwANN, Lalita. 
pistara, p. 208; OHILDEBS, 5, тоо, Bahai, — à ७7०३6१७ 


vivit б баст" 
अभ्यचयाम्यच्यतमान्मुनीन्द्राम्‌ 
खग्मिथ संस्थानमनोरमाभिः ॥ १४ 
मान्दारवं देवेषु पुष्पविशेषः । इन्दोवरसुत्यलं। मक्षिका 
वार्षिको mnga: सर्वे: झोभनगन्येः पुष्पेमेगोश्ारिभिः 
पूज्यतमान्‌ सुनौग्ट्ान्‌ पजयामि। «бищ «rete रन्धन 


रचनाविगषकमनोयानि: ॥ 
WO STR | | 


स्फौतस्फुरडन्धमनोरमेश 

तान्‌ धूपमेघेरुपधूपयामि i 
дат मांसलाः। =н o fumme fa: ¦ 
बहुलगन्धोड्वा रिणो ат! तादृशा गन्धा येषां घूपमेघानां ते 
तथा तेः। धूपा Wer इवाम्बरतलावलम्बिबिम्बाः। उपमितं 
“тит ЇНЇН समासः । धूपानां वा सेघारोमंघवदुड'च्छ- 
द्विरित्यथेः । तानिति सुगोग्ट्रानुपधूपयामि ॥नेवेद्यपूजामाइ ' 

भोज्येथ खाद्येविविधेश पेयै- 

स्तेभ्यो निवेद्यं च निवेदयामि ॥ १६ 

d यन्मुखमापय शुष्यते । खाद्यं यत्‌ कवर] ёч 

चृतप्रादि। पेथं чечи एव पानकादि। एभिर्विविधेर्नाना- 


qu 


ex 


j= 


0 


प्रकारोपसंख्तेः । तेभ्यो सुगो भ्यो निवेद्यं च निवेदयामि ॥ 


1 Pin. 2, 1; 56. 
है Doubtful: Ms, kavabhacohedya,— Tib.: kham-du boad-nas . 


чз प्रच्ाकश्मतिछता वोधिचर्याववारपन्नचिका । 


दो पपूजामाइ | 

रल्रप्रंदौपांश्च निवेदयामि 

чї निविष्टपङ्कोन्‌ i 
| sairuferdg च कुट्टिमेषु 

5 किरामि पुष्पप्रकरान्‌ मनोज्ञान्‌ ॥ १७ 

инет: प्रदीपाः ! तान्‌। निविष्टा पङ्कि्माला येषां ते 

तथा । Wf सुवर्णपद्नेषु। सापेचलेऽपि गमकलात्समासः । 
गन्धोपलितेषु । चन्दनङुङ्कुमा दिगन्येद्चचितेषु ।. 


प्रलम्बमुक्तामणिहारशेभान्‌ 

ю ्भास्वरान्दिग्मुखमण्डनांस्तान्‌ । 
विमानमेधान्‌ स्तुतिगीतरम्यान्‌ 
मेचीमयेभ्योऽपि निवेदयामि ॥ १८ 

प्रखनेसुक्तामणिद्षारेः शोभा येषां तान्‌ विमानमेघान 
विमानसमूहानालोककारिणः सवं दिकोभाकराम्‌ । 

15 qaqa कमनोयरूपेः 
संसक्तमुक्तानि «абата | 
प्रधारयाम्येष итеп 
रल्लातपचाण्यतिशेभनानि ॥ १८ 


1 Sio ТА, М; Min, has: °praki?, 
# Deest in Tib. 


प्रापदेशना दितोयः परिच्छेदः । 


कमकमयदण्ड़ै: कान्तिमत्सस्थानेः । सुकालचितानि ta- 
मयानि чазыг । ससुच्छितानोति उद्दण्डितानि à 
हदामों पूजोपहारसुपसंहरत्नाइ | | 
अतः परं प्रतिष्ठन्तां पूजामेघा मनोरमाः। . 
तूयसंगौतिमेघाञ्च सर्वसक्त्यप्रहषणाः | २० 
हूतः яна | एते पूजामेघा मया निर्यातिताः । अन्ये वा 
देवादिभिरुपनीताः wd वा कल्पावशषं वा प्रतिष्ठन्तां s 
учеба бат भवन्तु । त्रूयसंगो तिमेघास । gaifu मुरजा- 
दिवाद्यामि ! संगोतयः समेत्य ач: ससुदायगोतानौत्ययंः i 
чч वा संगोतकानि नृत्तगौतवादितानि ससुदितान्यच्यन्ते | 
तेषां भेघाः | अनेकससुदायाः । ते च सर्वसत्वा ` प्रहर्षणाः । 
чачта प्रमोदकारिणः । न पुनरशक्यश्रवणा: । प्रतिष्ठम्ता- 
मिति संबन्धः ॥ 
सामान्यनाभिसंचिण सद्मा दिषु YATE । 
सवंसदड्मरल्लेषु चैत्येषु प्रतिमासु ч! 
पुष्परल्रादिवर्षाश्च प्रवतन्तां निरन्तरं ॥ २१ 
दादगाङ्गप्रवचनात्मकेषु सवंसद्धमंरक्नेषु сина रत्नं वस्तु- 
सत्तालोककारिलात्‌ । परमनिद्ृत्तिहेतुलाश्च । «99 भगवश्चे- 
ay । प्रतिमासु चेति । बुद्धबोधिसत्त्नविग्रदप्रतिश्तिषु । पुष्प- 
दृष्टयो रक्षदष्टयथ । आदिशब्दाचन्दमचूणवस्त्रादिवर्षा: । निर- 


чеин श्रासंतारमनवच्छिक्षं । 
1 Of, Lankév. р, 17, 7. 


чу. 


10 


90 


Ax प्रच्ाकश्मतिक्षता गोधितरयावतारपंस्चिका । 


.अशत्तरपूजामतिदिशकाह | 

मच्जुघोषप्रभुतयः पूणयन्ति यथा जिभान्‌। 

तथा तथागता्राथान्‌ सपुचान्पूजयाम्यह ॥ २२ 
मच्नुचोषसमन्तभट्राजितलोकनाथप्रसुखा दशभमोश्वरा बो- 


5 चिसत्वाः। यथा येगाध्याशयेग तधागतान्‌ प॒जयग्ति । तथा 
तेनाधिमोचेशाइमपि तथागताम्‌ <ç सुचेनोंधिसत्णगणेः 
पूजयामि n | 

स्तृतिपूजामाह । 


स्वराङ्गसागरेः स्तोचेः स्तौमि 'चाहं गुशोदधीन्‌ | 
10 क्तुतिसंगौतिमेघाश्व संभवन्येघनन्यथा ॥ २३ 
सराः सप्त गान्धारादयंः। तेषामङ्गानि प्रभेदाः कामोदा- 
दथः । तेषां सागरवदतिवाहुस्थात्‌ सागरा: । तेः स्तोचेः। 
«ич एव संगोतयः। स्तोमां SUL E ud 
तासां. मेघाः संभवन्तु । उपतिष्ठन्तां । एषु Чч । 
15 अविपरीता यया मयोपकस्ितास्तथं वेत्यर्थः ॥ 
शुद्धधर्मसंघरलेषु प्रणमपृजामाइ | 


सवश्चेचाणुसंस्थेश्च प्रणामेः प्रणमाम्यहं | 


सर्वच्यध्वगंतान SET सहधमगणोत्तमान्‌ ॥ २४ 


1 Cf. Dharmasarbgrahs, XIV 

$ Cf. supra, p. 51, 12; lokeçvara—8ee Dh. 8., XII 

$ adhy&qaya; Of. SzNART, Му. I, 486 

& Here begins the classical formula of vandani, cf. Dh. 8., XIV (sapte 
vidbšuuttarapüjë) 


धापदेशभा fastu: परिच्छेदः । ४७ 


यावन्ति qug दिचु {Чи । तेषु «тайла । 
maje; प्रणामे: । सर्वश्ध्वगतानिति । अतोतप्रत्युत्पन्नानागतान्‌ 
तथागतान्‌ । (ате । सहधमेगणोत्तमान्‌ । गणानासुत्तमो 
Sut बोधिसत्तगण:। धर्मश्च गणोत्तम[20" Ја ताभ्यां ww 
TANAGA प्रणाममाह | 5 
सवचैत्यानि वन्देऽहं बोधिसश्वाश्रयांस्तथा i 
नमःकरोम्युपाध्यायानभिवन्द्यान्यतोस्तथा ॥ २५ 
ऊध्येतियंगधस्तास' दिशासु विदिशास च! ÂT- 
mA ww प्रणमान्यदमित्यथेः । बोधिसत्तात्यागपौति । 
जातकावदानजग्मादिखानानि ॥ श्रभिवन्द्यानिति egre वन्द- 10 
тї ॥ तदनेन yaam विधिरुक्तः | 
अयं च पूजाविधिस्लिसमयराजे कथितः। यथोक्त। स्थलजा ` 
रक्षपवेताः । जलजा रक्षपरवताः । स्यथलजजलजानि रल्लानि 
दशदिगवस्थितानि ' अममान्यपरिग्रहाणि देयानोत्युकं । अनया 
च दिशा सर्वभेषज्यानि सवेरसायनानि adafafa wa- 15 
वद्यान अझण्डलानि ! सर्वकाध्ननमण्डलानि। विदत्तेष॒ वा 
लोकधातुष परमरसस्पशेसंपक्षा этет अम्हतलता "E- 
Ўт: शालयः । सर्वोत्तरकुरुदोपेष च परिशद्धेपु च लोक- | 


1 The M8. L has the gloss: yatra tathágatab sthitab. 
$ More correctly : adhastana, 
8 Api (Tib,: dañ) varia leotio. 
$ = Суде, 290, j.—Prof, BENDALU says: probably the same as the 
Trisamayavyihs (A.M.G. 809). 
‚5 MB, imapdals, 


8 


4. प्रकाकरसतिछृता बोधिचर्यावकारकझिका | ` 


धातुषु थ रमणोयतराः परिभोगा:॥ hiwa i чє! 
q थानोमानि रूचस्तेषदांराणि पूणोदण्यानाणि vafa 
तान्याधयतस्तोब्रेणाध्याशरयन ҸӘ: परिणामयति । 
5 तथा q विविधानि पूजोपस्था[ना]न्यतुविचिन्तयति । इति ॥ ` 
सांप्रतं रक्षचचशरणगमनपूर्वक॑ पापदेशनामाह | 
чє गच्छासि शरणं यावदा बोधिमणडतः। 
धर्म गच्छामि शरणं बोधिसत्वगखं तथा॥ २६ 
चाणाथे शरणायें । गमगं तदाज्ञापरिपालनं । थो हि Ч 
10 शरणं गच्छति स तदाज्ञां गातिक्रामतोति भावः । बोधि- 
wa इति । मण्उप्रष्दोऽयं सारवचनं एतमण्ड इति थथा | 
तथा च सति बोधिप्रधामं यावत्‌ ' यावत्सम्यक्संबोधिं भाधि- 
गच्छामि í vun: । 
विज्ञापयामि «чате सवेदिशु व्यवस्थितान्‌ i 
15 सहाकारुणिकांञापि बोधिसत्त्वान्‌ ети: ॥ २७ 
विज्ञापयामीत्यनेग बड्वोधिसत्वानाभय्रगतमात्मानं ध्या- 
[2 Jer । अध्याशयनेतइक्तव्यं इत्यपदर्शितं । छृताक्मशिरिति 
कायदिशसिंदक्ा । अञ्जलिः | करदयेन संपुर्ट झलेत्यथः । 


1 See 01886, ibidem 

8 The whole of this paragraph (down to II, 31) has been curiously adapted 
in Svayarhbhipurdna (Bibl. Ind.) рр. 116, ,-117, ọ where we have: &bodan 
сагада yimi svayarbbhürh jagadigvaram. Of. p. 69, n. 8. 

8 Of. SrNarr, Légende du Buddha, p. 200, and reference to Lal. Vist. 

(bodhivara) | KEEN, Lotus, рр. XVII, XLI, 156; Etudes et Mat, 207, 

n. 8, Тһе Tib. “(byañ-ohub) sfiih-po * is the exact equivalent of sire. 

4. Svayashbhip. : mnbüklrupikirhg cšpi pafica tathagatkn арі 


पापरेंशना К: сее 1. че 


` अलादिमति संसारे RARE वा पुमः। ` 
यन्मया पशुना पापं छतं कारितमेष वा ॥ o= 
атн т कि चिदात्मधाताय मोहतः । 
«щч देशयामि पश्चात्तापेन तापितः ॥ २८ 
अनादिमतोति । पूरवजन्मपरपरासु aAA 5 
чеч अग्नि । न केवलं чїч । प्रशनेति | मोइवल- 
तामात्मनो दशेयति। चिविधं कमे । атат еч हतं । 
चिभिरपि कारितमिति ॥ वाज्मभोग्यामतुमोदितमित्यपि । 
भ्राक्मघाताथेति । तत्पापकर्मफलस्म ममाकान्येव विपाकात्‌ | 
तद्त्ययमिति з तदापत्तिं देशयामि प्रकाशयामि उभ्तानो- 10 
करोमि । न प्रच्छादयामि | पयात्तापेनेति' अकुश्रलकमणो 
नरकादौ दुःखविपाकअवणात्‌ । 
अधुना यथाप्रधानमत्ययदेगनामाइ । 
रन्नचयेःपकारो यो मातापिदषु बा मया | 
गुरुधन्थेषु वा क्षेपात्कायवाग्बुझिमिः жа: | ३० 16 
хич इति | www sameer ! उप- 
कारिचेचे' । атча विशरतीवदुःखविपाकलात्‌ । 
अनेकदोपदुष्टेन मया पापेन नायकाः | 
__ यत्कतं दारुणं पापं तत्सवे देशयाम्यह' ॥ ३१ 
1 kgepüteetib. fon-mois-sgo-nasmklegit, ` ४ Of. V, 81. 
8 Compare the method of confession, or more exactly the Vidügagasa- 


nndicipe, illustrated in the Qiksis, from the Bwvargaprabhásottamagñtra, 
р. 100-162). Мапу sbansas are identical with ours, 


<° भश्चमाकरमतिछता बोधिचर्यावतासरपस्िका | 


अनेकदोषदुष्टेनेति । रागादिक्लेशदूषितेन ! न खतग्लेऐें- 
र्थः ॥ पापकर्मणि dem । 

कथं च निःसराम्यस्मात्परिचायत सत्वर | 

केन प्रकारेण | अस्ादशभात्‌ | सत्रं शौोत्रं ॥ केयं खरा 

5 भवत vem । 
मा ममाञ्चोणपापस्य मरणं शौप्रमेष्यति ॥ ३३' 
यावत्यापक्षयं न करोमि । तावन्मम न्हत्युभेविश्यति я! 

अन्यथा दुर्गंतिगमनभयात्‌ | ननु चाशतपापपरिक्षयस्थ भवतो 
най: कोऽवकाग्र इत्याह । 

० छृताङृतापरीशोऽयं रत्युविश्रम्भघातकः | 
सस्थाखस्थेरविश्वास्य आकस्मिकमहाशनिः॥ ३४ 
इद्‌ छतमिदमशतं तावत्तावदिति न परीकते WU: । 

fast विश्वासः । तेन चातकः । मापि नौरोगोऽच्चं युवा 
чечет वेति विश्ववनोयं । कुतः । आकर्मिकमहाशनि- 

15 रिति | अचिन्तितवक्चपातसदृश्ः ॥ यद्येवं पापाङ्गयं किमथे 

ति तत्ातमित्या [22 ] | 
` प्रियाप्रियनिमिक्तेन पापं छतमनेकधा | 
edges गन्तव्यमिति न ज्ञातमौहशं ॥ ३५ 


1 Tt is fairly probable that the stanza 32 of the Text-MSS. (omitted only 
in M of Minaev-edition, but wanting also in Tib. translation) has been inter- 
polated ; it runs as follows: 

katham са nibsarümy asmán nityodvigno'smi n&yak&b i 
mi bhün me mrtyur acirid akgino pipasarhga,ye ii 

$ The Tib. has: de-srid-du bdag hohi-bar ma gyur-cig ges-pa-ste | ggan- 

du-naj. .. . . па bhaved iti | anyath& (bhavet) durgati .... bhayam, 


पापदेशना द्वितोयः परिच्छदः । d 


` प्रिय आत्मा च्रात्मोयद्य अ्प्रियशदपकारों । प्रियस्त 
हितसुखममरियस्य च. तदिपरोतमिच्छता हतं पापमनेक्धा । 
प्राणातिपातादत्तादानादिभेदेगानेकप्रकारं । नशु सवैसेतन्न . 
चिरेण परित्यब्ध wem: तत्किमिति गिरथंकं पापकस्ुप- 
सोयत тиге! सर्वमित्यादि । <š प्रियमप्रियं वा ч 5 
विहाय गन्तव्यं । एतत्त न मया सुग्घेन परिभावित ॥ fafa- 
दानो परिशिष्टमवस्थितमित्याह | 


तत्तत्मरणतां याति यद्यद्दरूवनुभूयते | 

सप्तानुभूतवत्सवे गतं न पुनरौश्यते ॥ ३७ 

anfa सुखहेतुद्‌ःखहेतुर्वाऽतुन्हथते संवेद्यते । कथं 10 
पुनरेवमित्याह । аятынан यथा खप्नावस्थायामुपलसं 
विनष्टं न पुनरोच्धते ! तत्र खरणमात्रमेवावशिव्यते । तथा- 
न्यद्‌पि सवें "प्रियाद्संगतमख्थिरमखिन्नव जक्मनीत्युपद्‌ अंथ - 
ч! 


इहेव तिष्ठतस्तावहता नैके प्रियाप्रियाः à T 
तश्निमित्तं तु यत्यापं तत्स्थितं घोरमग्रतः ॥ s= 
(ява आसोनस्येव मम чап! गता अनित्धतया 
ufam: ॥ यद्येवं तहिं пєй wá पापमपि d: सह यास्वती- 
l The stanza 36 of the Техь-М88. omitted by the Vrttikirs, but not by 
the Tib. translator, runs as follows: 
apriyà na bhávisyanti priyo me na bhavigyatii 


аһата са na bhavigyimi вагта oa na bhavisyati II 
3 Tib.: mdza-ba-la-sogs-pa daù hgrogs-pa. 


R प्रक्षाकरमतिछवा बोंिचर्यादतारपझिका । 


ате । तत्रिमित्तमित्यादि । तेषां प्रियादीनां निमिं qaw 
чей पापं तत्युनरप्त एव fur से । теат सह थाखतौ- 
wr ॥ गन्वेवं чача कथं «feet । 


чачат ЇН न मया प्रत्यवेश्चितं i 
5 मोहामुमयविद्देषेः छतं पापममेकधा ॥ зе 


тече चित्परितः । न मे कञ्चित्‌ । इत्येवं [न] मया 
प्रद्येचितं Ҹа । तेन कारणेन | अतुनय आसङ्गः । 
wr च । विदेवः प्रतिघः । तत्मतिकूशमाचरति ॥ 
चिरतरमतिदौर्घायुषो भवतः का मरणाशद्धा ' तत्किलेवं 
10 'बिभेषि दूत्या । 


राजिंद्विमविश्वाममायुषो «А व्ययः | 
आयस्य चागमो नास्ति म मरिध्यामि किं म्बहं॥ ४० 


अहनि i आयुषो वर्धते wq: । आयुःसंस्काराः चोचन्ते । 
अविआममिति । चणमपि w ачат । आगसन- 
15 मागमः t чиа: । स च чта www खेशतोऽपि ग 
संविधते। तदहमेव कि रु न нати अपि w चिरमपि 
खिला जोवितं मरणपरथंवसानमिति ú स्यादेतत्‌ । यत्रिभित्त 


| Ex conj.—The М8, has: mrkhito, but Tib.: bslus. 
. $ Ne...paritah anf keine Weise. P 

8 Вее Dhammapada, 148, Udiünavarga, I, 86, and references apud Max 
Miller, transl. p. 42. 


чоии Он: исе т . 


छतं पापं तेऽवि rn жо аса ]स्कशषदु:शागुभव- 
` काले संविभागिगो ибни । तत्किमिति कातरभावमव- 
WS द्त्थचाइ ' आसतां तावत्परलोके । 


इह शव्यागतेनापि बन्धुमध्येपि frea t 

адаа सोठव्या ममच्छेदादिवेदना ॥ ४१ 

vw अखिलेव भवे मरणान्तिकादिद्‌ःखबाधायां खजग- 
परिञननध्यगतेनापि । मर्मष्छेदादिवेदनेति । पिपासांगाच- 
संतापादिदुःखं सथेवेकेन Феҹ: न атта भागो- 
= ऽन्यस्य संभवति ú किं पुननेरकादावित्याइ । 
यमदृतैग्रहोतस्य कृतो Wap कृतः सुक्चत्‌ । 
पुण्यमेक तदा चाणं मया तञ्च म सेवितं ॥ ४२ 
ате даете । गशपाग्रेन ага । qx 


राकोव्यमागस्य । अटवोकान्तारगइनकण्टकविषमशिखाभ्रकसे- 


वितुदयमागचरणण्य | четче | житин नोचमा- 


«t 


नल । कुतो ча: छुतः सुदत्‌। इति तच न W चित्सहाया- 15 


qq संभवन्ति । gud तदा चाणं स्थात्‌ मया T न 
देवितं ' तच्च wd चाणखतं मया नोपाजितं॥ पुनरपि 
पापात्संवेगभाइ । 


€——————————————————————————À——— SSC OS ES 


l According tothe Tib.: de yah..de dah lhan-cig-tu skal-ba len: per 


8 M. Vyut, 281, 57, . 


s प्रचाकरमतिछृता बोधिचर्यावताश्यक्षिका । 


अमित्यजीवितासज्ादिद भयमजामता | 
प्रमत्तेन मया माथा बहु पापसुपाजितं' ॥४३ 


अस्थायिनि जोविते। आसड्भगगदाग्रहात्‌ इदमागानि 

भरका दिदुःखभयमजानता । अपश्यता | प्रमत्तेमेति । थौवन- 

5 रूपधनाधिपत्यादिमदमत्तेन ॥ कि पुनरेवं संवेगवदुलो 
भवानित्याइ । | 


अङ्गच्छदार्थमष्यद्य नौयमानो विशुष्यति i 
` पिपासितो दौनहष्टिरन्यदेवेशते जगत्‌ ॥ ४४ 


अत्धस्पमिदं करचरणादिच्छेदजं दुःखं नरकदुःखात्‌ | 
10 तथापि तचेयमवस्थ्षा भवति । fanpefea सरङ्गा्ममा शोषमु- 
पयाति। पिपासितस्तष्णातें:। दौनदृष्टिरेति कृपणदृष्टिः । 

अन्यदेवेति विपरौतं ॥ नरकदुःखस्यातिग्रयमाइ । 

. किं पुनभेरवाकारेयेमटूतेरधिष्ठितः । 
मद्षाचरासञ्चरभ्रस्तः पुरोषोत्सगेवेष्टितः ॥ ४५ 

в कातरेहष्टिपातेञच चाणान्वेषी चतुदिशं | 
 भैरवाकारेरिति भवंकररूपेः । अधिष्ठित आदासात्कतः | 
म 22 ]हात्रासगज्वररोग wet адя: 1 पुरोषसुच्चारः । 


1 The MS. M of the Min, edition and Dev. 88 have: bahu dubkham,— 
But Tib. sdig-ps. 
8 Tib.: gran-du-ni bzlog-par-ro. Of. Viparitam १६0 sarvam pretibhàá- 


r ` tisma, Mbh, 6. 3333, 3. 1736, 9186: (P.W. s. voc: ama), 


. पामदेशना fete परिच्छेदः । | б 


mete विनिगेमः । तेग Afe ffe ॥ कातरेरिति 

QU । चतुर्दिश этеген । कथमित्याह । | 
को मे महाभयादस्मात्साधुरत्राणं भविष्यति ॥ ४६ 

साधुरकारणवत्सलः । चाणं परित्राता । 

_ चाणशरन्या दिशो हृष्टा पुनः संमोइमागतः। « 
तदाइं कि करिष्यामि तस्मिन्‌ स्थाने महाभये ॥ ४9 
एत्रमपि यदा कुच चिदपि mi न чый तदा 

चाणभावात्‌ पुनः संमोइमागतः । तदा तस्मिन्‌ काले किं 

करिव्यामि । सर्वेक्रियाख्रसमर्थः सन्‌ तस्मिन्‌ स्थाने प्रतापना- 

ачса ॥ तस्मादिदानौमेव प्रतौकारानु्ानं шїн. 10 

өг! 
अद्येव शरणं यामि जगम्नाथान्‌ महावलान्‌। 
заетата सवचासइराम्‌ जिनान्‌ ॥ ४८ 
जगतां नाथान्‌ सर्वाश्चासनिटंतिस्थानद्ृताम्‌ नायकान्‌ । 

महावलानिति सर्वत्ाप्रतिदतसामर्ध्यान्‌। जगट्रक्षायंसुद्युक्तानिति 15 

सरव्तपरिचाण[चं]सुशुक्तान्‌ ॥ एवमपि भराणानाजित्य भथो- 

чта न स्यात्‌ । तदा किं शरणगमनेनेत्यन्राह । gina- 
इरानिति faun weinen 


1 Minaev has: karisyati, but the MSS. M and L3 of bis edition: bhavi- 
syati. 
з Of. Mhv.I9,g9 16, १, 18 
8 810. Ms. seounda manu, with ni in margin.—Tib.: de-la Urten-nas , 
уай ० tam (tàn) šçrityapi,.,.F'airly probable 
9 


< प्रक्षाकरमतिछता बोधिचर्यावतारपक्षिका । 


तेथाप्यभिंगतं чё संसारभयनाशनं । 
शरणं यामि भावेन बोधिसत्वगणं तथा ॥ ४८ 
तेवै्धेभंगवद्विः ' अधिगतं साचात्कतं чй निर्वाण 
मित्यर्थः । संसारभयनाशनं सर्वक्मेशप्रतिषण्षतात्‌ । भावेनेति 
5 परमप्रसादेन न मायाशाओन विचिकित्सया वा । Afaa- 
गणमिति संघं । तथेति भावेन॥ ददानो यथाप्रधानं बोधि- 
यत्तेभ्य आत्मनिर्यातगं ger | 
समन्तभद्रायात्मानं ददामि भयविद्वलः | 
पुनञ्च मध्जुधोषाय ददाम्यात्मानमात्मना ॥ ५० 
J समन्तभट्राथ बोधिसत्वाय । आत्मानं ददामि faata- 
यामि । भयविकुलो नरकादिभयव्याकुशः । чач मञ्जघोषाय 
मध्युनायाय ! आत्मनेति न परप्रेरणया । खयसेव प्रसश्नचित्त 
Xs: | | 
तं [2४ ] चावलोकित नाथं छपाव्याकुलचारिण। 
5 विरोम्यातरवं भौतः स मां रक्षतु पापिनं ॥ ५१ 
श्रार्यावलोकितेश्वरं । कृपया व्याकुलं चरितं शीलमस्येति 
छृपाव्याकुलचारिणं इति तस्येव विशेषणं । विरोमि। आरवं 
करोमि Ú आतेरवमिति क्रियाविशेषणं ' दुःखदोगकातरख्र। 
भोतः . अस्तः पापकर्मफशात्‌ । स भगवानवलोकितः ' मां 
20 रतु पापिनं छतपापं मां этч i 


1 MS. adhikrtam ; Min. and Text-M88. : adbigatam. 

3 A well-known identification. 

8 М8. gidhyons. š 

१ Cf. Mhv. 1I. 293, 5 Alias ९७100६१५७६, 


प्रापदेशना दितोयः परिच्छदः i (* 


आयमाकाशगर्भ च झितिगर्भ च भावतः | 

सर्वान्‌ महाहृपांथापि «тата Роа ॥ ४२ 

आर्यमाकाशगर्भ च वोधिसत्तं छितिगर्भ च बोधिसत्त 
विरौमोति परेण संबन्धः । सर्वान्‌ महाहृबांचापि Ó थेऽपि न 
नामद्रदणगो दाइतास्तानपि परमकारुणिकान्‌ परदुःखदुःखिनः। 5 

यं हष्ठेव' च संचस्ताः पलायन्ते चतुदिशं | 

यमदूतादयो «т नमस्यामि वजिणं॥ ५३ 

थस्य. quaa यमदूतादयः | आदिशब्दादन्येईपि 
धच्षराचसादो दुष्टा भोताः सन्तः पलायन्ते दूरमपगच्छन्ति । 
तं नमस्यामि ममस्करोमि । агаи ! वञ्जमस्यास्तौति 10 
वक्षपाणिं बोधिसत्त ॥ तदनेन शरणगमनादिना पापचयायं- 
माअयमलसुपद शितं ॥ यदुक्तं चतुधेमंकसूने | तत्राभ्रयवशं 
बुद्धधमेरंघशरणगमनमनुत्मष्टयो धिचित्तता च । स वखवस्संनि- 
अथेण म शक्यते पापेमामिभवित्‌ं । इति ॥ 

पुनरन्ययालशक्त निराकतुंमाह । | 15 

अतीत्य युप्मदचन सांप्रतं भयदशनात्‌ । 

शरणं यामि वो भौतो भयं नाशयत gá Ú ५४ 


1 Min. has: drstvaivam. 9 Of. infra Chap. X, 11. 

8 The Agrayabals is the fourth dharma by which the bodhisattva can 
overcome the accumulated sins. (cf. Qiksis., 100, 5). 

& = (11688, p. 160, 9; вее infra V, 98. 

6 Qikwšs. has: subalavat? but Tib.: de stobs daù ldan-pa-la brten-nas. 

6 Tib.: уай gzau du 0020-98. 


є प्रश्ाकरमतिक्ृता बोधिचर्यादताइुपक्षिका । 


अतिक्रम्य यदाज्ञा । सांप्रतमिदानों । भयदशेनातू । 
. तदतिक्रमे यस्मादनिष्टफलसंभवदश्नात्‌ ' दो युझाग्‌ शरणं 
थामि भोतः 1 чечет и: | तस्मात्पुनरन्ययालशङ्का न 
ждат । अतो भयं नाशयत । पूर्वेृतपापाद्भयमपनयत.। x5 
5 Sui ममेत्यध्याहार्यं ॥ गन्वे 'वमपि कः प्रत्येथति लइ- 
चना दित्या часа दूढतामाइ ! 
इत्वरव्याभिभीतोऽपि वेद्यवाक्यं न लङ्घयेत्‌ | 


किमु व्याभिशतेम्रस्तश्चतुभिश्षतुरुक्तरेः ॥ ५५ 
_ इलरो गलरो नश्ररोऽचिरस्ायोत्यर्थः । खघुर्वा | स चासौ 
10 व्याधिणयेति amga वेद्यवाक्यं न wpaq । वेद्योपदेशं 
тач | मायं व्याधिमंम दवद्धिसुपगच्छत्‌ ॥ किंसु किं 
पुनः । व्याधिग्रतेयस्तो ल्येत्‌। चतुभिंद्चतुुत्तरेरिति । 
wacfuswaf शतेरित्यथः । शतमकालखत्यूनां ' एकं 
काखमरणमित्येकोत्तर wd апай 1 ते च प्रत्येकं वातपित्त- 
15 чакат (ачта (й चतुरुत्तराणि चारि गतानि 
भवन्ति । इति कारणभेदात्कायंभेदः | कार्यभेदाच कारणभद्‌- 
व्यवस्था ॥ ननु तथापि किमत्र भयकारणं यन्नास्तोत्याइ 
एकेमापि यतः सब ञम्बद्दोपगता नराः 
30 ` 'नश्यन्ति येषां भेषज्य सवदिक्लु न लभ्यते ॥ ५६ 
\ Old reading: kramya. 
а Of. ЈХвсикв, Tib. Dict., p. 802, в. тос, nad 


% Tib.: de-lta-na yah gah zig med ра de-la cii-phyir hjigs-par byed | 
toona | de cig-gis kyah ges-bya-ba—Ms. has: yan niisti pratity&ha 


पापदेशना दितोगः परिच्छेदः | qe 


Anf व्याधिना कुपितेन। were अन्बरपयता नराः ! 
प्राणिनो чан सियम्ते ॥ अन्यश्च थेषां व्याधीनां uer 
मौषध॑ चिकित्साथें क चिदपि m माणते ॥ अच काशिराज- 
पद्मभातकसुपनेयं । तद्यथानुश्रूयते । qrfuwdt weed 
भगवानतोतेऽष्यनि : qut नाम काशिराजो аза afump 5 
समये чї тичат मनुष्या महता रोगेण विकलोभ्ता 
ече च | तेरिदमालोचितं । अयमेवास्माकं स्वामौ राजा 
परमकारुणिकः ` प्रतीकारं विधालतोत्यस्थेवाक्मदुःखं निवेद- 
थामः॥ ते चेवमवधायं मिलिला । भो महाराज भवतिं 
afafa परमहितेविणि संविद्यमानेऽपौयमवस्थास्राकभिति 
तस्मिन्‌ राजनि दुःखमाविष्वुतवन्तः। स च राजा करुणाप- 
TIIRI 2५ षां दुःखमसहमानः शौप्रममौधां रोगपौ- 
ड़ामपनयतेति वेद्चानाज्ञापयामास । तेऽपि तथेति प्रतिश्रुत्य 
चिकिस्घाश्रास्लाणि эмей सद्योरोहितमस्यमांसादन्यङ्गैव- 
व्यमलभमानास्तथेव राज्ञः प्रत्युक्तन्त इति विस्रः d इदमेव 15 
जातक भवोपलचणं दशितं ॥ 

तच ачи सवशल्यापहारिणः | 

वाक्धमुझ्नहयामीति धिग्मामत्यन्तमोहितं ॥ ५७ 


l Tipp. has: yata itiyesu vy&dhign | १०७0. са vyüdhinüm, 

3 Quotation, for once, not borrowed from the Qiksis., but of, the Avadüna 
çataka, Nr. 81. where the king is called “ Padmska."—8See Prof, SPEYER 
* Akad. van Wetenschappen at Amsterdam, Versi. en Meded, Afd. Lett, IV 
R. IIT, 870 fol! 

5 Oyprinus rohita. Tib. has: ro-hi-ta.—sadyomürsa : hphrel-gyi са. 
Feer, р. 116, 2: “ils se miront à découper les chairs (де се poisson) 
encore vivant." 


0 
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७७ प्रक्षाकरमतिकृता बोधिचर्थावतारपज्लिका । 


काथिकमानसिकानेकश्रख्योडारिणः । आत्मानं जगते ! 
चिग्मामत्यन्समो हितमिति । एवं जानन्नपि यदि तथागताज्ञाया 
Знчгатаа । तदा मम मोइस्य quet नास्ति! कुत्सगोयो- 
ЗФ: ॥ कि पुनरेवमित्याइ । 


5 त्यप्रम्तस्तिष्ठामि प्रपातेघितरेष्षपि। 
किसु योजमसाइखे प्रपाते दौधकालिके॥ ५८ 


पवेतादिप्रपातेषु । अश्पतरेवु ' यचास्थिभङ्गमां मरण- 
मात्र वा दुःखं स्थात्‌ fap योजमसाइस्त इति । योजन- 
सहरूपरिमाणमल्तत्यण । अनेकयोजनसइसपरिमाणे । अवो- 
10 आदिकप्रपात इत्यर्थः । दौचकाखिक इति यन्राम्रकश्पा- 
दिभिरायषः चयः ॥ 
सद्यो मरणमद्द्देव किमकाण्डे कातरतया सुखासिकां 
जहासोत्याशक्वामपनुदभाह । 


чч मरणं नेति न यक्ता मे सुखासिका | 
15 . अवश्यमेति सा वेला न भविष्याम्यषं यदा ॥ ४८ 
अवश्यमिति, निश्चितमेतत्‌ ॥ तथापि भयमयुक्तमित्याह i 


- भयं केन मे द्त्तं निःसरिष्यामि वा कथं । 
अवश्यं न भविष्यामि कस्मान्मे सुस्थितं на: ॥ ६०. 


1 Pin. б, 1, 27. 


पापदेशना दितोथः परिच्छदः । E 
wed मा भेरिति केन सत्युरवेण मम qu थेन 
निर्भेचो विदरिव्यामौति भावः ॥ थदि वा निःसरणोपायोऽपि 
. चदि भवेत्‌ तथापि भयमयक्त तदपि गारित ! निःसरिव्यामि 
वा कथं ततो दुःखात्‌ ॥ अवशं म भविव्यामोति ' सर्वेजो- 
वितं मरणपथेवसानमित्युक्क भगवता ॥ 5 
इत्यमपि न युक्ता मे सुखासिका इत्याइ । [24 ] 


ूर्वानुसूतनष्टेभ्यः कि मे सारमवस्थितं i 
येषु मेईभिनिविष्टेन тєп «(үа वचः ॥ ६१ 
अभिनिविष्टनेति maa । शुरूणामिति बुद्धवोधिसत्त- 
कखाणमित्राणां ॥ तस्मादिदमहनिशं मम «afe कतुंसुचि- 10 
` तमित्याइ ! 
जोवलोकमिमं агат बन्धून्‌ परिचितांस्तया । 
रकाको कापि यास्यामि कि मे सर्वेः ग्रियाग्रियेः॥ ईर 
शोवशोकं чиа: | इमं मनुव्यादिसभागतालक्षणं । 
एकाकौत्यसहायः । क्षापोत्धनिदितस्थानं ॥ 15 
इयमेव तु मे चिन्ता युक्ता राचिंदिवं सदा। 
अशुभात्रियतं दुःखं निःसरेयं ततः कथं ॥ ६४ 
1 Api, not translated in Tib, | 9 Cf. p. 62, n. 8. 


$ Babhigats, cf. SENART, Mhu, І, 695.-— Tib.: mi-la-soga/pa rigs mthun- 
pai mthsan-fiid yin.te.—mi-rigs-mensohengeschlecht,  ' 


R प्रक्षाकरमतिकता बोधिचर्षावतारमझिका | 


अश्ठभादिति четете: । तत इत्यशुभात्‌ ॥ सांप्रत 
छृतकमंफलसंबन्धनिययो महताभिनिवेशेन पुभरत्थथदेशना- 
मारभत इत्या । 


'मया बालेन मूढेन यत्किं चित्पापमाचितं | 

5 WEIT यच्च सावद्य प्रश्नयावद्यमेव च ॥ ६४ 
तत्सवे देशयाम्येष नाथानामग्रतः स्थितः' | 
छतान्ज्लिद्‌ःखभीतः प्रणिपत्य पुनः पुनः ॥ бу 
अत्ययमत्ययत्वेन प्रतिएज्ञन्तु नायकाः | 


वाखेनेति: अजानता। मूढेनेति मो्दान्धेन। यत्किं चिदिति 

10 कायेन वाचा मनसा वा । प्रतिसावद्यं प्राणातिपातादिद्शा - 

कुशलखभाव॑ । жит यद्वगवता ग्टहोतसंवराणामेव 

प्रशञप्तमकाखभोजनाद्रिपं ú देशयामोति. वाम्बिज्ञप्तिसुत्थाप- 

यति । छृताञ्जलिरिति этеги: प्रणिपत्य [पुनः] 
_ पुनरिति अतिशयवश्ित्तसंबेगमुपदशयति ॥ अति थतत्यनेन 
15 नरकादिव्वित्यत्धय: i अशुभं कमे | तमत्ययलेन दोषलेन प्रति- 

үңү आगन्तु पश्थन्तु विदन्तु व्यक्षोझतं मया । अनावरण- 

1 “ Having got a frm persunsion of the dependence of the fruit on the 
Karman formerly done ” ; Of. 22, 1. 

R Comp. Svayarkbhüp. 117, 7 and ९४७७७. pp. 161 and foll. 

8 Svayarhbhüp. : Svayarnbhuvo 'gratab sthitab [çambhuva a°]. 

4 Yatati khede, Dhātup. Tib. gin-tu ltuh-ber-byed-pas ltuh bao.— 
(ati patati). 


6 Of. (86. 162, 16 (Atyayash pratigrhpenta,..) 108, 12 (na dohidayéami 
tat plipam...). & 
S i ` 


quiu ч: परिच्छेदः i eq 


(Мя a warm ममारतोति भावः үч 
तशछ्ामपाकतं पुनरकरणसंवर कुर्वक्षाइ । न भद्रकमित्यादि । 

'न भट्रकमिदं नाथा न чаа! पुनमया॥ dé 

wardwrm famed न भवति agaga गर्चितं 
अनाथ कमेत्युष्धते । तदद्प्रम्टति जानता पश्चता बुद्धिपूर्वकं 5 
संचिनध पुमर्मया न жаа | आयत्यां पुमरकरणसंवरमापत्ख 
इत्यः । एतच्च चिस्कन्धप्रवर्तमप्रसावे श्यक्षोकरिव्यते । 

॥ इति प्रज्ञाकर [2 ] मतिविरचितायां बोधिचर्यावतार- 
पञ्िकाथां दितोयः परिच्छेद: ॥ 


1 Commonly : pracohšdanam. 

3 Min, has: abhadrakam ; but MSS. LS M. and Tipp.: па bhadrakam. 
—Bvayatbh&p. : na bhadrakam idam nátha na... 

8 Seo infra V, 98, 99. 
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 अज्ञाकरमतिहृतायां बोभिचर्यावतारप्किकायां 
 'ओोधिचित्तपरिभडः matar परिच्छेद | 


BK m m 


अधुना पापदेशनानकरं पुणणासुमोदभामाइ | 
чта бат सवसत्वेः छृतं शुभं । 
were प्रमोदेन सुखं तिष्ठन्तु दुःखिताः ú १ 


नरकाद्गितौ दुःखमतुभवन्तो हि परिश्रान्ताः genfa- 

5 पाकमधिगन्य प्रतिलखसुखा विश्राम्यन्ति कियत्काल । असुमोदे 
प्रसादेनेति। संप्रहषयामि паҹ: 1 अशुमोदनापि चिविधा 
भनसा कायेन वाचा wa तच яшен: संप्रदषयति मनसा । 
कायेन रोमझर्षाशुपातगाचकन्पादिकमसुभवन्‌ । अलुमोदते 
वाचा च संप्रह्चेतनस्तयाविधासेव वाचसुश्षारथन्‌ ! साधृृतं 


1 ‘The third anuttarapüj&, according to Dh, sazhgraha XIV. See рр, 44, n. 1. 
56, 1.. The stanzas 1-8, 4, 5, are quoted in Svayambhap. рр. 117, 19-118, 63 
118, у; 118, м. With variants: ай 4: caturdiksu sthitin buddhan.., 
dharmapradipin,..ad 5: jinën qrigembhun&tharh са yšcayami...Follows the 
. exact spéciflcation of each “formule” (punyinumodang,...) as in the Bodhic.- 
Mss.— All these canonical verses (cf. Bouddh. Et. et Mat. р 106 and foll.) are 
parts of the method of repentance (or confession) es attested by Chinese 
antkorities ; see OBAYANNES, quoted in loco and the Tib.: Sdig-pa-thams-cad 
boags-par gter-ohos (SOHLAGINTWEIT, Buddh, in Tib. ; the clauses translated 
р. 127, 2-5—our st. 1 and 4 ; the last one has been misunderstood) ` 

$ Во all the MSS. of the text. According to the Commentary: ''prasá- 
. dena," a reading probably infuenced by the gloss “ ргаваппао аһ” (of. 
infra 79, n) 


llap ть 4 Vt 


quet сезен a सुखं तिष्ठन्तु दुःखिता їн! 
AE E EE BE LE । 
Ф कर्मार॒मोच लोकोंत्तरमरुमोदमानः sn ।. 
` संसारदुःखनिमाक्षमनुमोदे शरौरिणां। 
बोधिसत्वत्यवद्वत्वमनुमोदे च तायिमां ॥ २ 
दुःखनिमीक्षमिति । आवकबोधिः प्रत्येक बुध айча । 
चिन्त वा aigf तथोच्यते । तदा वोधित्रथगतमपि 
"гє । शरोरिणामिति ' प्राणिनां ॥ थोधिसस्वलबुदुल- 
मिति । बोधिखत्तलं भगवतां हेलवस्थां ' же waraqr- 
भिति । ताथिनामिति ` खाधिगतमागंदेशकानां । यदुक्तं 10 
तायः स्दृष्टमार्गोक्तिरिति । аа येषामिति। अथ वा! 
तायः संतानार्थ: । आसंसारमप्रतिष्ठितनिर्वाणतथावस्थाचिनां à 
[बोधिसत्वानां] पुण्यानुमोदनां їнгє! | 
चित्तोत्यादससुद्रांच सर्वसक्तसुशावहाम्‌। 
सवसत््वहिताधानाननुमोदे च शासिनां a. 15 


1 Tib.: skyob-pn-rnams-kyi byan-chub йай rgynl-sras-sa-la. 

3 Tib,: rah-sais-rgyas-kyi, 8 Tib.: de-la de skad cèsbyao, 

१ From a second hand; old reading: “ tathā.”—Tib.: deithse,—The tipp 
has: dirmokķo` bodbidvaye :.. (then a lacune)e-cf, бебче IV* 6s%qadgršhab 
Tib. :—gnas-pa de añ bzuń-no 

5 Ов “tyin,” see Lotus, in fol. 163; Nümaserhgiti, 144, ey Сипрвве, 

ос. tádi; Кием, Saddh. pund., 26; SuNART, Mhw. 11, 648 
6 Тао not know from what source this gloss is quoted. —'"Bva** deast in 


efi p.39, c 
1 See the classical definitión: sasbhtënapšlanayob 
5 Tib. omita '* oisinám 


е प्रक्षाकरमतिहाता वोजिजरवाववारपशिका । 


चित्तोत्पादाः प्रतिष्षणभा विनो $पर्थव्तागाधतथा quur इव 
wgxr my {зп सर्वसत्वसुखावह्ााम। सर्वशक्षानां 
सुखमावडन्ती ति । तट्रसेकनिणा 25" ]शभावानित्थ्थः । शर्व- 
सत्वड्धिताधानानिति दितविधायकान्‌ । शासिनामिति ' 
5 शासन शासः बुद्धलोपायाभ्यासस्तदर्थवादुपचारात्‌ । तदिद्यते 
येवाभिति शासिनो учат: । तदुक्तं ' 
उपायाभ्यास एवाथं तदर्थ्यांच्छासनं मतमिति । 
ww वा शासितु spe येषामिति man: 1 बोधि- 
чет दि दानादिभिः чача: सत्वान्‌ संग्हश ww 
10 тч । 
एतावतानुमोदना कथिता ॥ अध्येषणां कथयज्माह । 
सर्वासु Ra erae प्रार्थयामि жете: i 
धमंप्रदौप॑ quier मोहादुःखप्रपातिनां ॥ ४ 
धर्मप्रदोप॑ कुर्वन्विति ! अज्ञानतमोटतानां स्वानां मार्गा- 
15 आर्गविग्रेषपरिजानविकलानां धर्मदेशनात्मकमालोक कुवेन्तु । 
एतावता चाध्येषणा कथिता ॥ 'याचनासुपदशयक्नाइ । 
मिर्वातुकामांश्च जिनान्‌ याचयामि жете: | 
'कल्पानमम्तांस्ति्न्तु मा खूदन्धमिदं जगत्‌ ॥ ५ 
тетет परिनिर्वाणं गन्तुमगसः । अपयेककशण्पान्‌ 


1 From unknown sonroes.—of. Madh vriti initio. 3 Tib.: rjes-su yi-rah-ba. 
8 Tib.: bskul-be. ¢ Tib.: gsol-ba. 
6 IA M.: kalpin analpirhs.,, ; Tib.: graehs-med,—of. supra I, 7. 


बोधिचित्तपरिय्तः бге: परिच्छेरः i. ee 


ferri थाचथामि | मा भदन्थमिति ¦ पूर्ववस्भार्गाशाननिये- 
तनं मा ऋत्‌। अनेनापि याचना т н याचनागन्तरमिदानों 
परिणामनामाह । 

शवं सवमिदं छत्वा यग्भयासादितं शुभं । 

तेन स्यां सवसत्त्वानां सवेदुःखप्रशान्तिशत्‌ ॥ ६ 5 

ча ыйа सर्वमिदं पूजापापदेग्रनापुण्यासुसमोदनादि 
war विधाय यग्मयासादितं sr शुभं सुक्त । तेन да 
wt भवेयं सर्वंसत्तानां समस्तप्राणखतां सवेदुःखप्रश्ान्तिदिति 
निःश्ेवष्यसनप्रशमनसमथी भवेयं ú इति सामान्येन परिणमय्य 
पुनर्विश्ेषणाह । | 10 

म्लानानामखि vius भवेयं वेद्य एव w | 

तदुपस्थायकथेव यावद्रोगापुनभव/ ॥ ७ 

तेनेति чїч यथायोगं संबन्धनोथं । न्यानानामिति 
व्याधिपोड़ितानां । भेषव्धमित्योषधं | वेशशिकिससक: । ag- 
पस्थाथकः те म्लान[स्थ] परिचारकः । [ 26°) रोगापुनभेव 15 
इति यावद्ञयाधिनिदृक्ति: «те । | 


1 Tib.: yobs-su bsho-ba. 

$ Sic Min. ; M. has: rogah punarbhave; Li rogo punarbhavab.—Tib. : nad. 
sos gyur-gyi bar-du ni. 

8 Tib: nad-gyog. 

4. There ів no trace of a lacune in the MS.— Tib. nad-pa dei rim-gro Ъуей. 
pa.—See Jüschke, s. voc. 

5 Corrected in margin: nivgttir na sy&t. A preferable reading suggesting 
the conjecture: y&vad rogapunarbbhavab (Of, infra 85, s) ;—but not соп 
firmed here by Tib 


өш: таптаабат гү бүт! 


दुभिश्चान्तरकक्पेषु भवेयं что ष्ट 
gyn) farar жат! तयोब्यंचा NE 
व्यथा । तां чаї निवर्तेयं । अन्नपानप्रवर्षणेः प्रवन्थाहारपान- 
5 क्षंपादने: । दुर्भिचान्तरकस्पेव्विति । 
^ ега शस्तरोगाश्यां दर्भिचेण च निर्गम: । 
[इति] ' तत्र दशवर्षायुषि प्रजायामन्तरकश्पपयंन्ते दभिंचेण 
Ҹа: प्रादुर्भवति वर्षान्‌ सप्त मासान्‌ ws दिवसागपि 
शैव чєн! 
कल्पस्य ramat (199 विनिर्गमः | 
10 दिवसान्‌ सप्त aret वर्षों а] चथाक्रमं ॥ इति | 
. लचाख्षपानाभावादन्योन्यनांसाखिभणणमेवाहार: । तदपि 
aun आ'हारवेकराल fw; तच भवेधं पान- 
भोजन ।. 
दरिद्राणां च सत्वानां निधिः атаач: 
5 आनोपकरणाकारे रुपतिशेयमग्रतः ॥ ८ 


1 MB. durbhiksaç ca. ‘There are three sarhvartas (tejo?, apo", v&yo?);. 
« previous to the destruction by water, cruelty prevails ... men are out by... 
wewpots to that’ by: fire, licentiousness; шеп are cut off by.disesse; and 
previous to that by wind, ignoranca; men аге cut off by famime ” (69; HARDY; 
Mamual, 83; andi M; Vyut, 258, 64-70). * 
— SPhes Tips — ib + mu-ge dag-gís thear phyin¿byed,. . 
| 8 Tipp, has: vargipi os—— Better reading, op, M, Руні. 368: 60. 


` दरिद्रावाभिति оь Д оъ 
माशभनोऽपि' qt naha । жүй сөтөт ат? am- 
सनवसनभोजनाभरणवि्सिएनमरश्ति чебич. - анте 
स्तेरपकरणविशेषाकारर адаа प्रत्युपस्थितो भवेयं । तेवां 
दरिद्राणां TARTA: पुरतः | | 
इद च परिणामनमायवदध्वजखूचे विस्तरेण प्रतिपादितं : 
तचंदमुक्त | स तानि कुशखमूखानि чта परिणान- 
यति । अनेना gregum सर्वसत्वागां खयमं ма खवंदुः- 
खसकन्धविनिवतंनतया । eduwrnt चाणं भवेयं а 
मोचभतथा । їчтї शरणं भवेचं सर्वभयारक्षणवद्या । 
सर्देसत्वानां गतिभवेथं सवेद्स्यसुगमनतथा । सवंसत्वानां परः- 
чё भवेधमत्थन्तयोग[ 26: ] [च्षेम|प्रतिशक्षमतथा । qšiqwr 
भामाखोको भवेयं वितिभिरज्ञानसंदशनतथा । सर्वसक्वाणा- 


чет भवेयमविद्यातमोऽन्धकारविनिवतेगतयत्थादिविक्ठरः ॥ ` ` 
ü इदसुक्ता पुनरिदमाइ ' तथाध्याशयतः परिणमयति was 


етиш । ьа परिणमयति i vafe: परिक 


मक्षति ! प्रसक्षचित्तः प्ररिणमयति.। ж: Тел. 


few: परिणमयति । मेचचित्तः Зич тач चिव. 
few: [fem] परिणामयतोति विशार: ॥ 


३ = Седа, 29, a शाही, 274, 8 i—end infra ad ИТ, 31, ҮЙ, 46, ' 
Tib: çin-tu grub-pa дай bde-be thob-par... | 
. `” 3 The (तळ, has: paripkmeyali, ` 


we qww नो धिचर्भावतारपंशिंका । 


इृदानोमात्मभावादिपरित्यागं adiens । 
आत्मभावांस्तथा भोगान्‌ सर्वच्यध्वगतं शुभं i 
`. निरपेक्षस्थजाम्येष सवसत्वार्थसिद्यये ॥ १० 
आत्मभावानिति सवंगतिच्यृत्युपपत्तिषु खवेकाथान्‌ । 
5 निरपेक्ष: सवंप्रकारेण {этчү very: | त्यजामि उत्सजामि 
ददामौत्यथयें: । भोगानिति उपभोग्यवस्थ्रनि । इयगजरथ- 
प्रासादाद्याअथस्ठक्चम्दनवस्लाभरणकन्यादौनि । — सर्वेश्ध्यगतं 
nafaa सर्वेचेधातुकसंग्टदोतं पुण्यानेंब्यखभाव । यदि वा 
दानशौलादिप्रसृतं भावनामयं च । अध्यगतमतोतानागतप्रत्यु- 
10 त्यक्षं | स्यादेतत्‌ । अनागतस्यासत्खभावण्य को;यसुत्सगो नाम । 
सत्यं । किं तु तत्संभवकाले तचासङ्गनिवारणायलेवसुच्थते । 


і Bhogapunyotsarga, cf. 012838. 17, з, and infra ad IV, 49. 
$ Átmabhàva-lus; of. p. 42, 16. The word '*áme" has in French the same 
meaning (body, life) Bossuet, Sermons III р. 449, 7 (Garnier). “Ne voyez 
‚ vous pas qu’ ils jettent leurs biens et qu'ils sont prets de donner leur 
&ámes P ”— A different meaning Bodhic. IX, 18 (261, в) вее ibid. p. 108, n 4; 
М. MÖLLER ad Vadjacchedikà, 18. 
8 *prasádádyügraya:; confirmed by Tib.: Khah-bzahs-.la sogs-pai gnas 
dah.—Op. Ciksüs, 27, 19. l 
4 The “ënerhjya” is ouriously enough looked проп as analogous to the 
“ gubha.” On this word, whose spelling considerably differs in various MS8., 
geo SENART, Mhu І, 399 ; CHILDERS в. тоо, ünejja, inafija (Addenda, ваћкћаго); 
BENDALL, 0136588. 223, n. 1, 237, 1,. who refers to H. WARREN, Buddhism, 
179-180. M. Kenn writes to me the following lines: “ Je ne veux pas cacher 
mon. opinion que l'étymologie de ce mot en sanscrit bouddhique est tout-B-fait 
autre que celle des scholiastes palis; ànejya et ünifija n'ont rien de commun, 
sauf le son, aveo ifij-ibg. Ue sont des taddhitas formés du vieux mot védique 
(et раг 16 méconnu) anedya, sanscrit: anind शि П est clair que šniñjehi 
vibirehi immédiatement apres divyehi v* (Mhv I, 34, 11) donnerait un contre 
sens ві le mot était dérivé de 181: Vous avez bien vu qu'il est & peu près 


synonyme de gubha.” 


"тє, faciw इति ити бач: अ 


फिमपंदलेमसुहोधत रत्याइ । uiewrdfogu «ffi. a- 
सत्तायां Ñurqwafñwimazafa:qawwwardfawpawQ 8 
अतोता नागताएभो क्गेख्वायांचचमतिसूचेऽभि चितः Lf 
कुशलागां च विक्तपेतशिकानामशुरूतिः । чин [271 
बोधिपरिणामगा। इट्मतौतकोशर्मं। या अनागतानां gra- 
मूलानां निध्यप्तिगेधिरामुलोकमंसमन्पाहार: । ये से sag 
छशखाद्यित्तोत्यादाल्ानतुक्‍रायां सम्यक्संबोधौ परिणाम- 
fanfa इद्मगागतकौश्स्ाभिति विस्तरः॥ | सवंत्थागाधि- 
सिं RE परित्यागचित्तवेगासेन' कायप्रयोगेणो्मष्टवं- 
परियः ' [सर्व]परिग्रश्‍सूलाद्ववदुःखादिसुक्री सुक्त इत्युयत 
इति विस्तरः ॥ | 
"ç चात्माथंमपि किं चिट्रच्तुसुचितमिति ` मात्सथं 
freier । 15 
Чата निर्वाणं निर्वाणार्थि च मे मनः | 
bad E do Ei ॥ ११ 


१७७० I EE S l iis This passage is qnoted in Qikşãs. 33, 13-34, з, and again 282. 
8 ° Karana”, from a second hand j—The Qiksšs, has: yo 'nügatüpàn ....., 
nidhyaptibodher. See notes of BENDALL on ^idhyapti and àmukhi-ky, pp. 19, 
$» 88, 15 190, з; Samádhirdja, 13,9 and infra ad V, 31 “ nidhyaptaoitta,” ` 
Tib.: рай ma-ohs-pai dge- Ms F3 -ba ћев-раг-вешв-оїћ byah-chub-la mhon-du 
phyogs-pei las sems-pa ste, Mill. А 
$ Paripürye is written in margin ; read with 0७६5, :. paripürye ७४७४७० | 
. * Qikis, has: yegipannens, but Tib, i Qugs-kyis Jus-kyi spyod-pa des," 
11 


юы 


mt 


0 


< प्रशाकरमतिक॒तां बोधिचर्यादताश्यतिका । 
wat साभवात्यभावादोनां निर्वाणं etw: । तदर्चि q से 
मनः । तदर्थि च मम चित्त । त्यक्ष्थ चेदिति । निर्वाशयमये 
थदि सर्वनात्मभावादि अवसं परित्यव्ध यातव्य मया तदा वरं 
सत्तु दोषतां ' किमनेन मात्सर्यहेतुना विष्ठतेनेति भावः ॥ 
5 तज्मादरिदमिद्दानुरूपमित्याइ i 
'यथासुखौशतशात्मा मयायं सवदेहिनां i 
घचाकामगमकारितायां नियुक्तो मयायमात्मा काथः । 
सवेदेदिनां सर्वसत्वानां छते ॥ एतदेव दर्गयक्षाद ' 
We] निन्दन्तु वा नित्यमाकिरन्तु च पांसुभिः ॥ १२ 
10 е मम कायेत सन्त fuge we 
दत्तस्तेथो मया कायश्विन्तवा fat ममानया ॥ १३ ` 
कारयन्तु च कर्माणि यानि तेषां सुखावह | 
दण्डादिनिस्ताडयन्तु ат! अवणवादेजग सन्तु | faq 
च पांछुभिः धूलिनिरवकिरन्त ॥ =н मथा काय इति 
15 qd: सर्वेण अथा तेषां परित्यक्तः । कि मम समविषम- 
fema ॥ कारयन्तु कर्माणोति Ó अनवद्यानि ' एतदेवाह | 
чё: कस्य चिस्मा RATNA कदा चन ॥ १४ 
अनिष्टं कख चित्राणिनो मा श्रत्‌ «refe कदा 
चम्‌ ! XX परच वा । | | 
илии 


$ Tib.: де-16а-рая na hdi-dag-la hdi hthsam-pa уіп-по 
5 Minaev has: yathë sukhi”, $ Ms, has: sarvath ,,, parityaktam 


धोथिचित्तपरियचः aite परिष्छेद! । ea 


` येषां क्रुदाप्रसला वा मामाशख्य मतिभवेत्‌। 
तेवां «чч हेतुः स्यान्नित्यं सर्वाथसिहये ॥ १५. 
चेवा कुडा थेषामप्रसक्षा वा afafa भवेत्‌ । तेषां 
कुद्धाप्रथक्मतोनां ! थ एव हेतः स्यात्‌ җе 
मतिरेव। du तु तच्छव्दस्य देतुसमानाधि[ 27 ]करणतथा। 5 
सर्वायसिद्धथ इति । आत्मपराभ्युद्यनि:अयसनिष्पक्तये । 


अभ्यास्थास्यन्ति मां ये च ये चान्धप्यपकारिखः | 
उत्मासकास्तथाग्धेऽपि' सर्वे स्युर्षोधिभागिनः ॥ १६ 


अभ्यास्थासम्तोति मिथ्थारोपितदोषण दूवथिव्यन्ति ! अन्ये 
ऽपि थे कायिक मानसिक वाऽपकार «а(н !.. उक्मासुका 10 
इति उपासकाः विडम्बकारिणो वा । तथान्येऽपौति। 
четат: amg । सर्वे भवेयुवृद्धलसामिनः | 


अनाथानामह नाथः साथेवाइद्च यायिनां । 
पारेसुनां च नोभूतः सेतुः संक्रम एव च ॥ १७ 
अनाधानामिति सानाथ्यान्वेषिणां । सा्थवाइस थाथिना- 15 


1 Minaev has: yegirh kraddhë рга“, Оп this important topio of the doctrine, 
see Chap. VI, 47 and foll. 

8 Minaev has: ва eva ел hetub ... sarvestasiddhaye ;—but. L9 : tesárh ss 
eva ...; M. LÀ: sarvártha". 

8 Minsev and Техі- Мея; #алуе và. This Фока is qgoted suprd ad I, 35, 
with the same reading: anye vi; but the tipp. bas: tath&nye'pi udisina- 
prasaunáb. š 


ng प्र्ाकरमतिक्ञतर यो famine | 


ыз 
मिति итбай aiaia T पारिचुनामिति е! 
पारिमकूश , गन्तुकामाना | ` 
दौपाधिनामहं दौपः शय्या शय्यार्धिनामई | 
दासार्थिनामइं दासो भवेयं सवदेद्दिमां ॥ १८ 
5 Фатаи अन्वकारावस्तितानां । शय्यार्थिनामिति 
अयनाभिलाषिणां। दासार्थिनामिति उपस्थानाथं य a- 
क्मेकरादोनिच्हन्ति । | 


चिम्तामणिभद्रघटः सिद्दविद्या महौषधिः । . 
भवेयं कस्परक्षण कामधेनुश्व देडिनां ॥ १८ 
10 та Afiam रक्विशेषः। wxwe 


इतिं थदइस्वभिलसितमभिसंधायारिमिग we प्रचिपेत्‌ met 

чүй бае fagam: i यद्त्कमे तया faa 

तत्सवें सिध्यति। деч यदेकेव सवौपद्रवपोडाप्रभमन- 

डेतुः। жеген करिपतायंसंपादनो दक्षविशेष:। काम- 
15 ЧН था वाड्कितदोचचं ww | 


аат ет भूतानि निःशेषाकाशवासिनां। 
सक्तयामामप्रमेयाणां यथा भोगान्यनेकधा ॥ २० 


1 Nob P.W, 5 but Ogirpsns: párimo, end Mv, І, 574. . 

$ Same ideas (118०. 33, y.- 85, 7 

$ Ор. नका. і ninss 50. 

& M. Квак prefers а reading : bhogya’; bhoga being rather doubtful as an 
adjeotive | 


> чаттан सत्वधातोरसेकपा):.. 
.. भवेयंसुप्रजौव्योःह यावत्सवें ममिहता/॥ २१ ` 

एथिब्यादोषोति । एचिवो क्रसुंधरा ! आदिशब्दादापक्षजो 
वायरिति चलारि ачты ताणि wer чт 
फलमूशाद्याधारतथा । तथा थागावगाइनादिशेतुतंधा । 5 
मन्यचापि थोख्यं ! भनन्तौँका गधातुव्या पिनामसंख्यानां सस्यानां 
परिभोगसुपयान्ति। एवलेवाइमपि सवसत्तानामने[29कप्रका- 
रेणोपभोग्यो भवेयं। यावत्सवें भ feda इति =й 9 
чата аят: ॥ 

तस्मादेषामाद्मभावारोगासुत्सगे: कार्यः वोध्यर्थिना॥ एतश 10 
द्वागमतिविसारेण शिक्षासमुचय_प्रदशितं । пет: तचेव 
बोधिसच्षप्रातिमोचे कथितं। पुषरपर शारिपुत्र fram: 
aiig परकोयरंशासुत्पादयति vw कं fumos ¦ 
тае हेतोः! उपादानं हि भयमिति ॥ ॥ сечат m 
үчүн! तथा бешш: qw पुनः зч че 15 
भवन्ति। थावत्लहस्ापरित्थागो भवति। पादपरित्यागी mar- 
परित्थागौ शोषेपरित्यानों अ्गपत्धञ्गपरित्यामो । यावत्सवेस- 
परित्यागौति ॥ 

एवं नारायशपरिएच्छायाभणभिचितं । भ пеген 
‚ 8 Tipp. has: tethà dhāraņayānāvagāhaçītatāpāpanodādiprakāreya. | 

8 Вее 011858. 18, 37, 20, is 4 See तका, 21, 1 5-5 and мигот, 83 


According to Prof. BENDALL, “ ativ? refers to that fenrfully long раваарә 
beginning af (дв, 22, 5-88, уо. —tadyathà «erempli gratia | 


-=d प्रचाकरमतिहता बोधिचर्यावतार्पहझिंका । 


यस्मिन्‌ वस्तुनि те त्थामचिष्तसुत्यचेत c न mr: 
„аат यावत्‌ ' अपि ww पुनः कुलपुत्र नोधिसस्नेन 
[मदासकेनेव] चिसुत्पादथितश्य! wd ममात्मभावः qã- 
чаза чарк परित्यक्:। प्रागेव बाझानि ЧӘН विस्तरः। 
5 तचाःयाचयमतिखूचेपि देशित अथं मया काथः 
аёти किंकरणोयेषु «чне: s तद्ययेसानि चलारि 
महाभ्रतानि एचिवीधात्रसातुरोजोधातुर्वायुधातुय नानासले: 
गागापथाये; नानारम्बणेः भागोपकरणेः नागापरिभोगे: सत्वाना- 
सुपभोगं गच्छन्ति! एवलेवाइमिमं AR कायं 
10 spar: नानापथाये: «тата: नानो पकरणेः U^ 1 गागा- 
परिभोगविष्तरेण, аїаб шүнө 9С 
faman СНС ЧАЧ बोधिसिक्षसंवर- 
ग्रहणाय प्रथोगो аба: तदेवं पूजादि विधायात्म- 
भावादिदानसुत्पुष्य प्रतिपक्षबोधिचिफ्तासुशंसः चण्संपदं परम- 
15 दुखेभामवेत्य' mpra दृढसुपसाण सलानबाणयानपराथत 
कर्शायमानः «ҸҸ परदुःखदुःखो तत्ससुद्धरशाश- 
यामिप्रायो बुद्धलमेव तदुपाथं ससुत्यश्वस्तच «чие. 
1 Ма. has: mayštmabhāvał. . 
з Çikşās. 21, зь with readings: ayam eva 


bahyšni catvšri...satvëntrh nënopabhogarh gacchan 
kšyam...sarvasatvënëm параһһоруата korigyámi. 
8 supra II, 1. | 
4 Bee Qikelis.- 5, ४. Tipp. has: keanasarhpado durlabhatàrh bodhicittot- 
७0७७१७ wabinugarhsatim avagamya tao oittetyšdinë püjëm &ëtmabhavšdid8- 
nah ca vidhšya prayogasashpanno yath% grhitam ityādinā bodhicittarh ut- 


may&...tadyathápi nimemini 
ti, evam eviham imam 


Sfat: кач чесе |. cb 
четт: परेषां च भय दुःखं स न भिथं । 
तदात्मनः को विशेषो चन्तं रामि नेतरं ॥ इति । 
तेनात्मनः सत्वधातोय 
gami कतुंकामेन सुखानां गन्तुमिच्छता । 
эуе тее बोधौ कार्या मतिदृंढा॥ इति 5 
सम्यक्संवो घिचित्तसुत्पादयितुसुपक्रमते । 
यथा жа सुगतैवाधिचित्तं पुरातनैः i 
ते बोधिसक्वशिक्षायामानुपुर्वय यथा स्थिताः ॥ २२ 


येनाशयेन wiwwrat सर्वदुःखप्रदाणाये । थदि वा थथा 


ग्टह्दीतं तदेव भगवन्तो आनन्ति॥ बोधिचिक्तमिति बोधि- 10 - 


Jg सर्वावरणप्रहाणातू सवंध्मनिःख़भावताधिगमः। एतच्च 
सप्रचयं म्रज्ञापरिच्छेदे वच्यामः। तत्र  चित्तमध्याशयेग 
तत्राप्तये मनसिकारः ! बुद्धो भवेयं सवेसत्वदितसुखसंपाद्‌- 
птш ॥ 


1 This stanza ocours infra VIII, 96; read: yada mama .., with the printed 
text and Ciksüs. 2, о. 

$ This passage (since 87, |) ocours in 01105६8. 2, 1°14. Of, ibidem 5, Is. 

$ Minaev has: anupiirvya. 

¢ Ms. has: grhitamita eva...; and in margine, after mi, the syllabe ti,’ 
Tib.: уай na ji-ltar bzuh-ba de iid boom-ldan-hdas-kyis mkhyen-pao 

6 “By the abandoning of the two &varanpas (210९७), jfieya?), ” 

6 Tib: spros-pa дай boas-par esaprapaficam = vistarega 

7 The tipp. has: bodhicittarh paršrthšya samysksnihbodhikümatà, ` 


< प्रच्ञाकरमविकता कोथिषणावताक्चिका 
इति पूवर्धिन बोधिचित्तोत्यादं nfaqrq .शिक्षासवरग्रणं 
प्रतिषादयलाइ- о यदुत्पा- 


दितवोधिचिसेमे arfugWw war करणोखं тї! 
आमुपूर्वंति। असु + + + + + + + + + + 


snorting sities Чыл रर 
, 


- Í Horea lacune of ten leaves in our Ms. Seg іп the Appendice the Tibetan 
translation of ihe missing fragment (III. 226—1IV. 46), ` 


` प्रच्नावरमतिहतायां बोधिचयावतारपंण्जिकायां 

वोयिचित्ताप्रमादअतुर्थः परिच्छेदः। 

“i 

[१0° IEES SEE ue uad 
тшй ga: पुनरेवमिच्छया शभ्यत इत्याह । 

कासो यायानमन्मनःस्यो निरस्तः 

स्थित्वा यस्मि्मइधाथे यतेत | 

नोयोगो मे केवलं из: 

क्लेशाः प्रच्चाहष्टिसाध्या वराकाः॥ ४६ 

मम चित्ताक्चिवासितः । असौ क्वेशरिपुः कुच गलावस्थानं 

arp: wwrafufü wer मम वधाथ यक्षमारभेत । नेव 
तत्खानसुत्पभ्यामि । निर्मूशितस्य एनदत्थानाथोगादिति भावः। 
чеда तु केवशमन॒त्साहो! अपटुबुद्धप्रचारलात्‌ । क्लेशाः 10 
पुनरिमे निर्मूखलात्पर मायंतत्वदर्शनमाचप्रहेथालपरित्र: । 
एतदेत प्रसाधथक्षाह ! 
न чт विषयेषु नेन्द्रियगणे नाप्यन्तराले स्थिताः 
मातोऽन्धच гє स्थिताः पुनरिमे मथन्ति жай जगत्‌। 


1 Ма. : samidhiro; Tib. spyod-pa. 

$ Metre Ollini. 

$ mtib. бопьшоћв = К1еса, vyasana, eto. ; infra (p. 90, ц) varüka = brdsun- 
pe = Ака. 

¢ Minaev has: punar ime, but M.: ami; Op. infra 90, Ig. 


12 


“° प्रक्षाकरमतिछता बोधिचर्षाववारपझिका । 


मभोज्ञाद्विवयद्शंमेऽप केषां चित्यंद्रतेब्दियाणां Әп 
тч: अरम्पाइ्रो :्विदारेऽपि vereda 2 fug । 
नापि час शिथगए पूववत्‌ ! अ्म्ेजिन्ताशवस्थाथामिब्दिय- 
सद्वावे$प्यतुपथखे:। नापि विषय न्दिययोरग्तराले मध्ये तिष्ठन्ति । 
5 अुध्यानामसुपलसेरेव । न Әә бач साने ,कचिदवस्थिता 
бет: । अतो निर्मखतया таат आगश्सका एव । 
अनतपरिकश्पमाच्प्रसूततात्‌ ॥ enar अपि जगढशवं 
WWW 1 तथा च किमच समुचितमस्याह । 
मायैवेयमतो विमुच्च हृदय चास्रं भजस्वोद्यमं 
७ प्रच्नाथे किमकाण्ड एव नरकेषात्मानमावाधसे'॥ ४७ 
war हि माया इस्याकारतया तदाकारशून्यापि मन्लो- 
बधप्रभावादिदंप्र्धययतथा wu तस्वरदितापि प्रतिभासते । 
тат अपि aum विपर्थासनिमित्ता watfawt मनचिकार- 
мт इदंप्रतोत्धतामाचतो निस्तत्त्वा एव хати । अतो 
ES ul BEEN E o 
wordt विदार्थभाणा: । अतो भणस्त्रोद्यमं। उत्साह Wu 
1 Op. Nyáyabindu 104, 10. 3 'Pib.: ћев-ра med do. 
в But Tib.: yañ-dag-pa yin-pai + Metre Qürdülavikridita 


БТ yayatë, this word occurs frequently, for instance in the Madhya 
makauvrtts Fe 3, ıs, 50, z of the Buddhist Test S. edition), and in Chap. IX 
of hook Of. Rtudes et Matériaue, p. 895. ; OHILDERS, в. voc. idappaccayā. 

ot translated in Tib. and improbable. Ex conj pratyayatšmatrens 
(де rkyen hdi ts&m gyis). (Op. Sarvadarganas. 21, ,, Bhämatī, (1891) 854, ५), 

1 Tib.: rkyen-hdi-dag-team-gyis. 

8 ebrdsun-paalika. 

9 The “ paramárthato vicürásahatvam" of every thing is one of the essen- 
es tenets of the Madhyamika philosophy, Op. Ohap. IX., Bhemats 883, p 
eto, : 


बोधिंचित्ताप्रमादसतुथ' परिच्छदः | ¿V 


प्रज्ञा तत्तप्रविचयाधिगमांथं। किमकाण्ड एव чїй d 
wis op संधातादिषु  ल्लेशवशगतथात्मागभेवाधसे । 
Фе 


ате प्राक्तगसर्थमशेषसुपसंहरक्षाह ' 


शवं विनिश्चित्य करोमि यत्न 5 
यथोक्कशिश्षाप्रतिपत्तिहेतोः । 

वेद्योपदेशाशलतः кїбє 

भेषञ्धसाध्यस्य निरामयत्व' ॥ ४८ 


एवं समनन्तरसकलपरि च्छेदप्रतिपादितमथं विनिश्वित्य 
тён अनन्तरमायाख्भावतां वा! करोमि чїй 
किमर्थ! थयोक्तभिकषाप्रतिपत्तिहेतोः। यथोक्तश्रि्ा बोधिसलस्स 
तेषु तेषु «тщ थाः करणोयतथा प्रतिपादिताः । इहेव 
वा wr du तत्र तचोपदर्शितास्तासां शिक्षणाथं । 

'उक्तानि च भगवता qarqa बोधिसत्वशिक्षापदानि । 
यथोक्तमायेरक्मेचे । कथं च чуч qtfuqwt बोधिसंस्व- 15 
शिचासंवरसंद्तो भवति । сүйбө एवं विच्ारति। भं 
प्रातिमोदसंवरमाचकेण मया शकामतुसरां सम्यक्संबोधिमभि- 


1 Abstract in *t& (१७१७७७?) is new. 

$ Op. II, 55, V, 109. | 

8 Tib. s eiiapefjfahsug $ opu diaz GE, 1, 

s M Khas “has हद. thë ted "еу оу and masing GE Ше चारी 
and difficult орно Muliüdl, p. 74, ii; 6, ` 


ex, प्रशाकरमतिकता बोधिचर्यावतारपक्षिका i 


संबोडूं ' किं तहिं यानोमानि तथागतेन तेषु तेषु арат 
बोधिसत्वससुदाचारा बोधिसत्तशिक्षापदानि प्रश्नप्तानि Qw 
मथा शिक्षितव्यभिति विस्तरः॥ तस्मादस्मदिधेन मन्दबुद्धिना 
दुविज्ञेयो विस्तरोक्तवाद्‌ बोधिसत्वस्थ संवरः! ततः किं युक्त! 
5 म्मेस्थानान्यतो विद्याद्येनानापस्तिको भवेत्‌ । 
कतमानि च तानि मर्मस्थानानि । थदुत । 
आत्मभावस्थ भोगानां ына: शुभस्य च । 
чщй: सवेसेभ्यस्तद्र्ञाश द्विवधगं ॥ vmm । 
एव बोधिसत्वसंवरसंग्रहो यच बोधिसक्तानामभ्यासविआसेऽप्या- 
‚10 पत्तयो व्यवस्थापन्स । 
यथोक्तं बोधिसल्प्रातिमोचसूचे । यो बोधिसत्वन मागे: 
परिग्टहोतः чачпа! छते द्‌ःखक्षयगामो। स ӘӘ 
तं मार्ग परिग्ट्मावस्थितस्य 15) अंपि कस्पकोटेरत्यथेन एकं 
'उखचित्तसुत्प्येत । अन्तशो निषद्याचित्तमपि Ó तत्र बोधि- 


1 бера, twice in (#48 

$ The рів. adda: yüni hi sütrántegu mahüyünübhiratinkm arth&yoktüni 

8 ¢ jtyuktar ” is wanting in the Ciksds.—On these metrical quotations (Cp. 
infra 90 V, 1, 54, 80), whioh seems collectively tø form the skeleton, ths 
mülesütre, of the Ciksüsamuocaya, вее Prof. BENDALL's Introduction, Вее 
V, 106, | | 

¢ ९३७४७ wanting in О Ёз. 

6. йиде. : krtena.—Qiksšs.-Ms, has dubkhakta...gümi (0.B.). Tib., in both 
works: zad-par-hgyur-bai lam. 

€ Tib.: hdug-pa tsam-gyi bde-ba hdod-pai sems сіс. 

" Ms. has: nigady&"; tho, Ms. of the Qikgds, : nigadyà.—Nisady& is given 
from 1०5४, only in P.W.; but see Арти and M. Vyut. 261, y, Мм). II, 398, s, 
408,5, (0.B.).— Tib. (see 1. 6) »nigady&-m&trasukhecob&oittam ekam 


औधिचित्ताध्मादखतु्ेः чесе, eR 


чач एवं चित्तबुत्यादयितव्यं। सवंसत्वानामात्ययिक чї 
एतदपि W qg यज्षिषोरामीति | 

अत хате! वेद्योपदेशादिति । थथा वेधश्योपदेशम- 
gra: ue] साध्यं करणोयं थस्य भेषण्येग वा साध्य 
रोगिणः कुतोऽस्ति निरामयलं नोरोगता। तथा saN- 5 
वेधोपदिष्ट शिक्षाप्रतिपक्तिमकुवंतः कुतो निरामयलं । कमे- 
केशो पजनितजात्यादिदुःखमहाभया दिसुत्तिः । 

'तदेवं समात्तसंवरख् सामान्यमापन्तिशकषणसुच्धते । येनापक्ति- 
wude युक्तं аҹ «чәч परि्षरेत्‌ न चापत्तिप्रति- 
रूपकेव्वनापत्ति(प्रति]रूपकेषु ч संसुह्यत्‌। बोधिसत्वः सर्वसस्वार्ना 10 , 
वरतेमानामागतसर्वेदुःखदौ मेनस्योपञ्ममाय वर्तमानानागतसर्वसुख- 
सौमनस्योत्पादाय च этат: कायवास्चनःपराक्रमैः лаш 
न करोति s तत्रत्ययसामयो' गाश्वषते । तदग्सरायप्रतोकाराय 
ч чай! अस्पदुःखदौमंगद्य बजदुःखदौम॑नसप्रतोकारभतं 
नोत्पादयति | मदाचेधिद्धार्थं वा егин [न] wer । 15 
चणमप्युपेक्षते । सापत्तिको भवति । संणषेपतो;गापत्तिः wqwm- 


1 Qikpás. (printed text) me varjayan nigidámi ; but Mr. BENDALL informa me 
that the Ms, which is broken here probably had the same reading as ours; 
also that his Tib. Version reads: bdag bdi 1087 bdug-pa пі вете-сап tbams ` 
сайа gnod skyur-ro, thus giving no equivalent for bahu—fee infra ‘the 
Additions—Tib. : hdug-pa gah yin pa de уай m[ah po) yin-no 

$ From @ 445. 15, 1.1g—M s. : samádüturh sarhvarasya i 

$ Confirmed by Tib.—=Qikpds. has: prayatnarh karoti / yadi tu [ба]&ргмуа 
ya^ 

$ Op. Dhp. v. 166 


és प्रक्षाकरमतिज्षता बोधिवर्थावतारपश्चिका । 


чїч andy । तच निष्फशतया (гезит ' 
प्रकृतियावद्यतया aayqa एव। ww त्‌ सखशश्वगीचरे;पि' 
योगसामर्ध्यादापक्ति: reu тё सामान्यपापढेशनाभर्भा- 
aret gf: ac एतत्समासतो बोधिसल्वशिवाशरोरं' विशर- 
5 тайчы 1कश्प[]पर्यवसाननिर्देश à 
чч वा संछेपतो दे बोधिसरूण्याप्तो) warma थुक्तों- 
युक्तमसमोच्यारभते । न निवतेते чїчї ат! सापक्तिकों 
भवति। निरूप्य थयाइमतिक्रामत्यन्तशसण्डालदासेनापि चोदितः 
सापन्तिको भवति । थः цитата? артга 
10 wr frage तावशर्यासुश्धमात्रशिक्षणार्यममियोगं: ЖЕ 
एोथंः। शिक्षणारम्मलेव महाफललात्‌ «йч яй 
течет ॥ 
इति बोधिसत्वशिक्षा समासतो ययोपदेशतः कथितेति ॥ 


इति प्रश्ाकरमतिकृतायां बोधिचर्यावतारपश्निकायां 
चतुर्थ: परिच्छदः ॥ 


1 Qikplé,: giksyi® 8 Ibid.: tvanyad. 

$ Ibid.: Yatra ova". १ Ibid,: tyága^. Tib. brison-pa-ni quge-kyis. 
5 Up.‘ infra V, 97. 

6 gikjde.: Yathšçakti 1 Ehds the quotation, Qik#ds. 16, 18 


з From (10168, 16, i-a; wheré the Correction : vyütplditam, suggested by the 
non-oocurrence of the form vyutpédd. (Tib. bye-brag-Uü rtogs-pa)? 

9 Ibid:: ten&tta 10 1046. : ७5888 

it Sic. Tib.—Mss. of the Text: bodhicitt&pramádo пата caturthab...-Tipp 
oxturthe smptih 


्रच्चाकरमतिछतायां बोधिचयावतारपश्जिकायां 
संप्रजन्धरक्षणं que: परिच्छेदः | 


एवमाद्मभावादौनासुत्तग रच्षां च afana पुनर्विस्तरेण 
रक्षाशोधनवधंनानि प्रतिपादयितुसुपक्रमते । उत्पादितबोधि- 
меч हि बोधिसलेगोत्ड्टटसापि चाकभावल्य रक्षातरीधन- 
аит тч ¦ यर्मात्‌ । 
परिभोगाय सत्तानामात्मभावादि दौयते । 5 
ча कुतो भोगः कि दन्तं ww शुष्यते । 
तसात्‌ सल्वोपभोगार्थमाक्रभावादि पाशचेत्‌ । 
कस्थाणमिचानुल्सगांत्‌ атча च सदेचणात्‌ ॥ 
तञ्चात्मभावादिपरिपालनादि शिशारक्षणादेव स्थात्‌! अन्यथा 
नरकादिविनिपातगमनात्‌ तन्न स्यात्‌ ча इदमभिधोषते । 10 
शिक्षां रजितुकाभेन चित्तं रथ्यं naaa: à 
न शिक्षा «(Ч शक्या चलं चित्तमरछता ॥ १ 


fial उपादोथते ग्टहोतसंवरेणेति | विदितेष करणीथता । 
प्रतिविद्धेव्करणं शिक्षा तां रचितं परिपालयितुं। कामेन i 


1 Atmabhëáva ='Tib : lus-po. 
$ Op. supra ad IV, 48 (Qik#ás. 17, i and Chap. VI (AÁtmabhávarakgi) 
VII (Bhogapupyaraksi).—punyavrddhi, infra V, 101, 102. 
ы Ibidem, 84, g; Qp. Y, 108. 


8 = 01068, 84, ц. 
$ qoidem, 41, у. Ор, Supra, p. 92, n, 8, 6 Tib: sems-can:-Amyal be, 


द्‌ प्रचाकरमतिकृता बोधिचर्थावतारपल्िका। 


इच्छता Wrfuw m । आत्मचिक्त रचितब्यं ˆ? । guam 
इति कथयिव्यमाणात ॥ ww शिचारक्षणाधिकारे किमिति 
few cena इत्याद a शिक्षेति। अन्यथा ТУГА रखितु- 
www qanman चित्तमरक्षता fana venut 
5 fürerer: स्वेर्याथोगात्‌ ॥ 
इतोऽपि frm रक्षणो यमित्याह i 


अदान्ता मत्तमातङ्गा न कुवन्तोइ तां व्यथां । 
करोति यामवोच्यादौ मुक्रथित्तमतङ्गजः ॥ २ 


अपरिकर्मिता मत्तवरवारणा a जनयन्ति तां पोड़ाभिइ- 
10 शोके । परलोके {ча यां करोति खच्छन्दचारितयावस्थितं ! 
few मतङ्ग एव । तथागताज्ञाकुशेम कथं चिर 
वशी फ्रिथमाणत्वात्‌ ॥ | 
तस्रायन्तौकरण quer | 
AATE: स्मुतिरण्या समन्ततः | 
16. भयमस्तंगतं सवे W कल्याणमागतं ॥ ३ 
E बद्धः कथं चिद्भवेत्‌ । स््रतिवंच्यमाणखक्षणा । सेव 
र्॒जुवेन्भनोपायलात्‌ | समन्ततः «атча प्रचारनिरोधात्‌ ` 
"तदा менчи प्रत्यस्तमितं wies q कल्याण 


1 Bee Qikşñs. 118, 1g; end infra V, 40. 
к pt 
dy pps ай V, 29; 01088 Ohap. VI, 


ब 
. 
' 
, 
` 


Ju ली... 
Жак a ` * .. 
yo. As ur . 


20, 


Nigkm? ‚ (Text) Faso, 1-9. /18/ sach २०८ 1.5.8. 
Biyigu-s-Salatin, { | esoh, ७७६... रि бө 1 ७१४ " x Me 
T at-i-Nágiri, Text) p азо 1-5 / 6/ each ७७७ ` A еве . ' DE T 4: P ‚1%. 

to h) Faso, 1-14 @ /12/ each : а» 10 Л 8 
" - Ditto re m ex e M 
T&rikh-i-Firüz Shahi of Ziyáu-d-din Barhi (Text) Fako. 1-7 @ |e 6800७ 2. 10. 
Tárikh-i-Firüzsh&hi, of Shams-i-Siráj Aif (зена) Радос. 1-6 @ /6/ each... 2. ; 4 
Тер Ancient Arabio Poems, Fasc. 1-2 @ 1/8/ УМ Сз 98.50 
Wis о Ràmin, (Text) 7880, 1-5 @ /0/ each £v. o 14 
Zafarnimah, Vol. I, Pasc, 1-9, Vol; II, Fasc. 1-8 @ /0/ each 4.0 @ 
Tusuk-i-Jahingir, (Eng ) Faso. soo- १०७ ... a | opa 9 Pas 17 

साकर ` 


- ABIATIO BQOIETY’S PUBLICATIONS. - 


i. ASIATIC RESEARCHES, Vol. VII, Vols. XI and XVII, and Vols. XIX >- “ 
and XX @-10/ each 60,“ 0 
2780050168 of the Asiatic Society from 1865 to 1869 (inol.) @ /6/ per С 
E No. ; and from 1870 to date (2 /8/ per No. 

8. JOURNAL of the Asiatio Society for 1848 (12), 1844 (12), 1845 (12), 1846 
(5), 1847 (13), 1848 (12), 1866 (7), 1807 (6), 1808 (6), 1860 (8), 1870 (8), 
1871 (7), 1872 (8), 1878 (8) 1874 (8), 1875 (7), 1876 (7), 1877 (8), 1878 
(8), 1870 (7), 1880 (8), 1881 (7), 1882, (6), 1883 (5), 1884 (6), 1885 (6), ` 
1886 (8), 1887 (7), 1888 (7), 1889 (10), 1800 (11), 1891 (7), 1893 (8), 
1808 (11), 1894 (8), 1895 (7), 1896 (8), 1897 (8); 1808 (8),. 1800 (8), 

@ 1/8 per No. to Members ant @ 2/ per No. to Non-Mombora 
The figures enclosed in brackets give the ॥6/०००४/' of Nos. in each Volume, 

&.- Centenary Beviow of the Researcher = tuo Society from 1784-1888 ... 

kofoly of the Turki language. ^d пе en in Eastern Turkistan, by 


L ~.. T.A 29.0.4 

"Theobald's Catalogue of Reptiles in the Museum of the As ieby -- ` 
Ls a No., ; 4.5.B., 1868) he Asiatio Sooiety - . 

& e o! Mammals and Birds of Burmah, by E. Blyth : 
J.A8.B,1875) - TD (MEER NOS 

RE NR kd аш Language of North Bihàr by G. А. · 

riergon, Par eBtoma and. . Vocabula TE 

९, WAS:B., 1883) ° ,... : керти. жиы но, 


> 


& ° A ө 
° о о o 


Р ७०७५ ste 4: 0 

5. Anis-ul-Musharrabin  ... 2: wë © ч 
s Guido Ponal Vertice nm Hl : Ü 

2 OCataloghé. e Library of the Asiatio Society, Bengal, by«W. A. Bion 8- - 
8, In&yah, а Oomrhéentary on the Hidüyah, Vols, T and LY @ 16/ कीय E. . ^ 
का f frriyapi, 168 pages with 17 plates, Фо. Part I HE 0 
IE Mebibhréte; Уой. 11 and IV, @ 20/ each — ... d о. $ 
| Moore and . Hewitson's Descriptions of New : Indian Lépidopterá -© =: 
» cc 5, Eidos with S coloured Plates, 4to. 9 8| eaoh „- 7, 18:0 
“soo l ७९१९ £ э» - 5 e»? ~ MSIE 
Tibetan Dictionary, by. Овощегае Körös m" MET UE 2 ’n 

"15, “Ditto. Grammar. JE 000 roe | 


n 
E 
D$. 
же 
à 
` 
- 
muy 


` 

„д? 
ur 
„5 


6. жуш Üägabdimtta, Parte. Ld II @ 1/8 इ i e 
‘He rp qe jo tet of gr statues, &0, in the rooms of 


£ Pp 
18. Memoir pn mapa illustrating. tho: Anoient Geogra afmir DR 
+ A. Бод PH.D, JI. Eris NS: 3 of i т е Ыт "Ф v um t 


D S «у мере ED B 
o M m s. ze. =S р: : 


$ s 
के Fe MN d. PERRA у, e. वनगा 


sf i d 
1. (४8% uy. Veg. S Aa E eR, ДЕ, 


m YM FA, 


ES dC MU "урм 30% А. 
+ 


a, 


H 
FERE D ^r F уз 


he 


RIENTAL. WORKS 


. , , PUBLISHED BY THE 


" = 


| ASIATIO SOOIETY OF BENGAL 


` Naw Sxmgigs, No, 1081 i 


` 1 


|^. TO THR ' x 


| BODHIOARYAVATARA OF CANTIDEVA 


СПР EE s ITED WITR INDIOsS ` T 
BY:,; :* : 


VALEÉR POUSSIN. 


व РАШИДИ 


| cp Pronto. "a IN THb Uxivüsgwrt.op GEENT., 
। Te s ды s А FABOIOUDUS 11; ЕК we 


^ 
k T a 
‹ w ` еер C D a ar ER та A F टी 
а D H 
^ 2) t ati i ейн e की, शतक MN 
"s en M Wa Uy 4 Hur Y. eed write M °* 
x ` Y a n a, А 
` # | NL 
рй "T EN ~ 
B" * ` А 
i 
- LI 
t ` r 
> же NIE 2. =" 
iei qoin Nan daas - 
ыз DEC PBI Ë Rš ёв 
5 . | И PRiáb,- 
1 * “ d М हि A 
' M |» Ç: 
т Е ifa P, А, "HENCE Hisaro Ж x ТУРТО О 
pw > KI ^ A पढ, а УУ. £x 5 Kk -А „ 4 
Ё Mr, r 3 it JS җе, „г 
+ P wt . 3 фр t we ta É э: ` 
"> ә = Ё 3 2 > 
š ¢ A Nr ao 
А VS і nof ы Ару x * 
4 v 


De 


— | EXE. 
Farta M ! М,» RA. 
pum ' gn Ras in 

a ае QN. Sd, १८ 


Mn ee vn, 


/ 


. Nyay&bindutiké iText: ` ,, 
. Nyàya Kiüsnmàáünjali Ргакигаџа (16७26) Vol. I, Faso. 1-6; Vol. I1, Fasc 


[8] each 
Padumawst, Fasc. 1-4 @ 3/ 


LIST OF BOOKS FOR SALE 


AT THU LIBRARY OF THE 


Asiatic BociETY OF Penca, 


No. 57, PARK STREET, CALCUTTA, 
AND OBTAINABLE FROM 
THE SOOIETY'S AGENTS, MESSRS, LUZAO & OO., 


46, Grear-RusseLL STREET, LONDON, W.O., AND Мв. Отто 


HARRASSOWI, BOOKSELLER, LEIPZIG, GERMANY. 


— AS 


Complete copies of those works marked with an asterisk ® cannot be supplied—som copies of those works marked with an asterisk * cannot be supplisd—some 


of the Fasciculi being out of stock. 
BIBLIOTHECA INDIOA. "2d 
Sanskrit Series. 


Advaita Brahma Siddhi, (Text) Fasc. 1-4 (2) /0/ each - Ra. 
Advaitachinta Kaustubhe, Fasc. 1 .. Т7 i 
*S Agni Porins, (Text) Fasc. 4-14 (2 /6/ each . 
Aitarēya Brühmapa, Vol. I, Fasc. 1-5 and Vol. II, Faso. 1-5 Vol. ITI 
Fasc. 1-5 Vol. 1V, Faso. 1-6 @ /6/ 
Anu Bhasyem, (Text) Fasc. 1-5 (2./6/ each 
Aphorisms of Bándilya, (English) Fasc. 1 
Astas&hasrikà Prajfiapiramita, (Text) Fasc. 1-6 (2) /6/ each 
Fat ts, (Text) Fasc. 1-5 @ [6 each ... 
Avadins Kalpalatā, (Sans. and Tibetan) Vol. I, Fasc. 1-5; Vol. II. Fasc 
1-5 (9 1/ each iis 
eBhamati, (Text) Fasc. 4-8 (2 /6/ each 
80808 Dipika Vol. I, Fasc. 1-8 . 
Brhaddévatà (Text) Fasc. 1-4 @ /6/ each 
“Brhaddharma Purina, (Text) Fasc. 1-6 @ /6/ each 
Bodhicaryavat&ara of Oantidevi, Fasc. 1-2 
Catalogue of Sanskrit Books and М88., Faso. 1-8 (2 2/ each 
Ostapatha Bráhmana, Fasc. 1-6 К 
Gatasahasriks Projnaparamita, (Text) Fasc. 1-4 (à /6/ each 
*Oaturvarga Chintamani (Text) Vols. II, 1-26; ITI. Part I, Fasc. 1-18. 
Part II, Fasc. 1-10 @ /6/ each 3^ 
Catesahasrika-prajna-Dürimite Part I Fasc. 1-8 @ /6/ eso 7 ... 
Qlokavartika, (English) Faso. 1-8 ... 
Orauta Sütra of Ápastamba, (Text) Fasc. 4-17 @ /6/ each 


to Çânkhäyana, (Text) Vol. I, Fasc. 1-7; Vol. II, Fasc. 
1-4, Vol. III, Fasc. 1-4 @ /6/ each 


Qri Bhishyam, (Text) Fasc. 1-8 @ /6/ each 
Dan Kriya Kaumudi, Fasc. 1 ; 
Gadadbars Paddhati K&lasára Vol I. Faso. 1-4... 
Kāla Müdhava, (Text) Fasc. 1-4 @ /6/ each 
Kila Viveka, Fasc. 1-4 .. 

Kátantre, (Text) Fasc. 1-6 (9 /12/ each 
Kathā Sarit Барага, ( English) Fasc. 1-14 @ /12/. each 
Kürms Puriys, (Text) Fasc. 1-9 @ /6/ each 
Lalite-Vistere, (English) Fasc. 1-3 @ /12/ each 
Madana Parijate, (Text) Fasc. 1-11 (à /6/ each 
Mahš-bhaásya-pradip6dyëta, (Text) Fasc. 1-9 & Vol. II, Fasc. 1-7 @ /6/ 


506 s... ७७९ 
* 


Manutiká Son aha, (Text) Fasc. 1-8 @ /6/ each 
Markapdbya Purine, (English) Fasc. 1-6 @ /12 each T 
७117060068 Dargans, (Text) Fasc. 7-19 @ /6/ each 
Nšrada Bmrti, (Text) Fasc. 1-3' (2) /6/ 
“Муйуатаг Ка, (Text) Fasc. 1-5 @ /6/ 
iFikte, (Texts) Vol. IIT, Fasc.) Vol. IV, Faso. 1-8 @ /6/ each ... 
Nityacerspaddhati Fasc. 1-6 (Text) @ /6/ - 


1-8 @ 


evt 0९° 08 १९७ 


di. 
оме HRD mti 


+ & ९) ०० 


EE 
089 ट ७४ ४०० ० RSC hs 


с 65 quete kusa थी 05 69 О ib ты bus 


संप्रजन्यश्च्तणं पञ्चमः परिच्छेदः | гэ 


अभ्यदयनिःश्रेवललचणं । आगतं ёш! Ag दृष्टो 
निष्यज्ञा: शालय इति यथा ॥ 

ननु बहवश्च म्टग्थालादयो६प्यपद्रवकारिणः सन्ति । तेभ्यः 
कथं चित्तस्य वशौकरणाड्रयं न भविव्यतोत्याइ । 


әтеп: सिंहा गजा चक्षाः सर्पाः wd च NTA: | 5 
सर्वे नरकपालाश्च डाकिन्यो राक्षसास्तथा ॥ ४ 

सर्वे बच्चा भवन्त्येते चित्तस्थेकस्य बन्धनात्‌ । 
चित्तस्येकस्य «ната सर्वे दान्ता भवन्ति च ॥ ५ 


"tW ॥ कुतः पुनरेतरमित्याह । 


यस्माङ्गयानि सर्वाणि द्‌ःखान्यप्रमितानि च। 1० 
चित्तादेव भवन्तोति कथितं तक्तवादिना ॥ ई 


सवं 'ह्य[ते] कर्माचेपवगादनिष्टदायका भवन्ति। कमं च 
ө. 2 ° 
चित्तमेव चेतना कर्मेति वचनात्‌ । वाक्कायकभेणोरपि चित्त- 
मेव समुत्यापकं ! तदन्तरेण аҹ: wafesr कर्मेति 
| g ç € fü e 8 
वचनात्‌ । तस्जात्तवमिह कमनिमितसेव। तच चित्तान्नान्यत्‌ । 15 


1 Quoted ad III, 22. 

3 Quoted infra ad ІХ, 73, p. 305, 13 of the printed text; Madh. vrtti XVII, 
2: cotanā cetayitvā ca karmoktam paramarsini. Soo the first words of the 
3odhicittavivarana- -GOGERLY quoted by CHILDERS в, voc, citta, (Dh, st 85 

| 5). 

3 Sic: but Tib: Чо yan sems las gzan па mod-pai рћуй -то, = бас ca cittšd 

ianyaltvàt, 


13 


es प्रज्ञाकरमतिक्षता बोधिचर्याववाश्पश्चिका | 


wisi खोकवे चिश्चं चेतना तत्कृतं च तत्‌ । 
चेतना मानसं कमं qmi वा” Јата ॥ इति । 
न चानपकारचित्तस्य के चिदपकारिणो नाम! wur । 
निट्त्तपापचित्तस्य मास्ति लोके भयं द्विषः । 
Š सुखहानिनें तस्यास्ति we चित्तं वश स्थितं ॥ 
अत इदसुक्र 
चित्तस्य दमनं साधु चित्तं दान्तं सुखावहं i «fu 
aag भगवान्‌ वस्तृतत्तकथनशोललात्‌ । तेनेदं ач 
कथितं प्रकाशितं । सर्व चित्तप्रसूतमिति। अतः सर्वत्र चित्तमेव 
10 प्रधानं ॥ 
इत्थमेवेतन्नान्यथा । इति प्रसाधयश्नाह । 


शस्त्राणि केने तरके घटितानि тише: 
तप्तायःकुट्टिमं केन कुतो ज्ञाताश्च ताः fe uo 


नरकपालानां कुन्तासिसुसलादो नि! असिपत्तवनससुद्धूतानि 

15 qr! केन жаа! न तच жаа ईश्वरादिः! 
aeger निषिद्धलात्‌ । इहापि निषेत्थमानलात्‌ ॥ 
तप्तलोहमयो च नमिः केन घटिता। तास स्त्रियः कुतः 

` कारणसामयौतो जाता याः पारदारिकः ग्राल्मलो टचस्या धस्ता- 


1 Tib : deni sems-pa dañ des byas.—This Stanza is quoted IX, 78 (p. 305, уз). 
$ Cp. supra ad 1, 34, 86. 

8 Quoted Chap. IX, (312, в) and notes in loco (cp. Dhammapada, 25). 

$ Cp. Chap. IX, 119-126. е 


संप्रजन्थरक्षणं wu परिच्छेदः i ec 


दुपरि च दृश्सन्ते। स च शाल्मलिर्वा । अतो गान्यत्कारणमच 
चित्तादुपकल्पनोयं । यदुक्तं 

सत्तलोकमय भाजनलोक 

चित्तमेव रचयत्य तिचित्र à 

कमंजं हि जगदुक्तमशेषं 

कर्म चित्तमवधूय च नास्ति॥ दूति ॥ 
तस्माञ्चित्तसेवात्र कारण नान्यदित्यत आह । 


पापचित्तसमुद्रूतं तत्तत्सवे जगौ मुनिः i 
तस्मान्न कश्चिचेलोक्ये चित्तादन्यो भयानकः॥ ८ 


पापकर्मापक्ततं चित्तमेव तेषां कारणं भगवान्‌ कथितवान्‌ । 10 
नापरं कि चित्‌ ша एवं तस्मात्न fusa पापचित्तादपरः 
कद्चिद्भयहेत्रश्ति। तस्माचित्तमेव antaqa l agw- 
मार्यरन्नभेघे । चित्तपूर्वं गमाः सवधर्माः। चित्त परिज्ञाते 
чача. परिज्ञाता भवन्ति ॥ अपि च 
चित्तेन नोयते लोकः ˆ ! चित्तं चित्तं म पश्थति । 15 
चित्तेन चोयते कमं शुभं वा यदि qur и 
चित्तं मतेऽलातवत्‌ ! चित्तं विभ्रमते तरङ्गवत्‌ ' चित्तं 
दहते «аад! चित्तं रोद्यते महान्बवदिति च। एवं 


म. 
ранена 
व्य 


1 Quoted ad IX. 73 (p. 806, g) апа Pañcakramat, 40, 1. 39. 

$ Quoted 018825, 191, 18- Cp. Dhammapada L.. 

8 Ms: citte vaciyate; but Tib. confirms the reading of the Qiksás.—Cp. 
Lahkév. 62, 16: cittena ciyate karma manasi ca vidhiyate. 

* Cp. IX, 17. 6 Mss. turahga ; but lib: 11808, 

6 Qikpis.: harate (Tib: bskyed). Ф 


gt 


१०० प्रक्षाकरमतिकृता बोधिचर्यावतारपक्षिका à 


व्युपपरीचमाणणित्ते सपसखितस्थतिर्विदरति न च fermer 
ай गच्छति । अपि तु चित्तमेवास्स वशं गच्छति। favere 
айып wd धर्मा वशोभवन्तोति ॥ 
स्यादेतत्‌ । दानपारमितादिषु कथमिव चिन्त प्रधानं । सा 
5 हि सर्वसत्वानां दारिद्यापनयनलक्षणत्याह । 


अदरिद्रं जगत्कत्वा दानपारमिता यदि i 
जगहरिद्रमद्यापि सा कथं पूवतायिनां ॥ е 


दारिद्य fw नाम साखवसुखभोगबवुसुक्षया चित्तकापंर्यं 

उपकरण्वेकरां ат! तदपनोय जगतो यदि दानपारमिता- 

10 परिपूरिभेवतोत्युष्यते | तदा खा कथं। न कथं चिदपि । 

पूर्वेतायिनां पूर्वमभिसंबुद्धानां भगवतां युब्यते ga! 

जगहरिद्रमय्ापि mà यावध्जगद्ारिग्रमुपशाम्यति ॥ 
यद्येवं नेशते । कथं तहिं सा भवतोत्याह | 


फलेन सह सवस्वत्यागचित्ताजनेःखिले' | 
5 दानपारमिता प्रोक्ता तस्मात्सा चित्तमेव तु ॥ १० 


सर्व बा्माध्यात्मिकं स्व वस्तु दानं दानफलं w सर्व- 


1 Op. supra 98, 15. 

Š Paripüri, Cf. M. Vyut. 244, п; Бемавт, Mhe, I. 878. 

8 So. Ls. M. and Tib. : sems-kyis ; Dev. 85, B. 90: ?svatyligacittarh. ; Min. : 
sarvasvam.—TIt is worth remark that the “ punya " produced by the “ pupya- 
dana" is only to be desired, for the welfare of beings. (0118658, 147, 11). 
the doctrine of Manu IV, 82. 

+ Ño Tib. and Ms. 


संप्रजन्यरक्षणं wu: परिच्छेद! i १०१, 


WW परित्यजतोऽन्यासेन प्रकषंगमगार्‌॒ यदापगतमात्सय- 
मखं निरासक्रतया fagana) तदा दानपारमिता 
төө | ачпа чт चित्तमेव नान्या दानपारमिता ॥ 
गोलपारमिता तु सुतरां चित्तमेवे्यत आह |! 


нела: क агні मारयेयं यतो न तान्‌ | 
लब्धे विरतिचित्ते तु शेलपारमिता मता ॥ ११ 


प्राणातिपातादिसर्वावद्यविरतिचित्तमेव हि शोलं । न ga- 
स्तदाअयश्तबा्मविषयनिटत्तिस्रभावं। यदि पुनवेधादि- 
विषयवस्वभावेन तइधाद्यभावाच्छोलं स्थात्‌ । तदा ते मल्या- 
दयः“ 1 аі यच तेवां दर्शनं न स्थात्‌ । अन्यथा 
तइधाद्युपक्रमे शौलं न स्यात्‌ । न चेवं। तस्मात्तेषु विद्यमाने- 
аб wa विरतिचित्ते निटत्तिमनसिकारे शौशपारमिता 
मता संमता तत्खभावविदां। eurer चित्तमेव ॥ चान्ति- 
पारमितापि न चित्ताङ्विन्नेत्याह । 


कियतो मारयिष्यामि दुजनान्‌ गगनोपमान्‌ । 
मारिते कोधचित्ते तु मारिताः सवशचवः ॥ १२ 


परापकारादिसभवेऽपि चित्तस्याकोपनता चान्तिः। अन्यथा 


10 


l On this expression and the connected one: prakarsaparyanta", see 


Nyüyabindutik&, 14, 22; and Chap. ix of this book, 


3 Tib. adds : gsan-gyi bdog-pa dañ bud-med dah chan-la-sogs-ps : parasvam 


са striyaç ca madyidi ca. 
8 Tib.: sems ldog-par yid-la byed-p 


v प्रदाकश्सतिक्तता Йейтс т । 


यदि सर्वशचणां तदिनिपातेनेन वेरनिर्धातनं тача: केनः 
चि6देराभावादुपशान्तवेरस्थ. न कद्चिदपकारो rp! इति 
«dd चानिः । ааш ат! अभवो हि गगनसम 
लादपयेन्ता: । तेषां मारणमशक्यं 1 mum क्रोधादिनिदत्ति- 
5 चित्तमेव तेषासुपायन मारणमिव । तत्छतापकारस्यागणमात्‌ । 
अक्यान्तरवेरासंभवाश्च । मारितप्रायास्ते ॥ अच्राशकाताया- 
मणुपायेन пені दृष्टान्तोपदर्शनेन शक्यतामाह । 
भूमिं छादयितु सवां कुतञ्चम भविष्यति i 
उपानच्चममाचेण छम्ना भवति मेदिनौ ॥ १३ 
10. कष्दकायुपघातरचणार्थ wu छाद्यितुसुचिता । न चेत- 
wi! तावतसमंणोऽभावात्‌। भावेऽपि छादनस्थाशक्यलात्‌ । 
उपायेन पुनः शक्य उपानइहसमेणा केवलेन सर्वा fà- 
этип भवति ॥ दृष्टान्तोक्तमर्थं wwa dier | 


बाह्या भावा मया तदच्छक्या वारयितुं न हि। 
स्वचित्तं वारयिष्यामि किं ममान्धेनिवारितैः ॥ १४ 


„о. m भावा मथा वारयितुम्रक्याः ' аа 
भेदिगोचमेच्छादगवत्‌ । अपकारकियाथाः। अतः fermes 


शक्य वारविव्यामि । अन्यवारणस्थापार्कलात्‌ । afn- 


1 Hitherto only: “ das sur Fehlgeburt bringen." (W.E.F.). 
8- Ms. tad-etéd ; Tib.: dei thse de... I 
$ 860 supra T, 88. 

4 Agaņana is new ; op. W.E.F. в. voc. gananë, agagayant. 
नी, There au application of the principle, supra p. 98 n. 2. 


‚чиен чөн परिच्छेद ` ` 11 


वारणादेव तत्सिद्धेः । तस्रात्ता चित्तमेव ॥ атна तु 
कुशलोत्साइखभावा$तिविस्पष्टं ачалат С 11 
सहापि वाकूछरौराभ्यां иҗ तत्फलं । 
यत्पटोरेककस्यापि चित्तस्य ब्रह्मतादिकं y १४ 
वचनकायसहितस्यापि चित्तस्य कुशलपचे मन्दप्रवारस न 5 
तादृशं फलयुपजायते । यादृश्रं ध्यानादिविषये पटुप्रदत्तेरेका- 
किनो$पि चित्तस्य ww ब्रह्मस्यादिक । तस्मात्‌ सा चित्तमेव ॥ 
епі तु Aamar चित्तादन्यया वक्तुमशक्यमित्याह ' 


'जपास्तपांसि सर्वाणि दौधकालकृतान्यपि। | 
अन्यचित्तेन मन्देन इथेवेत्याह सववित्‌ ॥ १६ n 
मन्लाद्यावतेनलक्षणा वचनव्यापारा जपाः ! तपांसि Afu- 
दमगशदणाः कायिकाः । तान्यतिबदुकालमभ्यस्तान्यपि। अन्यच 
सक्तचित्तेन मिद्धायुपहतचित्तेम वा! समामपाटवविकलेनें- 
व्यर्थ: 1 9а निष्पालमेव ' अत्थयंदृशफलत्वात्‌ । अभिमतार्थे- 
योगादा । पुत्रोऽप्यपुत एव पुचकार्थाकरणाद्यया। इत्याहद 15 
भगवान्‌ шїп! तस्माद्‌ ध्यानपारमितापि fume ॥ प्रज्ञा 
तु निर्विवादा चित्तमेवेत्याह ! 


1 See Ј.Б.А.8., 1895, p. 435 and Adikarmapradipa, in (Etudes et Mat., 
p. 203) : | | 
iath& cokter Vidyidharapifake । japšs tapšrnsi..... I! anyacittena mandena 
sarvarh bhavati nisphalam, (Cf. Qikpãa. 142, р). 

$ As observed by Kray (Saddh. pund, р. $19) "middha is а would-be 
Sanskrit form, it ought to be mpddha from Vedio mpdhyati," 

$ So Ms. ; But Tib.: bsam-gtan.-la geal: edhy&nepátava? ; or samádhi", 


१०४ प्रक्षाकरमतिकछृता बोधिचर्यावतारपझ्षिका | 


दुःखं wei सुख प्राप्तं ते чаба मुधाम्बरे | 
वैरेतडमसवस्वं ° ७ fari D भावितं 
येरेतडमसवस्ं चित्तं sui न भावितं ॥ १७ 
पश्चगतिसंसारजात्यादिदुःखं प्रहातुं aw निर्वाणसुख- 
मधिगन्तु ते «чаг सुधा निरथेका एव भ्रमन्ति अम्बर कासो- 
5 पुष्पमिव निष्फलं संसारे । यदनुष्टितं क चिदपि a ҹан 
तदेवमभिधौयते पञ्चाग्रिसेवाध्िरोखुञ्चनादिप्रतं। के पुनरवं 
saf येः संसारभयभोरुभिः सुखार्यिभनिद्य wsedd 
सवेलौ किकलोको त्तरधमे निदानभतं चित्तं बालानामगोचर- 
wa qu न भावितं तक्लचित्ततया' पुनः पुनः 
10 स्थिरीकृत ॥ 
सस्आादियमतितरां चित्तमेव । यथोपवणितमायंगण्डडहे । 
ख़चित्ताघिष्ठानं सववोधिसत््तचर्या । खचित्ताधिष्ठानं सर्वेसत्त- 
[परि]पाकविनयः ॥ Зате ॥ तस्य मम gaga एवं भवति 
खचित्तमेवों  'पर्तन्भयितव्यं [सवं ]कु्रलमूलेः ufwnü 
15 परिख्यन्दयितव्य धर्ममेचेः। afma परिशोधयितव्य- 
атас чч: । afna दुढौकतंव्यं वोर्यणेत्याद ॥ 
इति चित्तखभावतां чїч प्रतिपाद्योपसंहरस्नाह । 

I Bic Dev., Burn.; Minaev has :?ti adhümbare. 

3 Minaev has: cittaguhyarn. 

8 #Кава: Moringa pterygosperma (W.K.F.); Tib.: me-tog ka-gibzin-du. 

& tatvacittatatva [ta] yà: the italicised syllables marqued in Ms. as suspect ; 
the syllabe [te], supplied in margine. Tib.: de-kho-na-nyid-kyi sems-kyis« 
tativa-tva-cibtena. : 

6.5 < Qiksás. 122, 1-14. 6 Of. Lal. Vist. 217, у. 


1 Сідай. has: evibbisgyaadayitavyam ; Tib.: yons-au. 
8 ibid, атагарёуа dh”. See supra, p. 16 n. 1. 


संप्रनन्धरक्षकं que: nfequ t: १९०४ 


тєн चित्तं मया कार्य सुरद्ितं । ` 
_चित्तरद्ाब्रतं {ип ЖЕЙН: कि मम व्रतैः ॥ १८: 

एवसुत्पादितवोधिचित्तेन शिक्षरणणे थक्रवता मनसि 
mde! | खधिष्ठितं रूत्या सुरक्षितं संप्रजन्येन वच्धमाणरीत्या 
मया «іт कतेब्यं तदेकाय़रमागसेन wA सर्वेवामस्त- ॐ 
भावात्‌ । अतद्चि्तरक्षणमेव प्रधानं ब्रतं । afara anaid- 
बेऊभिरपि मम प्रयोजन! न किंचित्तद्रहितस्य निष्पाललात्‌। 

'एतावती चेयं बगोधिसत्वशिक्षा www चिन्तपरिकमं' 
एतय्मूललास्सवेसज्तार्थानां' ) 


तद्यया धमेसंगोतिखूचे कोतितं । मतिविक्रमकोधिसस्व 10 


आह । Uh ч ча इत्यच्यते ard धमे! देशस्थो ग 
प्रदेग्स्थोऽन्यच खर्चित्ताधोनो धर्मः। तस्मान्मया fw 
खाराधितं ख़धिष्ठितं सुपरिजितं wee सुनिग्टषौतं 
«йай । तत्कस्य हेतोः । यत्र चित्तं तच गुणदोषाः | तद्दोधि- 
wwt qf fad quy प्रवतंयति। तदुच्यते । 15 
тт धमी धर्माधीना योधिरिति ॥ 


T 


tmb I... s `srfrrYrarWawasasva= co uique ul 


1 Quoted infra ad V, 58. 
8-3 from Qikyás. 121, 10-11- See infra V, 58. 
8 Tib: sems yohs su-sbyan-ba. 
4-4 See Qiksas. 112, 4-8. 
6 Tib. deca  yul ; pradega = phyogs. 
6 This word is wanting in (10868. 
T Tib. adds: yatra na cittam tatra na gugadogib. 
8 Qikgás, has :° tatra. 
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५०६ प्रक्षाकरमतिकृता बोधिचर्याववास्पन्चिका । 


एवं चित्तायत्ततां аач निद्धित्य चित्तदृढ़ताथामुदा- 
इरणमाह । ` 

यथा चपलमध्यस्थो रति ब्रणमादरात्‌ । 

शवं दुजनमध्यस्थो रक्षेचित्तत्रणं सदा ॥ १८ 

5 असमाहितजनमध्ये पुनरपघातभयात्तड्तमनसा यथा Nu 

रक्षति कसिदप्रमत्तः । एवं तथा शिक्षारक्षणकामः | अका- 
रणवेरियालजनमध्ये संवसम्‌ secs ्रणभिव cda ˆ? 
чаате ॥ यथाप्रसिद्धित इदसुदाइरणं । न तु पुनर्ममागपि 
साडुश्यमस्तोत्याह ! 

10 ब्रणदुःखलवाद्दोतो रक्षामि ब्रणमादरात्‌ d 
संघातपवताघाताद्वौतशित्तत्रणं न कि॥२० 
ईवन्माचं दुःखं दुःखलवो श्रणकृतः । ` तस्माद्नौतो curfu 

d! प्रकृतानुरोधे रक्षतोति पाठो यक्त: । आदरात्‌ 
तात्पर्येण । संघातनरकप्रभवादनेकवषसदख्ातुद्वयमागदुःखात्‌' 

15 पवेताघातात्सवेतो «тїнєгї! भौतः fanai न किं 

रचेदिति meaa संबन्धः। यदि वा। अहं तु. किं न 
` रषामौति परिणामेन योजनोयं। अथ ат! एवसुत्पादित- 
बोधिचित्तम मनसा चिन्तयितव्यमित्यवतायंते । तदा ta- 
मोति ॥ कः पुनरेवं सति गुणः स्थादित्याह ! 

і Мв: °rodharh...yuktath. ; This clause is wanting in Tib, 

8 Op. Mhv,—(See hdon-pa) I, 18, n. 


8 Tib.: dei-bhse bsruh-bar-bya o zes gdon ciù sbyar-bar-bya o=......iti 
pátho yojeniyah. 


` संप्रजन्यरच्षणं чүн: परिच्छेद! | १०७; 


अनेन हि विहारेण विहरन्‌ दुजनेघपि । 
प्रमदाजनमध्येऽपि यतिधौरों न खण्ड्यते ॥ २१ 


यस्रादेव मनधिकारेण विचरन॒ वनिताजनमध्येऽपि 
ятат=38 अयमनिवायोऽतिशयेन कामरागेषु। तेनेदमुक्तं 
यतिर्धौर इति। अस्मिक्मनसिकारे निध्यप्तचिक्तः । न 5 
ача शिक्ञारक्षणएमनसिकारा्न स्खलति। чаа 
करणौयमित्यत्रार्थं दृढ्मभिनिवेशं «ЗГЕ । 

लाभा नश्यन्तु मे कामं सत्कारः कायजौवितं । 

नश्यत्वन्यच्च कुशलं मा तु चित्तं कदाचन ॥ २२ 

चौवरपिष्डपातादयो नश्यन्तु विलयं यान्तु मम कामं 10 
чав 1 सत्कारो गौरवेणासनदानपाद्वन्दनादिपूजा । ` कायो 
जौवितं чї «ааа । अन्यदपि यत्किंचित्सुखसौ मनस्य- 
निमित्त agfa नश्यतु! कुशल uada चित्तं सा 
कस्मिंश्चिदपि काले नङ्गोदिति॥ अच पुगरादरसुत्पार «तु 
शास्त्रकार आह । 18 

चित्तं रक्षितुकामानां मयैष क्रियतेःज्जलिः | 

स्मतिं च संप्रजन्यं च सवयलेन' TAA ॥ २३. 

ag wer प्रार्थयामि । किमर्थं रूतिं च dama 


1 This word is new; of, supra ad III, 10; Qikgis. 19, ә). ; 153, ,.—Tib 
74-18 byed-pa hdi-la hes-par sems-pao.—(nes-pa = niccita. ) ` 
2 Sic LR. M.; Minaev has: më tao cittam—Tib.: sems ni namas-kyah...... : 
5 Minaev has: sarvarh yatnena.—samprajanya = Tib. ces-bzin. 
* This pregnant meaning of the word aiijali is to be noted, cf. supra III, 4. 


१०८ тнт बोचिचर्या वतारपश्षिका । 


च i न Quwi सतिं! नापि केवलं.“ संप्रजन्यभिति 

परस्थरापेक्या चकारदथं | ww क्पतिरायरलपड़रूबेइमि- 

हिता । यया wn सर्वेक्षेशानां प्रादुर्भावो न भवति । यया 

सरत्या सर्वमारकर्मणामवतार ग ददाति! यया чп उत्पथ 

T वा न पतति! यया qam दौवारिकभ्रतया सर्वे- 

वामकुशलानां चित्तचषेतसिकामां धर्माणामवकाश्रं न ददाति । 
хаа सम्यक्र॒रतिरिति ॥ 

संशेपतः पुनरियं afat: विद्ितप्रतिषिद्धयोयंया- 

थोगं सारणं स्तिः । यञ्चाह ' रछातिरालम्बनासंप्रमोष इति ॥ 


LAU 


10 "з तु प्रज्ञापारमितायासुक्त । 'वरंसरामोति प्रजा- 
नाति ! faa: Ра А प्रजानाति । far निषणो- 
Afa प्रजानाति शयानः शयथितोऽस्ोति प्रजानाति । 
यथा aaa कायः स्थितो भवति तथा तथेनं प्रजानाति ॥ 


Ward ॥ सोऽतिक्रामन्‌ वा [प्रतिक्रामन्‌ वा] संप्रजानचारो 


FE RRR 


bia एक. 120, т-ю- $ Sic Ms. ; from a second-hand na nayati. 

8 Op. infra V, 88 ( BENDALL). 

& I havenot found this quasi-metrical definition (See infra ad V. 54, in fine) 
of : the Smrti in the Qikgis.—from which Prajfükaramati derived all his 
materials. ' | | 

5 Ор. for the meaning, 0४४४४७. 128, 15; and infra V, 29.—Yac 6808 ० Tib. : 
gan-gi phyit....- ges bstan-pa yin-no = (yasmáët ..... iti deçitam). 

6 See ibid., 120, 1-16 1 Here the Qikpis, has : @ayšnab cayita iti prajānāti. 

8 ibid. ;,,,yathà cüsya. 

9 ibid.: tathsiva.—enam (or eva) i« wanting in Tib. 

10 Bo Ms. the Qikgis. has "jinacári, °]йпапоїгї; Prof. BENDALL reads: 
. jánarxüg cari, and writes to me: ^jünacári is out of the question; °janyacšri 
might do; Iprefer my reading which allows for the niter ignorance of 
Ўы on the part of scribes: + | 


 "igmarcepai पश्चमः परिच्छेद! , १०८ 


भवति । чта - विलोकिते dfaa प्रसारिते 
संघाटोपटपाचचोवरधारणऐे अशित पोते खादित निद्राक्षम- 
[प्रति]विनोदने आगते गते fun निषणे qu जागरिते 
भाषिते ачыта प्रतिसंलयने संप्रजानचारो भवतीति ú 
इदमेव वच्चति। 5 
एतदेव समासेन संप्रजन्यस्थ लक्षण | 
यत्कायचित्तावस्थायाः प्रत्यवेचा ийи: ॥ इति ॥ 


कः पुमरनयोब्यंतिरेके दोषः! यनत чїч रचणीये 
कथित жетг! 


व्याध्याकुलो नरो' यददत्न शमः нїш! 10 

तथाभ्यां व्याकुखं' चित्तं न शमं सवकमंसु॥ २४ 

रोगोपहतसामथ्या यथा पुरुषः सवंकमंसु गमनभोजना- 
दिव्वक्मण्णो ˆ “भवति ' तथा स्म॒तिसंप्रजन्याभ्यां fasa 
चित्तं aisig ध्यानाध्ययनादिलक्षणषु ॥ अनयोः Ugra- 
भावे दोषसुक्का प्रत्यकमभावे жеңге । 15 


असंप्रजन्यचित्तस्य श्रुतचिन्तितभावितं | 
सच्छिद्रकुम्भजलवद्न स्मृताववतिष्ठते ॥ sy 


1 See SzNART, Mhv., 1, 418, and Divyáv. 478, в (BENDALL) 

8 Ends the quotation from (४168 

Š gee infra V, 108, and Qikgis. 118. 1g—BuRNovr, Lotus, 842 

$ Tib : ?àkul& naráb (mi-dag) 

5 Tib, : nad-kyis dkrugs-pai... 1 berbsin rmobs-pas soms (dkru]gs рь iss... T 


११५९ प्रछाकश्मतिक॒वा बोधिचर्यावतारपझिका | 


ч विद्यते иҹә यरिमिस्तदसंप्रजन्य । तच्चित्तं यस्य तस्य । 
अत चिन्ताभावंभामयप्रज्ञापरि निष्ठितं qu न ख़रणमधिवसति । 
па ч सर्वे कल्याणं Ганя! यथा чї дй ga- 
प्रच्िप्रमुदकमधस्ताङ्गच्छति атава и इदमपरं ашха 

5 दूषणमाह ' 


अनेके श्रुतवन्तोऽपि श्राद्ा यल्लपरा अपि । 
असंप्रजन्यदोषेण भवन्त्यापत्तिकशमलाः ॥ २६ 


बहवोऽपि акзат: ! तथा अद्धावन्तो यक्लपराः शिक्षाया- 
माद्रकारिणः! असंप्रजन्यदोषणापत्तिकलुषिता भवन्ति । काय- 
10 चित्तप्रचाराप्रत्यवेक्षणात्‌ ॥ अपरमपि तदभावे quer । 


असंप्रजन्यचौरेण स्मृतिमोषानुसारिंणा' | | 
उपचित्यापि पुण्यानि मुषिता यान्ति दृगेतिं ॥ २७ 


: असंप्रजन्यमेव संप्रजन्याभावः क्ञेग्रखभावश्ञौरः GNN- 
धनापहरणात्‌ | तेन स्रतिमोषानुसारिणा ! रचपालभूताया 
15 स्मतः प्रमोषमभावमनुद्धत्य ' सुषिता विलप्तकुशलधनाः सन्तः ! 
उपचित्यापि gafa कुशलघनानां संचयं छलापि! दुगंति- 
परायणा भवन्ति ॥ कुतः पुनरेवमित्युक्तसेवाथ WENN ! 


केशतस्करसंघो:यमवतारगवेषकः | 
प्राप्यावतारं सुष्णाति इन्ति सहतिजौवितं ॥ २८ 


L See supra, p. 5, n. 1. 
^ 8 Cp. M. Туш. 9, B., ७ 


संप्रजन्यरक्षणं чєн: परिच्छेदः | ११९ 


матайт: । तेषां संघातः ! श्रवतारगवेषकः पिशाच- 
वदवतारमागंम्रेचो छिद्रानवेषणतत्पर इत्यर्थः । प्राप्यावतारं 
्रवेश्रमागेमासाद्च gufa! ततो sfa श्रोभनगतथे 
कोवितप्रतिलम्भं | कुशलपाययाभावात्‌ ॥ 


रूतिमघिहतत्याधु “ Jar яг! 


तस्मात्सम्मृतिमनोद्दाराज्नापनेया कदाचन | 
गतापि प्रत्युपस्थाप्या संस्मृत्यापायिकों व्यथां॥ २८ 


यतः रूतेरभावे दूवणमेवं स्थात्‌ तस्मादिदमत्र दोषं 
озат 1. स्तिरालम्भनासंप्रमोषलचणा । मनोदाराग्मनोग्टइ- 
प्रवेशमार्गात्‌ ! नापनेया नापसार्या सदावस्थापयितथयेत्यर्थः | 
अथ कदाच्ि्ममादतस्ततोऽपगच्छत्‌ । तदा गतापि पुन- 
निव्यौपस्थाया । तच्रेवारोपयितव्या। कथं । ug मनसि 
निधाय आपायिकों аата ач? ॥ 

तच द्वादशेमाः रूतयो निष्फलस्यन्दवजेनाय तथागता- 
ज्ञान] तिकरमानुपालन чта रवस्हतिप्रशतयः शिक्षाससुद्चये 


प्रदर्शिताः । तत एव विवेकेनावधार्या: i 
чїч रूतिस्तोव्रादादरात्ममुत्यश्यते । आदरो$पि शमच- 


1 Op. supra, 108, о. 
$ Manogrha = cittanagara, Qiksds. 128 ; infra V, 83, 


8 Ms.: nisphalüsy?; See infra V, 88, 54; Qiksas. 44, 19, 116, 19, n. 4, and M, 


Vriti. xvii, 4. 
* р. 118, é 


{+4 प्रशाकरमविज्ञता बोधिचर्यावतारपक्िका | 


मादाक्यमवगत्य[]तापेन जायते । एतश्च यथावयर чата: di 
केषां चित्पुनरन्यथापि रूतिरुत्पचते । तदुपदर्गयश्ाइ । ` 


उपाध्यायानुशासिन्या भौत्याप्यादरकारियां। _ 
धन्यानां गुरुसंवासात्सुकर जायते स्मृतिः ॥ ३० 


5 आच्षायौपाध्यायसंनिधौ । तदन्यतमाराध्यसत्रक्मचारिसंनिधो 
वा संवसतां। तदसुशासिन्या । भोत्या तङ्गयेगापि। आदरः 
कार्येषु सर्वभावेगाभिसुख्यमवज्ञाप्रतिषणों ча: ¦ तत्कारिणां 
यज्ञवतां सुशतिनां तदनुशासनों हिताहितविधिप्रतिषेध- 
नियमनमनुस्टक्षतामहच्छेणेव «ҸӘ ॥ इत्यमपि विहरन्‌ 

10 स्तिमनसिकारबदुलविदारो भवतौति कारिकादयेन qu- 
यक्ता हे | 


аата बोधिसत्त्वाच सवचाव्याहतेंळणाः | 
सवमेवाग्रतस्तेषां तेषामस्मि पुरः स्थितः ॥ ३१ 
. wfe ध्यात्वा तथा तिष्ेश्नपादरभयाग्वितः । 
5, _ बुहयलुस्मृतिरणणवं भवेत्तस्य सुहसुहः ॥ ३२ 


Se DMR L EL u s u ES PRESSES SO SE EH s 

1 Op. Qiks. 119, yg. Tib.: khoh-du chud-nas ltuh blaha-ba-lag skye... Not 
withstendiug the readings of the Qiksis. and of our text (infra stanzas ad V 
64), our reading is confirmed by Qiksis. 119, 18, and foll (&nd Tib. 4n loco) 

idarh qamathamáhatmyam......avagamya tadebbiligenitipo bhëvay itavyahi 
tena tivra ६0870 bhavati çikęẹäsu1.” (Of. infra 42, 1-9) 

$ Seo infra'ad V, 54. 

8.5 = Qgikgis 119 Q 
, * Op. Qiksds. 122, 155 2,63 36, # bi; M. Руи. 16,5; infra V, 14, 108, 
ерге occurs the form anugisini | 


иза पञ्चमः परिच्छेद: | ९९९ 


सवेदा बुड्धबोधिसत्तवानां समस्तवस्तुविषयाप्रतिष्रतश्ञान ]- 
चचुषां सर्वभेव agmi पुरतो$वस्यितमेव । अहमपि तेषां 
पुरोऽवस्थित एव! सर्ववस्तुवत्‌ । इति मनसि निधाय तथेव 
संयतात्मा (8 i चपादरभयान्वितः। अप्रतिरूपे कमणि 
जपा west! शिक्षायामादरः ! तदतिक्रमे भयं। qgatfu- 5 
सत्तेव्वेव वा चपादयः ॥ एवं सत्यपरोऽपि विशेष: स्यादित्याह |! 
बुद्धेत्यादि । तदेवं विहरतस्तस्य प्रतिक्षणमकामत एव बुद्धासु - 
झुतिरपि स्थात्‌ ॥ | 

чизе ане: स्तिरेव कारणमिति कथयश्नाइ । 


संप्रजन्यं तदायाति न च यात्यागतं पुनः | 
स्मृतियदा मनोदारे रक्षारथैमवतिष्ठते ॥ ३३ 


чет aidar क्षेशतस्करसंघातातुप्रवे धनिवा- 
रिणो दौवारिकवदवस्थिता भवति । तदा संप्रजन्यमयक्षत एवो- 
«mud! за च सत्स्थिरोभवति एवं तावदनयोर*वय- 
व्यतिरेकाभ्यां गुणदोषावभिधाय अनर्थविवजेनाथ निष्फलस्थन्द- 15 
व्जेनमाइ । 
पूर्वे तावदिदं चित्तं सदोपस्थाप्यमौहशं | 
निरिर्द्रियेणेव मया स्थातव्यं कावत्सदा ॥ ३४ 


tad 


0 


1 Of. Dharmusamgraha, LIV. 
3 See supra p. 111. n. 8. 
è But Tib.: re-sig dah-por hdi-hdrai sems t de пі skyon-boas ces byns- 
nas ! (skyon-boas = 11807 sadosam idrgam). 
15 


эз प्रचाकश्मतिक्त॒ता aras erc t. । 


- प्रथमं तावत्‌ <Š चिक्षमित्यध्यात्मणि (атаба + सर्व- 

काणलमोद्शसुकक्मयक्बुपसापथितव्यं। ततः पर निष्फलसन्द- 

वजेनार्थमपगतकरण्य्रासेणव निष्फलरूपादिविषयपहणसवेविक- 

इपोपसंहारात्‌ ! मया атаа. किमिव। काष्टवत्‌ । चचु- 
5 रादिष्यापारएन्यलात्‌ ॥ इदसेव व्यनक्ति ' 


निष्फला नेचविश्लेपा न कत्तव्याः कदा चन I 
'निध्यायन्तौव सततं कार्या दृष्टिरधोगता ॥ ३५ 


' ईपन्मुकुलशितपत्मयुगला नासाग्रविनिवेशिता युगमाचव्यव- 
किनी वा कार्या दृष्टिः | प्रथमारग्मिणः संतताभ्यासेन 
10/ gre परिद्यारायमाह ! 


हृष्टिविश्रामडेतोस्तु दिशः पश्येत्कदा चन | 
आभासमात्र «т च स्वागताथे विलोकयेत्‌ ॥ ३६ 
डृष्टिचिन्तपरिखेद्परित्यागाय [47०] ) कदा Тч 


चित्‌ । दिशो व्यवखोकयत्‌ अथ कदा चित्कचचित्तत्समोपमा- 
15 गच्छत्‌ तदा तस्य प्रतिच्छायामाच विदित्वा स्तागतवादेग 


1 Op. Manu, IV. 177: na netracapalo... 

$ So. M, Dey,, BURN.; 18, °ttiva; Minaey һаа": ?yativa. Tib.: hes-par 
» beims-pes rtag=ta ni ! mig пі... = sthiracittena satetam.... 

EE See OHILDER 8, s. voc. Yuga; M. Vyut. 168, 18 

' € Ābhāsa, cp. Qikpis. 129, g.—Tib.: hga-sig mig-lam gnañgyur na 1 bltas 

nas ohs pe ef ses brjod  Kad& cit oakgurmürge übbüse*bhüte drstv& svágat 

am iti vadet 

"a Tib.: del ohs-pai sar tsam...(P)—dei оћв-раі = tasya &gacchatah ; sar 
“Sidha, 


खंग्रनन्यर चाय vain परिच्छेदः । ёё 


संतोषशार्थं विशोकयेत * अन्यया mw तखाक््यानेभाकुग्रशं 
प्रसवेत्‌ ॥ я {б तथादृटेगेच्छत qqwrnqfcwrerdare r 

मार्गादौ भयवोधार्थ qw: पश्येचतुदिशं । 

दिशो विश्रम्य वोश्षेत पराहत्येव gua: | ३७ 

भयहेलुचो रादिप्रतिपत्त्यय । चतुर्दिशमिति жа wa- 5 

чтрчгае रक्षा छता ब स्यात्‌ ! सर्वेदिग्व्यवलोंकन तु क्रिय- 
माणमोड्त्योपघातपरिदषार्थ स्थिला жайа । एष्तो ааа 
чете पद्चान्मुवो भय ॥ असमाधानस्य च रक्षणायाइ | 


सरेदपसरेद्ापि पुरः wa fren च | 

रवं सर्वास्ववस्थासु कार्ये बुद्धा समाचरेत्‌ ॥ ३८ 

सरेत्पुरः । अपसरेत्पद्यातू ! प्रपाताद्मपघातं (ең च । 
एव मित्युककमदिशा खषरहितप्रयोजनमवगम्य प्रतिपत्तिसारो 
भवेत्‌ ॥ 

хатаў संप्रजन्यकारितां शिक्षयितुमाह i | 
कायेनैवमवस्थयमित्याक्षष्य कियां पुनः | 18 
कथं कायः स्थित इति द्रष्टव्यं पुनरन्तरा ॥ ३८ 


0 


[T 


1 Op. infra V, 80: pju paqyet sada sattvin. 

3 Tib.: de-ltar Ita-ba-na = tethà dpstvi = tathà-dreter. 

8 Minaev: digo'pagramya; LA: viçramya; B. vigrámya; M vicrübhya.-— 
Tib.: &al-aos.—ScHIEFNER: hal gao-ba nach Ermüdung ausruhen 

* Bee (017568. 106, 15, 118, 9, 198, 10. 

5 Во Вовм,; Minaev: saced... Tib.: hgro am yañ... 

6 Tib.: ...rim-paí zuh-gyis. 

7 Prayojana = dgos-pa = kirya. 


११६ प्रशाकस्मतिक्षता बोधिचर्यावतारपन्चिका । 


चतुणंमोर्यापथानामन्यतमस्त्रिश्नोर्यांपये । कार्यनेवर्मिति 
fada निषलेम атаа нй तदनन्तरं खाध्यायादिक्रिया- 
मारभ्य पुनरन्तराले व्यवलोकयितव्यं कथं कायः स्थित इति 
afasia उत भिन्न tudo fau पुनः पूर्वेवदव- 
5 स्थाप्य: ॥ कायप्रत्धवेत्ामभिधाय चित्तप्रत्यवेक्षणामाह i 


fe सवयल्लेन चित्तमत्तदिपस्तथा । 
धमचिन्तामहास्तम्भे यथा बद्दो न मुच्यते ॥ ४० 


våg खपर ितशक्षणस्य चिन्तेव मदास्तम्मो बन्धनायत्तो- 
करणदषेतुवात्‌ । तस्मिन्‌ बड्ोऽपि पुनः पुनर्निरूपणोय vare । 


о कुच मे वतत इति प्रत्यवेश्यं तथा яя: | 
समाधानधुरं नैव झणमप्युत्सुजेद्यया ॥ ४१ 


= पुनरिदं मनो [49 ] मम зай! fama 
अन्यच वा गतं। ладат ततो feas] аза योजयितब्यं 
स्तरसवाहितायामपेचणोयं । इति भ्रमथधुरमेकमपि чї यथा 
15 `न .परित्यजति तथा धारयितब्यं i 
एतावता शौलं हि समाधिसंवर्तनौयमित्युक्त भवति ॥ 
यथोक्त TLGA 


1 See ९४७48४. 51, 8 68, 18 
3 Minaev bas: nirüpya—ocp. (10168, 118, ja: oittamattadvipasya çamatha 
_ptambhe nityabaddhasmrtib 
8 Beo. (४8868. 121, 1-5 


संप्रजन्यरक्षण पश्चमः परिच्छेदः । ` ११७ ` 


fui समाधिं खभते frc 
ааа मि आसुशंसा इति । 
° अतोऽवगम्यते । थे के चित्तमाधिहेतवः प्रथोगारें भोले 
чертет दूति и तस्मात्ममाध्यर्थिना स्टतिसंप्रजन्यश्रोलेन भवि- 
तथ्यं । तथा शोलार्थिनापि समाधौ wap कार्य इति ॥' 5 


समाघानपरित्यागावकाग्रमाक । 


भयोत्सवादिसंबन्धे यद्यशक्तो यथासुखं | 
दानकाले तु शोलस्य यस्मादुक्तमुपेक्षणं ॥ ४२ 


अग्निदाादिभियं । तथा रक्लभरयपूजादिछृत उत्सवः । सम- 
батас чете а] । तत्संभवे यदि «таз | तदा 10 
कामचार इत्यमुज्ञातं । सापत्तिको न भवतोत्यथंः ॥ कुतः पुन- 
रयमनियमो खन्यत ver! «йат! शोलं यद्यपि 
दागात्रशष्टं ' quet शिच्यमाणस्य तदमन्तरमेवो- 
सरञ्रिच्षावस्थितस्याभ्यासपाटवाभावात्‌ कथं चित्तावत्माखं ततो 


1 Ms. läbhâta.—Nirañgaņa, op. BUBNOUF, Lotus 865, Ruvs Davirs, J.R.A.8., 
1808, p. 191 (BENDALL) 

$ Ms. has: äna’; Qiksas.:?gmina &nu? gaza; Prof. BENDALL reads 
Qlle'sminnànucarsa, See KERN, Lotus, p. 336. ünpoamsà = guna (= pili 
ünisarhsa); “not limited to Buddhist writings as we see from the inscription 
at 388680 in Camboja, st. 18." 

8 Qikpds. : gilintargata iti—but Tib. rjes-su-soh-pa. 

$ Ends quotation from (10968. 

5 Ms. : krtanutsavah. 

6 So Ms. : possibly corrüpt.—8See (048, 107, s. —(Tib. has here de-bas... : 
tato ... ). 


у प्रचाकरमतिशता बोधिचर्वावतारपह्मिका 1. 


निवतंमानखापि गापक्तिः/ атат काखो न शोलस्य ॥ 
wa чїч чати o इति । . एतावव्ापेशदसुदाहरणं i 
чй । cernat farrat निष्पाद्यमानायामगकस्ोेतर शिक्षा- 
नन्यासादनापर्तिः à 
5 आर्याचयमतिसचऽयेवमदोचत्‌ । दानकाले शोलोपसंदार- 
स्योपेके[48' ]ति far: 1 न चातः श्रिथिलेन भवितव्यं ॥ 
यत्र कुश्रलपद्संचारेऽपि w चित्सममाधानविधातः wru- 


ज्लोपादेयनित्याह । 


यदुद्धा итә ततोऽन्यक्न विचिन्तयेत्‌ t 
1 तदेव तावशिष्पायं तहतेनान्तरात्मना ॥ ४३ 


स्रयमेव तु युष्वागमान्यां कस्थाणमिषवचमादा यथावश- 
मवधायं थस्कि चित्कमं कठुंमारखं ध्यानाध्ययनादिकं ¦ प्रथम- 
mw तावशिध्यत्तिं नेयं afaa मनसा । न grafa- 
чач परित्यव्य परमारस्षणोयं ॥ किं पुनरेवं maf я 
15 ӨГ । 
इवं fe सुतं सबमन्यथा नोभयं भवेत्‌ । 
असंप्रजन्धक्ञेशोऽपि «ГЕ चैवं गमिष्यति ॥ ४४' 


1 Сіма 11, q, where occurs instead of nispšdyamánšyám : qikyapiy bm 
See ibid. 107, 1-2; and infra У, 84. 
$ Ms. : sütre by... ; but Tib. bas: kyañ, ( = api) and Qilude. : api. 


Qikdo. has: na citra 
8 “Op. infra, VII. 47 
4 So Ms.;. but Tib.: уву eva na syát ko dosab 
६ Minsev has: ...no bhayash bhavet 


संग्रभन्धश्श्हयां wq ewe ‡ `. “te 


यस्मादेवमसुतिष्ठतःः чїй ufwu छतं श्यात्‌! तदिपर्यये 
पुनदुःझिट्टसुभथं पूर्व चासं чай च श्यात्‌ venei- 
cred सात्‌ | म्रवेशे Жї: स्यात्‌ ॥ 

इत्यमपि निष्फलं वर्जयदित्याह ' 


नानाविधप्रलापेषु' वतमानेघनेकधा । А 
कौतूइलेषु सर्वेषु इन्यादौत्सुक्यमागतं ॥ ४५ 


अनेकप्रकारे पसंबद्धामिधानेऽपरोपाधिके प्रवर्तमाने । чта 
वसुषु च समरोषु ख़यमपि तत्कियाथां दर्शनश्रवणाथ वा[क्‌]चि- 
वतस्य तारतम्यं निवारयेत्‌ ॥ 
अपरमपि निष्फलवजेनाय प्रातिमोचो माचरेत्‌ । 10 
इत्या । 
रून्मदनदणच्छेद रेखाथफलमागत | 
स्मृत्वा ताथागतों शिक्षां भीतस्तत्क्षणमुत्सुजेत्‌ ॥४६' 


*्रॅमिफसकादिपु та ытып रखाकर्षेणणेखनादि । 
निष्युयोजनमागतमापतितं विवजेयेत्‌ भगवताच निद्क्ति- 15 


l Tib, : shar khas-blañs-pa йай phyis dam-boas-pa. 

8 On the sambhinnapralüpa, see (10168. 73, 15 

8 Tib. : gzan-dag-gis byas-pa-Ja hjug-pa: para-kria-pravartamüna а 

* Tib. :rañ-gis Куай bya-ba de-la blta-ba йай шйап-раі phyir hag.dal: 
soms sugs-pa-las bzlog-par-byao I .—nhag = vükya, eto 

5 Minaev has: tetksapad bhita utsrjet ;—but op. infra 120, 1.—Op, Manu, IV 
50, 55, 70; Pátimokkha, ed, Min., p. 12 


१२१ प्र्ञाकरुमतिछता.बोधिचर्यावतारमझिका । 


Uà dump! तदतिक्रमविपाकफलभथात्‌ ' तत्थशमिति 
ч.ч कालपरिलर्ण कुर्यात्‌ ॥ 

संज्षोशसमुदाचार संप्रजन्यकारितां यदेत्यादिभिः सप्तभिः 
झोक: भिक्षयितुमा । 


5 यदा चलितुकामः स्थाइक्कुकामो$पि वा भवेत्‌ | 
स्वचित्त प्रत्यवेश्यादौ айка युक्तिमत्‌' Ú ४9 


प्रथमत एव ai निरूप्य ят असंक्रिष्टावस्यायां 
कर[ 49 ]णौयसुक्त । एतदेव *दर्गेयति । 
чча प्रतिहतं यदा पश्चेत्ेौक मनः | 
о न अतव्यं न वक्तव्यं स्थातव्यं काष्वत्तदा ॥ ४८ 
रत्तं दिष्टं वा afi यदा чёт! तदा इस्तपदादि- 
चशनमात्रकमपि न mde! नापि वचनोदौरणं। अन्यथा 
तदुत्थापिते कायवाम्विक्षत्ती अपि ifa खातां । अतो 
बहिरिख्यिव्यापारविकस्पावुपसंदत्य स्थातव्यं काऽवत्तदा । 
15 सवेव्यापारविराक्निव्यापाराः чача! इति मनसि निधाय ॥ 
чч! 
чка सोपदासं वा यदा मानमदान्वितं । 
тетка वकं чча च मनो भवेत्‌ ॥ ४८ 


1 So: Min. ; M. : yuktimān.—Tib. rigs-pa ldan-par bya. 

$ On “ vijfiapti" and “ avijfiapti, ” see Madhyamakavrtti, XVII, 4. 
8 Ма, : sarhkrste: Tib. : fion-mons-ldan. i U 

¢ Tib. has no dual form (vikalpam). 
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१५६ 


- "उड्धतमिति । शर्ड्मादिश्रवण्प्रमारात्‌ । . अपि. sg 
четена: eundo атбашы : तथा 
युक्त वा। मानसित्तयोत्नति:। मद: खधर्म' चितस्याभिनिबेञ्ःः। . 
तान्यामन्वितं чаң! उत्मा्ः काथिको атт": Ww 
«е | वक्र कुटिखं शठं वा supe प्रतारकं मायावि वा। 5 
यदि मनो भवेत чата काष्ठवत्तदेति संबन्य: । 


यदात्मोत्कषणाभासं' परपंसममेव w | 
साधिक्षेपं EC स्थातव्यं का्ठवत्तदा ॥ ५०. 


* ग्रात्मोस्क्षणं । सगुणा तिशयप्रकागशनं । तदाभासं तत्तति-. 
भासं तदिकस्पनात्‌ । чча чач: दोषाविष्करणं वा । 10 
пож. अधिक्षेप: че वचनतिरस्कारः। “си: सदाकणि- 
विवादनिमित्तचित्तप्रदोष:' उभयच ww तेग वरतंत इति 
विग्रह! । एवं чат чї मनः чит का्वसदेति 
सामान्योक्तमभिसंबध्यते । 


लाभसत्कारकोत्यर्थि परिवारार्थि वा पुनः i 15 
उपस्थानार्थि भे चित्त तस्मात्तिष्ठामि का्वत्‌॥ ५१ 


l 8vadherme, should the reading be right, is not the svadharma of Manu, 
but synonymous to svapakse-ütmany 

3 Hitherto: vibethanam 

$ Tib. : bstod Ihur-len-pa = ütmastntiparüyapeb 

¢ «der snah-ba ni 

5 Of. Сораг. 10, n. 4; and M. Руні, 137, 4: paraparthsaka,—Ibíd., čimo 
karga, kutila-citta, eto 


16 


1k प्रचाकरमेतिशंता नोधिषयाँवतारप लंका "T 


कौतियंश! । परिवार: । दासौदासकमेकरादिः । उपखानं 
पादधावनमर्दनांदि । एभिर] तदभिखावं wa चित्त 
तस्मांशिष्टामि काष्टवत्‌ 1. 
परार्थरूशं' атай परिषत्काममेव वा । 
s 'वंक्तुमिच्छति मे चित्तं तस्मात्तिणठामि काउवत्‌ ॥ ४२ 
परार्थरूणं परार्थविसुखं aif ат 49° afa- 
निविष्टं । परिषत्‌ । शिव्याम्तेवासिप्रस्शतिजनसमाजः aA- 
этїї ' तत्परिवारार्थि। ` 
असहिष्खलसं भीतं яте मुखर तथा । 
jo स्वपक्षाभिनिविष्टं च तस्मात्तिष्ठामि काष्ठवत्‌ ॥ ५३ 
असहिष्णु असहनशोल । ww क्रियाखकमण्यं कुसोद- 
मित्यर्थः । भोतं कायजोवितभोर Ó भयडेतुभ्यो वा । sud 
VE । मुखर girai यक्तायुक्तमनपेच्याभिधायकं वा। ач 
ग्रिव्यान्तेवासिज्ञातिसालोद्धितादो अभिनिविष्ट॑ पक्षपाताति- 
15 ww! | 
सांप्रतं प्रतो कार निदेंग्रमाइ ! 
vd संक्किष्टमालोक्य निष्फलारम्भि वा मनः | 
निसज्ञौयाद्‌ wd С प्रतिपक्षेण तत्सदा॥ ५४ 


с лш L 
1 Minaev has: °rüksyam.—Tib, uses periphrases : gzan-don yal-bar hdod-ps 

дай 1 rah-don gfier-bar hdod-pa-dag ... and does not translate the second pide 
$ So M9 and Tib.; Minaev : vartum ; LÀ: kartam, 

n, 3 Minaev: asahisoulasatnbhitam. 

^5 ө Tib,:las дай М... 


संप्रणन्यरशग पञ्चमः, «Сенбе: 1 ९९३ 


` डपदितक्रमेण afge dania निष्फलव्यापार वा 
जाला wwe सर्वप्रँक्तिनिरोधेन प्रभावमन्दतां . विधाथ 
निम्टक्कोयादमिभवेत्‌ | दृढं यथा पुनरपि ससुदाचारधमेकं ग 
भवति । क्षेशादिसंग्रामे विजयाय छृतपरिकरः शुरो बोधि- 
qw: । प्रतिपक्षेण यो यस्मिन्‌ प्रतिपण उक्त: wer रागादा- 


वशुभादि We तदिपरोत्विधामेनेत्यर्थः। सदा सवेकाखं। 


बदा यदा संक्रिष्टं प्रतोयते । 

'उग्रापरि]एच्छायां эбе बोधिसत्वमधिशत्योक्त । तेन 
सुरामेरेयमद्चप्रमादस्थामात्‌ प्रतिविरतेन भवितव्यं i TRAN- 
नुकात्तेन । अचप]लेमाचञ्च लेनाशरन्तेगासुखरे णातु्तेन । अनु- 
तेन । उपस्थितस्तिना Ó ससंप्रजन्येनेति ॥ अजेव च प्रभजितं 
बोधिसत्तमधिहत्योंक 1 स्पतिसंप्रन्यस्याविधेप इति ॥ 

तथायंतयागतग़हारूभे qfüd s ww पुनः कुपु 
«чече атт वा [दुष्टा वा मूढा वा] faer [50°] 


1 *So that it shall not be again an object for the s&mudàacsra." There 
are two “samudicirs,” the vidüganü? (chap. IL) and the pratipaksga? 
(Cikjds. 171,.4—176, s, 209, р—іпјта V, 84), methods to the “ purification 


from sin” (pápacodbana). 
$ (мав. 120, s. 


8 See M. Vyut. 127, jy, ц. The lectio difficilior “unnada” adopted by 
Prof, BENDALL is confirmed by the Pali “ unna]a” (cf. 120, n. 2)—The Tib. (mi- 
трой), so far as I know, is not decisive ( =anuddhata) Prof. BENDALL kindly 
gives me references to 0४४68. 105, a 108, 18 (unnims) and Morris, J.P.T.S., 


1887, p. 120, 121. 
$ (७4७. has: upasthitasmrtisampra’. 
8० Саг. 186 5-9. 
€ müdhi, from 015888. ; sdañ-ba = dvistà. 


тит бшп «бєй сп । 


बां чча сд वो खपणोत्कपेशवर्नाः वाः परपक्षनिंपई- 
वदना. ат आह्यवर्णातुगयवचना वा 'परवर्णेमतिचातवचना' 
प्रतिज्ञोत्तारशवच्नना वा आभिमानिकव्याकरणवचना वेति ॥ 
.एवं निष्फलसन्दवर्जनेनानर्थादाह्मभावव्य रक्षा प्रतिपा- 

“8 दिता भवति । तस्माकथा शोलसुखितेनाप्रकश्पेताशिथिलेन 
सवितथभिति। waw समाह्ितविक्तस्य सिध्यति «m इदं 
ичигин तात्प्यंण भावचितव्य । अनेन तीम 
द्री" भवति amg: तेनापि खातिरपतिष्ठते। 99 
[бааар वजेयति । तस्थानर्चा न संभवन्ति। तस्मा- 


v t ar 
d 
` 


1.1 Ms, has: кара? and so Tib,: skud-cig (= Када) gsal-bar byas ра am, 
Prof. BENDADL reads: 280१, according to the Ms. of the Qiksšs. for ap- 
parently kina ; and Tib. in loo : thogs-pa ( = pratihata).—Qiksës. : °vyäkaraņā 
more correctly (cp. WHITNEY, 1150, f.) 

On this word, M. KzBN writes the following observation: “Je pense que la 
forme prëkrite primitive etait akkhaga, qui dans le composé pāli akkhayave- 
dhin est expliquiée раг aviraddhavedhin (Jàtaka, III 822, 1V 494, V 129; Aàg. 
Nik., I 284, II 171. On en a fait en sanscrit bouddhique &ksupnavedhin ("dha?, 
Divyáv. Indez, O. BENDALL]. Le Pili comme le sanskrit bouddhique ont 

, correctement interprété le sens du mot © (touchant infailliblement la marque 
de tir" maisen ont ignoré l'étymologie (= sansk. ékhana-vedhin)—11 n'est pas 
impossible qu'on ait déduit, par abstraction, de akkhaga, un mot Khaga : le 
oobkraire de akkhapa, "—Monnis, T.P.I.8., 1885 ‚* 

Fhe: reefing of our Mg. Каза, being confirmed by the Tib., is possibly 
good, being a sanskritised form of this Xhaga 

$ Ciksls. ргайдһа?, confirmed by VI, 62 pretighacitta, eto 

8 Ms. pratijü&not?. ` 

Tib.: kha og-tu lus-]g brus-par mi byed.pai thsig gam = pratijfíà-uttürapa 
Btmabhira-spariksi-vacana và 

१-१ From the Dharmasargitt, cf. (४018. 119, Jy l 

b With some omissions aud variants = Одг, 119, 11--190, gee supra 

: ad V, 99. 


Ai 5 तुपकर, : Маро bhëvayitaryah.—Tib. : de Minh blaña-te=ütšpa, 


१ ९४. 


दावांभावं रचिलुकामेग ааба тачат аат 
भवितंष्यं ॥ एतदेवाह । ` 
तचात्ामभावे का रक्षा यदन्थंविवजंश । ` 
Wa ашай सवे निष्यालस्थन्दवजेमात्‌ -॥ | 
"wafer त्या] सतिस्तोजादराद्स्‍धवेत्‌ै। ... ४ 
आदरः жинге ज्ञात्वा तात्पयेण जायते ॥ दात 
лазат तु यथावसरमिहेव कथथिव्यते ॥ अयम 
етти विवजेनार्थमवधारचितव्य इति दत्तचितयेशोप्- 
«їчтє! 


सुनिश्चितं инш धौरं सादरगौरवं । 10 
सलञ्ञं सभयं शान्त पराराधनतत्पर ॥ ५५ 
परस्परविरुद्वामिर्वालेच्छाभिरखेद्तं। 
केशोत्पादादिद ेतदेषामिति दयान्वित ॥ ud 


1 = (10168 119, g—120, s. 
3 Cikgds. 44, Ig—itmarakss, cp. Dhammapada, 157. 
8 Ibid. 116, зе; cf. supra, p. 118, Js. I 
4 * Ibid. 118, 8. 
5 Ibid. 110, у, and supra, p. 112, 1 
6 Ibid. 119, s, with the reading: qamatha? (of. ६७०, 1. 8: kas уай атай 
qamo пїша, and 128, 18). ‘The fourth pida is unmetrical.—Tib. has: brtun, 
-for which the Гаї, Vist., according to Fovcavux, bas : §tipe,? in, Ea conj, 
1880780010 J&yate.—ocf. IV, 48, V; 1 
These four lines are the 7th and the 8th Kirikis of the Qikydsamuocayahbárikés 
See Prof. BENDALL’S Introduction to the (дг 
1 Bee ibid. 119, ç and foll. and chap. IX, | ० this book, (p. 287) 
8 Op. Сме. 127, 8: ... asya iu gránthsvistarasyáyarh pipdürtho БОМ. 
sntvená manas nityarh dhërayitavyab i—'Then occur the stanzas ‘ Bodhéc. V, 
^55, 57, with the reading sunigealam {Ваходух, 127, n. 1) 


१२२६ प्रक्ञाकरमतिछषता बोधिचर्यावताइपज्िका i 


чуң енче वस्तुषु ।. . 
निर्माणमिव निर्मानं' धारयाम्येष मानसं ॥ ४७ 


सुनिद्धितं संदेहविपर्थासरहितं। सुप्रसन्नं सदा Afad- 
मनस्यबदुलं। ача आदरः कथित एव! गौरवं 
5 आराध्येषु चित्तस्य ачат! ताभ्यां सह वतेते | qe पूववत्‌ । 
सभयं स्खलित - - - खोके भीतं ma dafi 
सत्ताराधनयद्न[ 50° ]वत्‌ । | 
यदेकस्य रुचिजनकं तदन्यस्य विपरोतं । न्योऽन्यविर्‌- 
डाभिः श्यग्जनेच्छा भिरखे दितमविप्रतिसारि | कथं दयाचितं । 
10 हेतुंपदमेतत्‌ । कुतः ' यक्मात्क्तेशेत्पादाल खातन्व्यादिदमेतत्‌ 
परस्परविसुद्धचरितं एषां बाखानामिति मला | 
IRTE सत्रपरायत्तं uiae s कि qaq । न! अन- 
«dy वस्तुषु । उभयसावशशल्येषु ' किंवत्‌ निर्माणमिव । 
निर्मितवत्‌ Rami मानसं धारयामि! एवोऽइभिति 
15 बोधिसत्वो मनसि निवेशयेत्‌ । 
अस्मादपि संवेगमगसिकाराद्यित्तस्थानथविवजेनेन रचा 
विधातय्येत्याइ ' 


1 Міпаеу: nirmanam ; Tib: sprul-pa bsin-du йа med=par = nirmita vat... 
‚„ $s.: skhalite tyaralokya bbitam ; Tib.: hkbrul-pe hbyuh-bes hjig-rten- 
la hjigs-pa.—Oh. supra 118, р. 

8 Cp. infra VI, 25. 

$ Prakrtyi, рга]йар&уйё avadyam. 

6 Bee the note to Qiksis. 127, is, 

6 Ср. Qikgde. 158, 19: Sattvesu nirmàünatà, 

2, Ве conj. Ms, hag: “тепа manasi, 


 शंप्रशग्येरताश पञ्चंमः पंरिष्छेदः। ` १९७ 


facri झणवर स्मृत्वा स्मृत्या qeq: । 
 धारयामौंहशं चित्तमप्रकम्प्यं सुमेरवत्‌ ॥ ५८ 
अतिचिरतरेण कालेन wan चणवरं ! स्मरणेन चेतसि 
тат पुनः पुनरन्तरं Гада танта: чин 
कन्पयितुमशक्ध कामादिितर्कपवनेः पर्वतराजवत्‌ ॥ 5 
'एवसेतान्यां च शौलसमाधिन्यामन्योन्यसंव्धकान्या चिप्त- 
ачсын: ] तस्मादवस्थितमेतत्‌ चित्तपरिकर्मेव बोधि- 
सत्तशिक्षेति । तेन यदुक्त 
चित्तरक्षात्रतं чат «иби: किं मम was । इति । 
तत्परिनिष्ठित ॥ 10 
पुनस्तदेकान्तमवधारवितु कायप्रत्यवेक्षामाद ! | 


LATATA: छष्यमाण इतस्ततः d 
न करोत्यन्यथा कायः कस्मादच प्रतिक्रियां॥ ५८ 


कायस्थ सवथा m चिदपि व्यापारो नास्ति! खात्मन्यपि 
सामर्थ्याभावात्‌ । अन्यया चित्तरहितो seem कायः । ग्टप्ना- 15 
दिभिविंग्रलुज्यमान' इतस्ततः प्रतिकारमात्मरचणाथं किमिति 
न «ОСА च्छति [51*] | सर्वसामध्येविकशतात्‌ ॥ 


1 (४. 121, 1) 

3 Ibid. 128, [8 (tasmid vyavasthitam evam). parikarma = yoñs-su -sbyañ 
ba.— Cp. KERN, Lotus, p. 295 

Supra V, 18 

$ Cp. Mhv., 11 356, 9; 412, ७, etc, 


, - ifm eren ит 
tes DERI प्रक्षादरमंतिकता ` 1 
А 4 ^ { 
Бы v. ` Didi». ब कि н ML. Tr. Я 
* . 2$ 
` 
" Й 


अत एव енна ат पंरिकर्मिते काच- 
тти एक परिकमेरिंडे:-' accro भवति ॥ 
एवं सर्वधानुपयोगिनि. काये सापेद्षतां गिरसभाइ | 
रथसौमं मनः कसमादात्मौशत्य qawa 1 
5 ` त्व्तश्वेत्युथग्रेवायं तेनाच तव को व्ययः ॥ ६० 
हे अनः । -अनात्मकसेवात्मलेण wwe मांसास्तिएुञ्च 
काथशंशकं कलयात्कारणात्य себ । किमेवमिति. चेत्‌ । भवतो . 
यदि бич एवाथं कायः । तेन чечей तव किमयचौयते d 
ids चिर खोत इति Чага! 
о न स्वौकरोषि हे मूढ काउपुत्तलकं झुचिं। 
अमेध्यघटितं यन्त्रं कस्माद्रक्षसि पूतिकं ú ६१ 
हे मूढ бачаат цан: । शएचिं чїч अथं 
शाएचिः । इदमेवाइ AEA पूतिकं LUE 
खादेत्‌ । किमन्यधि्नसन्नपि दोष उच्यत хате. 


1 Rev. and curious. | 

з Minsev has: ikam; 14, M., Dev., BURN. : "lakam. ' 

8 "Vijrmbhita (hgyih-ba; Jüschke, s. voo. sgyih «to yawn, gape....-. almost 
exclusively used in descrjbing the attitude of a dying lion, and so also the 
dying attitude of Buddha) ор. Mw. I, 405, Fovcavx, Musée Guimet, XIX, 
p- 26. ; 

* Qatana according to Сотко, and Nair moutting (Divydv, 188, 81. 
281, g:... satyaharhakšragatib qatanapatanavikiraqavidhvarhsanadharmatayë 
paráhaiya.., 3--876 «oadue, according to Prof. Ksan; “А pen prs 

aynonyme de. patana. Qat=çadmlatin pado. Em sanskrit il n'y а que le 
«айне фИауай, considéré ००००16 causetif de gd (= qštane)” — 


VAR 


अखोन्यपि qup жтт чан मश्ञानम्रमतः'। . 

किमच सारमस्तोति स्वयमेव विचारय ॥ $8: 

चमेमय पुटं ¦ खमतिविशेषेश veg कुर wem 5 
सारथ। чїч प्रज्ञात्मकेन अखल सांस- 
жїйє четто чел: бут. छला 
RETI чта | अदखोकथ чч कायः! чаба । 
मातापित्रश् көзө: | दुःखमयः । wma їч 
प्रतिपादयिब्धतौति' । किमत्र सारमस्ति विज्ञमशर्स saja 10 
verres विचारच i 


रवमन्विष्य यलेन न दष्टं सारसच ते। 

अभुना वद्‌ энте कायमद्यापि रक्षसि а ६४ 

एवं कथितनयेण ¦ साधूक्रमिति चेत्‌ wur वद्‌ wun- 
мачт सवंगुशविकशमपि कायं रक्षसि एवं विद्ानप्रि ॥ 15 
nw fq कि चिदभोपादेयभिति Sar [015] 1 


1 «down to, see Divydvadéna, s. тоо. antaqas.—Bo Tib.: rkah.gi ber-da Tig: 
bya-sih 

S So Ма. ; bat Tib. : Ins-kyi пай gab yiu-pe yat kiyasyintar sati, 

8 ‘The regular vrddhi omitted 

$ Bes 00७9 IX; 58-00, 70-88; Qikgds, 200 and foll. 


MM 


९६०. प्रच्ाकरमंतिक्तता stfuwatwarcu aw | ` 


न खादितव्यमशुर्ि' त्यया प्रेयं म शोंखित॑1 . 
«тит चुषितब्यानि कि कायेन करिष्यसि॥ ६५ 
ча न॑ तदुपयुक्रमिति dusk अतः किमतुप- 
` चोगिभा कायेन аба | अचासङ्गो न यक्त vu: 
5 अन्यप्रथोजनाभावादिट्मेवों चितमसुत्पश्मामः | इत्याह । 
युक्त रभ्रश्गालादेराहाराथ तु fen] | 
"айча त्वेतन्ममुष्याणां शरोरकं ॥ ६६ 
यर्मात्कमंणि केन चित्सहकारिभावेनोपयञ्यत इति 
vua । तथापि नाचाभिनिवषेशः कार्य इत्याद | 


10 शवं ते रक्षतथापि Черт निदयः | 
कायं दास्यति ग्रभेभ्यस्तदा त्वं कि करिष्यसि॥ ६9 
этїї बखाङ्गवतो адат निष्कुपो रत्युराव कायं 
«nw दास्यति । तदापि w कद्चि्तिकारो भविश्यति! 
इत्यभिप्रायः ॥ स्यादेतथद्यप्येवे तथापि भक्राच्छादनादिमाचे- 
15 wtf परिपालनोय इत्यचाइ । 


1 So Dev., BURN, ;—Minasv has: açucish 
$ Bo M. L3; Minaev has: raksitam,—There is no commentary on this line 
, BI prefer the reading of L5, M, ; but Minaev has: “° karapatvarh tan...... 

and Tib. : bkol-bar bya-ba nyid-du zad. = karmopakarapatve ova.—Seo P. W 
sub voc. К 
. + Tib, has:...sbyar-bar-bye yin-pas na mkho-bas ni chags-par-byao se-ns / 
delta mod kyi/hdi-la,..*...yujyate, upayuktatvàd eva àásahgab kiryay |) 
naivam | nitre abhinivecah... esse 

6 Bhavato (1), not translated in Tib 


. ARTES чено ERE), җа 


म स्थास्यतीति чата स वस्त्रादि प्रदीयते । .. 
कायो यास्यति खादित्वा war कुरुषे व्ययं adc 


चदि गाम खत्यकमेकरणं । तथापि तचानवखाचिशभावे 
fit ज्ञालेव प्रवर्तेते एवं пеач तद्धमिणि केगाभि- 
प्रायेथ हे ят कुरुषे . थथखुपकरणोपचचयं। af सर्बचेव 5 
निरवकाशोऽयं कतंथ्यो | नेत्याह । 

сате वेतनं तस्मात्वं कुरु मनोऽधुमा | 

न हि वैतनिकोपात्तं सवे तसे प्रदौयते ॥ ईट 


वेतनं жача तावस्भात्र «тӘ enn Ry कमीप- 
करणत्वात्‌ ' स््प्रयोजनमनुविधेयं हे मनः । अनेनेवोपार्जितं 10 
amA न दीयत इति ततत्‌! न हि यस्मायत्किं चित्कमे- 
करेणोपातं WQ कमेकराय प्रदीयत इति afa । 
तस्रादेवसुपस्तम्भमाच दत्त्वा । 


काये नौबुद्िसाधाय गत्यागमननिश्रयात्‌' । 
यथाकामंगमं कायं कुरु тїїнї ॥ ७० 15 
काये safe wer प्रदक्तिनिद्वन्तिहेतोः | इच्छायसं काथं 


1 Tib. : bhrtysdi?, | 
3 Ор, РЕН : nissEya, nissayo.—Tib. rten-tsam-dua,==The simile of the ship is 
a classic one, see 017948, 65, 8. | 


. : Р 
4 - „ 
€t меат 
- м N тап " NR ү 6 1 I i 
VEM LI б PE 
€ P. D 
' . * 
LI P 


. d हर fenë . : i - . «meo to ` „+ 
खुद verétvinec Жак का हे अने ति einfa- 


vf wrqwa[52 वेषया तत्सभावमुपथोगं च fad 
परिनिदितकायमसोजन. उपसहर लाह + 


शब-बशौशतस्वात्मा' नित्यं ете smt 
` व्यजेडुकुटिसंकोच पूर्वाभाषों этеги ॥ ७१ 


ew: आयक्षोकश्षतः 1 आत्मा few: । 


qiq प्रसश्नवदनो भवेत्‌ । शूखखाटसंकोचं च प्रखादहानिकर 
त्थजेत्‌ । पूर्वलेवासंचोदित एव परेण खागतादिवादे: संतोषर्ण- 

10 Ж भवेत्‌ ! सरवेसस्वांगामकारणवान्भवस u इत्यपि शिक्षा- 
नर्च विव्जेनाय. कार्यत्याइ । 


शञब्दपातं सहसा w पौठादौन्‌ विनिशिपेत्‌ i 
मॉस्कालयेत्कपाट च स्थादिः शब्दरुचिः waru ७२ 
. अइसा लरितमेव निष्प्रयोजनं! इंस्तदष्डादिना कपाटं च 
15 भाकोठयेद्‌ । duet सततं निःअब्दामिरतिभेदेत्‌ a क एवं 
'बति qw. स्यादित्या 
बको (катасы निःशब्दो निहतश्चरस्‌ i 
प्राप्नोत्यभिमतं атаач नित्यं यतिश्चरेत्‌ ॥ oe 


3.19, M., Dev: Buan, 100५७९ 


з. Piit. 16; өт ‘wpagutihtekotiks, Op. Visuddhimugga (B.T.8.) 17, n 
9 Op. Mana IV, 04. 


९१ ` 


(AR एते. (ил wicpnrq विरते Fifi 
WR अशिवापि तयेव समाधानकथ्यकपरिदारेच fin- 
du а verfu fufumeferanv । 
'परचोदनदक्षाशामनधीष्टोपकारिलां। 
प्रतोच्छच्छिरसा वाक्यं सवशिच्यः सदा भवेत्‌॥ ७४ 5 
कौ त्य विणो दनाववादारुंशासिनो समयांनां विशयादिको- 
विदा[नां] । अप्राचितहितेषिणां चितविधायकं чча spit 
афчт. ч तेषु ебі үчле नाणवमन्यना 
कार्थेति भाव; । सवसक्तेषु गरगौरवधिया समाचरितव्यमिति 
EL ELLLERS o ura । 10 

читах सर्वेषु साधुकारसुदौरयेत्‌ । 

पुश्यकारिखमालोक्य स्तुतिभिः संप्रदषयेत्‌ t ७५ 

परकौंययाएवधेगंवचनेचु तत्यरितोषणाचं साधु साधु भड- 
कमिदमिति शब्दमध्याशयेगोचारथेत्‌ । कुग्रलकमेकारिणमपि ` 


दृहा । साधुछतं धन्यो [52] भवान्‌ सुझतकमंकारोत्याद्विभिः 15 
gaa: ओोत्साइयेत्‌ а чч facuwrvs | 


—— 
1 BURN. : paršo?.— This stansa is quoted with varlanta-Ciksds; p. 804, р. ` 
3 On 8008607, gee supra ad Y 30, and Bamddhirdja, 6. ५. 
8 Bee Qëkás, 9, ч 
१ Prakpilanl, The form in à is new 
, 5 New, as a synonym to varganá, praise. -... 
6 M. Туш, 127, i —W. K. Е. = Geklaisch:scommérages e gossip ; bat Eha- 
gnag = Schmeichelel, fatter, adulation.: better meaning so far ва 17446: “Ор 
Qrhpis. 268, note 4, with reference to 3801091815, 


९.६३ प्रज्ञाकरमतिकृता -वो चिधर्यावतारपल्लिका । 


परोक्षं च गुखाम्‌' बूयादसुग्रयाच ҸӘ: d 

स्वर्ण भाष्यमाणे च भावयेत्तहुणन्ञतां ॥ ७६ 

чеч सङ्भतानपि чїч त्रूयाक्ष чнф अन्यथा 
सपनां कञ्चिन्मम्येत। परेण त्‌ तत्समंचमन्यस्य qu भाग्यमाण 

5 तदतुवादकतया' समचमपि эчт. अन्यथा नास्य इचिरचेति 

wer fe प्रदूवयेत्यरः। खुणे पुनः केन fagus- 
पातिना प्रसेन wed wd च कोत्य॑माने । бете 
faatiga रुणाभिधायकस्य शणासुरागितां मनसि कुर्यात्‌ 
परशुणामषेणं TANTE । 


о सर्वारम्भा fe gerat: सा वित्तेरपि दुलभा। 
भोस्ये' беч तस्मात्परश्रमहतैगुणः ॥ ७9 
सर्वेधां होनमध्योत्कष्टानां सत्वानां 1 wd वा! STRAT: । 

दुःखपरिहारेण quii सर्वारम्भपरिश्रमेण तुष्टिरेवोत्पाद- 
चिंतयेत्यथं:। था च तुषटिधेगविसगेरपि दुलेभा । स्यादा न 
15 वेति vu पुनरयक्षण्िद्धोपसिता कस्मात्यरिद्ोथत इति मला 
भोच्ये अनुभविव्यामि संतोवसुखं अन्ययत्ननिष्पादितगुणरुप- 
भामितं। w हि баччучсчат Чит: इति भावनया 
परगुणश्रवणा ्वित्तकार्कमपकुयांत्‌ ॥ अचेवोपचयमाइ ' 


1 So M., L4, BURN., Dev.; Minaev: дарат; Tib. has по plural-sign 
$ The abstract in °të is new ..The meaning given in P. ҮҮ, is (оо narrow 
See Arte: anuvüdaka = conformable to, in harmony with 
8 Minaev : tustyartbs, Ll, М, : ^rthàh 
| A Зо M., 18, BURN.; Minaev : bhoksya”, 


жичане ve: аєа. а, 


म चाच मे व्ययः कशित्परच च महत्सुखं . 
अप्रौतिदुःखं देषेर्तु महदुखं परण च ॥ or 
атбеги летит मम! इहलोके वा । उपचय- 
लेशोऽपि संभवति । डपचयः чийет एवेति «ЇЧЇН! 
परच च Wuveu परणुणाभिनन्दनात्‌ ॥ एवमक्ियमाणे qu- 
रपचथो чей. उभयक्तोकेषपि दुःखं परगणासहनात्‌ ॥ 
तस्मात्सवेकल्मपषप[ 53° ]रित्यागेनेयसुचिता कमेकारिता शिक्ष- 
णोयेत्याइ । 
विश्वस्तविन्धस्तपद्‌ं विस्पष्टार्थं मनोरमं i 
श्रुतिसौस्यं छपामूलं ирне वदेत्‌ ॥ ७८ 
чачат: aayat व्यवस्थितपद्‌ं ! 
असंदिग्धा । ममःप्रह्ादनकर । अरवणाप्यायकं ! करुणारस- 
аі म रागादिनिदागं । म्हदुखरमककंधवचनं। 'मन्द- 
खरं । यावता ध्वनिना प्रतिपाद्यस्य प्रतोतिः स्यात्‌ ! न ततो 
न्यनं नातिरिक्तं उदौरयम्‌। | 
WW पश्येत्सदा єчї संपिबत्निव | 
ण्तानेव समाश्रित्य quei मे भविष्यति ॥ co^ 


a 


0 
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1 Viçvasta=yid-phebs.—phebs-par smra-ba= ''hüffich und verbindlich 


Wprechen.' (Schmidt). 
8 Spyüyake, not in P. W., but K&édambari : ghrüápápy&yaka (KERN). 


5 Nigyanda (påli: nissanda), ор, SENART, Mhw. 11, 546, (४४४४. 188, u, 181, 


1 — Tib, has: ... roi rgyu-mthun-pa-las byun-ba. 
4 M. Vyut, 126, 19: mandabhisyo bhavati. 
5 Op. infra, VI, 48, 112 and foll, 


भ रक्तेन न दृढेन ч IE परसोपरकारका ЧӨ! ди 
wur ar жетт समासाद्य vd и से भविश्यति i 
5 उत्पत्थते। एवं च бает. अद्यतेऽपि सल्वायेसमये भव- 
"m чүн ' 
सर्वेवाचपलो मन्दमितखिग्धा भिभाषणात्‌ i 
आवणयश्ञनं भष्यमारेयसापि जायते | इति ! 
एतदेव च बोधिसत्व жї यदुत wwras नाम । war 
10 धर्लयंगौ तिखूचे आयेप्रिथटशेनेग NAA परिदोपितं। 


तथा तथा भगवन्‌ बोधिसत्ेन प्रतिपत्तव्यं ЧАЧ qw: 
प्रशोदियः | तत्कसाडेतोः ! ग भगवन बोधिसछस्ान्यकरणीय- 
[सस्वावजेनात्‌] ç «Чате एव इयं ате 
बोधिसत्वस्य, धमेसंगोतिरिंति i 
5 — wanfaward को दोष इति चेत्‌ । 
, . अनादेचं तु तं लोकः परिष Ro 
zuo wwe यथा fab पच्यत नरकादिषु ú इति । 


— await YTP 
Et From'Cibpds. 194, gly, with some variants: sattvfrthakgamo bhavaty eva, 
J katham | sárvatra.. The Мао? the 01068, has in margin 
the following; glosses : vin amrüissxaprajanyatám, and idánim. . 
$ The twostansas are the 10th and 11th of the Qikdsamuccayakérikée, 
BawpALIS Introduction and supra note «d IV, 48, . 
5.nima. is wapiing in Qiiade 
е 4 (йрй. grath puna... dota ity бле | 
6 daya (gxuhi-os), ७०४000७) the present use of this word sdems new, Bee 
Ganar, Mh. T, 590, on "Sdeyarvaceta" . MER 
SOLS buddikhkure (Qiäpde, 159, д) = bodhisattva 


матч габа бейет _ — 
तस्मात्सस्वाराधन[ 52» ]मेव чете कमे ачат 
सेचमसाधारणं पुस्प्रखूतिहेतरिति॥ तक्मसक्रेनान्यदापि दशेथ- 
Wr ! 
सातत्याभिनिवेशोत्थं प्रतिपश्चोत्यमेव च । 
गुणोपकारिथेचे च दुःखिते च' печері ८१ 5 


समादानेन क्रियमाएं । अभिनिवेशोत्थं तोश्रप्रादजनितं i 
प्रतिपचोत्यं ' क्वेगप्रतिपकशून्यतादिभावगाप्रस्ूतं। quis बुद्ध 
बोधिसत्वादि ¦ उपकारिणं मातापितादि 1 दुःखिता zarar- 
qw! एतेषु чаба छृतमप्रमेयशभडेतुरुपजायते ॥ 

ददमपि बोधिसत्वेनान्यसगोयं । इत्याह! 10 


दक्ष उत्यानसंपत्नः स्वयंकारी सदा भवेत्‌ । 
नावकाशः प्रदातव्यः कस्य चित्सवकमसु ॥ ८२' 


1 Minaev and Text Mss.: pratipaksartham. Our Ms. has: pratipaksortham 
with r erased. Тһе gloss: °prasütam and Tib, “ 0880 ” are deoisive.—The 
technical meaning of © pratipaksa” (See V, 54; Qikgas., 209, ६) was unknown 
to the copyists; and the “ adversaries” are wrongly assimilated to the bene- 
factors, eto— Min. bas: eva và.—Tib. has: “ rtag-par," as an equivalent to: 
s&tatya" (ор. 043445. 61, 9). 

$ So Minaev; LA has : dubkhitegu; but no plaral-sign in Tib.—See Comm. 

$ Seo ММ, в. voc.: samidins, samüd&ya; And supra, p. 86, n 1.— Tib. 
has, “ yid-dam-du byas-pa, " as an epithet to tivraprasáda,—As there is in Nep. 
Мв, a mark above the line, І should conjecture that the correct. reading 
is: abhinivegottham / samád&nena kriyamšna”, 

& Op. infra, VI, 112 and foll, 

5 Op. Chap, ҮП, and M. Vyst. 126, ит. 
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ме प्रचावारुमंविक्षता बोधिचर्या वतारपा्िका । 


Oge सवेष पटुप्रचारः। उत्यानसंपक्ः कौसोधापत्यना- 
दौंयंसमन्यागतः । अत एव qud सर्वे करणोयं cm परॉ- 
तेषा क {че कर्मणि कार्या । इदसेव भावकाश इत्यादिना 
«чї n. 
5 पारभितान्यासेऽनचंविवजगायासुपूरवेकारितामाचच t 
उत्तरोत्तरतः श्रेष्ठा दानपांरमितादयः | 
Аата त्यजेच्ट्रछामन्यचाचारसेतुतः ॥ ८४ 


чча: । दानाच्छोलं अष्टं | शोलात्सान्तिरित्यादयः i 
ग्रतोऽवरपारमिताहेतोरु्तर न त्यजेत्‌ । तद्विरोधेन न सेवेतेति 
10 भावः ॥ किं सर्वथा नेत्याह! अन्य्ति। बोघिरत्त्वानां 
आचारः शिक्षासंवरललणणः स एव कुशकजसरक्षणाय सेतुवन्धो 
: विद्धितः । तस्मादन्य шч q यथा न भिद्यत 
vue । 
तस्यात्संभारसुपादित्सुना करुणापरतन्लेण सवे करणोथ- 
15 гите 
शवं बुद्धा परार्थेषु भवेत्सततमुत्यितः। 
निपिदमप्यमुन्नातं झपालोरथंदशिनः | ८४ 


wart आला чег दितसुखविधायाथ नित्य- 
eirca भवेत्‌ АРТ ment [50] жч न साप- 


mas EUER ANT CMM II rM CEDE UD MCCC C CC D 


1 Вее supra ad V, 42, 


ы Ux 


fre इतिः चत्‌ waw Жылы: ыыы 
प्रश्माचचुषा umet करणोचतथाईतुज्ञातं भगवता a 
q भगवतः wma तथापि न सर्व । आप्रि. wm: 
жетиле бечет तत्परतन्तस्् पराथेकरसस्त qut 
विद्युद । इति प्रज्ञाकरणान्यामुद्वूतपराथंदशसरपायंकुशक्षद्य ` 5 
प्रवतेंमानच्य vC । 
ww चोपाखिपरिएच्हायामापत्तनापक्तिविभागो वेदि- 
तव्यः । Wer eei eng ज्योतिब्कमाणवकाधिकारे ॥ 
एषा रचात्मभावस्थ भंषव्यवसनादिभिः i 
इत्येतअ्रतिपादयितुमाइ ! | 10 


विनिपातगतानाथब्रतस्थान संविभश्य च | 
qta मध्यमां eret चिचोवरवदिस्यजेत्‌ ॥ Cu 


भेषव्यवसनादिभिराद्मभांवो हि परिषालनोयः पराथो- 
पथोगिलात्‌ । थथोक्कं प्राक्‌ । तच दिविधं чај aAa 


l Wanting in Tib | 

$ See Mio. І, 483; infra, ad IX, 106 (889,6), Tib. bas: ñes-par hbyuh-ba 
æ nibsarape 

$ See the important definition (Ke punar up&yakugalüb), Qikpde. 165, 2-4, 
where the mutual connexion of Prajfíà with Күрё is clearly elucidated. 

१ Bee infra ad V, 08. On this book, see the notes of BENDALL, 164 (3) 
and Add, Note'on 178, у. The fragments referred to are quoted 164, s. 168, is, 

6 Cp. (फ़रक, 107, s: jyotirmünavakem...adhikrtya. ;— Tib. illegible: pram 


¢ Ibid, 197, в 16 188, ॥ 143, t— Tho 18th Kürikà, first parb.—Op. зрте note 
ed IV, 48, V, 1, V. 24, 

1 Op. M Vyut. 126, ७-6 

5 Supra Y, 69 


१७० प्रधाकश्म वि्ञता बोथिघर्याववारपक्चिका i 


म्यान[प्रत्थयाभेवल्यं च । : तच सततमभेषव्यमोद्गाकि i 19 
पिण्डाय गोचरे चरता. ग्रामप्रवेशे थथोक्रशिक्षायां Ef- 
माधाय чїтш । ततो खब्धात्पिख्ठपातात्‌ । चतु्धभाग- 
विभक्तात्‌ । विनिपातगतानायमतस्थान्‌ संविभागिनः aput: 
5 एकं प्रत्यङ्गं विनिपातिनां i दितोयमनायानां ! adii ang- 
चारिणां दा чабып परिसुञ्जौत | स परिशुश्चानो 
न रक्त: परिभुङ्गे ! чч । अग्टङ्धो । अनध्यवसितः । अन्यच 
mama कायस्य स्थितये थापणाये ॥ मध्यमां nqa 
तथा च afa थया नातिसंखिखितो भवति! ате 
10 कायः। तत्कस्य हेतोः । अ्तिसंखिखितो fw [ 5५°] कुशलप- 
чат भवति । अतिरुरुकालो मिद्धावश्सो भवति। 
तेन तं पिष्डपातं Чут कुश्शपचाभिसुखेन भवितव्य ! 
vendo нг | 
आयंरकराशावपि чаза चेवं मनसिकार उत्पादयि- 
15 We ' wewfurm काय 5शो तिकृमिकुशसइलाशि । तान्य- 
AA सुखं विहरन्तु । इदानों चेषामामिषेश संग्रह 


1 Qikgds, 197, urls 181, 13, 185, 8-0 pratyayo" is wanting in onr Мв. fo 
infra (141, jg) Tib, : na-baí geol sman-no. 

8 From Qikpis...127, 4—128, а; with some variants ab the beginning 
9५५६१७१५१७ (bgo-skal), ekarh esbrshmaclripkm, dvitiyar dobkhiténim, trtiyarh 
vinipatitánim 

8 Soo the note of BENDALL, 127, s. (roa, ор, OHILDERS s.v, ssllekhiyam) 
‚ ७ фама. 199, 1-9 

6 Ibid.: sakhash phüsurh vibarantn, See note of BENDALL 


' asume पसमः үрөй, । . १३१ 


करिथामि । - тач 'पुनर्धमेण Чач करि्यामोति 
fec । 

TRARA । दयोरहं काश्यप श्रद्धादेयमसुजानामि । 
कतमवोइ थोः । युक्तस्य सुक्त चेति । अनया दिशा 


भोगाः सस्वायंमधिष्ठातब्याः । अन्यथा । 5 
आत्सढष्णोपभोगास fagrafer प्रजायते । इति 
यथोक्तं чате іче । 


ते भोजनं ата प्रणोतं 
чап च शुश्जन्ति чет: । 
तेषां स आहारु बधाय भोतो 10 
чч इस्तिपोतान विसा अधौतकाः ú इति 
विस्तरेण चतच्छिणाससुश्चय xus 
armaq तु यामिक साप्ताइक यावष्जोविकमिति 
“М । एतञ्च भिचुविनये प्रतिपादितं ! तभेवावधा्ै | 
वसनाद्भिरात्मरणामाह ! विचोवरवरिस्लजेत्‌ इति॥ 15 


1-1 Qikgás, 188, a —Yukta = ldan-pa. 
8.3 Qikgds, 137, уи 

$ Ма, upabhogit / takli° Ор. 4з. 148, 8--866 note ad IV, 48.—The 18th 
Kärikā, second part. | 

* The Ms. of tte Qiksis has: уйй adhautakš.—The Tib pad-rtss (padma— 
kanda)ebisa,—M. Vyut. 241.,,—vadháya «dug tue visaya 

Candrapradipa« Samādhirāja. See Ch. IX, ай 01.७ B. Ав, S. Hodgson 
4, fol. 3703. This Ms. also reads: 09४86 adhautaká. The Calcutta edit. (82. ७) 
prints here mere gibberish. (О. BENDALL) 

5 Вее Qikşäs. p. 185 ç, (Qrüvakavinaya)—and the Bhiksuprakirgaka quoted 

р. 154, ү] 


дак. प्रचावरसतिक्षता बोथिधर्माशतारअक्षिकां। 


«іся ЇЙЇ पात्रचोवर. यावेत । तेखतित्याभो 
a कर्तव्य: ॥ कि तु यसदनुज्ञातं भगवता ' चिचोवर अमाह- 
җе: ¦ . लतो. .६तिरिक्त च чачта. диет! 
"ex च योधिसस्तप्रातिमोजे । सचेत्पुनः कसिदायत्य AT 
5 चौवर वा याचेत [55 J स्च्तस्यातिरिक्तं भवेहुडातुजञातासि- 
चोवरात्‌ ! यथा परित्यक्त दातष्य । सच्रत्पुणस्तस्य ҸҸ fa- 
वरं भवेत्‌ ' чиа ब्रह्मचर्यावासः । तन्न परित्यक्व्यं । 
еке हेतोः ' अविसजेगोयं fw चिचौवरसुक्तं तथागतेन । 
शचेच्छारिपएुत्र बोधिसत्वस्थिचोवर че याचनकगुरुको 
10 भवेत्‌ । न तेनास्पेकता आसेविता भवेत्‌ । इति ॥ अति- 
त्थामं निदेधसन्‌ पुमरात्मरणामुपदशयलाइ | 
` सहमसेवकं कायमितरार्थे я पौडयेत्‌ । 
श्वमेव हि सस्वानामाशामाशु प्रपूरयेत्‌ ॥ ८६ 
सतां सत्पुषाणां बोधिसत्वानां чё: ! शो किकशोकोसर- 
15 पर्‌दितसुखविधानं |. तत्सवक कार्य । अस्यार्थेनिभिकं ग 


i ga, new word. 

з Ср. Mivaov, Recherches, 178, n. ç 
8.8 (йв. 144, 11—145, s— The following infra ad V, sr 

A Ibid. :.civaram 

6 Ibid, : °'caryavšsab 

$ ‘guruko bbavot=gtso-bor byed ~ na. 

7 Negabion wanting in Tib 

з For the actual meaning of itera, see Comm, ànd Tib. : phran-thsogs ched 
du пой mi bya: e kishoidartham, kyadrakirtham (according to Bilingual Voc 

ч Bome compound of mita (mitarthürtbam) seems probable 


ичсен еск ११६. 


पौश्येत्‌ * अन्यचा ӨЙӨӨ स्यात्‌ । अंत इव पूर्वः 
fen डेलुपरमेतत्‌ । कुतः पुनरेवं । थस्ादमेनेव सुशुमारों- 


qani daqam: нач सक्तानां fagei ` 


भवति ॥ यत एव । ашп! 
га Нче तस्मादशुद्दे करुणाशये । 
तुल्याशये तु तत्त्याज्यमित्यं न परिहौयते ॥ ८9 


सशरोरशिरोदांनादि न жаа निषिद्धं। жат! 
ч भिच्ामिचेतरसवंशशनिशगसाधारणप्रदक्तेः कृपा” 


चित्ते । अत्यारखेन हि їйї amie बाधा खात्‌। ` 


чане पुगराशये खपरात्मनोऽतिरिक्ते वा म निविष्यते. । 
यदुक्तं । तथा खपरवोधिपचश्रुताद्तरायकरी त्यागात्यागौ 
न काथो । अधिकरत्वायंशाकतेस्तसाधरकरर्वा बोधिसस्वस्याधिकत्‌- 
खकु्रलाशरायकरौ mr न कार्याविति fug 
«qfi: i 
इदमेक च संधाय वोधिसत्तप्रातिंमोदे इमिद्धितं यस्तु ww 
पुनः शारिपुच्राभिनिक्रागा5 एक्‍्टहावासो बोधिसत्वो wpa- 


फ्ेरभियक्तरोन कथं. दानं «пт г कतर दानं दातष्यं । किय- 


l Ms. °janisidhirays. ; the & being erased —vyasanin = рһоћв:рбче poor, 


needy 
3 Ms. has:-krpácinti ; but no sign of interpunotion 
5 Ses the definition of tho sërhtatyavirya, уй», 61, у 
$ (कक, 144, о-у. ТЬе following eupre (V, &) 142, 


ETT प्रश्ाकशइमतिह्नता wt घिचर्ा बतारपश्चिका | 


Lu दानं ата ॥ पेथालं ॥ чача чала җы 
शारिपुत्र xp बोधिसत्यो गङ्गानटोबाखिकारमानि wg- 
nfa सप्तरअपरिपूर्णानि marata sk: черем 
* दानं qur! यस्च शारिपुत्त प्रजज्यापर्यापशों बोधिसत्व एकां 

5 चतुष्यदिकां गायां प्रकाग्रथेत्‌ ' अयमेव ततो чул qui 
प्रसवति । न. 3ч तथागतेन प्रजितस्थामिषदानमतु- 
ज्ञातं ॥ पेयालं ॥ थस्य पुनः आरिपुच पाचामतः पाचपर्या- 
wet खाभो भवेड्धामिको чача: ! तेन शाधारणभाजिना 
भवितव्यं साथे सन्रह्चारिभिरिति । 

10 लचेवाइ чё ww पुनः शारिपुचाननिनिकान्तम्टदा- 
वासो बोधिसत्व: | तेग ча आसेवितव्यः ! तच तेगामिथाकेन 
भवितव्यमिति ॥ अन्यथा छोकसस्वाथेसंग्रहा AM: UH- 
राशसास्य च qww वोधिसलाशयपरिकर्मान्‍्तरायाकाहतो suu 
हानिः छता स्थादिति ॥ 

1 अनेशोपायकोशलेन विहरत वोधिमागांत्परिशम्सते ॥ 
अथमभिप्रायः । दत्तः पूवेमेवानेनात्ममावः ius: । केवल- 


1 „Слёз. and Tib. add: dbarmadinapatini. 
$ Ibid, : ° pratipirpini krtvš, 

Š Ms.: yng ca 0०181)... (326. | yasya khalu punah... 

१ Ends the quotation Ораз, 144, 17 
6.6 Ibid, 116, g-s.— F'ollows the quotation ad V, gy. 

6 Cp. Gilgas. 51, jj — The whole of this theory (atity&ga) is summarized in 
the following line: sukrtárambhín& bhavyarh mátrajfiena ca sarvatal (149,19 
See 31,4 and foll) Kiriki 14 of the Qi^-—Contrast the dootrine of the 

, Duammapada (166, 224) which is rathor sélf.centred 
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भकाशपरिभो नात्यरिरचकीथः. (amr acide 
भाषि ятати ч wi i 
Aree quive 
чча ययव बोजं i 
द्त्वापि संरक्यमकालभोगात्‌ 5 
संवुद्भेवञ्धतरोश्शचेव ॥ दूति ॥ (567) 
सत्वाधवरषकणादंपात्मा {ҸҸ इत्याह । 
धर्म निर्गीरये स्वस्थे म शिरोवेष्टिते वदेत्‌ । 
TECE च मावगण्ठितमरस्तके॥ ec 
देवमसुअपूजितो चि भगवतो धर्म: । ततो rafa 10 
атте गौरवमकुवेतो धमंप्रकाशनात्‌ fafa aga- 
वता ' इति । तदाज्ञातिकरमे सापत्तिको भवेत्‌ ॥ न menfa 
वड्शिरसि । सहशब्देन चिव्यपि संबन्धः । तथोक्तरेयादिना 
Lin E इति аә ? सजाने germ 
पत्तिः ॥ wuwwu चेतत्‌ । w खितेन qure бта या । 15 
म निवसन ате । न च[म]सनेन निवज्ञाथ। नोत्यच- "m 


чч 


1 Quoted ibid, 61, m i 
3 See Pratimokyasitra (od Mın) p. 28 aud M. Vyut. 263, ण, 05 श, 99; avagúu, 
chita”, 268, үт, m—(ogupthitesisassa agilšrinssa) 
5 То the “Бара” (fial-ba) of our text, answers the " nipanná” of d 
М. Vyut, 383, „. ' CO зада Show 
* Ms. nis облака ti? (pa évaned ; 0, wounds manu) ; Tib. + mpm а 
yah,.,—stan mat, сагреб, cushion = sana; Thurefare ; ni or ойе 
१1६६810186, уф: еве forms аге not supported, бе far ax T kubw; by ak 
т literature, Rather + anipantona | 


“19 ° 


१३६. mwa नोधिचर्या बार पर्चिका | 


afam minar: manfa एहगामिना'' "rue 
झारयक्तायेत्यादयो ऽपि gear «fit 
इदमणनर्थविव्जेनाय मूखापक्तिकारण््मकरणोथमित्याइ ! 


गम्भौरोदारमल्पेषु न Aty पुरुषं विना i 
5... аф दुर्मधसामगाधलात्‌ ' उदारख प्रकर्पयेन्तलात्‌ । 
теі ч wiaty असंस्कतवुद्धिपु होगाधिसुक्तिपु वा न 
वदेदिति प्रकृतेन чаап! न साढद्मामखेकाको रहोगतो 
чӣ वदेत्‌ ! वदन्‌ सापक्तिको भवति! न दोषः पुरुषो यदि 
सातू!) ` 
о जौनोत्कृष्टेषु भेषु समं गोरवमाचरेत्‌ ॥ ८८ 
आवकयानभाचितेषु वा महायानभाषितेषु वा धर्मेषु uui 
चित्तप्रसादादिकं कुर्यात्‌ । अन्यथा «зба: स्तात्‌ । 
मोदारभमंपाचं च होने धर्मे नियोजयेत्‌ । 
म चाचारं परित्यज्य quam: प्रलोभयेत्‌' ॥८० 
15 गम्मौरोदारधर्मभाजनं च ww निमि्षेशञाला न आव- 
कयानादिधर्मनवतारयेत्‌ । न चाचार _भिच्ारंवरकरशो थतां 


1 See M. Vyut. 263, т, १७ өр, se, fj —S0me variante occur, 
3 Ms. : yisarjaniya. 
$ Cp. MiNAmgY, Recherches, рр. 22, 29, 

. © Tib. hdrid «to deceive, to cheat, 


чөгө प्रथमः afcr YT 
чат रूचाम्तादिपाठेनेव तव इड्धिभंविशवति । इति धर्भकामं 
MTIR ॥ | 
आइ चात्र ! पुनरपरो (गया WES दृष्टः । 56" अप- 
Rufy «ич विश्वालों बोधिसल्तस्थ॒लित । अभाजनौ 
чач सत्वषदारबुड्धधमेप्रकाशना वोघधिसत्तस्वलितं। उदा- 5 


राधिसुक्तिकेषु qww होनयानप्रकाशना уат 
मिति ॥ 


ध्मेवेपुखम्ग्र् खच्या (प्मये उकः! सूषा हि 
єзї: सद्धमेप्रतिष्षेपकर्मावरणं । यो, हि afanta- 
गतभाविते धर्मे жї maint करोति क्क faz- 10 
शोभनसंज्ञा । чочуй प्रतिक्षिपति । तेभ «алд, 
तथागतो $भ्याख्यातो भवति । संचो ऽपवदितो भवति । च एवं 
वदति । इद्‌ युक्तमिदमयक्तमिति fare: ॥ | 
MANIGA च. मूखापक्तिप्रशाने चोक । - 
मादिकमिको बोधिसत्व: केवांचिदेवं ай कि भोः 15 


и. 


1 The author, Qintidevs, in his йв. 54, y 

3 Qikpds, haa here and infra: °tvasya skh° 

3 Cikpis. bas: °sarhprakšçanët, ?n&—The form in ^uà із пет, Tib. has no 
ablative-sign 

* Хооп” Ms. ; Tib. has: ?sa:ihgrahe'pi sükgmo Qiksds. 95 ilip with the 
easter reading : samÍgrahasütre 'py апага 

6 Qikgds. : "dlisrmara pratiksipatà 

6 Ibid. 61, 5—14; 8१, Recherches, p 18.—Op, infra ad V 109. lut gen 
एकक, 172, уу and foll 

1 61४७, : kasya oid (better) 


erfasitwfange.. ओखेन «0ч «uc cand 
чача चित्तसुत्यादयख ' «web ча अत किं 
दित्कायवासनो नि: annman कसे ячен aw 
ते शद्धिभविव्यत्विपाक । थावद्यया पूवोकं । इयमादिकर्मि- 
5 ww Феи तोया मूखापत्तिरिति ॥ 
अत. इदमपि प्रातिमोषनिषिद्धं गाचरणौचमित्याइ । 


жаты खेटस्य विसजनमपाइत i 
ER LIE EE मृषादेशापि тє e 
re (wet विश्ञंगमपाहतं w छुयांत्‌' जले wQ 
10: भौग्य उपभोग्ये मूचपुरोषादेरपि fae: अचापि देवता- 
दवध्यानादपुर् प्रसवेत्‌ ' 
मुखपूरं न quie सशब्द mem! 
प्रलम्बपादं मासौत न वाहु मदयेत्समं ॥ ८२ 
gu पूरितं war महत्कवशगदणात्‌ (579 | सशब्द सुक 


1 Corrected by a second hand: bheviyatityapi pithab. 

8 Cp. @# әйе, 125, 6, end the npte referring to 8247, Catena, p. 286.—M. Vyut. 
263, yp end foll. ; Pratimokpe (ed. Mim.) p. 28, т-д; Manu, IV, 

$ According to Tib. bhogys, epithet of jala-sthala; sihala = thai Op. ihe 

saharita ргадеса” of M. Vyut. 269, me : 
- * This compound is new ; Ср. ndarapüram, éto.—BENDALI, 196, n. 5. - ~. 

b Quoted іп Qibsds. 125, ц: “ This precept (pralambapidam. násiia) which 
has по parallel in the Pritimokgas...ilusizates a familier posture for... n 
feuud in Buddhist.art.. (FanevseQN, Tree and Serpent. Worship, р. 103)” 
(O.B.):One may add reference to I-rerwo, p. 122, last Hào: "On pittingdonp, 
ns feet tonch the ground." — Foucher, Iconogrmphies, 07; n. 5. 


тё ््ाधारोइण सति wp? दातिः वाहू wee us _ 
काले: न मदयत्‌'। ऋसभदंगे न दोचः सतिं лей 
जैकयान्यस्तिया कुर्याद्यानं शयर्ममासन | 
एकया अद्वितोयया अन्यस्तिया । ग्टहिप्रतरजितयोरिद- 5 
{нч साधारणमित्यन्यप्रहणं। भ कुर्याद्यानादि॥ éd 
Чача दशयश्नाइ। B 
लोकाप्रसादकं सर्वे WT VET च वजयेत्‌ ॥ ९३ 


खोकानां यप्रसादजनक न भवति तत्सव दृहा शास्त्र व्यव- 
हारे ат! wer विज्ञानू 9941 अनेनेतदशितं भवति । 10 
दृष्टेपि यहा[धा]करमेवविधं तइजेयत्‌ ' आपक्षिर्भवतोति i 
ws 


uar аенда संघेपसंवर: 1C 
Warz: wert awaw qfemA ॥ इतिं 


T Tib: ong-cag-la-soge i 

t Beé.a бойлай precept, Manu, IV, 89-—mardànaw gfie-ba, тлйө-па 

3 Accord. to Tib. the clause: “aati pratyaye” refers to the Com. of thè 
following stansa - € 

* Tib.: bgon-pa mel stan gnas dag ta,—Op, Dhammapada, 155 « pinta 
sayanisanam $: secretus cubandi locus ; and ref. in १909 

1: Tib, тай 'gnod-pa 0३०१-७७. rmam-pe деларо 

3 Сме. 124, Ip Te 19th Kirikà 

9 (हलक has: vivarjayet. 


१५० | प्रसा कारभतिक्कता ब चिषर्यावतारप झिका | 


यथाह ! कतमे च [ते] बोधिसस््वसहुदाचाराः ' यावदिद 
बोधिसस्मो aind विहरति । नाकाखे। नाकाले भाशी 
भवति | भाकाखञ्ञो भवति cet भवति ' यतो निदा- 
ममझानितके सत्ता अप्रसादं प्राततिवेदथेयु: । स wiqwrw- 
5 रक्षया q बोधिसंभारपरिपूरणाथ सम्यगौर्यापथों 
भवति! व्टद्भाणे । मन्दभाणो । असंबगेबहुलः । प्रविदेकाभि- 
सुखः । सुप्रसक्षमुख इति J 
a їч танап क चिदपि कतेव्येत्याइ । 


नाङ्गुल्या कारयेत्कि Сейл तु सादर | 
о समस्तेनैव इस्तेन मार्गमप्येवमादिशेत्‌ ॥ ८४ 


एकया чует तजेन्यादिकया न किं चिदुपदर्शयेत्‌ । 
अपि तु समसेन समय्रणेव чл! दक्षिणेन! न वालेन । 
मार्गमपि कथयत्‌ чі तावत सगौरवमन्य[57 NW ॥ 
कोकाप्रसादनिवारणायाइ ! 


5 ` न बाहुत्सेपकं कं चिच्छब्दयेदल्पसंसने । 
अच्छटादि तु कतव्यमन्धथा स्याद्संहतः ॥ ८५ 


1.1 Qikgás. 124, 15-19. 

3 Ibid. nisthine; Tib. : gnas-dmsa-ba-ns. 

5 Ms: pravidaseyuh (da erased), Tib. : smra-ba. 

* (00188 has: sexhpenneryápatho,.., probably correct as the g of samyag is 
written by s secondfhand in our Ms 
, 5 Ор. एकक, 9. 4, 02 

6 Tib.: sgauravam, fairly probable 


संप्रजन्यर काय पश्चमः ufew |... ` १३९१. 


w. чубча क॑ Тыт! अक्प्रथोजनतारतत्बे ! 
मदृति पुनरदोवः॥ अच्छटादिजब्द तु कुर्यात्‌ । तदकरणे 
ऽवमा हितचारिताथामसंदतः स्थात्‌ । एतावता औड्धत्यपरि- 
शारो ऽपि दर्शितो भवति ॥ स fç төй परिकश्पचन्नेवं परि- 
कश्पयदित्युपदशयश्नाइ ! 


ना्निर्वाणशव्यावच्छयोतेष्यितया दिशा i 
संप्रजान॑ल्लघृत्थानः प्रागवश्यं नियोगतः ॥ ८६ 


भगवतो महानिवाणशब्धामिव wat «Каа ' अभि- 


मतया दिशा fact विधाय «fuga qas पाढस्थोपरि - 


पादमाधाय ! दक्षिणं ати чы жат वामं च प्रसाथं । 
mur Mw: चोवरेः सुसंदतकाय: । aa: । संप्रजा- 
मानः । उत्यानसंशो । आखोकंसंशो ! भयितः । नाचिक्तक- 
бтр: न च निद्रासखमाखादयत íw च dd 
अन्यच यावदे(वे]षां жтт} fen यापनाये s इति ॥ 
wen: शोत्रभेवोत्तिहेत्‌ ' ч तु wfamt गाचमोटनं 


1 On this $, see the Ratnamegha quoted in Qikgds, 187, 6. 


3 Upadhàna «nas es cusbion.—Op. Adikarmapradipa, Btudes et Mot. pp. 208, 


280, (daksinabühu-parijapana) 
3 So Tib.—(Ciksde. haa : civarail ssasnvrtakayáb 
$ So Ms. ; Tib.: na middbacitta, 
5 Supra párqvá = glo-ba, here = sñes-pa, 


ws игй 


कुवआासाखोपदतसिरेक्ष । `: एतेव्य : एक айг йч ॥ 
इद्सपरमभिसंत्षिष्य कयथभाइ । 
— आचारो वोधिसक्वानामंप्रमेय ЧЕТИН: ` 
चित्तशोधनभाचारं नियतं तावदाचरेत्‌ ॥ ८७ ˆ 
5 राचारः ч ' प्रमेयो siu: ' बोधिसत्तप्राति- 
मोचादिषु प्रदर्शित: । तत्संग्रहरूपं प्रथमतः चिशभोधनसेवा- 
कारमा चरेत्‌ г नियतं अवशांतय़ा ॥ 
सासान्यापक्तिशो धनायाह । 
ае दिवं च चिस्कन्धं चिष्कालं च प्रवतयेत्‌ । 
ою. गओेषापत्तिशमस्तेन बोधिचित्तजिनाश्रयात्‌ ॥ 2८ 
चिव्कुलो राचे: Гарей दिवरस । चिस्कन्धः i चयाणां 
स्कम्ानां पापदेशनापुशानुमोदनाबोधिपरिणामनानां समा- 
हारः । (ашы प्रवतथत्‌। अपा मूखाया чап: 1 W[597N 
ap संचित्य छता थाः प्रतिष्ठता: атый ऽन्याः gfain 
15 чарт वा कताः | तायां प्रथमः яб तेन चिस्कन्थ 
परिवतेगेन айтте जिनानां च भगवतां समात्रयणाश ॥ 
‚ एतेन विदृषनासमुदाचारादयों «ат भवन्ति । 


1 Ms. eta ova.—Tib. : de dag thams cad kyah 

3 Seo supra, V, 11 

~. 9 The abstract (if correct) is now and irregular Р 
» $ Beò the note of BzNDALL (Qikyas. 171, s), nnd Ktudes et Mat, 914. ^^ 
7.0 "Mdon-pa = hersagen, vorlesen ` 
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^ का बाज 


Гү प्रदावश्मंतिहंता भोचितंत्रोचतास्म fure । 


nf राचिं दिवमेकाकिना itn E देशना । 
अहसेवंगामा q£ शरणं mara we 
गच्हालि। नमः अाक्ासुनये तचागतायाहंते WWW ¦ 
नमो чанар а" । इत्यारभ्य थावत्‌। .: 

5 सपेलि सर्वान्‌. श्रयं mafa: | | 

| इति Пес ! fw fw [58°] आरिपुच बोधि- 
शत्तेनेमान्‌ पञ्चचिंग्रतो тт тете war सर्व तथागता- 
तुगतैमेनसिकारे: पापविष्ठद्धः कार्या тё पापविशद्धस्स 
त शव gar भगवक्तो सुलान्युपदृशेयन्ति । पेथालं । न तत्‌ 

10 wwj खवेश्रावकप्रत्येकवृद्धणिकाथेराप्तिकौकृत्यक्ान' विशोध- 
चितं «дене! बद्धानां भगवतां भामधेधध्षारणपरि- 
AA राचिं दिवं चिस्कम्धकधर्मपर्यायमततंमेन आपत्तिकौ- 
अत्यास्रिःसरति समाधिं w प्रतिलभते ॥ 

एतत्साकळांन थिचाससुश्चथे वेदितव्य । 
उक्तो विदृषयाससुदायारः ¦ प्रतिपणसद्ुदाचारप्रत्यापक्ति 

48 अपि विस्तरेश fuganta KER) ` 


15 


| Here Qikgds. has : gurvyo. 
, $ Ends quotation from Qiksis. 196, n, 

5 Ibid, 170, 19 
4-+ Тыа, 17] =+ | 

Š I prefer this reading to the: “tatra oa” of the йз 

$ Abridged from the Qikpds 

1 “Tat” wanta in the Саде 

* Оп kankriya, Prof. BaxDALL vofers to её ps MA; РЫН кокосову МАУ 
341, 176, ५, ` 


Wë 3 "эши . ह. क! -> š пбх s fps p, m 
түн» Ë Ё s z 18. 
* E а 3 a 
Г UNIS OPER a. X 
`. Ё E "> हॅट М, HL] 
, 


.„ ~ आ्ेतैभेथविभोदे त - यो धिक्ते. таадй 
mo arg । 
amps पापविशडौ खकरिकावरागसुदा्ाथे । 
ये बुड धरणं यान्ति w ते गच्छन्ति दुर्गति । 
रहाय मातुवान्‌ कायान्‌ दिव्याब कायान्‌ शभन्तिते ú 5 
एवं धर्म du दाधिकत्य पाठ: । अनेन चाअयवशसुततं ॥ 
पुनरनिथसेन que : 


या अवस्थाः प्रपद्यत स्वयं परवशोःपि वा । 
तास्ववस्थासु याः शिक्षाः AM एव यल्लतः ॥ ec 

Weser ТЧ वा wur fieret mw: ॥ कि! 
पुनरिेवमनियसेनासिधोयत इत्थाइ । 

म fç तदियते कि चिद्यन्न шө जिमात्मलैः। 

न तद्रित न यत्पुण्यमेव विरतः सतः ॥ १०० 


wur सर्वाकारं «італ чта अवेदा (иди 
विधानाय रचणाद्विगंड्सतेः w तदस्ति किं चिद्य शिक्षि- 1४ 


i 


1 वकक, 177, ls’ 
з Вирга, ad I, 10, 16. 


¢ See Adikarmapradipa, p. 187 and Dieydwedésa, p. 195-90. (with tho 


reading: kayin uplisate.) —Op. BSamyutta N. L, р, 97, Bumahgalavil, L,.p. #93; 
Јака, T. 9, p. 97 I 

. V The. йз has: ?krtya päpakyayab.. Bub ош reading. iy qanñurypaq by 
Tib, and Divyde 
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९४ »प्रक्ाकर्संतिकता बो चिचक बहारपखिका । 


कखाकंमिभारणपसंकमितथा नि |: чае: Фаид» 
इच्नापरितसनतथा + чача чая ` अमेशचाप्रधतयां ! चकः 
वाडसमस्तितेन शबंदुष्लासंप्रगेधनतथा ' खोकंदाजिसमचि'लन 
सर्वकमंसमादाना विजुरासनतथा । रजोइरणसमचित्तेन मागा- 
`5 भिमानतिवञेशतया o тача ҸӘ गुरुभारणिवादेलतथा । 
'अग्र्मचित्तन [अक्ष्यनतथा । ачта) गमनागंसना- 
परितसनतया । सुपुचसदृशेन कल्याणएमिचरमुखवोचणतथा i 
आत्मणि च ते कुखपुचात्रसंज्ञोत्पादचितव्या । कख्याणमिचषु] 
ч езт । अनुशासिनोयु सेषव्यसंशा। प्रतिपत्तिषु व्याधि- 
10 निर्घांतनसंज्ञा "ти च ते wwqw भोरसंज्ञोत्पादथयि- 
तव्या | कल्माणमित्रेषु शूरयंज्ञा । अनुशासनोतु प्रहरणसंज्ञा । 
प्रतिपत्तिषु शचनिर्चातनसंज्ञा v 
"RE | рага! च सदेशणादिति ^ तदुपदर्शचितुस्राइ i 


ончем qu शेयं खघान्सवाच ater 


1$. wf wr प्रतिपादितं wegfqu ww ' बुडून 


1.1 Ораз. : sarvabhiravahana® : but our Ms. is corrected by a second hand 
—tas (utksepe) Dhétwp. 26, 108, (P. W. s. voc.; op tnrhs) Qikgds. DEn. . has 
'tasyanatayá, more probable: Seo notes of 3850310, in loco ‘ahd ad 35,4 
(OBILDERS paritassaná) 

$ 80 Ms, but Tib. (Khyi) agrees with Qibsis.' Read Ovasamsoittena, 

8 Qinsis. — Olisanigu, of, V. 80, 74 

* Bo Ms 

79 Ends quotation trom 49, 86, , 

9 Cp. supra V, 1 and p. 166, n. 8. 


१५४ 


мма. чанта करणोयतया निर्दिष्ट : тенгес 
न्वायेपरिचयाद्‌ бте: एतदेव йч 


शिक्षाः erg हश्यन्तं तस्ात्सुचाणि वाचयेत्‌ । 


शिक्षा Фета! डेथोपदेधसबणाः । सुचतु महायान- ` 
qww रममेथादिषु । wow एवं तस्रात्‌॥ इदं तु + 
fnan ' 


आकाशगर्भरूने च मूलापततौ निरूपयेत्‌ ॥ १०४ 


शर्याकाशगर्भजूचे चचिथस्य मूर्धाभिषिक्तस्य पञ्च सूखा 
पतथो fafder) तथा सामान्येन एका सूखापच्तिः। तथा 
` आदिकर्निकस्य wtfuusergt मूखापक्तथ इति । तचा च 
пн. पञ्च कुलपुच चचिथस्य «ане मृखापत्तथः । 
याभिर्मखापक्तिभिः चचिथो gaiff: सर्वाणि पूर्वाव- 
रोपितानि छुशक्मूलानि झावयति ! वस्ठुपतितः पराजितः 
सवेदेवमतुखसुचेभ्वः अपाथगामो भवति । कतमाः पञ्च ! 


“हा + Staat: 


t - i 
š ^ 
Жики у Ф ett ^ бє ` М . i i 
vm है Б EU 5v m 
ba s ; (^ š {5 " А 
t’ v ' 
у + * - Do 2 р Р” ГА 
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E 2 E ` + Фуа" 
: EE 


1 Qikedg. 7, I» 17, 6, oto.) supra IV, 48. 

8 Op. infra 160, 18; (Арда. 10, ३७. 

8 (946 89, 10-18. The text has: pafica imal 

* On this word, see the note of the Editor.—Our Ms, has tho, easier 
reading : qamayati ; but Tib. agrees with (іка. . 

6 Во our Ms} and the Qikgia-Ms. infra; here p&rájike (see, Руко, 
р. 8), " 
6 0008, has г “°mukhebhyab,” but op., p. 60, дь 61, $ and Tib. ; वश. ES 
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«4 प्रचाकरमतिहाना drehen |. 


इत्य ene herdan. ते 4 «(че dC 
मूलापक्तिमापथनी । इथं समी । 
भमांभरमेविवादनापू्व . füwmwwerg तन्पलाचषारविप- 
amt सत्कारात्‌ Чт ича परि- 
в «тата. чий (fu मूखापत्तिमापश्चनते | इथमहनों । 
आशां च чет! чачат आस्कारोपदशिताः 
संग्रदकारिका ФЧ ' 
रगचभयस्तडरणार आपत्पाराजिंका मंता । 
सद्धसेख प्रतिरूंपाद्‌ दितोया सुनिगोदिता ॥ 
10 दुःशोखसापि वा би: कावायरोग्यताडनात्‌ । 
सारके वा विंगिदेषार अपप्रत्राजनेन च ॥ 


` апі w रागादिमद्वाणावेति वा यदाल्‌ ॥ 


1 Earlier hand: "дра ; Tib. : balog-nas. — 4. (60, eo) has : vihethanë. 
- हि Tib. : fiams-par уед -ра rnams-kyi. 

$ Qikgds 66, 5—67, 18. 

è Tib.: blo-sbyshwnis-byas-agnddhikrtabaddhigo 

$ Qiks: vå. 

6 This expreusión, if not new, seemt to be raro;—It is, of course, the 
Qriveka-yáüá opposed to the “.bodhinattva”” or “ mahäyàna”—See Chap, IX. 
dl, 45, where the theory of Qintideyra ib, by no menie, different. 


, sieut n н т dien 8 і «пеач Фм, ` чу 
' y ча " Vm sue 
ыы ये е p; 
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ЧО атте! ци: www. 

чучи काभसत्कारझोकडेतुना ॥ 

म्ोरचा न्तिकोऽकीति faa жита पुनः । 
(UI अमान दादा अरणचथात्‌ à 

аФ\чт чим वा शमचत्याअनात्युन: । m 
प्रतिसंखोगभोगं q स्थाध्यायिषु णिवेदनात्‌ ॥ 

सूखा आपक्षथो Чп महानरकहेतवः | 
आयेखाकाअगभंख wg uc पुरः. खितेः ॥ 


os a a RR 


बोधिचित्तपरित्यागार याचकायाप्रदानतः 
तोबमास्सवेशोभाभ्यां करोधादा स61']स्वताडनगात्‌ ॥ 10 
प्रसाद्यमानों ww чїч भ ҸӘ | 
Emange वा सद्धमांभासवर्णणात्‌ ॥ इति ॥ 
«бйз ux эченин | / कह ' | 
fawregwa ऽपि वोधिसत्रानां асч 
तरपि ч чна 15 


शिद्यासमुचयो ऽवश्यं ट्रष्ट व्यञ्च' पुनः पुनः | 


l On the technical meaning of ##ëntç, Ор. WasstLIEFZ, p. 104. 

3  rainttreyasyát. ! 

5 Qikpds.: gamathe t° 

* Во QüikMs,; Tib.: yah-dag hjog-pal lohs-spyod-rnams/ kha-ton byed.la 
abyin-pa-znama 

5 So Qiués,--Onr Ms., being illegible, haa been correoted by a second hod :` 
prsskdyamánanye punah sativasya " 


M, 
1 Minsev i dragtsvyss ta. 


भागनारूजेकदेशानां वा समुश्चयलेभिरेव wi 4899 
10 qui: व्यवखोकथेत्‌ ' ग्रन्थतो сїтї वा । अचापि quad 
quiet a यदि था 


' आयेनागार्लुमावददं दितोयं w प्रयक्षतः ॥ १०६ 


आचंगागालुनपादे fug दितोचं शि | 
w wuwwaec теси: यदिइ न ЖИЙ तशच wm 


1 Tib.: mdo-rnams-kun-las-bedn-ba. See TásanktEA, 105, "WassitturT, 


p. 308, mdo-kunibdus (Tandj. Vol. XXV) Оу दी 
з Tib bdag ñid:kyidy-—Saihkyspeqs, अमान्य 4o Pib., refers to йн 
8 Tib. : quali (Ae, Dos, XX, 470, Byäyab, 17, a) . .. 1 n A 
, flea BADALI Introduction १0 his sankay. 


sépordigg br Tib. and क Төнне. 


^ eran 2 Е: > ; á " I 5 Ке n "I 


At 
LAUREA уе" 


स्यात्‌ । firet үүт शिंचाससुचयादिवु । प्रतिपादं समाचरेत्‌ É 
यच Wwr чөй nw [तचा थव]इरेत्‌ । [62० ` qaqwrq- 
संगूढव्यवहार खापत्तिकधाखता ӘТ । | 


РЕ ала 


एतावता आताभावश Ист । чете । 105 


mawaa का शुद्धिः पापक्षेबविधोधनं i 


112, M.: mirvaryslo, का bing, aioa), Mis i-e. 7 biag, bulog): Min, nirdbirrete. 
! New, batkhown from Qe. (Tihs: hkhmgppe).-- 2. 
१ Ms. quite illegible ; but "Tib. : thaafiad-kyf доп riche 
१ Beo N, here боого '*godhana" ddi 


Ps 


rts. ६ „Жай i РАСУ. ero RUNE se Pinte 


чч प्रशावश्मतिक्ंता «бизчи | 


धत्काजाक्साला खित्तावशा थाण Salig प्रत्यनेक्षा निरू- 
чё айп wer प्रतिपादित माक ॥ सर्वलेतदुक्तजिचा- 
कौशल чат бшш न ачан fawafu- 
киге । 
maa पटिष्यासि' वाकपाठेन तु' किं भवेत्‌ । 
'चिकित्सापाठमाचेल रोगिलः कि भविष्यति ॥ १०८ 
मनःपूवंगमलास्कायव्यापारस्थ ' Әй प्रतिपादितः । 
प्रतिपत्त्या wd संपाद्धिव्यामि ч तु शब्दमाचथोवणया 
निष्फखलादिति बोधिसत्वेन यतितव्यं। कथमिव । Iga- 
10 ्रास्ता्ययनमाचेण तत्मियामकुवंतो curfucee कि ww 
fma: mmi रोगस्य तस्याविनिहत्तः। न कि 
चिदिति भावः । तस्मात्सवेसेतत्कियासुष्टानेग निष्यादथितव्य- 
मिति 
इति प्रज्ञाकरमतिहतार्था के चिषर्चादतारपञ्चिकाचां 
पञ्चमः परिच्छेदः ॥ 


1 Tipp.: sarvám otat karmaps sathpšdayitaryam . n&dbyayanask&repa 
bhavitavyam i$i——Op, : estote factous verbi 
з Op. Dhammapada ` 269: dhammass kiyens passati ०७७ 0008600705 the law 
in his aeta, but cp. M. Mur, in loc, and Ввилвт, 7. As., Вер. 1898, p. 216 
(Ms. Datreuil de Rhins :...dhamu kaena phaai)-—Tib. has: tus-kyi (0) hdi- 
dag spyad-par-byà 1 thsig team brjod-pes... 
8 Soc. Minas; M.: сь 
ET १ Op. ad 1, 17: pretipattivikela, "sra, caryávikala, 
Xf”. 86 Tib.-"Thé Mes, and ‘Hb, translation of the Text haro: sarbprajenya- : 
< dinpapeb paficameb..,; but M. hae: артлы, . .. 


B 
Уи 
re, 


प्रश्ाकरसतिशतायां बोधिचयावतारपञ्छिकायां 
झान्तिपारमिता че: परिच्छद्‌ः। 


P9404 | 
तदेवं बुधा शोकषविशद्धिं ят ' आताभावादोनां 
रचां शुद्धिं янага । शुभविशुङ्धिं प्रतिपादयितुं । wetwi 
चलेत equa dua qd ततः । 
समाधानाय јл भावधेडशभादि(०१']क ' 
दत्येतलाभिधाततुपक्रमते सर्वेभित्यादिना । - 6 


सवमेतत्सुच्रितं दानं सुगतपूजनं । 
wel कल्पसदखेयत्रतिघः nferwfon तत्‌ ॥ १ 


व्वेलेतदिति शौखसंवरसमादानप्रसूंत । सुचरितं wwe 
करम । दानं चिवि | ететан । тача चिविध' । 
wá रुपाजितमनेके: कश्पसइसेयेत्‌ ! mul प्रतिचे: wafia: 10 
प्रतिदष्ति Раем абра इव बअणसंघातं । 


1 This eanss is the 20th Kirikd of the Qikidsamuccayakdriké. (seo Prof. 
_ Ванрды?в Introđeation to his edition of tho Qihpde,) and occurs Qikpãa. 139, 
5-10, where each part of the sentence (called “ kleoaguddber uddegspadigi) 
is followed by а shor$ commentary 

Cp the stanza, supra 93 y. (4th Kárikà) 

१. Медет. Ваа: karma’; but ТА, M. Dev. : Каіра, and Tib. :. bakal 

8 Dharmasatgraha QV — Gibgis. Chap. XIX > 

* Bo far as Т know, there is np exact referenoe to thia.clswifioeiion;. püja 
is said to be saptavidbà (Dharmas, XIV). 
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Qui AB pci ५... gas rN 

M бо Ms.— Qiii Ms. has: аы os pethyate РӘ Bans, from 
Tib.: “Read *rkdiniip (Ру Добір to bis Tib. version, $ nil i 
"vidis api pitt." бо our Tib. gives the cortedk edüividént 
te: quabs-bo s 9० plitrdl.aign (rime) fa wanting... 
b Gibis. pagyadhvám. a „ d elm mes "m 
° Op, the resding 9 Осме Tib. छामा x 


татттчгё m. fufumwi : 
suf) प्रागेव afma काच इसि š 
अत एव आह । 


म च देवसम॑ पापं न च शान्तिसमं तपः | 
तस्मात्‌ शान्तिं maña भावयेडिविधेनं वैः ॥ ₹ ' 5 


ч च {99 समं पापमशुभं । петима асе. | w q 
чит नितिचया समं तुखं तपः । सुमहत्परिश्रमवाध्यवा- 
झुकतं чи एवं пета: शान्ति wat elem na- 
ча! विविधेर्नानाप्रकारे रुपा येवंच्ममा सेः । 
теча एव देवस्य दोषान्‌ उत्तसवेशोपदर्शधलाह ? 

शर्म म лбн न प्रौतिसुखमश्न॒ते | 
म निद्रां म इतिं याति इेषशल्ये yfe स्थिते ॥ ३ 
पूजयत्यर्थमानैयाम्‌ येऽपि S+ समाश्रिताः 
तेऽप्येनं इन्तुमिष्छन्ति स्वामिनं чана ॥ ४ 
सुष्ठदोऽप्युदिजन्तःस्माट्‌ ददाति म च सेव्यते। s 
daarna तत्किं चित्कोधभो थेन सुस्थितः ॥ ५ 


10: 


t Ор, infra ad VI, Bl; Div. Av. 197.0; Prajfidp. 418, 
8 Op. Рланинарада 
5-Minsey : demam у Tib,: si-ba= Dey. | 
‚ * Op. (७७०४ 965-1, ॒ 
Op; Ahquiiaro, IV, p. 861 Bikinis ५५6. ca जत कक 


u प्रक्षाकरमतिशता गोतिथर्यावतारप्रज्िका i 


we ял ч пй "тч । Yum एव सदा 
देषानसप्रव्यखितवातू । न मोतिए॒लं Фата и ' 
आप्नोति । तेनेवाकान्सगात्‌ न fexto w इतिं ngu 
खभते । कायचित्तसंतापकारिणि usei इदयनिवाशिणि i 
5 पूजयति सत्करोति खाभसत्कारे्थान्‌ | दोऽपि y- 
Эа: एवं देषिएं ख्ामिनमपकतेमिच्छक्ति। किमिति 
їчтї अप्रियमिति हेलुपदमेतत्‌ । 
सुइदो faafu: उदिजन्ते उत्तस्यन्ति ' ng fire: । 
दागोग्युखोऽपि чата Ward नोपगम्यते। कि बुना ' 
10 इदमिह संघेपेणावधायंतां ' नास्ति तदुपशमकारणं कि fade 
कोपनः सुखं खभेत । 
चित्तस्य ककंशावस्था देवः। телен क्रोधः ' 
यदशाइस्डादियहणं क्रियते । इत्यनयोभ देःपि इथोरपि परि- 
इतव्यतया ऽमेदेनेव निर्देशः ॥ 
у एवमिच ЕЧ इवदोवानवमम्य तत्परित्थागाय यन- 
वता भवितब्यमित्थाइ ! 


чат и दुःखानि करोतीत्यरिसंत्रया à 
यः क्रोधं इन्ति मिबन्धात्‌ स सुखौ परच च ई 


एवं четат दुःखानि जनयति [ 63° ] यस्मात्‌ 


jo i Tib.: Ebo-bai dgra-yis de-la-sogs  sdug.bsnal-deg ni byed-pi 
ауте eramádiní dubkhiáni kriyante 


` शान्तिपारमिता ww ч । (et 


तस्मात्‌ थः सुशतात्मा ¦ निर्वन्थात्‌ गाढ़ामिनिवेशात्‌ भ्रारख- 
वोधे cm: q सुखो इदलोके परखोके च | 

इदानों देषोपघाताय तत्कारणसुपदन wat gin | 
अमिष्टकरणाञ्ञातमिष्टस्य च विधातनात्‌ i 
दौमेनस्वाशनं प्राप्य द्वेषो gr निइन्ति मां॥७॥ s 
तस्मादिघातयिष्यामि तस्याशनमहं रिपोः à 


आत्माद्मोयग्रइप्रस्ते इष्टानिष्टे आत्मात्मोययोः सुख- 

' झ्ाधनमिष्ट | तदिपरोतमनिष्टं । इति कश्पनाकृतलेवतत्‌ । 

न तु परमार्थतः किं चिदिष्टमनिष्टं वा संभवति। तस्मान्‌ 
मिथ्यानिनिवेशवासनावशात्‌ ' अनिष्टस्य करणाद्‌ тте | 
चोपइननाद्‌ йл मानस दुःखसुपजा[य]ते тер. 
तत्कारिणि तहिरोधिनि वा इव उत्पयते। इति रौमं- 
пеач чача чап чачта: qw इषो ffn 
मां हति निम्चित्य तत्पुट्ििकारण w इनिथामि प्रवसतः । 

. तस्मिन्‌ इते सुखमेव mu इननात्‌ ' queri www पुनर- 15 
त्यानायोगाच । 


नसु को(यमत्यथंमभिनिवेशो भवत इत्याइ । 


kuyka kus ॥ ८ ॥ 


1 Во Dev.—Minaev and his Mas.: dysto—But Tib. : rtas-te : überfinssig, 
fett (8059107) ; Ъало йок werden; brta-byed:pa=nEvhren ; Бір 
sphita (FovcavUx).—nus-pa rtas-nas= sashbbrtaçakti (supra ad IV, 45). 


ё प्रत्ाकरमंतिळता वोचिकयादतारपासका ; 


$e ममं व Petre ЧЧ PR 
зе ача # В 
दवदोवान्चिभाव्य सर्वोधायेन ИЧЧИ शान्तिः 
सुत्याद्येत्‌ пе चग्तिस्किविधा AR aN दिल 
5 акб दुःखाधिवासनाचाण्तिः ' «абра: 1 АТФ 
amrcadwwrfemp ॥. तच तावहुःलाचिवासनादानिसचि- 
a .. 
ऋत्यमिष्टागमेनापि म छोभ्या सुदिता मया I 
दौम॑मस्येषपि' मास्तौई कुशलं waqtaq ॥ ८॥ 
१४. . ` दुःखाधिवासनाचाक्तिविपचोऽनि[ 6४ erang थनौ 
О mi wama чибин: ma दौमेगलं 
ततो देयो खोगचित्तता वा । 
“अत ете चन्द्रोपरूने। чалны! qà- 
йек i 
Aai य इसे आध्यात्मिकाः शोकपरिदेव- 


दु:शदौमेमकोपायाचा: । तान्‌ चमते अधिवावथतौ ॥ 


_ ———————————————— 


yt, 
1.1७ 179, y ; ep. Dharmasathgraha O VIL.—On the йг КЛИ, 
9.34; со on the second, 63, We baro: adbivismua,, infra 
ad VI; 29: e 

$«'Tib.: chos-]a ћев-раг sems-pa 

$ Sò M. Der. ; 13: °вуёрі; Minaev: °ayena nisii.; See Commentary 

4-6 e м. 179, uw 

ь (0199, has: ТЕК on 

34 = gibnlo179, wn : . 


न विकोषंजितथ्या qf тат! घुदिता चि die 
ич: । пад янга द्ौमंमस्मागवकाशात : 
इतिः दौमेनशषनिरादाय सुदिता чаи «тан ww 
दौमेगरो;पि छते тийчї सति गासोई। тлер 5 
Www; ws तु विशेष: स्थात्‌ । awe पुनरुपइन्यते । 

खुदिता चार्याचयमतिसूचे वणिता । तच कतमा सुदिता : 
या बिद्धाधर्माणामसुक्तरणात्‌ प्रीति: sung: प्रामोद्य चित्त- 
rw waq अपरितर्षशता । सवंकामरतोना- 
मपकर्षेणात्‌ सर्वधमेरतीनां प्रतिष्ठान । бета मामो! 
कायस्य दिख wš: संप्रदवंणं। मनस оц: । तचागत- 
काथाभिनन्दनरतिरिति विस्तरः à 


किं चेदमविचारयतो दौमंगरसुत्पद्चत que ' 
यद्यस्थेव प्रतौकारो दौमंमस्येन तच कि | 
अथ मास्ति प्रतीकारो दोसंगस्येम तंच किह १०४ is 


wf येढनिषातनिवतेनाय अनिद्ोपणिपातप्रतिवेधाय च 
wow इपावान्तरमश्ति' तहा dida तक. Ai 


irl m ëk, 189, yt з 
! Qiiplo, has 1 yüvad dhamniqu*, Tib.: gad hahe-rgyas es. ИСТИ 
१ Тө. де -oagars in -Qibpie, 100, 8). пазі one, write to. wasika, á 
necessary anid ih oohfrred by Tib, of 01. BÓ 


yos. प्रच्ाकरमतिकता बोधिचर्यावतास्पक्षिका । 


तडेवासुष्टोयतां । अय नास्ति | तदापि {н तच कि! 
न कि चित्रथोजनं : डपायाभावात्सर्वया( 04^ лтан । इति 
विचायं दोमंगस्य निवतेनसेव वर ॥ 
अभ्यासाद्‌ दुःखमबाधक भवतोति प्रसाधयितुसुपक्रमते । 
5 दुःख न्यक्षारपारुष्यमयशस्त्यनौस्सितं | 
प्रियाणामात्ममो वापि शचोश्चेतदिपययात्‌ ॥ ११ ॥ 

. दुःखं कायिक मानसिक च! इति दिविधं। аҹ कायिक 
दण्डाद्िचातअ। मानसिक न्यक्षारादिनिमित्तं! तच न्यक्कारो 
धिक्कारः । पारव्य ममंघइनावचनं ^ чагатай: Iga- 

10 प्रकाशनं । इत्येतत्सर्वमगभिखषितं। यदि परेषां शिवं ननु । 
तद्थेमाइ । fieret) आत्मोयलेग थे айтп: Heus: 
तेवामाद्मनथ्व । दुःखादिकारकस्य पुनः शन्रोरेतद्विपर्ययात्‌ । 
пе दुःवादिकमभोष्टमेव i 

तच атеш तावलिराकतुमाह ! 

15 कथं चिल्लभ्यते सोस्थं दुःखं бачачи: । 

«айч च निःसारः' Seren हढौभव ॥ १२॥ 


1 AT. kkürapárngyam for metrical reasons.—Tib, : bzfias йай thsig-rtsub 
dah, The Khinti parami (Jdtaka, I. 22, 24) : sammünana-avamünana-ksamo, 


है Tib.: han-ps byed-pe. 

8. Tho compound is new.—ghaftani, from 1,622, only. 

¢ Tib. has; sdug-bsual med-par des hbyuh-med =adubkhena tens (dub- 
kheng) apunarbhaval = Without difficulty by suffering is gained the not being 
FÉborn.—:ZAcoording to the Commentary: nibsüra = дав” Herauskommen 
= It is by dubkha alone that one cán escape from dubkha. 


. शाम्तिपाश्मिता wg: परिच्छेदः i १७४. 


महता www grga कदा चित्कर्डि fuu. 
दुखेभं संसारे ч सुखं чай! दुखं तु सवंदा чөн! 
अयलसिद्धलात्‌' इति пасата ग दुष्करः ¦ सर्वदा परि- 
fumer । कि च संशारनिःसरणोपायोऽपि दःखमेव । 
तथापि पाचयरूपतथा तत्परिग्रही vm एव। थत एवं 
तस्मात्‌ । हे चित्त दुःखातुभवनाय बुढोभव । मा कातरता- 
ISP ॥ 

अपि चदं दुःखं महायंसाधकलात्‌ सोढ़सुचितं। इति 
मनसि ame: тшге! 


दुगापुचककणेाटा' दाइच्छदादिवेदनां । 
чап सचन्ते ийне कस्मात्तु कातरः ॥ १३॥ 


दुर्गापुचका: चण्डो सुताः 1 महानवमोसमयादिषु fat- 
सेकाइं वा उपोस्य गाचदाइच्छेदनभदनगं get दुःखां वेदनां 
निष्णाखलेवानुभवन्ति। तथा कर्णाटदेशादिससुद्धृता[65* ] 
दाचिणात्या उपरि गामखिखनमाचाभिमानतः परस्पर 15 


1 Cp. 01068. 

8 Dev.: 1281088, 

8 Бо M.—Minaev: müdhë; Tib. has: don-med. 

6 Op. Ágvinaquklanavamylm devivratam, Aufreoht, Огу. Cat. 288०, 


5 Op. Aufrecht, op. cit., dikginitys, °šošrya, “tantra, karnatadega (2४७७); 
Weber, Vajrasict, p. 268; Roussel, Cosmologie hindoue p. 818, from Bhágavata- 
purdga : Bhakti narrates her life іо Narada: "I was born in Dravida, I have 


grown up in Karpátaks... " | 
6 Tib, : goh-mai mih е пбагаціша?; upari« goh-du. 


«ации. чё तु queat: qoe mg me 
उतोस्साइः ¦ Ө: कर्मास्कारणात्‌ कातरोभवामि t 
खादेतत्‌। wmw wd Сөй шй! wc 
weafacuenfopd поп वा qm कथं हु 
शोडयसित्यचाइ | 
म किं चिद॒स्ति तहस्तु यदभ्यासस्य दुष्कर । 
 तस्मात्युदुव्यथाभ्यासात्‌ सोढव्यापि महाव्यथा ॥ १४॥ 
" शारताभ्यासकशादि कौशलादि म्हदुमध्यातिमाचरदु:खातु- 
Jo भवनादि वा! qç न तदियते किं चिद्ददव्यासगोचरो न 
wafa: सर्वेसेवाभ्यासादातासात्कतु शकात इति भावः । 
qama) श्रत्यल्पतरा दिव्यथाभ्यासाक्रकादिमददाव्यचापि 
e ' | 
ччїзї ! तचार्पदुःखाभ्यासपूर्वेकं कष्कटटतराभ्वासः fafa 
15 अथा चान्यासवशात्सत्वाना фт! तथा gig- 
wake उलसंशाप्रत्यपक्षानाभ्वासात 99 मत्युषलिहते 
शर्व feed च owiwüquousr माम समाधिं प्रति- 
» «Ч । 


1 Op. Qibeés, 180-1, 265-5 and note | 
“Se йда: 181, кп | | | 

~. he reading of Giheds; IS possibly botter : eteun??; but Tib.: ега 
हि: 6-4 7:9. ils rgyú-mihun-pal hbras-bu yah ५५ Acoosding to Foncanx; fame 
In. Talita, Us.-(riyu-be = arotas, : рабба j milina- pimss 


vx हिः पितावुत्रवसामसे wf aem aig 
жей भाम समाधि: शमाधेः- хачин 
सवारम्बणवश्ुषु quiu. (qui वेदयते ! न दुःखां । गादु:- 
aguti तख नेरथिकामपि वेदनां का्यमाणस्थ सुखसंझेव 
mufa भवति । masafa कारणां कायेमाणस्य इस्ते- 
ufq छिद्चमानेषु पादेव्यपि कर्णव्वपि मासास्तपि quede 
प्रत्युपस्थिता भवति । वेचेरपि ताद्यमानस्य чч 65 |वेजरपि 
कशाभिरपि wrepur чап प्रवतेतें ¦ बन्धगागारेव्यपि 
afaa तेशपाचिकां वा क्रियमाणस्य! इचुकुडितिकं वा 
фечагте ! नड़चिध्पितिकं वा ferrem । तेलप्रद्योतिकं 10: 
वादौप्यमानस्थ । यावस्कार्वापणच्छेदिकां ढिद्यमानस्य । ` पिष्ट- 
पाचनिकां वा पाच्यमानस्य । इस्तिभिर्वा auae quts 
प्रवतेते | इति fauc ॥ 

етае प्रथमत एव ब्हदुन्थथाभ्यासः स्थात्‌ । यावृता 
स एव नास्तोति । अचाह | | 15 


1 Qikpds. 181, 15-183, g.—-Seo notes and Pili references. 

® Is wanting in (10160. 

ह Ма: рётотеға; but Tib.: 7100-06, 

१ Qik. has: -'prakruptasye । pet байа” 

6 Qide.-Ma 1 kuttitekady&, The last akyara is doubtful T: 

6 Bee Prof, BzxpALL'S notes on thege difficult words. Опт Ma: «vile 752 
pidikash тё vigpamünasya, i 

Т ळा supplies tha sentences omitted ћу: оог suthor.Qibsde; hapa 
chedikam, °pšoaníkarm, (better reading) 
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२७७ प्रक्षाकरमतिकृता नोधिचताकतारवझ्षिका | 


'उदंशदशमशकस्ुत्पिपासादिवेदनां । 

महत्कण्डादिदुःखं w किमनथे न पश्यसि ॥१५॥ 
` उद्दशादिकृतदुःखमनथे कि न чын! m"qumfug 
रदुव्ययाभ्यासनिभित्तमस्तव इति भाव ॥ पुनरन्यथा afari 

5 we Wee ! 

शौतोष्णट शिवाताध्वव्याधिवन्धनताडणः i 

सौकुमार्यं न कतव्यमन्यथा वधते व्यथा ॥ १६ | 

सुकुमारतरचित्तस्थ fw दुःखमतितरां बाधकं भवति । 
दु:खेऽपि दृढ़चित्तस्य विपयंयः п गन इृढोकरणेऽपि चिक्तस्स | 
दुःखमसञ्जमेवेति Ó wur । 

के चित्सशोणितं इष्टा विकमन्ते विशेषतः । 

परशोणितमप्येके इष्टा qui ब्रजन्ति यत्‌ ॥ १७ ॥ 

तच्चित्तस्य हढत्वेन कातरत्वेन चागतं i 

दुःखदुर्योधनस्तस्माद्ववेदभिभवेद्‌ व्यथां ॥ १८॥ 

l а ww दृढचिसस्थ कि femi नाम। तथा चि के 
चिरी रपुरुंषाः संयाम्रमौ स्शोणितमपि पश्नन्तोऽधिकतरं 
शौयंमाभजगोे । के func कातरचिक्षस॑ंततथः पररुधिर- 
{тї मरणान्तिकं quaga i 
1 Tib.: don-med sdug-bsñal cis ma шой: anartharh dubkherh kaemán 
na dystam, 


8 Tib.: de-bes gnod-pa khyad-bsad-çih i1sdug.bshal-rnams-kyis mi 
bsugs-Hyos=tasmšd vyathëm abhíbhevan dubkhair adhargapiyo bhavet, 


आखिपारमिता ww: परिच्छेदः | १७६. 


"एतदुभयमपि चित्तसेतरेतराभ्यासविपर्थथात्‌ । इतिं मल्ला 
दुःखद्थेधिनो नाधिगम्यो भवेत्‌! दुःखेरणकम्णत्ात्‌ । 
ततो$भिभवेज्ञयां । न पुनस्तथाभिभयते ॥ 

इत्थमप्य भिभवेद्गाया मित्याह ! 


दुःखेऽपि नैव चित्तस्य प्रसादं saraq बुधः । 5 
संग्रामो हि सह ल्ञोशेः' 98 ч सुलभा व्यथा ॥ १८॥ 


प्रसाद पूर्वोक्तं नावसाद्येदिचद्षण: ga: wen! क्षेश- 
शतरुभिः ww NASARA: संग्रामे च व्यया नामन 
भवेदिति दुलेभं । व्यया чада ॥ 

न[66* ]नु तथापि दुष्कर मिदमतोव दृश्यत इति । чег 1 


उरसारातिघातान्ये प्रतोच्छन्तो जयन्त्यरोन्‌' | 
ते ते विजयिनः शूराः शेषास्तु गतमारकाः ॥ २०॥ 


अभिसुखमभिभवन्तः श तत्र्ारान्‌ чёт प्रतो - 
чаї ये जयन्ति समरे रिपून्‌। ते ते сучт: पर- 
रिपुविजयादिच् чый प्रशखन्ते। ये पुनरन्ये gu- 15 


1 So Ms. (second hand) = -.?*dhano' nadhi?, 

$ So 14, M.—Minaev has: sarhgrëme hi..., and so Tib : gyul-hgyed-1a; but 
вее Commentery.—With sa:mgráma op. (४४180 364. 

8 The Tib. version is the following: sdug-bshal thams.cad khyad-bsad- 
nas so-adah-la-sogs dgra hjoms-pa: sarvadubkhiny abhibhüya dvegüdyariz 
jayanti. 

.. 4 Orig. scribe: °bbavanti; second scribe: "bhgvantà. 
5 Tib. : mohog-tu dgra; mohog-ma = para, uttama, parama, eto, ` 
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प्रदारशदिभिरभिभवच्ति wo । ते चाकिंचित्करतथा म्हतमा- 
रका जतसनोथा एव. qi t: 
- इतोऽपि गृणदशंनाहुःखमधिवासथितत्थमित्याह 0 
गुखोऽपरञ्च दुःखस्य यत्संवेगाकादच्युतिः | 
5 संसारिषु च कारुण्यं पापाहौतिजिने гет ॥२१॥. 
अयमपरः शभडेतुगुंणो агага संबोधिमार्गातुकूल: : 
ua समावेशे मगसि संवेग उपजायते । तस्माथ यौवग- 
धनादिकतच्य aga чүү! जायते । संसारिषु च संसार- 
'दुःखपोडितेवु करणाचित्त qqa फलमिदमिति मला 
"10. पापाङ्गयमकरलचित्तं च। बुद्धे च भगवति ख्युद्दा भक्तिः 
अद्धो चित्तप्रसादद ! भगवानेव fw ачат मागे-. ` 
सुपद्टिवाशिति ॥ | 
परम्रत्थयोत्पश्दुःखाधिवासनाथ ENN । . 


 पित्तादिपु न भे कोपी मदहादुःखकरेघपि à 
vig कि कोपः तेऽपि परशियकोपिताः ॥२२॥ 


पिक्तादिशेषनधाद्ाकमेव शरोर । रो च तचाविधादार- 
Auaga विषमायक्षां माता sarta जनयन्तः «б: 


t: The compound is new.. 
P Minsev has: "dubkhükarege : but Comm. : + janayanu, MEC 
m a hy Бка Бат urged on, iaffuenied ,. + (666; एलान). 
б» ийй se sd ^ kopita? when troubled (БЫН) 


id т * 
E 
wr ы 
я 
t E. X 


б अवन्ति) तथापि नः तेचुः मम कोपः । :अनेतेगलातू । 

भ ते femp दुःखदाथकाः । कि तरिं! खकारणधामधोर 

बलेन प्रकोपसुपगता: । यदेवं «Әла. कि कोपः। कि w 

सादिति चत्‌ । तेऽपि पूर्वकर्मापराधात्‌ खकारणसामशोप्रको 

पिता दुःखदायका भवन्ति। इति бетача न qw 6. 

मम क्रोध: ॥ [60] उभयत्रापि ueri कारणाधौनल्ं । 
इत्युपरशेयलाइ । 

अनिष्यमाखमप्येतच्छलसुत्यद्यतें यथा | 

अनिष्यमाणोऽपि बलात्क्रोध उत्पद्यते तथा ॥ २३॥ 


सप्रत्थयोपज नितसाम्धैयः पित्तादिन्योऽगमिम्रेतमपि शूख- 
agU wer) तचा ख्लहेतुपरिणामाधिगतञ्रक्तिन्यो 
दौमेनसारिभ्य: क्रोध हत्पद्ते इति साधारथमनयो ईत 
प्रत्यधाधीगल ॥ 

чч स्थात्‌ । उत्तमच qwan: df तथाविधानिह- 
कारिणः | न तु पुगरितरे num । as 


कृष्पामीति न संचिन्थ कृष्पति iier эт i 
उत्पस्थ इत्यभिप्रेत्य क्रोध उत्पद्चते म च ॥ २४ ॥ 
तकत्धयसामगोमन्वरेण werd बृद्धिपूर्वं ` dfe 


ग wr QC प्रकृपति। क्रोधोऽपि ee сабат 
зе Әна ` 


ba 


MI 
SN 
"` 
` 
^ 
ñ 
L] 


| YM, narak i 


IR . macaan वोचिचर्यावतारपञ्षिका | 


तस्मादिदसेवाच प्रमाणसिद्ध fem । | 
ये के चिदपराधास्तु' पापानि विविधानि च। 
सर्वे तत्प्रत्ययवल्यात्‌ स्वतन्त्रं तु म विद्यते usu 
s इृदखत्ययतामात्रससुपय्थितखभावं सव॑भिद्‌ं ¦ म तु खा- 
5 menes किं चिदपि विद्यते। 
न च प्रत्ययसामग्रा अनयामौति चेतना | 
म चापि जनितस्यास्ति जनितोऽस्मोति चेतना ॥२६॥ 


प्रद्ययसामग्यपि न स्काय जनयन्तो Чәч अमयति। 

सा f स्हहेतुपरिणामोपनिधिधर्मंतया तथाविधं aš 
अनयति | न तु Че न चापि अमितस्य कार्यस्यापि 
अनया सामग्र्या जनितोइओऔति चेतना मनगसिकारोऽस्ति। 
तस्माक्तिव्यापारतया чаҹаіҹі i अस्मिम्‌ सति इदं भवति । 

_ आअखोत्पादादिदसुत्पधते ' इतीदन्त्ययतामाचमिदं जगत्‌ ' 
नाच कखित्खतन्तः संभवति । हेतुप्रत्ययाधोनलातरवेधर्माणां ॥ 
15 тат. wi «wem! यथा सांख्यानां प्रधानं। आत्मा 


1 80 Minaev; M. has: ° aparšdhaç 08. 

है Op. Bodhic, f. note ad, 249,12 (p. 895); BSarvadarganas. 20,9) and 
Comm. to Qarhkara ІІ. 2, 19 

8 13 jenitasyipi. | 

¢, Op. Qalistambagütra on Pratityasamutpšda : .. bijasys naivarh 
bhavati: “abam, shkurarh nirvartayãmi” iti; ahkurasya naivarh bhavati $ 

abarh bijena nirvartita" iti.“ Qikgds., Madhyamakavrtti, Bodhic. IX, Abhi 

dharmakogav.. Bhimat, p. 864 

k.b. Madh. vriti, 14,6, 50,1; Muhávastu, II, 2864; Majjhimanikáya 
III. 68.28 Rodhic t. 907, ७. Abhidharmakoga, (Soc. As.) fol, 284-6. , 


E PRICES परिष्हेदा ` tet 


ч नैयायिकादीनामाकाशादयः | तत्किसुच्यते भ कि चित 
तन्लभिद्द विद्यते | [0* ] verme ! 

यत्प्रधानं किलाभौष्टं यत्तदात्मति कल्पितं । 

तदेव हि भवामौति' न संचिन्त्योपजायते ॥ २६ ॥ 

यत्तद्ववतां सत्तरजस्तमसां साम्यावस्था प्रश्‍तिः प्रधान- 5 
मित्यभिमतं । किलेति प्रमाणासंगतमेतदित्यरुचि प्रकाशयति। 
чеч пч कि चिदात्मेति कस्पितमध्यवसित प्रमाण- 
संगतसेव। आह ! यक्मात्तदेव «чаа तदपरकारणाभावाद 
भवामि «ача इति नाभिसंधाय जायते ॥ कुतः । ww 


अनुत्पन्नं हि ы क इच्छेद्रवितुंतदा 10 


तत्‌ प्रधानादि प्रागसदेव | असतश्च बन्ध्यासुतादेरिव का 
भवितुसुत्पत्तृमिच्छा भवेत्‌ । अथ नासदुत्पद्यते कि चित्‌ । 
केवलमव्यक्रावस्याती व्यक्रावस्थायां परिणममात्र । यद्येवं परि- 
णामोऽपि жчачуүччї ww er वा! परिणामस्य 
amama тант तस्थाणत्पन्तिप्रसङ्गः । कतिरेके 15 
संबन्धाभावः । संबन्धकरपनाथां चानवस्था чей विस्तरेण 
प्रधानं निराकरिय्यते ॥ 

स्थादेतत्‌ । आत्झन्ययमदोष एव। न fü qu वथसुत्याद- 

1 Dev.: bhaviniti. 

3 In margin: abhipráyikrtya; wanting in Tib. 


8 IX, 127-188. For the present argumentation, soo 186: vyekiaeykaata 
utpattir ak&masyáoi te athitá.—Op. Madh. vrtti, 6-4. 
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; M, vA 
т МЫ red b ME 


ith emp SD हाद DE « БАЛДЫ" Su, an rt ДЫРУ, 
; x eo C4 XM 


тй яга fa 
“wanqa fe таш क xfi तदा ' इति । 


5 आवेऽपि वा नास्य खात्मन्यपि प्रसुलमस्ति ' प्रकृत्युपनामित-, 
सेव हि विषयमपि q ч. तदा च विषयोपभोगाताकू 
तद्घोद्ब॒लमस्त नासोत्‌ чат ч तत्खभावसेव । अन्यथा 
мад भोक्त्ायोगात्‌ । तदुत्यादे ч तसखाण्यत्पाद इति wd 
wmm उत्पाद इव्यत इति । तदेवे [67 | पुनः 
EE fe пете क Секе तदा ' 
Tarai n 
. अपरमपि दूषणधमत्राह । 

“विषयव्याएतत्याश' निरोइुमपि Ww ॥ ол 

чад प्रधानोपदितविषधोपभोगाथ प्रवतत इतो अते । 

15 सदा алате पश्ाठाटक्तिने युज्यते । अच कथ fus 
तेते; तदापि “विषये атте бий ет. एतदेवाइ ! 

। विधयोपभोगाणिवर्तितुमपि Ч 
तदा га तत्वात्‌ ! तका च नित्यतयानिद'तेः । sio 


अन्य पुनरिहात्मानमिच्छादोनां enr i 
ат ऽचिद्रुपमिच्छम्तिक नित्य सवंगतं तथा ॥ 
शभाशभानां कर्तारं कमेणां eque च । 
भोक्तारं येतमायोगाशेतनं ग quw ॥. 
तथा चाकिंदित्कर एवासौ w चिदपि कार्य ऽतुपयोभात्‌ а o 
अथापरसहकारिप्रत्यथसंनिधौ निक्रियण्थापि. तस्य क्रियाप- 
тей । ч | 
मानयक्षा दिसंबन्धः жй ле भण्यते । इति! 
असाह । 


датата сайа मिविकारस्य का क्रिया ॥ २९ 1: 


शागयक्षा दिमत्ययान्सरसंपर्क ऽपि femi ffr yi- 
wee'Jwreregreprermrr: का क्रिया ॥ मेव क्रिया qu 


————————À rr Pot oft 


1 Quoted ad ix. 68 (p, 306, 20): naiyayikavad vaigepiks api. 
# Quoted ad ix. 72 (p. 804, 96). Our M8. hau: labhyate ; but Tib. : boil не. 
The second line isthe following: с d Ww 
bhokirik.-Phese bmddhistio quotations may perhaps be found E Thé". 
Tarkajrdfa by Bhiyaviveks ? Ree 
u$ . 


же отса ат चो भिकर्यावताश्मझिका | Е 


पूववत्कियाकाळे क्रियायास्तेम किं 
तस्य किवेति संबन्धे कतरत्तजिवन्यनं ॥ ३० 


twr पूवमक्रियाकाले तथा क्रियाकाले sfa यः! तेन 
कारकसभावविकलेन क्रियायाः कि छतं ! a प्रत्ययान्तरसकू 
5 लस्स क्रिया व्वस्थायंत। अपि च। उभयसंबन्धाभावात्‌ 
were क्रियेयमिति संबन्धे कतरक्तदन्यनिमित्त । Жата 
कि चित्‌ ॥ 
विस्तरेश चात्मनो निराकरिब्धमाणादौश्वरस च न 
WT: कथिदपि संभवति । аата чїч प्रसाध्योप- 
ERE 


शवं परवशं सवे यशं सो ऽपि चावशः | 
निर्माशवद्चेष्टेषु भावेधेव क कुप्यते ॥ ३१ 


एक्सुकनवेन परवश्रं परायसं ча बा्ाध्यात्मिकं ате 
ति чей तद्परायन्तं भविग्यतोति चत्‌ ow чз wt 
15 फियावश: सहेतुपरतन्ल: । एवं स हेतुरपि खद्तोरित्यगा- 


1 Minsev: katarattar ni?; L: katarantu. Tib.: de-yi byed-pa hdi yin 
. ges, hbrel-bar hgynr-ba gabh-zig уой =tasya kriyeyam ЇН... (00. Comm.) 
. $ On igvara, see IX, 119-126; on atman, IX, 58-60. 
S=yasya vage sthitem sarvaxb, so ‘pi 
é Minaev hau: nirvipavad; LS nirmüpa; so Tib.: de-ltar qes-na sprul 
Jta-bui dhos.po-kun-la hkhro mi hgyur(«evath 18६006 nirmitasadrçassrva 
bhiveju na kupyate).—COomm.-—M8. Бая also: nirvügs, p. 187; १, १०, Cp. V. 57 


е ирей), 


vits kupysde.— According tb tho Comm, : kupyatüm. ` 
¢ So MS. clearly "нө е old sign of e anteceding 


c Snnt Ар: RIER: рс... tcs 


दिश्शारंपरंपरायां.न чабат w चिदपि संभवति ।. अतो 
fraing: सर्वधा. इति । कः wQ द्रति परमार्थत 
येनापराधिनि. क fue चिदपराधे me देषो gw 
इदमेवाइ । निर्वाश्‍्वत्‌ सर्वव्यापारकस्पनाविगमात्‌ । अचष्ट यु 
गिरोचषेषु aiiai सत्सु w quat ग युज्यते प्रावता 5 
क चिदपि कोप इति भावः ॥ 

स्यादेतत्‌ ! एवं Ws समथेयतो दितोयं विधटत इत्या- 
чаг! 

वारणापि न ая कः कि वारयतीति चेत्‌ । 

समर्थितन्याथेनेव वारणापि निवतंगमपि निर्वाण्यदचेटेषु 10 
भावेषु न युक्रा। एवमिति यदा किं चिदपि qaqaq हड | 
[68० ]ते | सर्वे प्रत्यथसामयों प्रतोत्य जायते Ú 
न युक्ता । थदि чач तथापि कचं न युक्ता । को वर 
were: कर्ता कि Ча «пелен वारयतोति चेत्‌ ॥ 
अयमभिप्रायः । न fw समाने ऽपि ата क चित्मदत्तिः क 16 
चिझिहकियुब्यते / एकत्र feet «dua табит w 
तु w चिदेव म्यायस्ध शामान्यलात्‌ | тй । वारष्य 
म ЧИА । यद्येवं मन्यसे ऽचोनतरमाह । 

युक्ता प्रतीत्यता यस्मादुःखस्योपरतिमंता ॥ इ९ 


१ Tib. : de-la brten-nas sdug-bshal-rnams rgyun-chad bgyur hdog | 
medetat pratitya .dubkhinim uparatir іё na , ayokti.—Dev.: ; уш... 


tasmád,*. 


अतो बारका qw: ततो न тати: тані भवति.! wufq 
hno: सर्वधर्माशथापि प्रतौद्यसमुत्पारवशात्पारतस्तवचुप 
«(їн । एवं परवशं सर्वे्ित्यादिवचनात्‌ | ततो sfaurfg 
प्रद्ययवशादु्तरोत्तरः काथंग्रवाइः संस्कारादिरूप: प्रवतंते । 
Чан निवतंते । एतशोक्तर विस्तरेण प्रति- 
पाढविब्यते ॥ तस्माइःखस्त संसारस्थोपरतिर्निंडसिरमिमता । 


i its таене ат! еҷ निद्धित्य स्लो чаа रौमेगर | 
"wife Pola किच दुःखोपनिपातेन Тач न 

we निडशिरलोत्युपरशंयलाइ । 

` FT beenmbs ees — 5 77 

` $ Supra YI, 81, 

7:8 TE, TR 


‘We havo: yaktë virapá, ptatityatà yaemkd asti, tasmšo ci naihshrneya 
ir ven da abbímata, 


it Tib. : mi-mdsa dah eig-gosmamitegm ftaraih ca, | 


t dpd’, 
ё y 
m 

V А 
puer 
ise 


ufi स्वेच्छया fef: सर्वेवानेव देशिना 
म भवेत्कस्य न्विदःखं म दुःख कशिदिऋति a ३४ 
ч झात्मेच्छामाचेणानभिमतं भिवर्तते अभिमतं Sidi 
इतुमन्तरेण । तथाले सति w भवेत्कल Чаче दुःखं । 
किमिति न दुःखमात्मनः कच्चिदिकति ' खसलानिखराविष ॐ 
एव fw чїтєт: ॥ 
दुःखा धिवासनाक्षा स्तिमभिधाय इृदानों परापकारनमर्षण- 

चाम्तिमुपदर्शयक्षाइ । 


प्रमादादात्मनात्मानं बाधन्ते कण्टकादिनिः । `` 
भक्तच्छदादिमिः कोपाइुरापक्यादिलिणया а ३४. 
उदन्थमप्रपातैथ विषापश्यादिभश्लेः | 
निघ्नन्ति के चिदात्मानमपुस्याचरलण्षेम च Ú ३६ 
यदैवं हो प्रश्थात्मानमपि प्रियं । 
печі परकायेषु परिहारः कथं भवेत्‌ ॥ ३७ 
अवसोचितकरिता .प्रमारः ।. खयमेव. कायं жары 15 - 
लाजकदक्षपाणाणशकर द्लिरृंगंभागबु m: कण्डकान | 
सरणशधनादिलियाँ बाधन्ते ¦ तथा भोजनपानपरिक्षरा-- 


1 VI, 8.34. 
V ҮТ, 86-0 | f 
8 kiju, ep, Bendall's note ad (182: 198 1; küjlinlla (9 USE 
Mahdvastu (Burnout, Lotus, 888.) d 


wr प्रधाकरफतित्षता Parr rre frt । 


दिभिः । किमिति turo; अवन्वपरदाशधनादि ay- 
मिकिया aa 
^, WW чыйп । प्रपातः प्रपतनं qdara: । rafy- 
fafa: विधापश्यादिभचण:। अत्याद्वारातिपानादिभि:। 
5 {аии मारयन्ति के (айчы आत्मानं Qw पर- 
वधादिभिः ' чүч च ! परवधाभिप्राचा: संग्रामादिव- 
कुअशक्ियया च । 
यदैवसुक्तकमेण usus क्ञशपरतन्धलादेते “awr 
आत्मानमपि 9 qw wfs чн: तदेवां परकायेषु 
10 те ачы и: कथं स्थात्‌ ॥ 


मारित कोध उत्पद्यते कथं ॥ ३८ 


पिशाचैरिव чёң । एषु । अपकारकारिषु । www 
15 प्रदर्तव्याकाथातने परापकारद्ारेण वा । न केवल ग तावत्‌ 
[59^ 3t: कशि '' औदासोन्यमपि शाधूनां ат 
ЧАЧА कथं гочат न्विति विषयेयो महान ॥ ” ` - 


— A 


— * Parihirs, see Ohilders, s. voo, “ Ab, ( Abhidh&nappadipik&) gives also to 
this word the mealiíng of vajjena, “ avoiding," as in Sanskrit; but of 
this I bave not as yet met with any example," —This meaning imposes 
` itself In our text. ` 

s И ратщв (notin P.W.) very common, Lankdv, 65; 15,314, $, «te 
4 pi soobavangw, (bid 111, 16. . . 


тб बका fepe Met 
शवमापे चित्तं गिवारयेदिताइ। : 
यदि स्वभावो वालानां परोपद्रवकारिता v 
तेषु कोपो न युक्तो मे чат दहनात्मके ॥ ३८ 


तथा हि विकश्पहयमत्र वालानां एचग्जनानां чл 
एव ачта: परोपद्रवकारिता नाम | तदा न खल ख्लभावाः `5 
पर्यनुधोगमरंण्ति fafafa परापकार gdfe ते । इति 
परिभाव्य ач देषो न Ч मे! ment теи 
दाइकरणात्‌ । अन्यथा तद्भावे तत्खभावताहानिप्रसक्षात्‌ । 

दितोथं бекчи бете! | 

अथ दोषो ऽयमागन्तुः सत्ताः प्रशतिपेशलाः। 1०. 

तथाप्ययुक्तस्तत्कोपः чача यथाम्बरे ॥ ४० 

чч दोषो «यमागन्तुरन्य एव ч तत्खभावभतः ч: 
पुनः प्रकृतिप्रभाखर चित्तसंतानतया पेशला अकुटिलखभावाः। 
दोषा चि दुष्खभावा न. तत्लभावाः енг 1 तयाणयुक्तलेष 
स्तवु पेशलस्रभावेषु कोपः। wferfu । कटुधूमो afafa- 15 
атай । न हि कटुता गाम निमेशक्ाकाशस्त qara: अपि 
х уне l तहोषेण धूम ча 90 दुष्यते । नाकाडे 
प्रढतिपरिशङ्धे । तस्माहो पेब्बेद कोपो यज्यते श чач} | 

1 МЯ, : даруй ovx svabhâvāb. No फिका sign in T, — — — 

3 No sign of the plural in Tib | 

OR ачаа дуан ҮҮ Bodhic, IX, 269.16 I prsk pia Л rüipra biit- 


var&viquddht (Гойко. 908), 
6 MB. ; -dojo | 


१९२ प्राकरमतिछंता बोधिचर्यावतार पञ्जिका | 


अपि च यदेव हि प्रधामं दुःखकारणं तच wt भवेत्कोपो 
MANA । इत्याद ! 


मुल्य दण्डादिक इत्वा प्रेरके यदि कुष्यते i 
देषेण प्रेरितः सो ऽपि wu ЖЧ सस्तु मे वर ॥४१ 


5 काये fw दष्उप्रहारादभावितचित्तस्य दुःखं समुत्पद्यते । 
ततो: दण्ड एव मुख्य दुःखक्रार णमिति ¦ तत्रेव कोपो युक्तः । अथ 
परप्ररितस्य दष्ड को दोष: । तेन प्रेरक एव Wen भवति | 
एवं afè 9ч सो ऽपि queues [70] प्ररित इति 


हषे इषो मम युक्रो न प्ररके H 
е es Siren. печ 


मयापि पूव «ТАТ Езда व्यथा छता । 
तस्मान्मे युक्तमेवेतत्सत्त्वोपद्रवकारिणः ॥ ४२ 


15 पूर्व अन्माकरे मयापि सत्तवानामेवंविधेवे पोड़ा कृता 
amq) ऋणपरिशोधनन्याथेनो चितमेव ममेतत्परापकार- 
कारिणः ! तत्कमंफ़लपरिपाकादिति भाव: ॥ 

чч कारणं тейл аё । मान्यस्रात्‌। इति 
_ पराम्टश्य परापकार adu! इत्युपद्शयन्नाइ | 
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्ञान्तिपारमिता wg: परिच्छदः i १८३ 


तच्छस्त्र मम कायश्च इयं दुःखस्य कारणं | 
तेन शस्त्रं मया कायो एदह्दौतः कुच कुप्यते ॥ ४३ 


अविकलका रणसामग्रो हि iaaa कारणमिति 
प्रमाणपरिनिखित । सा चाच तथाविधा विद्यते । तथा हि 
तस्थापकारिणः अस्तं खड्गादि मम कायश्च ' एतदयं सामग्रोरूपं 
दुःखस्य कारणं। इति समंकारणसङ्गावे ऽपि कायें कथं नोत्प- 
देत ! अन्यथा तत्तस्य कारणमेव न स्यात्‌ | ततोऽन्यद्‌पि तत 
उत्पादयोगः। तस्माद्यदि कारणोपनायके gud तदा GTR- 
न्यपि कोपो gm: । यतः ачаб दुःखकारणं वहत्युपनयति 
q भवाम्‌ । आत्मन्यकोपे परत्रापि न युक्त इति भावः ॥ 

प्रकारान्तरेणोक्नमेवाथं «учет! 


गए्डोऽयं प्रतिमाकारो शोतो घट्टनासहः | 
ачпа मया तच व्यथायां कुच कुष्यते ॥ ४४ 


ग्ररोराशतिरयं पक्षगण्डो मया ग्टहोतः । सवदुःखहेतु- 
तात्सवापमदंसह: । आकोटनताडनादिभिरप्भेद्यवात्‌ । दुःख- 
परिहाराय qanqa च या हष्णानिलाष: । agaa पिहित- 
प्रज्ञालोचनेन qui व्यथायां सत्यां कुत्र कुष्यते । न हि गण्डस्य 
TRLO दुःखे m चिदिवेकतः कोपो युक्त: ॥ 


Cx 


l etatsamagrito, nyad api karanam syát, tata... ? 


3 Tib. : ९०-०० mi-yi gzugs hdra-ba reg-tu mi-bzod sdug-bsnal-can «»gapdah 


(= abscess) purusa(=carira)ripasamah  sparcana-nsahah  dubkhi.... 


But 


Comm. : sarvopamardasahab.,.abhedyatvit. On pratim, see Qiksas, 358, 15 ; 


on ganda, Ang. Nikaya IV, 886. 
8 Ms. : pakşa°, but Tib. ; cu-ba smin-pa, 
29 


९९३ प्रक्ञाकरमतिछता वोधिचर्यावतारपञ्जिका à 


अपि च। यः कार्येणन्थो तेन तत्कारणमेव परिच्षतंब्यं 
भवेत्‌ । अहं а विपर्यस्तमतिरिति विमशेसुपदशयक्नाह । 


दुःखं नेच्छामि दुःखस्य हेतुमिच्छामि बालिशः | 
स्वापराधागते दुःखे कस्मादन्धच कुष्यते ॥ ४४ 


5 दुःखं दणष्डाद्यमिघातजं नेच्छामि яш पुनः कारणं 
ग्ररीर प्रत्यपकारएं चेच्छामि बालिश इति बालधर्मा विपर्यास: i 
तस्मात्का रणात्खकाये чела तत्खापराधागतमेव | इति कस्मा- 
दन्यच तत्सहकारिमात्रे कुप्यते ॥ 

आत्मवधाय ud ҸұалӘатәаҹ मम कोपो म युक्त 
10 VATE |! 


असिपत्नवनं यदद्या नारकपश्चिणः | 
©“ e 
मत्कमजनिता रव तथेद कुच कुप्यते ॥ ४६ 


असिपत्तवनं मरकसमुद्धवं । असय एव чете жет! 
असियहणं प्राधान्यात्‌ । अन्यदपि शस्त्रं नारकदुःखहेतुर्यन्त्नं च । 

15 वने तस्मिक्षिवासिनो ग्टभोलकवायसादयः पक्षिणो यथा मत्क- 
मंजनिता एव दुःखहेतवो भवन्ति । агач दुःखकारणमस्ति ! 
तथेदमपि परग्रस्वादिकं दुःखहेतुमंत्कमेजानतभेव । इति कुच 


— — BRE (Pe — 


————À—À eee MÀ ७ —— 


1 Ms. : kàáryenünadhi tena. ; Tib. : hbras-bu don-du mi güer-pa des...— 
(Byah-chub, don-du gñer=prárthayed bodhim). Should the conjecture be 
right, anarthin, with a now meaning = anabhilasin. 

$ Мв. yantrarh evanasya tannivisino.... But Tib: hkrul-hkhor дай 
intshon-cha gzan-dag kyañ bzuh-ho ( =grhitāni). nags-thsal de-na gnas...... 


च्ान्तिपारमिता बछः परिच्छेदः 1 १८५ 


इत्यमपि विपर्यास एवाथमित्युपदशयितुमाह ' 


मत्कमचोदिता रव जाता मव्यपकारिणः | 
येन यास्यन्ति नरकान्मयेवामौ हता ननु ॥ ४७ 


येन मदोयन कमेणा चोदिताः प्ररिता एव मयि yd- 
छतापकारे чаті जाताः सम्तो नरकान्यास्यन्ति | तेन 5 
मयेवामो अपकारिणो इता ननु! ख्चित्तंं संबोधयति । 
атас इतः । अयमभिप्रायः ' यदि नाकरि ममो दृ 
कमे तद्तेऽपि नापकारिणो ऽभविव्यन्निति। मत्कुतनेव कर्मणप- 
कारिणो भवन्ति ॥ 

उपकारिस्वेव [71'] मोदादपकारिबुद्धिमंभेति कारिका- 10 
दयेन qur । 


शतानाश्चित्य मे पापं mA шна बहु । 

मामाश्रित्य तु यान्त्येते नरकान्‌ 'दोघवेदनान॥ ४८ 

अहमेवापकायेषां ममेते चोपकारिणः। 

कस्मादिपययं छत्वा खलचेतः प्रकुप्यसि ॥ ४८ 15 
एतानपकारिण आश्रित्य निमित्तोशत्य ! मम पापं yd- 


अग्महतपरापकारजनितं कयत तद्ुःखानुभवनविपाकेन чч 
याति 1 чаа: च्ञान्तिमालम्बमानस्य । बहु श्रनेकपयायण तं । 


1 According to the Comm. : tivra’. 
3 So M. L3.—Minaov : mayaito. 


१८६ प्रक्षाकरमतिकृता बोधिचर्वावतार्पश्चिका i 


मामाश्रित्य मत्कमेचोदिता एवमणपकारं.छला पुनरेते नरकान्‌ 
нета दुःसहदुःखासुभवाम्‌ यान्ति॥ अत exu 
अहसेवापकार्यवामित्यादि सुबोधं ú | 
ननु थद्यपकारो भवाम्‌ तहि भवत एव नरकगमनसुचितं 
5 « लेषामित्याह । 


` भवेन्ममाशयगुणो न यामि नरकान्यदि 1. 
एषामच किमायातं यद्यात्मा रक्षितो मया ॥ ५० 


था प्रत्यपकारनिट्क्तिनिष्ठा एतन्ममाशयमाहाढ्य नरक- 
गतिनिटन्तिहेत्‌ः। नरकान्न यामि तदात्माशयमाहाश्यवसलेन i 
10 न तु पुनरेषां दुराशयतया नरकेषु ममापतममिति भावः । 
एतदेवाचच ' एवामित्यादिगा ॥ अयमत्र समुदायार्थः । QUN- 
मपकारी सक्षपि केन चिदुपायकौग्रलेम scam чїй! 
तदैषामुपकारिणां' किमायातं । किमपचौयते | का चतिरिवत्यथे:। 
मया तावदेकेन [रचिता न] भवम्तामन्ये रक्षित आत्या च 
15 भवेत्‌ ! न चेतावता किं चिदेषां न्यूमाधिक गण्दोषेषु sq ॥ 


1 Minaesv: 890१४७७०५०. ; Tib. : bsam-pa= М. Ls: ६0७१७. 

8 Tib. : gal-te 0१88-18 bsam-pa yi yon-tan yod na, dmyal mi hgro: 
yadi mayy &qayaguno bhaven, narakam па уйш. 

8 As said supra 1, 8. 

¢ Possibly apaküárinàm ; but the apakdrinah are said to be upakdrinah. 

७ Ms. illegibleand from a second hand : bhavatim anyarh r?.—Tib. : re- 
zig bdag-fid gcig-pas khyed-cag gran ni ma bsruhs-la, bdag-ñid ni bsruh- 
ba yin to=tivad &átmaná ekena anyasmin eva na rakyite tm eva raksito 
bhavet.—kyed-cag = plural of the pronoun of the second person the Tib. 
translator failed to understand this olause.—According to Prof. Kern: may& 
távad ekona [na] bhavatá, manye, raksita ātmā oa bbavet. 


: _कान्तिपारसिता जेढ! परिच्छेद! । QW 


"cw यदि नामेवं तथापि भवतो ऽपि न युक्रमादारच्षण- 
सुपकारिकृतज्ञतया | ттш! E 

अब प्रत्यपकारो स्यां तथाप्येते म «бает: | 

होयते' चापि मे चर्या तस्मादनष्टास्तपस्विनः॥ ५१ 

यदि दष्डादिघा71'1तं कुवंत्सु प्रत्यपकारी भवेयं | तथाणेते 5 
न रक्षिता भवन्ति! न कदिदेषां प्रतीकारो नरकगमनादिु 
жа: स्थात्‌ ॥ яй! ताड़ितेनापि मया न प्रतिताङ्ितष्य । 
तथा । wdewg न Rufai मया Гина । अन्तरो न 
दंग्धखूणायामधि प्रतिघचिन्तसुत्पादयितथ्यं । रत्यादेवोधि- 
सत्तचर्याया मम тя ख्यात्‌ ॥ तस्मादेतहिं प्रतीकारोपाया- 10 
.भावात्तपख्िनो वराका रक्षितुमशक्यलाक्ष्टा दुगेतिपतिता 
ча! кает तावदिदागों। पद्चाक्षदुपायमधिगन्य 
तत्करिव्यामि यथेषां दुःखमणुमाचकमपि न saq ॥ 

तदेवं परापकारमर्षणच्ान्तिं प्रतिपाद्य । अधुना धर्मे निध्या- 
मचान्तिसुपदशयितुमाह | | 15 

मनो इन्तुममूतत्वा्न жай केन चित्क चित्‌। 

शरौराभिनिवेशात्तु कायदुःखेन' аты ॥ ५२ 

1 Minaev: ~ l Minaev: pratyayakati.—Ls: ayát ७६. ооо 

$ ТА: ksiyate, 

$ Мв. : mays niqoitavyam; but Tib. : spans-par mi-bya-ba. 

5 Op. VI, 1, in fine. 

5 Ex conj. (ne sattvüpeksá kriyate). Ms.: upeksante—Tib. : de-ltar-na 
ro-gig btañ-sñoms-su byas la : етеш t&vad upeksürn kptvà. 

6 Op. ad VI, 8 and 35. 


T Ex conj.—Minaev, M, LS: citterh dubkhena..., LÌ Dev: k&yo,— Tib. : 
lus hdi sdug-bshal-dag-gis gnod = k&yo 'yam dubkhair bádhyate, 


१८७ үка бшп बोधिचर्यावतारपञ्िक्षा। 


दिविधं दुःलमविचारतो बाधकमुपजायते ¦ कायिक मान- 
सिक fa तच मनसि न कसिदण्डादिक दातुं शक्त: | 
अमूर्तवात्मनसः । इति तदुद्भवं दुःखं परमाचतो ग संभवति ! 
жезге तु दोमेनस्यादिकं विद्यते! एतदेव ій 
5 शरौरेत्यादिना । ममेदं ग्ररोरमिति विकश्पाभ्यासवासना- 
ата. कायदुःखेन चित्तं विहन्यत ॥ 
'तचापि प्रतिनियतमेव दुःखकारणमित्याह ! 
жетс: परुषं वाक्यमयशश्चत्ययं गणः | 
कायं न वाधते तेन चेतः कस्मात्प्रकृष्यसि ॥ ५३ 
10 зт лч: समूहः कायस्य दुःखहेतुनें भवति! न fw 
काथस्यायं क चिदुपघातं करोतौति येन तेन Ҹа: тетә: 
प्रकुषसि ॥ 
अथापि स्यात्‌ । यदि गाम न्यक्कारादयः कायस्थ बाधका 
न भवन्ति [72'] तथापि ачат मयि शोकानामप्रसञ्नं चित्त- 
15 атча । इति मया ap үтте! 
मय्यप्रसादो योःन्येषां स कि मां भश्यिष्यति | 
इह अम्मान्तरे वापि येनासो मे ऽनभीस्सितः ४ ५४ 


भवत्‌ чта तथापि विचारणेयमेव । मयि न्यक्कारादि- 
अवणाद्यो ऽयमप्रसादो जनानां स कि मां भणयिव्यतीहलोके 
1 tetra « küye. 
8 Minaev: nyakkāraparuşath vükyam—M.: nyakkiray~—Tib,: brfas 


dañ thsig-rtsub smra-ba дай. 
8 Tib. : bdag-la za-bar mi byed па, bdag ni Cii-phyir de mi hdod. 


क्ञान्तिपारमिता ww: परिच्छेदः । * १८८. 


परखोके ат! थेगासो खोकाप्रसादो ममभाप्रियः ' इति fari 
न कतेब्यो атал: ॥ 
अस्ति वाचाभिनिवेशकारणं लाभविधघातो नामेत्याइ ' 


खाभान्तरायकारित्वाद्यद्यसौ मे SRI: । 
नडःश्यतौहैव मे लाभः पापं तु स्थास्यति भुवं ॥ ५४ 5 


तथा हि न्यक्कारादिश्रवणादप्रसादो लोकानां ^ तसाच 
शाभोपनामनवैसुख्य ¦ ततो ऽसौ न्यक्कारादिर्गणो ममानिष्ट 
इति चेत्‌ ' acqui тетя विनश्वरधर्मंतयापगमिव्यति i 
इहैव प्रतिनियतेरेव दिनेमेम लाभ: न तु परलोकानुबन्धो 
भविश्यति । абаб न्यक्कारादिकडेषु क्रुध्यतो यत्पापं तद्व 10 
परं स्थास्यति ! परलोकानुबन्धि भविष्यति । भुवमिति अपरि- 
शुक्ते तत्यले तस्याविमाशात्‌ ॥ 

इदमपि चाचालोचनोयं i 


वरमद्येव मे ware मिथ्याजौवितं Сес! 
यस्मा्चिरमपि स्थित्वा रूत्युदुःखं तदेव मे ॥ ५६ s 
хада वर XE यज्ञाभाभावादस्मिस्रवाइनि से que । 


न तु पुनः परापकारदारेण लाभप्रतिखम्भाकिष्याजौवितं चिरं 
दोघंकालं । कुतः! यर्माइक्तरकालमपि जोविला मरणान्तं 


1 Mithyà-&jiva is well-known, see ९५०१. 207, п, бат. w. III, 239; 
Маў, Ш, 76. 


w... प्रच्ाकश्मतिकत॒ता qifuwalaqrc (WN à 


चि Фай ! इत्यवशंभाविनो seti तदेव मम ।.यत्प- 

यादपंगतात्यथे भविष्यति तदेवेदानों मम सियमाणस्य ! इति 

«ачз: à 
हूतो ऽयविशेष एवेति झ्ोकडयेन qw । 

¦ स्वप्ने वषशतं drei सुक्ता यञ्च विबुध्यते । 

'सुझूतमपरो यञ्च सुखौ भूत्वा विबुध्यते ॥ ५७ 
मनु निवतते' drei इयोरपि бт: | 
तैवोपमा «аат चिरजौव्यल्पजोविनोः ॥ ५८ 


यचा afaa adm सुखसुपशुव्ध विबुध्यते | 
10 अन्यः पुनः क्षणमात्र | स तावन्मानेण सुखिनमात्मानं मन्यते i 
अनयोइयोरपि खप्नोपलन्धोपभुकसुखयो: प्रतिविबद्धयोः सतोः 
пҷчжај fang सुखं न निवतंते ! जाग्रदवस्थायां नानुवतेते । 
ररणमात्रावशेषतलात्‌ । чат स्वञ्ञोपलब्चसुखयोरिव पुरु- 
четат मरणसमये चिरजोविमो сезт ॥ मनु 
15 भिवतेते सोश्थमिति Ó cwn ium ॥ . 
се атаач" ú अस्मादपि लाभाशाभयोगे 
«беч veuve । 
1 This formula whioh puzzled James d' Alwis (op. Max Müller, Dhamma- - 
pada, 148) is common in Sanskrit and Pili books. 
3 Minaev : na tan nivartate LS : pravertate.—8ee Commentary. 
5 Ms. tu. * 


¢ saukhyam = sukham., 
5 See VI, 56. 


| чп че (өйө z чө. 


लम्वाफि тА चिरं सुधा garafi । 


रिक्तस्त्च, ашы यास्यामि मुषितो यवा ॥ ५८ 


प्रचुरतरक्षोभान чапчы समासाध चिरकालसुपसुज्य 
ऋुलान्वपि। gigaa иа qwe w 
तंआज्ञाभादोषदपि पाथेयं प्टक्षोंतं ' नापिसुलात्किं चित्यरि- 5 
शिष्टमवस्थितं । कटिसूचकमाचमपि w परिशेषितमिति au: 
चौरेः परिमुषित इवास्माक्नोकात्परं शोक यास्यामि ॥ 
स्यादेतत्‌ । weis विशेषो етиш चोवरादोंगामविधाता- 
दायःसंस्काराणासुपस्तम्राश्चिरतरकालं जोविंतं «т. ततश्च 
पू्वेकतपापस्य . विदुषणसभुदाचारादिया परिक्षयं feriaz- 10 
परिरक्षणम बोधिचिक्तसेवनादिना च grea च vf 
уа 1 यदुक्तं 
wrafuc जोवति धमंबारी 
тате छुभशप्रवाइं । इति,(7»] |. 
अतो. खाभाग्तरायका रिणि युक्त एव प्रदेव इत्थाशरह्घश्चाइ+ 15 


पापक्षयं च पुण्यं च लाभाणोवन्‌ करोंमिं चेत्‌ः। 
wrurqwaire- जोवन्‌ ачат: : पापरतं ` चः पुषः चः 


адди we मन्षेतदितिः чи दोषभपग्रातामि- 
धोयत इत्याद 


1 Katisitra = girdle, “ pagne."—PForm in Ка is new. 
ह I cannot give exact reference. 
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२०३ प्र्ाकरमंतिक्कता भो धिचर्वावतारप झिका | 


UTERIS पापं च लाभाय жын ननु ॥ ६० ˆ 


शाभाथं लाभनिमित्तं तदन्तरायकारिणि Wi कुर्वतः 

gaea एवोपजायते ! чн सवेभेतत्सुचरितमित्थादिगा । 

अथं तु विशेष: । अक्षान्तिसमुद्धवल्य чт राधिरभिवर्धते च 

5 wwrfü स्थाद्यया कथं चित्तावजिरकालं खाभाव्ञीवितं 
чта! तावतेव नः प्रयोजनं । үг! 


यदर्थमेव जौवामि तदेव यदि मश्यति। 
कि तेन जौवितेनापि केवलाशुभकारिणा ॥ d 


www чечен वितं निःप्रथोजनमेवामि- 

10 afai: किं wf संभाराभिसंवर्धनाथ पापक्षयाथे च । तथदि 

सुछृतचयनिमित्तमेव ашта! तदा कि तेन атта जोविते- 

नापि केवलाशएभकर्मकरणशोखेन। निन्दितसेव तदिति भाव: ॥ 

सादेतत्‌! न लाभाकरायकारितया ममावशेवादिनि 

प्रतिधचित्तसुत्पचते । किं तु शएप्रच्छादनादिकर्मणा दुःख- 
15 हेतुत्वात्‌ । (1a । 


ऋवणेवादिनि देः सक्ताम्राशवतोति चेत्‌ | 
परायशरकरे ऽप्येवं कोपस्ते कि न जायते ॥ ६२ 


अथशोऽभिधाधिनि योऽयं भवतो विद्वः дат 


1 See supra VI, |. 


जाम्तिपारमसिता wg: परिच्छेद: i- २०३ 


दोषाविष्करणाहुणप्रच्छादमाच तां नाशयति! इति मला 
चेचदि स तजिमित्तकः | अथ वा सत्वान्‌ खोकाश्नाञ्रथति । 
अवणंवादेम मयि निद्याइयति। स्खलयमप्रसञ्नचिन्तरेवामपि 
चित्तमप्रसादयतोत्यर्थः । इत्थवर्णवादिनि Triq) उच्यते । 
तदा [735] योऽपि परेवामन्यसस्यानामयशः प्रकाशयति तचापि ॐ 
कोपस्ते कि न जायते! सोऽपि चादणंवादो सत्वाक्ना्रयति। 
तद्सिश्नपि युक्ररूप एव कोपः ॥ 

жани ат 

परायत्ताप्रसादत्वादप्रसादिपु Ñ क्षमा । 

чыгач सत्तेव्वायक्त आशितो$प्रसा दोऽस्येति । अन्यसस्वान्‌ 10 
विषयोक्षत्य agaa इति ае чеш तस्मात्‌ । परा- 
अिताप्रसादलादप्रसादिश्वप्रसक्रचित्तव्ववएंवादिषु तव चमा 
चाम्तिरुत्यद्चते । आत्मचित्तमेव एच्छति। www! 


क्कशोत्पादपरायत्ते शमा नावणेवादिमि ॥ és 

यदि थः पराथन्ताप्रसादः तच चमा भवतो भवति! तदा 15 
«бча कि न चमा! किरूपे i क्षोशोत्पारनपरा- 
यके क्ेशानामुत्पादपरतन्ले । परायत्ताप्रसादलं चभाहे तुस्तुख- 
सुभयचापि । इत्यर्थ: ॥ 


1 There are, according to the Comm., two acceptable readings: sa trim 
niqayati, sattvin ( =sems-can) niqayati. There is no obvious difference in 
the Ms. between tva and tiva. 

8 As the aprasáda is a cause of vindca. Cp. supra ad V, 80. 

8 “Yo yasminn aprasannacittab, na tasminn ev àprasannacittas, tetkle- 
cesu v aprasannab." 3900 I take to be tbe meaning of tbe sentence. 


"eg प्रचावश्मतिकछता बोधिचर्यायवता रपंसिका । 


प्रतिमासुपणातकारिवु этш инн भोत्यार- 
'चितथ्थंमित्याइ । 


प्रतिमास्तूपसहमनाशकाकोशकेपु ç । 
न युज्यते मम देवो बुद्दादोनां न हि чат ॥ ६४ 
5 ब्राशका विकोपधितारः! आक्रोशका दोषबुझ वेरुप्या- 
_ भिधायिनः। तेषु न युक्तो मम देवः । ga: । य्ाहुङ्धादोगां 
बोधिसत्वायंश्रावकप्रत्यकबुड्धानां वितयाभिनिवेशप्रसूतात्मयाइ- 
गिटत्तेरभिम्बङ्गाभावाक्न व्यया चिक्रपोडालचणं атлы 
o mfa इति भावः॥ अतः प्रतिमादिविगाग्रकेषु Фб 
10 भोत्पादयितथ्थं। तथा विशु्धधर्मकारिषु करुणेव तु qm तेषु 
शाधूनां । अन्यथा तत्र विशेषाभावात्यापमेव केवरसुपजाथते | 
afg पुनधेमेंतो निवारथितुं शक्यते | तदा न दोषः ॥ 
чач च धमेकामतचा हरुमातापित्रासुपघातकारिष देष- 
fga तदपि विभिवा[ 72^ 390 । इत्था । 


5 गुरुसालोहितादौनां प्रियाणां चापकारिषु । 
पूववत्पत्ययोत्पादं эпт कोपं निवारयेत्‌ а dy 


сй чает ает утечек: | 


ны лыры a ........... ककई 
1 Op. Bralvwajálasutta, I, |, s: “ Brethren, if ontsiders should speak against 
me, or against the Dootrine, or against the Order, yon should not on tha 
account either bear malice, or suffer heartbreaking, or feel ill-will.. If you, 
on that account, should be angry and hart, that would stand in the way of 
your own self-conquest " (Bhys Davids) 
8 Thecompound is new 


«бн ig: чөө ९०७. 


दिताः सोदरा ' अन्येऽपि 'ज्ञातिसगोचबान्येवॉदेय! ' तेषोमप- 


कारिषु+ तचा प्रियाणां Этти! चापकारिषुं कौपं ` 


निवारयेत्‌ । इति संघम्ध:1 कथं ऐूवेवतात्ध थोत्पादं Hr? 


we ये के चिदपराधासेत्यादिभा । अतः ЧЕСИ पूर्वक- 
सापर्जानतमेव फलसुपसुक्नते ! गांन аат СР C 


तदनेन थथापरसमये Жет тит чатты! नाभ्थे पापं 
чїй न दोष इति मैतं । न ачтай भवति । 

fai चेदमपि ачты मगसिकुर्वेता न सत्वेषु चि'सं qu- 
{чанат । 

चेतनाचेतनछता देहिनां नियता व्यथा i 

सा व्यथा चेतने इष्टा жна «атаа: ॥ ६६ 

समस्तकायंस्थान्वयब्यतिरेकान्यां अनकत्वमावधारित साम- 
Qrwwu कारणं ' सा च शालयो aguan का. चिक्क faw- 
मर्थस्भावा | аҹ चेतनेन छता इस्तपादादिप्रदारण । ҸҸ 
तमेन दष्ड्र्रोगादिना । तचापि चतणारश्वायारोऽख्येव । 
साचात्यारन्यर्यतस्तु विशेष: wu यदृच्छया वा Ney- 
सदाद्यमिचातजनिता वा fet श्रोरिणां नियता थथा 
नियमेन समुत्पद्यते । गाम्यद्तो व्याकार्रणमस्ति ॥ सा चेवं 
दिविधकारणसामयौप्रसतापि аА सविज्ञानके काये दृष्टा 


प्रमाथपरिनिखिता ' अतशदेव तंदुत्पर्तिस्यार्म 1 नान्यत्‌ । 20 


1 See supra VI, 1६. 
8 I cannot give reference but to V, 84, 
Š Minaev has: vyathirn manah — See the Commentary 


< प्रशाकश्मतिज्ञता बोधिचर्यावतारमक्चिका | 


अचेतने वेदनायोगात्‌ । ततो fani quu 
भवति ! नान्यच ! यथा чё quu ग खले ॥ mSATA- 
qaas सहखेनामनन्सरकथितो[74शभयरूपां व्यथां ॥ 
तदानोसुभयोरपि साधारणदूषणतया क चिदपि कोपो 
5 न ww इति कथयितुमाइ | 


मोहा देकेऽपराध्यन्ति कुण्यन्त्यन्येऽपि मोदिताः । 
үн: कमेषु' निर्देषं कं वा ब्रुमोऽपराधिनं ॥ ६७ 
आत्मात्मोयद्माहाभिभिवेग्रविपर्यासादेके के चिदपराध्यन्ति 
атт । समाक्रोशादि वा वदन्तः सदोषमात्मामं कुर्वम्ति । 
10 अन्ये पुनस्तदपराधेन कुप्यन्ति रुवन्ति! विमोदिता मोादेव 
सकृत कमफलसबन्धमननुणरन्तोऽविद्यावरणात्‌ । प्रतिताड़गा- 
क्ोशाद्किमारभम्त ॥ इत्यं жа: कमेषु क्ेशराचसावेश- 
वशोकृतेषु निदाषं कं वा श्रूमोऽपराधिनं quee । gaa- 
वामपि साधारणदोवल्वात्‌ ॥ 
15 रदमपि. चात्मगतसेव चिन्तयता प्रतिघचिनं निवतेयित- 
व्यमित्याइह । 
कस्मादेवं छतं पुर्व येनैवं बाध्यसे परेः | 
सर्वे कमपरायत्ताः कोऽइमचान्यबाङतो ॥ dc 


і Me. : kathitabhaya °; ubhays from the Tibetan. 

3 So Min,—According to tbe Commentary : anye vimohitàh. 

8 M, 14: kimesu. 

& Ms.: vadatab—Tib.: brdeg-pa am brgyad-bkag smra-bni«tadanam 
nigreham và vadantab. . . , 


"ज्ञान्तिपारमिता wg: परिच्छेद'। २०७ 


“ कस्मात्कारणात्‌ किमित्येवमेतत्यंखं हेतुकमे छतं । Afa 
खोकोक्तिरेवा । थदित्यस्या्े यदेवं । थदि वां येन कमंसा- 
मर्णन हेतुना ! आको अ्रवन्धनताडनादिभिः वासे IQ 
«8:1 ननु यदि गामेवं तथापि प्रतीकारो युक्त इत्याह सव 
इत्यादि ! सर्वे gaza: कमंप्रत्ययोपजनितप्रदत्ञथः ' इति 5 
कोऽइमचान्यचाशतौ तत्फलनिवतंगाथ । न कञ्चित्‌ ' फशदा- 
मोग्म कर्मणः कॅग चििवतयितुमशक्यलात्‌ ॥ 

इदं पुनरत युक्रूपमित्याह ' 


शवं чаг तु पुण्येषु तथा ча करोम्यहं | 
येन सर्वे भविष्यन्ति मैचचित्ताः परस्पर 2 20 


एते सत्वाः कर्मक्लेशपरायत्ताः परस्परमसमञ्जसकमं- 
कारिणो निवतेचितुमशक्या इति । एवं qur ज्ञाता पुनः 
quy gxay жч तथा wa करोम्यहं ¦ तेन प्रकारेण 
98 समारभे येन तथाविधं सामथ्यं [755] प्रतिखभ्य सन्मार्ग 
प्रवर्तिताः सन्तः qq «far दितसुखविधानतत्पराः परस्पर- 15 
मन्योन्यं भविव्यन्ति ॥ 

чеген विनिवत्ये प्रियववस्धपघातकारिणि कौकिकोदा- 
इरणेन देवं निवतंयेदिति айлин शया ' 


1 Tib.: bjigerten-pai smra-bai thsul-lo 

$ Tib. Text-translation: bdag-gis hdi-la ci-ste bkon P =anam atra kim 
vairi? 

$ Tib. mthon-nas = агуй. 


ROS प्रक्चाकरमतिछता गो घित्रयाववारपट्चिका । 


eret: qu. यददभक्‍्रियेत्ता qww | 
апт यच usw तदाळघायमीयतेः ॥. 9७. 
राव चित्तं यदासक्ादक्षते देववक्रिना | 
Trena तत्यरित्याण्यं атаач ат: ॥ ७१ 
5 एकसिन्‌ ग्टहे ऽग्निना quer यथा, u DIG ki 
ग्टहान्तर गला । «ч aument qa जगति । 
तद्न्तगेतमन्यदपि वस्तु मा धाक्षोदिति per! agrea- 
नोयते vewer निर्धायंत । इति vum प्रृतेऽपि योज- 
WWW ' MENAR fuv मतो ww काढुन 
10 maza «98 परितसते afam प्रतिन्ानलेन 
तदासङ्गस्थानं वस्तु печ न कालान्तरपरिलम्बेन परित्याज्य॑ । 
तत्राभिनिवेधः fia: कि.कारणं । queer शरौरं 
पुष्छस्कन्धं इति यावत्‌ ' तस्थोककसेणोहाइः परिचयो मा 
эйт! अन्यथा ग्यहान्तगेतपदाथंवत्‌ ग्रदेववङ्किस्तमपि दहेत्‌ ॥ 
15 अपि w i लाभ एवायं чай यवासुश्यदुःखेनेरकफल कलं 
विपआते । इति प्रतिपादयलाइ । 


атса: करं кєт सुक्तसेत्किमभद्रकं । 
मनुष्यद्‌ःखेमरका न्मुक्तघेत्किमभड्क्ं ॥ ७२: 


1 Minaev: sajjeta; Ms.: sahyota. Tib.: rtsva-sogs geh la mohed-byed- 
ра.—шоһей-раг-буей-ра =ansbreiten, weithin verbreiten (Воћшійб), —Моћей- 
pai me =eine Feuersbrungt, 

8 Minaev: tathàkppya; but Lt, M: tadāk°; Tib.: deni phyuh-ste doh- 

yin,—Phyuh-be (hbyin) wavakmta, nirvësita 


. Miana wg: परिच्छेद । w° 


wt दि मारणमईति q यदि vami fur झुआते | 
तदा ग का S EE NC C EE 
अत्यश्पमिदं मरणदुःखात्करष्छदनदुःखमिति। तथा Ф 
मतुयदुःखं ताड़गवन्धनतिरस्कारादिकृतमगुआत्र गरकदुःशा- 
दिमुक्तो भवति! ает w किं चिढपचोयते' w कि 5 
चिदिदं दुःखं गरकदुःखात्‌ чада तत्‌ । ततो यदि विच- 
(75"थक: स्यात्‌ ! तदा सौमगसलमेवात्र यक्रमस्त | 

अथापि स्यात्‌! न मया «еа दुःखे चमा कते 

wee इति | wer 
यद्येतन्भाचमेवाद्य दुःखं सोढुं न पायते । lo 
'तन्रारकव्ययाहेतुः कोधः чета वायते ॥ ७३ 


खटचपेटखोष्टादिप्रदारशतमोवन्धाचमपि दुःखमिदानों 
सोहुं मर्षितं न पायंते न शक्धत । तदच भवन्तं इच्छामः । 
अर्थवलेव तदयं नारकदुःखसंवतंनोयः क्रोधः कोपः कस्ास्कार- 
लाक ата. अयमेव झतितरां नरकेषु दुःखदायक इति 15 
दुःखभोरूणामेव [क्रोधं] निवतेयितु ww स्यात्‌ ॥ 
किं ча यद्यपि सोड न ww तथापि тёк 
संभवादनिच्छतोऽपि दुःखमापतयिव्यति भवतः! न च कि 
चित्फलसुत्यद्यतं । 
1 Ms.: na kada cit. 
$ Tib.: des-na: tasmat. 


8 capeta, Apte: "Ehe palm of the hand with the fingers охіердей; 
khotaka the half.closed hand,—kbate given in P.W. from Lexx, only. 
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ееси 


३१० प्रक्षाकरमतिजता Ф घिचर्वावतारेपझिका i 


aierua mn भवितोति 
शिक्षयितुमाह । EE | 


'कोपार्थमेवमेवाहं नरकेषु सहेखशः । 

"ТС न चात्मार्थः परार्थो वा छतो मया॥ ७४ 

5 न चेदं ताहशं दुःखं ачта च करिष्यति । | 
sw दुःखे प्रौतिरेवाच gA ॥ ७५ 


कोपनिमिकसेव । एवमेव निष्फलसेव । भरकेषु शंजोवा- 
Таң! सहसः अनेकसहसवार । अहं कारितः छदनभेद- 
नपाटगादिकारणानिः पोडितः । एवं दुःखभतुभवतापि मथा 
10 न य Qampi दृष्टादृष्टफलसाधनः छतो निष्यादितः । 
परस्यान्यस्य ar: सुखविधानशणण:। दूति निष्यथोजनमेव 
नारकदुःखसइस्श्ःपरिभवो जातः । 
तदद्यापि w तथेव ममासचिष्ण॒ता чш cd दुःखं 
नेव तादृशं यादृशं नरकससुद्भवं ' अथ च महारथं aian- 
15 हितसुखविधानभतं quu साधचिव्थति अतो जगतो ga- 
इरे चिलगत्पर्थापश्षसवेसक्वसवंदुःख्प्रशझ>रमनकरे दुःखे प्रोति- 
देवाच were नाइचिरिति भावः ॥ 
पर[7०'] गुज अवण्यामशप्रशालनाथाइ । 


1 Tib. bdod-pai don-du, as if: k&mërtham...... 

9 kárita е pidita.— Tib. : myos gyur kyañ ; kyab points to а reading : kirito’ 
pi.—myos, wrongly for myohs P—myo-ba = mada. 

$ Quoted ad IV, 39. 


с चार्तिप्रारभितः wav Ос + २१३ 


` afi нач nra: qar गु्षोजितं । 
ममल्वसपि तं स्तुत्वा कस्ादेवं म हृष्यसि ॥ ३६ 
тч सुला यदि rfe dfi? तदा हे मनः 
ललपि तुषरंवणेने[न किमिति vigi नागुभवसि । किम- 
काष्छसेव तदो यांगखव्याखायामातासंतानमिन्धनोकरोषि ॥ 5 
गनु Agana निषिद्धमेव सेवितुं тїй 
सवदुख्वेसुख्यादिद्मपि नोपाददे । वच्यति fv 
थच qw रतिं थाति मनः सुखविमो दितं i 
чагат दुःखं 'लोपतिष्ठते ॥ इति i 
ч! 10 
इदं च ते हृष्टिसुखं rari ggi 
न वारितं च таби: परावजनसुत्तमं ॥ os 
न हि सव इटटिसुखमपाहतं । अपि तु यत्सावद्यमदुभख- 
We. इदं ч परशशाअयं चष्टिसुखं निरवद्यं ла: न 
чапта: । अतः सुखोदय सुखस्योदयो sara छता । 15 
अत एव न वारितं च गुढिभिमंगवच्छासनविधिश्ञेः। अयमपरो 


SSIES cun RR e 
1 Minaey: guyárjitam ; M. LS: ganorjitam.—Ürjíta = adhiks of the Oom- 


mentary, 
8 Mo.: sab 


१००५१४१००५. 
8 Дйшазайийла = 6६00806१७० ३६६) the self in his overlasting evolu- 


; 
6 Ms. : Ssukhash mays k^; Tib, : dgag-pa = nisiddba, 


२१२ प्रद्चाकरमतिज्ञता वोधिचर्यावतारपश्चिका i 


се qw! четете ` परश॒णषु प्रोत्या gia- 
मयममश्यरोति मन्यमाना अन्येऽपि सत्ता आवजिता भवन्ति ॥ 
अतो wwererw четата ॥ 
` स्यादेतत्‌! न परणुणेषु ममाचमा का चित्‌! किं तरिं 
5 erred, सुखमेतदिति मथा सोदुमशकामिति | чеге! 
तस्येव सुखमित्येवं तवेदं यदि न प्रियं i 
. खतिदानादिविरतेदष्टाृष्टं इतं भवेत्‌ эс 
печ ча: सुखमिति । एवमनेगाभिग्राथेष भवतो 
че черчение ка सुखं न fud! तदातिसंकटे 
10 पतितो $सि । कथं | न्टतिदानादिविरतेः। че च भवतः 
लातासखनिमिनं шмш ч ufa कर्ममूख्दानं । 
तथोपकारिणि प्रत्युपकारकरणं । vera विंरतेवैसुस्थात्‌ | 
तदपि न कतेब्यमेक स्यात्परसुखविदेविश] [76१] । थतस्ते- 
"їч пе सुखमेव संपश्यते । ततो दृष्टमेडिक फलं । अदृष्ट 
15 पारलौकिकं । उभयमपि इतं भवेत्परसुखसंपदमर्षिणा' p 
' कि च। ейт) ае भवत इति प्रतिपादयक्षाइ । 


सगुणे कोत्धमाने च परसौस्थमपौच्छसि | 
कौत्यमाने чой स्वसौस्थमपि नेच्छसि ॥ ७९ 


———————— 
1 Minaey:..virate dreta? The first line is translated in Tib.: gzhan уай 
de-ltar bdo gyur zhes, gal-te khyod bde hdi mi hdod: anyo’ ру evar sukhi 
iti yadi tava sukham іда па priyam. 
8 Ms. sarhpadyam.° 


: गज्ञान्तिपांरमिता बढ़ा fe iei । ` २१२ 


wf fugeret. ече । तदा ma परस्या निष्ट- 
मपि Фа | अथ परतशुणानसुवर्शधति । तदा qu- 
रोर्या्रखवितुद्चमानमानसः खसोस्थमपि नेऋणि। आकां 
तावत्परसौस्यमित्यपिशब्दः ॥ तस्मात्पर सुखसंपदो व भवतो । 
न स्तावकसुखासदिष्युता ॥ 5 

чат! 

пч सुखमित्येवं तवेदं यदि न प्रिथं । इति! 
तच विगेषण्दूषणमाइ ' 


बोधिचित्तं समुत्याद्च सवसत्नसुखेच्छ्या | 

स्वयं लग्भसुखेधद्य कस्मात्सत्वेपु कुप्यसि ॥ ८० 10 

इदमतिग्झितसेव विशेषण ससुत्यादितबोधिचित्तस्थ यत्पर- 
सुखसंपदसहिष्युता भाम । यतः शर्वबच्वास्तधातुकान्तद्चरा 
समस्तसुखसंपक्तिसंतर्पिता बुद्धलमधिगम्य मया कतब्या इति 
मनसिकारेण बोधिचिक्षसुत्पायते ' तदुत्याथ жете 
чї! अथेदानॉ faspag प्रसादस्थानेषु खिक्मभिप्रसाध 15 
quas sega । इत्यकरणोयमेव तत्परसुखवेसुस्य चित्त 
योधिसकस्तेति भावः ॥ 

ч: पुनरत्यादितवोधिचित्तो ऽपि परक्ष «тигс 


L Ms. :.. parah saukhyam. 
з VI, 78. 
8 Ms.: utpádayitum. 


२६४ प्रद्चाकरमतिश्चता cifra | 


пе पदिभाषणाचेमाइ । l 
traga апп सत्त्वानां किल mafa t 
सत्कारमित्यरं жит तेषां किं परिदर्षसे ॥ ८१ 

5 чч वा स्यादेतत्‌ । न खलु मया तत्सुखलेव ग व्हव्यते । 
किं तहिं तदुङ्रावितान्यणम्रवणाभिप्रसञ्नमानसेः AN- 
सुपनामितं खाभसत्कारमित्यचाइ Ó Зета । 

सथो खोका एव। कामरूपारूयधातुशचणा । खोक- 

Яш वा шаган: चेखोरां । agar वा। 

10 ме पूजामईतोति чнч! waw सर्वातिश्रायिलं 
प्रतिपादितं । तथानृतं quei सत्वानां किख वाञ्सि। किले- 
त्यनेन विपयंथं qumfu प्रकाशयति! सत्कारमित्युपलचणं 
खाभमपि। शेष ҸҸ 

खाभमभिसधाथाइ । 
15 पुष्णाति यस्या पोष्य तुभ्यमेव ददाति सः। 
чоч खळ्या म ष्यसि प्रकुष्यसि॥ ८२ 


1 Minaev : parivrjyase; but Tib. (gduh-par byed) confirms the reading 


. 014, M. 


8 ...сгатадёї abhi’... Р 

8 ...libhasatkiram na mrsyate. 

* Ib is rather strange that tho stansa is introduced by two prefatory 
sentences, , ` 

6 The same reading (aripyedhitu) occurs M. Vyuė. 155 (corrected in 
» PW.K.F. 
6 Tib. : gñen-gyis hteho-ba = kutumbena jivan—Op. Pili, 


чта ww «сеет: T d 


लया पोवदोय प्रिवपृत्रकारिक иф\ч चः garf अ qu- 
सेव. Фа | तवेव तेनोपचथः छतो. भवेत्‌ । www 
Вб афч छुटुम्वं аА Round. 
па प्रइशसि न काझा एच्हति! EE a 
Ҹа 1 तथा प्रहृतेषपि येन чачат आत्मोयतेन aita- 5 
«е "qu: एुखमेवोचितमिति ॥ 

स्यादेतत्‌ {кийз लया तेषां प्रतिज्ञातं ' न तु पुन- 
чачат । 

स किं नेच्छति सत्त्वानां यस्तेषां बोधिमिच्छति। 

чече न सम्यक्‌ ! यस्मात्‌ । 10 

equ निमन्छितं मथा सुगतलेन सुखेन चान्तरा । 

इति प्रतिज्ञातं । भवतु नानेवं । तथापि थः ससुत्यादित- 
वोधिचित्तस्तेवां सत्वानां बोधिं बुदधलमिच्छति स किमन्य- 
होकिकलोकोसरमर्थआतं मेच्छति। अथ नेवमिव्यते । तदा 
बोधिचित्तमपि होयते qme ! 15 

बोधिचित्तं कुतस्तस्य यो ऽन्यसंपदि कुष्यति ॥ ८६ 


बोधिचित्तं कुतस्तस्य मिथ्येव शोधिचित्तप्रतिञ्ञस्य। ча! 
थो ऽन्यसंपदि कुणति ' इतरविश्वतौ लाभसत्कारप्रस्तायां । 


1 Ms. tern ku? ; but Tib. khyod-kyi. 

з Ме. katkü or kikvs. Tib. hes: shes zur-gyis hdri-bao indirectly 
(Jüschko). See Apte в. тос, kiku and infra ad VII, 19. 

$ Supra 111, 38. 

१ 869060 = hbyor-be. 


२६६ प्रकषाकरमतिकृता वोधिधयावतासयजिका । 


इति waqtan बोधिसलसा ұта 77^ |हेतः ॥ 
अपि चापरख खाभसत्कारसंपदभावे ऽपि w wanqa 
संभव: । तत्किमकारणसेव तदिईपिणात्मणाताय wa: कियते 
«fa प्रतिपादयश्राइ i 
5 यद्‌ तेन яшә स्थितं दानपतेएहे । 
सवथापि न तत्ते ऽस्ति दत्ताद्त्तेन तेन किं ॥ ८४ 
wfq गाम तेन तवाचमाविषयेण स्तेन печаті sq 
w жәй तथापि स्थितं दानपतेग्टेहे । भवतस्तु किं तत्माव्जातं। 
wiwrfq तेन waj ग्यहावस्थितेन वा न तदस्तु तवास्ति । 
10 दूति दत्तादत्तेन तेग किं! न किश्चित्रयोजनं भवतः। अत- 
स्तच्रोपेक्षेव युक्ता विदुषः ॥ किं च! इदमपि तावत्परि- 
` भायतामित्यपदर्धयस्राइ ' 


किं वारयतु पुण्यानि प्रसन्नाम्‌ ратат! 
लभमानो ата वद्‌ केन म कुप्यसि ॥ ८५ 


15 यो ऽसावतिप्रसनेदांयकदानपतिभिर्लाभसत्कारः पृव्यते । 
q किं वारयतु पुण्यानि पूवेजककछतानि विपाको दलानि 


1 Tib. does not translato marman (Beo Qiksés. Index в. voc.) сойапё = 
gnod-byed-pa. Query: bádhana 

з Minaev has: prasannāt; the reading of the Commentary (°п), in L$, M.— 
The Tibetan translation agrees with the Sanskrit: bsod-nams dah ni dad-pa 
am [ rah-gi-yon-tan ci-phyir hdorepunyüány eva prasannag са svaguné 
vå kinh tyejyante 


शतार्तिपारमिता बकः чбс + २१७ 


TEMRE खाभसत्काराः । उत лч दायकदानपतोन्‌ 
атсаң । अथ खराणान वारयतु s чот! प्रसादो 
आतः | मा प्रसादमप्येवां जनथिव्यथेति। ww वा लभमागोऽपि 
तेभ्यो ч ख्ोकरोतु । wf केन प्रकारेणा न भवतो ऽपरि- 
तोषः स्थात्‌। तच чет чі वारयितुमशक्धलात्‌ । लभ्य- 5 
मामाग्रइणेऽपि सवेयापि न तनत्तऽस्तोत्यादिना बाधकर्योक्तता- 
दिति न कञ्चित्परितोषकारणमस्ति ॥ 
अथापि स्थात्‌ । परखेव लाभसत्कारसंपन्तिरस्ति भ मम! 
अथ मम नास्ति तदा परस्यापि मा नदित्यतन्ममासतुष्टि- 
निवन्धनमित्याश ГЕ ! 10 
न केवलं त्वमात्मानं छतपापं न शोचसि । 
жача: qw स्पधामपरेः कतुमिच्छसि ॥ сё 
सुबोधं । यत्किश्विहुःखं तत्सवं पापससुङ्भतं ' अभिलाष- 
विघातोऽपि दुःखं! यदपि पर्येषमाणो न लभते तदपि 
दुःखमिति वचनात्‌ । [78°] यदच्ति | 15 
अभिलाषविघाताय seri पापकारिणामिति à 
| थत्कि चित्सुखं तत्सत्रं पुण्णप्रसूतमिति सुखाभिलाविण 
शुभे mio: =: । यदच्यति । पुष्यकारिसुखेच्छा 
लित्थादि ॥ इति कथं wage: सह स्पर्धा युज्यते सुछत- 


1 Minaev has: aparim; Tib.: gzhan-dag dan lhan-cig. =nparail suha. . 
3 Ms. dubkham api; Tib.: zhes. 

8 See VII, 41, 

* Cp. VII, 42, 43. 
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Qe प्रशाकश्सतविक्त॒ता नोधिचर्मा कतार पश्चिका i 


famas तत्सुखाभिलाचिणां खरां qund: ॥ अपि चेद- 
मपि प्रशब्योइसि । | 


जातं चेदप्रियं शचोस्व्तश्या' किं पुमभवेत्‌। 
तव अभोदेषविषयस्त लदभिलावमाचेण अप्रियमनिष्ठ 
5 जातसुत्पक्ष॑ चेद्यदि ! एतावता भवतः fai पुनभंबेत्‌ । भवतु 


атте | чае तु भवत्‌ वामा वा |! मम fu 
चिदेव तावन्माचेश प्रथोजनमिति । पराभिप्रायमागच्याइ । 


त्वदाशंसनमाचेण न चाहेतुभविष्यति' ॥ ८७ 


तवाग्रंसनमिच्छा भिलाव इति यावत्‌ । तावन्धाचंण न 
10 ча: । न्‌ विद्यते हेतुरस्य । इत्यहेतुरचौ भविव्यति н 
NAU भवतु नामेवमभ्युपगम्याणुच्धते | 


अत त्वद्च्छिया सिद्ध तदुःखे कि सुखं तव । 
लदि गाम तवेच्छया सिद auaf शचो: ! 
तथापि me दुःखे чча किं सुखं तव। न कि चित्‌ ' 
15 निष्युयोजनभिदमभिप्रतमिति यावत्‌ । fazaa, प्रयोजन 
эче मम संतुष्टिरित्यत आइ ! 


1 Minaev: tvarh tusty&—Tib.: de-la khyod dgar ci-shig уой =to your plea- 
sare à vos souhaits. 

है “Idonot care if anybody else is unhappy or not; if my enemy be 
unhappy, there is something good in it for me." 

$ Tib.: de-la gnod-pai rgyar mi hgyur: tetra na bidbihetub. 


'ज्ाम्तिपारेमिंता wg: foe т wu 


'अथाप्यर्था भवेदेवमनर्थः को ग्यतः परः ॥ сє 

एवमपि परदुःखपरितोये wqd: प्रथोजनं भवेत्‌ ` तदातः 
परो gw को w 1 तुरित्यतिभये। अथसेवानची महा- 
ferus: ú कथं पुनरयमनये इत्याद ' 


vafa बडिशं घोरं क्षेशवाडिशिकापितं। 
यतो मरकपालास्वां कौत्वा' पश्यन्ति way ॥ ८९ 

यस्म्रादेतदिदलेवंदिधं परानर्थचित्तं «fax घोर महा- 
भयङ्करं । few! क्ेगबाडिशिकापितं ' क्का एव बडिशेन 
चरन्तोति बाडिशिका लेरर्पिंतमाद्तं । थतः क्षेशवा डि( 7° ]शि- 
कात्‌ । बाडिशिकादिव яе । नरकपाला यमपुरुवाख्यां होता 
पचन्ति «eg iow चित्रोलति पाठः । нч नरकविश- 
वेषु 1 तस्मादचाभिलाषं मा कार्षोरिति भावः ॥ 

чеч स्तुत्थादिविधाते qaga agafar 
एवेत्युपदेशयसाद । 

सुतियशो ऽथ सत्कारो A पुण्याय न चायुषे | 

म чета न चारोग्ये A च कायसुखाय मे ८० 


usa 
Qr 


1 Minaev has: ko `ndhatab parab; M. has: arthatab parah (= there is not 
anartha worse than this artha). According to tho Tib.: anarthab kas tatab 


parah = de-las phuñ-ba ah gshan oi yod. 


$ There is in Ms. between tadi and tas some little mark of omission or 


interpunction : ६७0६ “tab (P). 
8 Supported by Tib.—M. has keiptvà ; Comm., varia lectio : nitvá. 
¢ Ms. has: arpitarh dattam. 
6 See Qikgds. 15, s, note. 
€ See Qikpas. 966, g.—On irogyn, вее Majjh. N. Index, atansas, 


२२० प्रत्ञाकरमतिकृता बोधिचर्यावतारपश्चिका i 


एतावांथ भवेल्यार्था धोमतः स्वार्धवेद्मः i 


पञ्चप्रकार एवार्थः पुरुषार्यलनाभिमतो fagat । तद्यथा 
पुणं wrgéfa:s ҹәзб: आरोग्यलाभः waga 
चेति । न ач w चिद्पदुञ्यम्ते печ: 1 इयानेव हि 
5 स्थायी भवतो भवेत्रश्ञावतः स्ार्थवेदिमः । чага पुनरन्य- 
चापि भवेत्‌ । इत्यात्मनि чта । आगन्तु यद्यपि чат 
तथापि табе [ऽसु]पायलात्पथशुपद शितः । धौमत 
इत्यनेन तद्सङ्गतथा तदपि कथितं ú ननु मानसमपि ga- 
मस्ति । तेनावधारणमयुक्रमित्यचाच्द i 


10 सद्ययूतादि सेव्यं स्याग्मानसं सुखमिच्छता ॥ 2१ 
मानसं सुखं सौमनस्यं । तदिच्छता मद्यं yi गणिका 
परदारिकं सेवगोयं स्वात्‌ ча: सडूरमा दिश्रवणात्सौ मनस्यं 
तत्पणापरहणेन संगक्षोतमित्यदोषः। тепаат аде; 
स्तत्थादयो वालजनानन्दकारिणो ऽनुपादेया एव । इत्थ्मपि 
15 बालजनोक्षापकारिषः स्तुत्यादय इत्था । 


ата हारयन्ध्र्थमात्मामं मारयन््यपि i 


के चिन्प्रोइपुरुवास्तादृशरणात्‌ чен वर्तमाना अपि 
शक्रादितुणेः xa Gf प्रोत्फु्नयगवदना 


1 Buch seems to be the old reading; from a second hand : bhavan. 

8 Ms. pithagipa?.—Tib. has: raü-gi don çes-pai thabs-ma-yin-pai-phyir 
Jog-fa me bstan-te- svárthsjfiusya anupüyatvàn mithy& па dargitam.—But 
observe that logs-su = prthak. 


च्ान्तिपारनिता wg: परिच्छेद! | श्र 


чей हस्थय्वादिधनं mure: प्रथच्छन्तिः। तथा तेरेव 
q: संन्भावितात्मानामपि ' शक्रवत्‌ शचुविजया 79° Jaggi 
यशो मम अगति विपुलतां गमिव्यति । दृत्यभिनिवेशाहुः 
सहसय़ामारोहणान्मारयन्ति ॥ न चातर परमार्थतः कि fanat- 
अनं । अन्यच मिथ्याविकस्पात्‌ । इति प्रतिपादयस्राह । 


किमक्षराणि भव्याणि' गते कस्य च तत्सुखं॥ ८२ 


स्तुत्याद्यभिधायकान्य्राणि वर्णाः किं шш चर्वि- 
तव्यानि। यशोऽयं аа सति कस्य च तत्सुखं यशःश्रवण- 
ससुत्यं ú तस्माद्दालक्रो डासमानमेत दित्युपद श यन्नाह । 


यथा पांशुग्हे fum апас! शिशुः | 

यथा жге! धूलिमयग्टहेण परमपरितोषेश परि- 
कोडमानः । केन चित्तस्मिन्‌ भग्ने ичп «ефи: पर- 
मार्तिपोडित इव wy иши «чанат ऋन्दति। सेवोए- 
मातापि í Жете! 


सथा स्तुतियशोषानो स्वचित्तं प्रतिभाति मे ॥ ९३ 


तथेव स्तुतियशोद्दानौ विघाते afari दुःखमाविशत्मति- 
भासते विचारयतो मम [|] wafa न वस्तुसता केन चिडि- 


1 Tib. has: ...ci-zhig bya = кіп aksaraib kartavyam ? 
$ Tib. has: byis-ps bzhin = balavat. 


segs, Snes SS ep US “as: oe —— — m. 


8 =dravyasati, paraměrthasatā. The opposed notion is expresséü by 


such words as snrhvftisat, prajünptigat. 


२२१ प्रश्ञाकरमतिक्कता मोयिच्ावतारप झिका i 


quw इति परामष्टंयं ॥ पुनरन्यया विचारेण www एवा- 
थमिति चतुभिंः झोकेः पर ua । 


शब्दस्तावद्चित्तत्वात्स मां स्तौतौत्यसंभवः 0 


wet वर्णात्षको वाहाथंतया ऽचित्तो сїт: तस्थ 
5 भावः । तस्मान्‌ ч अब्दो मां स्तौति मदोयं वर्णसुदोरथति ' 
संभवो न संभवत्येतत्‌ ॥ तत्कथं सौमनस्यं जायते TETE । 


परः किल मयि प्रौत इत्येतत््रौतिकारणं ॥ ९४ 


अन्यः पुरुषद्चतनात्मकः । किलेति निरथकमेतदपौत्थ- 
रुचिप्रतिपादक॑ । मथि प्रोतोऽभिप्रसक्न इत्येतदभिसंधानं 
10 प्रौतिकारणं ! 
तभ्राणेवमसंबन्धात्केवशं शिशुचेट्टित । 
इति संवन्धः । असंबन्धसेव жечү! 


अन्यच मयि वा प्रौत्या कि हि मे परकोयया'। 
तस्येव तत्प्रौतिसुखं भागो माख्योऽपि मे ततः ॥ ey 


1 (грд. 260, |, with the reading: mir stautiti па snmbhavab. 
8 See 01७४. 200,5, whore ocours the reading, confirmed by Tib.: ity | 

aya me matibhramab, 
१ ftre p. 228, 1. 14. 
% = (10988, 206, ६. 


`` शान्तिषारमिता wa: परिच्छेद T <. 


werqafum सले अथि वा] प्रोत्या परसंतानवर्तिस्था 

— किमायतं म[79° ]म । न कि चित्‌ । कुतः! तस्तेव ततो थ 
"एव प्रोतः нча ` तत्रोतिसुखं «wm । अतो भागो 
"тей {чїч मम ततः परसंतानवरतिनः प्रोतिसुखात्‌ ॥ 
«тата. परसुखेनेव सलिल Afumat: तत्किमिति 5 
ततो भागो नास्तोति । www 


तत्सुखेन सुखित्वं चेत्सवचेव ममास्तु तत्‌ । 

कस्माद्न्धप्रसादेन सुखितेषु न मे सुख Ú ¿é 

यदि परसुखेन yfai तदा afanan प्रसादेन सुखि- 
तेऽपि ममास्तु तत्सुखित्वं । किमात्मन्यभिप्रसादेन प्रौते पर- 10 


[सिन्‌] तिः | न लन्यसिग्प्रशादेन सुखितेषु मम सुखं n 
तस्माइचनमा चमेवेतत्‌ । न परमार्थं इति ачат ! 


तस्माद्इं स्तुतोऽस्मोति' प्रोतिरात्मनि जायते i 
'तचाप्येवमसंबन्धात्कवलं fargufee ॥ ८७ 


l và is translated in the Tib. 

$ The Buddhists do not, of course, admit the ordinary Indian notion of 
self (štman, puruga); everything is only the succession (sarhtëna) of its 
moments (Карл), and this succession is no real being apart from the kgapas, 
or links of tbe sarntëna (samt&nin). The parasamhtāna is the self of the 
, paras; the svasaitána is our ātman or &layavijfiána. 
$ According to Tib. : sarvatra. 
¢ Tib.=kim átmany abhiprasanne parasmin parasmin punah pritib. 
8 Tib. adds: sems-can-la ( =sattvesu). 
6 M. has : atuta iti.—See Commentary. 
7 Tib: de yau de-ltar mi hthad-pas tad ару evam anupepatteb. .,, 


RRI प्रक्षावरमतिकहाता बो(धर्र्यावतरपन्चिका à 


तद्न्यनिमित्ताभावात्‌ ।* अहं स्तुत इत्येवं विकश्यना[त्‌] 
хтб आयते । न पुनः परसुखेन सुखिलात्‌ । तत्रापि 
न केवलमन्यप्रसादेन सुखिते सति! आत्मन्यपि एवमुकक्रमेणा- 
संबन्धादप्रत्यायत्ते: कारणास्कवशं बालविशसितसेतत्‌ ॥ 

5 अपिच ҹ̧ип ममापचयसेव द्धतोत्युपरशंयज्ञाह । 
सतुत्यादयञ्च' मे सेमं संवेगं नाशयन्त्यमौ | 
गुणवत्सु च मात्सय संपत्कोपं च कुवते єс 
अमो स्तुत्थादयो मम चमं कल्याणं । अथ चेमं कुशल- 

पक्षपरिपाशनं | तथा संवेग संसारदुःखनिर्वेदगं । नाशयन्ति 

10 gf) ‘тача. कि तु дац च ат. 

आत्मनि गुणाधिकमानेन परशुणप्रच्छादनात्‌ | तहुणासहमतया 
वा संपदि लाभसत्कारादिखभावायां कोपं चामर्ष कुर्वते 
तेस्वेव । अहमेव शुणाधिको मभेव सर्वा संपत्तिरुचिता मान्ये- 
वामिति मतला ॥ यत एते दोषाः स्तुत्यादिषु सभविगः । 


15 तस्मातस्तुत्यादिघाताय मम ये प्रत्युपस्थिताः | 
अपायपातरशाथे प्रत्ता ननु ते मम г" 


क ` ы 


1 tatrápiwütmany api. 

8.80 M.; L$ hes: stutyidayas tu; Minaev: °dayo па me,—Tib. has: 
bstod-sogs bdag ni gyeh-bar byed = disturb the mind. 

8 See infra VIII, F. Eight Barhvegavatthus, Visuddhim. JT.P.T.8., 1893. 
p. 99.—samvega = skyo-ba. 

* So Mr.— According to Tib.: na távan?. 

š PW, (K.F.) hes only: möglich; but see Madhyamokavrtti: (Bibl, 
Buddh.), p. 8, n. 3. 

6 Seo V, 81. 


आोण्तिपारमिता wa: परिच्हेदः | ९२५ 


तस्मात्कारणात्‌ атгая विरोधा[ 50 jq थे सत्वा 
मम प्रत्युपस्थिता उच्चाः । अपायपातो नरका दिपतनं ` ततो 
रक्षये भणाथ रचणनिमित्त महत्ता Suc ते मम | 
अतः कखाणमिचाणि ते नापकारिण इति॥ लाभादिविरो- 
धिनि सर्वथा प्रतिघचित्तमयुक्त मम । इत्यपदशेथितुमाह । - ४ 


मुक्ताथिनथायुक्तं मे लाभसत्कारबन्धनं। 
ये मोचयन्ति मं बन्धाइपसेषु कथं मम ॥ १०० 


विशुक्तिकामध्य लाभसत्कारौ बन्धनमिव Ó सङ्गस्थानलात्‌ । 
अयुक्त मो चितं सुसुणषोबेन्धनं। कर्याणमित्रश्‍त्यकारिणः अचु- 
लेगामिमता विमोचयब्ति वियोजयन्ति भां बन्धाश्ंसारदुःख- 10 
wwerp: लाभादिखभावादा । . इेषस्तेष॒ परमोपकारिषु 
भ्रोतिस्थानेषु कथं मम! न युक्रमित्यभिप्राथः ॥ कथं w 
युक्कमित्याइ ' 

दुःखं प्रवेष्टुकामस्य ये कपाटत्वमागताः' | 

बुद्षाधिडानत इव देषस्तेषु कथं मम ॥ १०१ 1 

खाभसत्कारा भिव्वज्ञ प्रसज्ञात्‌ । संसारदु:खेनिमोक्कामस्य । 
ले «трчаат: कपाटलमपदारलमागताः ! wa! gE- 
मामंधिष्टानतोमुभावादिव । इषस्तेषु कथं मम ॥ 


—M € = = M ÁREA 


1 kapáta = sgo-hphar = board or plank of a door. 

3 Apsdvüra-Seitenthür, llinterthür (Bohtlingk)«sgo-glegs«eboard or 
plank of a door. —áccordiug to the Commentary, we have to read: dubkhün 
nirmoktukimasys.-—But the first clause: làbhssstküra", plainly agrees with 
the traditional tezt. 


29 


% प्रद्याकश्मतिक्तता बोषिचर्षावतारपजिका । 


कुशलापधातका ач इव#निवारयक्ाइ ' 

पुण्यविधः छतोऽनेनेत्यच कोपो म युज्यते । 

झान्त्या समं तपो मास्ति मम्बेतत्तदुपस्थितं ॥ १०२ 
कुशलविधातः छतोऽनेन! इत्येवं anfa निधाय अच 

5 पुष्यविधातकारिणि दषो न युव्यते । कस्मात्‌ ! यतः चानथा 

чаг समं ww तपः सुकृतं नास्ति सवंश्इुभकमेहेतु्वात्‌ ! 

न च тнай तप इति वचनात्‌ । नसु तदेवेदमयन्रत 

एवोपस्तितसुपनतं । पुण्णविज्रकारिच्छलेन чч: ॥ 
तच «48 त्वात्मनेव чачта: छतो भवेदित्याह ! 


ю अधाइमात्मदोषेण न करोमि жане! 
मयेवाच छतो विभ्नः पुण्यह्षेतावपस्थिते ú १०३ 
अथ यद्यात्मम एव दोषेणासचिष्णतात्मकेन न करोमि 

[90] wat चान्तिमिइ विज्नकारिणि! तदा मयेव न पुन- 
vw ww ча! छतो विज्ञः | कृतः | पुष्यहेतौ qufa- 

15 चातकारिलेगाभिमते । उपस्थिते संनिदितोऋते । अभेत्यक्तिन्‌ 

पुर्थडेताविति वा संबध्यते ॥ 
यदि पुश्सविधातकारी कथमसोौ ҷеЗачтаю एव विज्ञ 
ате. 


1 Minaev has : na tv etad 

$ Seq supra VI., 2(Dhammapada, 184). 

8 I would take the meaning of the stanza as follows: nanu tad eva 1१३० 
titapas tena vigh&takárigopanatam.— But according to the Commentary : ted 
etat » kpintitapns. 


हान्तिपारमिता we: परिच्छेरः | २२७ 


यो हि येन विमा mfa afaa सति विद्यते । 
स रव атс तस्य स कथं (чи उच्यते ॥ २०४ 


थो भावः काथाभिमतः। येन कारणाभिमतेन विना 
नास्ति ! пуа ч भवति । स एव यद्वावेग भवति ' नान्यः 
कारणं जनकस्तस्य काथाभिमतस्य । तदन्वबव्यतिरेकासुविधा- 5 
नात्‌ । एवं प्रछतेऽपि q जनक एव कथं तस्य जन्यस्य विज्ञ 
उचते | विघातडेतुरभिधोयते | तथाविधेऽपि तथा апа 
छुवंतो नास्ति विप्रतिपत्तिः ॥ 

जक्तमेवाये दृष्टान्सोपदर्शनेन व्यक्त GANT । 


न हि कालोपपनेन «таби: तोऽथिमा i 
न च प्रब्राजके प्राप्त प्रत्रज्याविध् उच्यते ॥ १०५ 


экей 
e 


न यर्मात्कस चिद्ानपतेदिंत्साकाख एव संप्राप्रेनार्थिना i 
याचनकेन ' атаи: छत жаай! थतः स कारणमेव 
ате! तथा w Гений тиш प्रजाजकशमवरधान i 
neg संवरादियदणसभावा' नच तस्था विप्र उच्यते! 
अपि तु कारणमेव स तस्थास्तमन्तरेण wur असंभवात्‌ । एवं 15 
प्रहतेऽपि хте ॥ 


1 Definition of the kürana by tbe classical notions of anvaya and vyatireks 
3 M. has: na hi pra*.—Acocording to the Commentary: pravrájakaprüptib, 
3 Yionnnka, in P.W. from Kárandavy&ha, 

* The Ms. by a second hand : tasyà nsiva vighna, 


аач प्रद्ाकरशमतिक्ृता गोधिंक्यादताशभजिका । 


अधि < आनितहेतरतिद्खेभ इति uma fetu 
ger VAIENT | | 
सुलभा याचका लोके दुलभारुवपकारिणः। 
अतिप्रचुरप्राप्तिका याचनका खोके सवच सर्ववां दोयमान्‌= 
5 प्रहणावेचुख्यात्‌ ' न तु पुनरपकारिणः cwm दुखेभाः अत- 
wwe यदि कयं Себин न वेति । कुतः पुनरेत- 
afe 
यतो ने ऽमपराधस्य म कखिदपराध्यति ॥ १०६ 
बस्मादन (815) पराधला निटत्तपरापकारक्य मम निर्मि- 
10 भित्तं ग कञ्चिदेकोऽपि . अपराध्यति ' नापकरोति | कर्मणि 
बही । एवमतिदुलेभतया परमोपका रिलाश्चाभिगन्दनोथ एवाप- 
errem ' | 


अश्रमोपाणितस्तस्माइुडे निधिरिवोत्यितः i 
दोधिचयासहायत्वातुएृणौयो मम रिपुः ॥ १०७ 


15. wm चिआयनो अपकारिणः! तस्माइझे snpist 
निधिरिव अममन्तरेदेवाधिगतो रिपुरभिलावणोय एव मथा 


_ O —————— 
1 This ides is sometimes insisted upon. It is asked how some people 
gbnsed the Tathügnta ; it is said that the wounding of the Tathigate, with 
effasion of. blood, is only а scholastic “ садое," nobody being ahlo to hurt a 
thoroughly benevolent Being. See Prof, Bendall’s contribution to Mélanges 
Kern and M, Уук. 271,9 quoted in loo.—The legend of Pirps can be quoted 
` as a contrary instance, bnt the power of the «ucient karma must nob be lost 
aight of.—Begg«rs who ask for the blood and fesh of the giver are тегу 
` Qlfaoult to meet with (Mag/ciédvadéna). . 


` प्हान्तिवारमता wa бс - २२६ 


सात्‌ ФМФ) दुडूलसंभारोपा्जने सहकारिलाञ्च॥ एव 
विधे परमपुरुवार्य साहाय्य мчати प्रत्यपकारकरणमेव 
छतज्ञतया मम युक्रमित्युपदशयश्नाइ । 


मया चानेन चोपात्तं तस्मादेतत्समाफलं । 
शतस्मे प्रथमं देयमेतत्पूवा शमा यतः॥ зок 5 


यस्मादसौ तच साहाय्यं іч कारणमेव w विज्ञः तत्मा- 
काया चमामभ्यस्यता । अनेन चापकार छुवेता इति दाभ्या- 
मेवोपाजिंतं । एतदिति ww साधनाय साइाय्यं भजते । 
чатче धमाधिगमखचणं unu धर्मसहायाथ प्रथममयतों 
दातब्थं मया इति प्रणिधातव्यं। यथा Nn बोधिसत्वेन 10 
प्रणिडितं पञ्चकातुदिश्स । तच कारणमाइ | यक्मादेतत्पूवो ' 
एष एव पूर्व कारणं यस्थाः सा तथोक्ता । न झपकारिणमन्त- 
रेणान्यत्शान्तिकारणमस्ति ॥ 

थुक्रलेवेतद्यदि तेनेवाभिप्रायेणासौ म्रवतंते ' केवलमप- 
काराथ एवायमित्याशहूथयलाह । 15 


झमासिद्याशयो मास्य तेन पूञ्चो न चेदरिः | 
सिडिहेतुरचित्तोऽपि सङ्गमः पूञ्चते कथं ॥ १०८ 


चमार बोधिसत्वस्य निष्यद्यतामित्याशयो नास्थापकारो- 
те ' तेन कारणेन कुशलहेतुरपि यदि शचः पूजनोयो न 


a жаыа 


1 See Kern, Buddhism I, p. 81. 


LL प्रद्ाक रमतिकता बोधिचर्मावतारपश्चिका i 


भवति | एवं af тее ततिचेतुर्मिर भिप्रायोऽपि чүй: 
ma: कथं gm? । सोऽपि तदाशयशन्यलात्यूजनोथो 
न afafa भावः [81"] ü 
чч सद्मेस निरभिप्रायतया अपकाराधयोऽपि नास्ति! 
5 अस्य पुंमस्तद्विपयंथो qud ver । 


अपकाराशयोऽस्येति शचुयदि я qur | 
अन्यथा मे कथं श्लान्तिभिसजोव दितोद्भते॥११० 


अपकार эйгш A: इत्येवमभिसंधाय wwdfe 
न чаа दानमानेने सत्कियते। अन्यथेति | अपकारिणि देष- 
10 चित्तमनिवारयतः कथं मम शान्तिः! तद्पकारमसहमामस्स 
्रत्यपकारं वा ій नेव युक्तत्यये: । अन्यचापि कथं चान्तिः। 
भिसजोव ПӘ । सुवेधशवद्धितसुखविधायके यच प्रेमगौरव- 
सेव सदा देषनिवन्धनस्थ गन्धोऽपि ग विद्यते ॥ देषचित्त- 
निवतंनाञ्च चाण्तिरु्यते ' तस्मादपका रिष्यव प्रतिघचित्त 
15 'निवतेयतः चान्तिरिति । एतदेव rwr 


तदुष्टाशयमेवातः प्रतौत्योत्यद्यते शमा | 
स «чта: झमाडेतुः पूञ्यः सबसवन्मया ॥ १११ 


यतो भिसजोव furta चास्तिने युक्ता अतो sat- 
її: те दुष्टाशयमेव प्रतोत्य निमिन्तोछत्थ agana 


1 Ms. has gandho, but Tib sgra = çabda. 
8 Ma. hos: 00१७७ коб. 


शान्तिपारमिता wg: प्ररिच्छेदः i: RRR 


War! न पुनः wQ चिच्छुभाशय। अतोऽखात्‌ । स एव 
यस्यायं प्रतोत्योत्पचते चमा चमाहेतुः ¦ न तु qw 84- 
वददुष्टाशयः । इति पूज्य: चमायिद्याशयरदितोऽपि बद्धले- 
saut मया ॥ एतदुक्तं भवति । कि ममानेनाशयविचारेण 
प्रयोजनं ' अभिमतसाध्यसिद्धी चद्पयुख्यते । तावतेव най- 5 
чач: स्थात्‌ । विद्वणशयफल तु तस्येव wer fagur- 
शय: मम तु शुभोदयहेतुरेवायं! इति कथमिव पूजनोथो 
न भवेदिति। तस्रासंभारोपथोगिनि हेतौ कि aw- 
निरूपणेन ॥ 

एतदेव संभारहेतुलमस्सागमतः प्रधाधयन्ना[52* ]w । 10 

eA जिमस्ेचमित्यतो मुनिनोदितं i 

एतानाराध्य बहवः संपत्यारं यतो गताः ॥ ११२ 

संभारग्रद्तिप्रदत्तिहेतुलाल्सत्वाः W । बुद्धा भगवनास्तथेव 
чч) इत्येवं । अतो बुद्धलकारणहेतुलात्‌ । अनेकप्रकारं 
भगवता वणितं | कुतः ' यतो четата सत्त्वान्‌ जिनां्च । 15 
आराध्य ' आगुकूल्यारुहानेन ! बइवो чча ыта सर्व- 
शो किकशोको'सरसवंसंपत्तिपयंम्स प्राप्ताः ॥ 

स्यादेतत्‌ ! यदि नाम «г अपि чечет 
तथागतेः qw साधारणता न युक्ति ww । 
`1 Bee tho texte (Dharmasarigitieitro) quoted м. 158,1) also 155,6 
(siddbim igaté bahavab) 4 (siddhikgetra).—On ksetra, see supra V, 81, 


Friendly Epistle, st. 42 (J.P.T.S., 1886), Petavatthu, Comm., p. 7. 
$ Tib : rnam-pa hdis «tena prakáürepa, 


RR aaaf पोधितर्यादतारवैजिक । - 


e जिनेभ्यञ्च बुद्धधभागमे समे । 

जिनेषु गौरवं यद सत्येचिति कः कमः ॥ ११३ 

उभयेभ्योऽपि qguñrqt बलवेशारदादौनामागमे प्रति- 
ex mÑ अविशेष्टे उभयमपि तत्मति हेतुलमविभिष्ट- 

5 भिति भावः। अतः साधारणेऽपि हेतुभावे जिनेषु गौरवं 

थयदरप्तदल सन्नेषु | इत्येवं कः क्रमः परिपाटिः Зчтчаї । Ha 
чаі: T | 

नरु च सस्वार्ना रागादिमलेदोनाशयलात्‌ कारणलेऽपि कथं 
भगवत्समानता युज्यते сеп ' 


10 आशयस्य च RTT न स्वतः किं तु कायतः | 
समं च तेन rwn सत्वानां तेन ते समाः॥ ११४ ` 


यद्यपि भगवतामप[]रमितपुस्ज्ञानोपजनितमनुत्तरमिद 
нги तथाणुपयुक्रोपयोगिलेन Ware quee 
arma । तेन हेतुना ते सत्वाः समा fagar 
15 ча इति ú शात विशेषः क्रियते' यच पुनः प्रतिनिय- 
तात्मगतो fairen ues aqu ¦ ` 


i = ERAI I CIC काकाला 


- 1 Beo Dharmasargits, loco laud.—The phraseology of this Sütra is worthy 
of notioe: ४६७७१७५०६७ hodhisattvasya buddhakgetrash yataq ea baddhak. 
eetrüd buddhadharmápézn 1६00886000 bhavati. 1018 strange that Prajñškara- 
mati gives no 79१6019000, ७8 Һе did before, to the Mahšyšánasütras evidently 
-alluded to by his text. 

9 Ms. tarhbprati, 

$ yukt& paripitib 


-'शान्तिपारमिता wer परिच्छेरः। - RRR | 


मैच्याशयश्व यत्पूञ्चः सस्वमाहात्बमेव तत्‌ । 
बुदप्रसादाद्यत्पुस्य बुद्यमाहाब्यनेव तत्‌ ॥ ११४ 


«ач मे्रचिक्तविद्री पुनयेत्यूज्थते जने: mew 
amaa प्रत्याक्ागतं माहात्य атаа | तथा तथागत- 
माखम्म्य खचित्तं प्रसादयतो यत्पस्ममु(४१ aA तङ्भगवत 5 
एव माहात्यमसाधारणं । अन्यस्य तथाविधशुणाभावात्‌ ॥ 
इत्यसाधारण गुणमभिधाय प्रृतसुपदशंयक्षाइ ' 


बुद्धधमागमांशेन तस्मात्सत्त्वा जिनैः समाः। 
नतु qu: समाः के चिदनन्तांशेगंणाणवेः ॥ ११६ 


इदमच बोजं समतोपादान इत्यये:। परमार्थतस्तु भ 10 
बुद्धेभंगवद्विः समाः के feum: सन्ति! यदि भवेयु- 
स्तथाविधास्तदा तेऽपि बुद्धा एव स्यः । किरतेः 1 рате: | 
गुणानाम्णवा शणरक्ञाकरा:। अगाधापारलात्‌ । A: । पुनरपि 
तेषामपरमेव विगेषणमाइ । अनन्तांशेः «eque: । 
अंश एकदेशो fq येषां शणाणंवानां! ते तथा । Я: ॥ 15 


1 „(іар 157. т-а. (maitrágaya). Tib. has: byams-sems-ldan = maitryšçay- 
avin 

8 Ms. has: prasidhayato 

8 Ms, has wrongly : anantárhgair gupasšgaraib—See below 

¢ Ms, has: tegha and two illegible syllables in margin. Our reading from 
Tib, 

Š Tib. points to a reading: Ата ета dego'pi—The Ms. haa: айда 


30 


$. 


२३8 प्र्चाकरमतिकृता बोधिचर्षावतारपञ्िका | 


AANA ARJAN । 


गुणसारेकराशौनां गुशोऽणुरपि е चित्‌ । 
हश्यते तस्य पूजार्थ चेलोक्यमपि न wei ॥ ११७ 
095 प्रधानानासेकराशयो ये भगवन्तस्तेषां शणोऽशरपि 
5 परमाणमात्रो६पि गुएकणिकापोति यावत्‌ ! यदि क fewn- 
विशेषे दृश्यते प्रतोयते । तस्य तट्गुणाधारस्य पूजानिमिसं 


नेलोक्यमपि न 91 भेलोकाजातानि रक्षादौनि न प्रति- 
रूपाणोति यावत्‌ ॥ 


999 कथं तहिं सत्ताराधनसुक्रमित्याह । 


1° बुद्दधमाद्यांशस्तु श्रेष्ठः ew विद्यते । 
«атеш AJN छता भवेत्‌ ॥ ११८ 


्यास्थातमेतत्पर्वे ॥ इतोऽपि स्वाराधनसुचित मित्याह । 


कि च निग्ळझबन्धूनामप्रमेयोपकारिणां | 
सत्वाराधनमुत्सुञ्च निष्कृतिः का परा भवेत्‌ ॥ ११९: 


5 निम्छद्मबन्धूनामहचिमसुद्दां बुद्धानां बोधिसलानां v à 
अपथेन्तोपकारिणां। निष्कृतिः तव्हतापकारल्य निक्रयणं। परि- 


1 So T.S.—Minaev has: sattvasya.—Tib,: sems-can-rnams-la 
$ Minnev: ?rüpepu 

= (१८8६8. 155. 19:1 
+ (78868. has the gloss ín margin: pratyupakiro buddhinim. 


6 The Ms. has the unusual reading : tatkrti’ pakürasya.—nibkyti = repara- 
tion of the offences made to the Buddhas, 


व्लान्तिपारमिता w: परिच्छद! Г २३५ 


शोधनभिति यावत्‌ । किमपरं भवेत्‌ सत्ाराधनमनारेण । 
एतदेव че निक्रयणमित्यचेः ॥ 

प्रथुचित्तानुकूलवर्तिन एव ware afud सिध्यतोत्यव- 
та सत्ताराधनसेवोपादेयमिति प्रतिपादयन्नाह । 


भिन्दन्ति ЭЧ प्रविशन्त्यवौचो' E 
येषां छते तच छते छत स्यात्‌ । 
महापकारिधपि तेन सवं 


कल्याणमेवाचरणोयमेषु ॥ १२० 


करचरणश्रिरोमयनखमांसानि च्छित्वा fuer प्रदक्तानि , 
येषां (53) चितसुखविधानाय ! तथावोचोमपि परदुःखदुःखिनो 10 
येषां жа प्रविशन्ति пача ' प्रश्तलात्‌ बुद्धा बोधि- 
सत्ता: ач तेषु wg छते छृतं स्यात्‌ । अन्यया तु शतमपि 
न wá भवेत्‌ । छृतश्ब्दोऽयमिष प्रकृताधिकारात्‌ साधुकरणे 
वर्तते । येनेवं तेन परमापकारिश्वपि ч चित्तं दूषयितव्यं । 
किं तु सवेमनेकप्रकारं कायवाझगोभिवो arua हित- 15 
qea विधायितव्यमेषु ॥ 

उक्तसेव प्रसाधयक्षाइ ! 


1 Ma. : niskrayanam. 

з Minaev has: avioim. Seo Commentary and Qikgds. 

з The following verses down to the gloka 134 (end of the chapter) occur at 
Qikgds. 166. 4—157-8. 


२९६ प्रश्ाकरमतिक्षता बोचिचर्चावतारभझ्िका | 


स्वयं मम स्वामिन र्व तावद्‌ 
यद्थमात्मन्धप निव्धपेक्षाः । 

अहं कथं स्वामिषु तेषु तेषु 

करोमि मानं न तु दासभावं ॥ १२१ 


з मम खामिन एव बृद्धादयः खथमेव आत्मनैव तावदिति 
परामर्श чай येषां निमिन्तं। आत्मन्यपि स्कायजौवितेऽपि i 
me निरपेक्ष निरभिम्बङ्गासाणवत्परित्थजन्ति। तद 
पुनः । तेषां खत्यः Gu qww प्रशुपुचेव्वत्यम्तग्रियेषु कथं 
करोमि ата 1 किमिति जानन्नेव तान्‌ प्रतिकूलयामि । न 

10 लु दासभावं न पुनदोसोयाराधयामि ॥ 

इतोऽपि च सत्वापकार परित्यख्ध तदाराधभसेव कतेव्य- 
मित्याह । 


येषां सुखे यान्ति मुद्‌ मुनीन्द्र 
येषां व्यथायां प्रविशन्ति मन्ध । 

५. तत्तोषणात्सवमुनौन्दरतुष्टि- ` 
स्तचापकारे sqw मुनौनां ॥ १२२ 


येषां सत्वानां प्रियपुत्राणामिव पेतरो т बुद्धा 
भगवन्तः wu काथमनोजकानि | सुदं पै यानि । Qut च 


| Ма. has: svayam evam ё°, 
$ enirvyspeksi. 


मशान्तिषारंमिता बंड) is. ५ ` ` tae 


दुःखे मन्दु प्रविशन्ति । अपरितोषमालादयभिः । , एतद्यानमि- 
मतलाङ्गगवतामित्यमभिधोचते । न तु वाणो चन्दनकख्ाशाकत्‌ । 
आवकाणामपि प्रतिघानुनथासंभवः | अन्यत्सुबोधं ॥ कथं पुन- 
атата सुनोनामपछतं स्यादित्यत्राह । 


आदौप्तकायस्य यथा समन्साम्‌ 5 
न सवकामेराप सौमनस्यं । 

सक्षव्यधायामपि तद्ददेव 

न प्रौत्युपायो sfer दयामयानां'॥ १२४ 


समन्तात्सर्वावयवानभिव्याप्य «вет лечат यथा 
पश्चकामगुणेने таче: कायिकमपि सुखं नारित au 10 
प्रा 83 ]शबखितलादेव दुःखेनाक्रान्सत्वात्‌ । чиа wawrai 
व्ययायां दुःखबेदनायां न AA: Фалете! हेतुरस्ति 
छपात्मकानां भगवतां ॥ 

तस्मादपरिज्ञानेन क्षेशप्रह्मवेशवशेन वा सत्तापकारकर्मणा 
यदकुञ्रशसुपचितं तदपौदानौसुपसंहारद्ारेण वाम्तोकुवे- 15 
TW । 


` L Ibis difficult to make out the meaning of this clause, The Tib, so far 
as Í see, gives no help.—abhimats is correctly translated by mfies-pn.—na tu... 
e de-ni ste dad-can-idan lta-bu yin-te = tac chraddhávad-vad.—Of course: na 
tu... 9ambhavab. | 

$ Qiksds. has: mahikrpipim. 

$ Query: upacitam ; 

4 Tib.,bçags-par-bya-ba,— (See guor-ba) = to confess, to expiate.-—The read 
ing vyaktikurvan seems, on paleogrephical grounds, inadmissib 


५१० प्रचाकश्मतिक्षता बोधिचर्यावताश्पल्चिका । 


तस्मान्मया यजामदुःखदेन 
दुःखं छृतं सरवमहाशपाणां i 

तद्द्य पापं प्रतिदेशयामि 
यत्खेदितास्तन्मुनयः श्चमन्तां ॥ १२४ 


з чет सत्वापकारे सुनोनामपछृत MRR । पापं | 
अश्येदानों प्रतिदेश्रयामि । संवेगबुलस्तेवामेव महाकपाणा- 
ача: प्रकाशयामि। पुनरेवं usse करिव्यामि । इत्या- 
wmt संवरमापद्यं। यदि प्रतिरूपमाच्षरितं तत्र से тһе 
कुवन्‌ | अमुकन्पाभुपादाय ॥ 

10 छमयिला सांप्रतमाराधनायेत्यादिना तदेकपरायणता- 
मात्मनो दशयति ! 


आराधनायाद तथागतानां 
सर्वात्मना दास्यमुपैमि लोके | 
утар मे дїн पदं जनौघा 
५ б чт तुष्यतु लोकनाथः ॥ १२५ 
तथागतानामभिप्रतसंपादमाय чїй खोकविषये सर्वात्मना 
कायेन वाचा मनसा वा दासोभावं ҸО ते ऽपि मे 


न =“ 


l Саз. has: sarvamahádayünàm. 
a Qikeds. has : dubkhanons. 
` Š Qikpés. has: te munayeb. 
¢ Minsev has : kurvanti.—Our reading is supported by 14 and Qiks, 


चान्तिषारमिता w: परिच्छेद। | २३९ 


[प्रसाद कुर्वन्तो मस्तके पादं निदधत्‌ । तेवां पाएं प्रभुदित- 
fan: शिरसा धारयामि। अनेन मयि पूर्वापराधमपास्य जगतां 
पतिभेगवान्‌ संतुष्टमानसो भवत्‌ и 

wma च मौरवकारिभिः सत्वव्वनादरो न adu इति 
METUUNT ! E 


आत्मोशतं सवमिदं जगत्तेः 
छपात्मभिनेंव हि संशयो sfe । 


TAA एते аа सक्तरूपा- 
स्त एव नाथाः किमनादरो 591 १२६ . 


सर्वचगधमेधातुप्रतिवेधात्‌ सर्वसत्तवसमतापादनपराव्मपरि- 10 
वर्तनादिना वा। आत्मोौछतं awa सर्वमिदं जगत्‌ । न किय- 
देव । तेबैड्वेमंगवद्धिः करुणामयचिन्तसंतानेः। सुनिद्चितमेवै- 
तत्‌ । अन्यथा बुडूवायोगात्‌ । तस्मात्मत्नरूपेण बुद्धा भगवन्त 
एवैते wer दृश्यन्ते । तेन ачта ऽत्र मूढ?!" चेतसां । 
नेव युक्त इति भावः и 15 

अनेकार्यवादपि सल्वाराधनस्थ qua यतितव्यमित्याइ ! 


— ч — 


1 Qikság. : sarhçayo'tra, 

$ According to Dev. 85 and to the Qi/sz«.—Minaev has: drgyantu atena tu. 

5 Tib. omits: ?traga?. 

७ See VII. 10. 

& (5). The Commentary is obscure. “Nanu buddhil dntivarüpena 
droyante? ४७७२६ ova 75015 iti kih sattvegv anádarab." Sach I take to be 
the meaning of the sentence, | 


१४० प्रक्षाकरमतिजता बोधिचर्वावतारपलिका i 


तथागताराधनमेतदेव 

सार्थस्य संसाधनमेतदेव i 

स्तोकस्य दुःखापहमेतदेव 

तस्मान्ममास्तु ब्रतमेतदेव ॥ १२७ 
5 ww बृुद्धलसंभारशक्षणसेव लोकर “waq 
तद्धेतुलात्‌ । एतदेवेति! सर्वत्र सत्वाराधनसिति rej ॥ 
आगामिभयदशंनादपि च परापका रवेसुख्यमेवाभ्यसनोयमि- 
त्युदाद्रणोपदशेनेनाइ । 


. यथेको राजपुरुषः प्रमश्नाति महाजनं | 
о б नैव शक्नोति दौघद्शे' महाजनः॥ १२८ 
— we राज्ञो दे्निवा]सिमं “तस्यासौ पुरुवो ичн 
नगरनिगमग्रामकर्वटादिवासतव्य । प्रमश्राति विमदेयति। स 
चागामिराजदण्डभयदशितथा महाजनो वचनमानेणापि याव- 
दिकारसुपगन्तमभम्ः | तेन ताडितो ऽपि संकुचितठस्ति- 
15 रेवास्ति। कस्मात्‌ 


агач स एकाकी तस्य राजवलं बलं | 


ix tre A e. 
1 Ms. has: "lakyagesylsyaiva. 

$ According to Tib. : apahati-hetutvât. 

$ dirghadargin = mig-rgyah rih-po, —rih-po = dirgha. ~ mig.rgyah = distance 
of sight, distance at which a man can be well distinguished from a woman. 

¢ Ms. has: tasya .—Tib, : дай-дї, 

95 Mu. : умува. - 
€ Vistevya = Binwohuer (P. W.) 


कान्तिधारमिता wa: परिच्छेदः। ` २३१ 


नेव स राजपुरुपोऽसहाय एव द्रष्टव्यः । कथं पुनरथमस- 
हाथो न भवतोत्याइ! तखेति। राको बलमेव तस्य बलं 
तत्पक्षग्रहणात्‌ । 


тат न दुबलं कं चिदपराड, विमानयेत्‌॥ १२८ 


तस्मात्छग्रश किमपि कृतापराधं नापकुर्यात्‌। सो ऽपि न 5 
четата! । 


यस्मात्ररकपालाञ्च छपावन्तञ्च तदलं | 
तस्मादाराधयेत्सत्त्वान्‌ HURE यथा | १३०' 


तस्ादाराधयेत्सत्तान्‌। कुतः! यक्माम्रकपाणाण तदप- 
कारमिव пачат чечет: тчтатє जिनादय- 10 
स्तत्पद्षपातिनो बलं। कथमिवाराधयेत्‌ | wya राजानं 
सर्वानुइकिकरणानुजोविगो यथा! gura कि च लोक- 
प्रसिद्धत इदमेवमिहोक्त न तु पुनः सस्याप्रसक्तिफलस्थ 
राजापराधफलेन समानता समस्तोत्याह । 


कुपितः कि न्हपः чатда स्या्नरकव्यथा। ।? 
यत्सक्षदौमनस्थेन छतेन झानुभूयते ॥ १३१ 


ттл Өчө а — ES SE 


1 So Minaev.—M,., has: tasmán... ; confirmed by the Commentary. 
$ So L9,—Minaev has: aparidhyam. 
.8 According to the Comm. the second line must precede the first, 
* Ex conj.—MB.is illegible. 

5 Aprasatti (compound new)«nprasáda. 
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दश प्रह्ञाकरसतिछता षो चिचंबौवतार पल्लिका । 


किमिति काका ЧЧ । किं . तहुःखनातशुत्पादचित्‌ 
नृपतिः ча भवेत्‌ । नैवेति भावः । faai Qa gamn- 
तेन नारको वेदनानुखयते । अतिपर [9५०] 


[ तुष्टः किं ृपतिदद्या्चदुदत्वसमं भवेत्‌ । 

5 यत्सक्तसौमनस्येन शतेन WIFIA ॥ १३२ 
आस्तां भविष्यत्वं सत्वाराधनसंभवं i 
इहैव सोभाग्ययशःसोस्थित्यं किं न पश्यसि॥ १३३ 


प्रासादिकत्वमारोग्यं प्रामोद्यं चिरञौवितं i 
чна स्पौतं ्मी प्राप्नोति संसरन्‌ ॥ १३४ 


0  w इति प्रज्ञाकरमतिशतायां बोधिचर्यावतारपञ्छिकाथां 
हानिपारमिता वष्टः परिच्छेदः ॥] 


1 The verse of the leaf 94 begins with the first sentence of the viith Chapter. 
As the Commentary of the verses 133-134 is also wanting ia Tibetan, I believe 
that the akqaras : айрға must be read : iti pra [ jfidkaramatitrtdydm.,..]. The 
branslation of the last glokas occurs in the Mdo XXVI, fol, 19a, at the end. 
(Text alone, without commentary) Their authenticity, supported by the 
quotation in (४४09७ (р. 167), is ooufirmed by the Ohinese translation. 

8 The Tibetan adds the following colophon : Rgys-gergyi mkhan -po pa- 
wi té chen-po su-ma-ti-ki-rii-i shal-she-nas dañ agre-agyur-gyi lo-tsa-va 8-6se- 
rye mead-pe-chos.gyi dbeh-phyug-gis begyur-ah вов-ра = translated by the 
Indian Рафа Sumatikirti and the Lotsava translator (P) Satyadbarmeqvara. 


बोजपारमिता чта: «(де । - T 


प्रचाकरमतिकतायां बोधिचयावतारपण्िकायां 
वौयपारमिता सप्तमः परिच्छेदः | 
nC Be 
तदेवं विपद्प्रतिषधेम त्रिधा arfai प्रतिपाद्य 9 प्रति- 
पाद थितुमाच । 
एवं wer ийй ata बोधियतः स्थिता । 
न हि वौये विना पुण्यं यथा वायुं विमागतिः' а १ 
чачин चमायुक्तः चमः समस्ति चान्तिः। भजेरो > 
Фата 1 अन्यथा दुःखासहिष्णुतथा वोयेस्स лем 
सात्‌ ॥ कप्मात्पुनवोयंग्रुपादौयत इत्याइ! So इत्यादि । 
यर्मादोये बुडधलमवस्थितं । AFATAN तदायफक्तबाइड्लला । 
एतदपि कुतः! यस्मान्न वोर्थमन्तरेण qu पुण्यसंभारोऽस्ति। 
उपलक्षणमेतत्‌ ' ज्ञानमपि द्रष्टव्यं | वोथस्यो भयहेतुल्ात्‌ । ag- 10 
मेन वोर्यात्युख्यज्ञानसंभारी ताभ्यां च बुद्धलमित्युक्न भवति ॥ 
वोजेसरूपाप रिज्ञामात्पृच्छति । 


1 Minaev has: Каті; ksamo, according to M., Paris- Mss, and а frag- 
ment (F.) on Palm-leave (Bendall, 1899). 

$ Minaev has: .. vin& gatib;wvin& agatih.—Cp. Kern, Lotus 189; 
padavish tu тіпа 'gatib.—Tib.: rluh med gyo-ba med-pa bshin 

% So Ms.—Tib.: rah-gis goms-par-byas-pai bzodesvayam abhyasta 
kyintih 


२४४ प्र्ाकरमतिहता बोधिचर्यावतारपझ्िका i 


किं 9 कुशलोत्साइस्तदिपक्षः क उच्यते । 
आलस्यं कुत्सितासक्तिविषादात्मावमन्धना' ॥ ç 


ARÄ माम! अभा! कुशलोताहः। यो ऽयं कुशल- 
कमेणि दानादौ श्रतादौ च чуча: па ҸӘ | 
5 अकुशले तु कौसोद्ममेव | विपचेणोपदतं वौर्यमनङ्गमेवाभि- 
मतसिद्धय इति तदिपक्षमपमयमाय «баага । तदिप 
इत्यादि та беч विरुद्धो faenum ч विपणः क 
उच्धते। उत्तरमाह ' आणस्यमित्यादि । आलस्य कौसी । 
कायमनसोरकमंण्यता । कुत्सिते эга चास्यशास्थादावा- 
10 सङ्गः | विषादो विषणता ! दुःकरे कर्मणि चित्तस्य fafa- 
зби: । अनध्यवसानमित्यर्थः । तेनात्मनोऽवमम्यनाऽवज्ञा | अयं 
तदिपच: ॥ 
तदालस्थनिषेधाय तत्कारणं तावदुपदशेयितुमाह । 


अव्यापारसुखास्वादनिद्रापाश्रयतृष्णया | 
संसारदुःखानुददगादालस्यमुपञायते ॥ ३ 


15 


संसारदुःखानुदेगादसवेगात्‌ । यो$यमव्यापारो fael- 
पारता mw तेन वा «атта: सुखाभिरामः। स च निद्रा 


l F. has: kutsitaqaktir; Minaev: ४४७७०९”, 

8 Tib.: dgesba-la  mi-spro-ba ni le-lo-fid-domkugale “nudyamab 
kausidyam.—Infra, le-lo-ñid=šlasya; sñoms-las=kaqusidya. 

¢ Tib;: de-la aà dea bde-fíoma,..... 


वोग्येपाश्मिता शप्तमः परिच्छेद: i чеч, 


च मि हाकमणं। तान्या मिद्धाकमणमपाअथरण्णा | 
अवष्टकनाभिलावः' तया ' आखसूसुपजायत इति योजनोय | 
यदि ат! संसारदुःखातुदगादव्यापारः। w चिदपि gra- 
कमेणि ग प्रदक्ति:। तस्मात्सुखाखाद: ! ततो निद्रा । तस्था- 
чч । तया 1 5 

अतः संसारदु:खानुदगनिवतंना यंमियमत्र संबेगभावनामुखी- 
कतेब्था ! culi 


केशवागुरिकाघ्रातः' प्रविष्टो जञकावागुरां i 
किमद्यापि न आानासि बत्योवदममागतः॥ ४ 


атат मत्यादिवधिका जालिका чүн केवर्तादयः । 10 
क्लेशा एव वागुरिकाः! Aoma этчї: कथमिति 
चत्‌ | प्रविष्टो अन्मवारुरां ! निकायसभागतोत्यस्तिरेव वागुरि- 
arre । гие: तदन्सगंत इत्ययः | इद्‌ मिष तदात्मसात्करणे 
कारणं | अद्यापि एतां दशा प्राप्तोऽपि ume प्रविष्टः सम्‌ 
किमिति न वेत्सि। जातदकारणमवश्यंभावीति भावः ॥ 15 

इदमपरं संवेगकारणमाइ ' 


1 middhàükramanpam not translated in Tib. 

S Minaev: ighitab; M.: aghratab—Tib.: bgor-ba (hohor-ba = to bunt, 
to chase) ; ба gçor-ba «to fish, —üghráta« 9 akrinte (Bohtlingk). 

8 Tib.: dbah.du byas-pa. 

+ fBoMs.—váguriká =vägurā Р or rather všgurika° P 


२३९६ 'प्रचाकरमतिक्षता at fere rrr frr । 


सयूध्यान्मायमाशांरुवं' क्रमेशैव' भ पश्यसि । 
तथापि निद्रां यास्येव чатан यवा ॥ ५ 


чї ай mwa we; येः wy वाखाथवस्याथां 
कौडितइहसितादिगा विचरितं! तान्‌ wmm) चण्डाला- 
5 नामवश्मारणीयमदिषवत्‌ । न पश्यसि ममापोयमवस्थितिः 
Т н अवश्यमिद्द कियत्कालं परिलस्ब्य व्हत्युरागभिव्यति i 
तेन तावत्कालं qaqaqa मम युक्तमित्यच्ाद !' यदि 
тч तथापि गावश्यंभाविनि मरण विश्वासो युक्तः । 


यमेमोद्दोच्यमाणस्य वद्दमागस्य सवतः | 
NE ते रोचते Qp IL PITT 


इति वध्यपुरुषस्तेव чїй वध्यथातकेरधिस्ितस्य чөн 
чате निःसरणमपश्तः (85) सुश्ासिकावशम्बनमनुचित- 
लेव भवतः। तस्मास्वेगतो भावनयानया हेतुनिवतेगादाखस्- 
. सपार कुशलपचोल्साइवधंगमनुहेथं ॥ 
15 чеч स्थात्‌! यदि गामावशंभाविता айча 
तत्संमिधानमवगन्याखस्यमपदास्थामि | тате! 


b Minaev has: avayithan,—-Beings of the same nikšya (see p. 245, 1, 12). 
है Bo F.—Minaev : evam, 
8 Ms. ° vasyam k^ 


асін em ufeqe-i २७५ . ` 


यावत्संहतसंभार sod शोभ्रमेष्यति। 
संत्यञ्चापि तदालस्यमकाण्े कि करिष्यसि ॥ ७ 


qun: सब्जोछतः संभारः सामयो वधाथ व्याधिजराखथको 
येन । यावदिति чїчїн WW लरितमभिसंगिधानात्‌ à 
तदा чарага: | असमये cwrew maa किं करि- 5 
असि! न तदा कि चित्रयोजनमिति भावः ॥ 

अकाखतालेवास्थ समयंथितु LARTE । 


v4 न प्रा्तमारव्धमिदमधछतं स्थितं i 
अकस्माम्ग्त्युरायातो हा इतोऽस्मोति चिन्तयम्‌ ॥ ८ 
शोकवेगसमुच्छूनसाश्रुरक्त्णानमाम्‌ । 10 
बन्धून्‌ निराशान्‌ संपश्यन्यमदूतमुखानि च г 
स्वपापस्मृतिसंतत्तः शृण्यन्नादां्च मारकाम्‌। 
बासोचारविलिाङ्गो विज्ञः कि करिष्यसि ॥ १० 


इदं यदनागते कर्तव्यतया मनसिकृतं qw प्रापतं! тєн 
यत्कार्थमादित एव 498: इदमर्धछतं fumi यत्कियणिष्प् 15. 
कियदभिष्य्नं। इति कार्यपथंशमगतस्येव अकस्माकत्युरागतो 
मम । अदो वतातिकष्टं। इतोऽकोति विचिशयन्‌ विज्ञः 
कि करिश्वसोत्यनागतेन संबन्धः । 

अकः ग्रियदिप्रथो गतद्चि्षपरितापः। तस्य वेगो$निवार्थ- 


२४% प्रचाकरमतिहता वो थिचर्याकतारवझ्िक! । 


nafa: तैन aguna समुखतानि «тб सवाध्यादि 
रक्तानि атчан wrwerfa Rady तानि तथा । 
तथाभ्रतानि आननानि सुखानि Qut чаті ते तया । ताम्‌ 
dma विशोकथन्‌। तच कर्मकाधिकारात्परख्यैपदं दृशः । 
5 {зт (гит! wi प्रत्युष्णीवनं प्रति त्यक्तान्‌ । 
तत्सानाश्यविकशान्‌ ат मरणसमयोपस्टितकृतान्तानुचरसुखानि 
ч स56रोवपद्वश्टकुटोनि संपश्यन्‌ विकल: किं करिव्यसि । 
qi हृतपापक्मस्रणन मरणसमये (9 मया 
कृतमिति पश्चात्तापेन तापितः। नेतावन्मात्रमेव | कि तु 
10 gemga गारकान्‌। तोमकारणासुभवगदुःखनिर्सुक्तान विक्रो- 
शितशब्दाक्षरकसमुद्भृताम्‌ अर्थान्तरकोपाणासेव । ачат RA- 
प्यथसेवावस्थेति संभासेन थः पुरौषोत्सर्गा विट्प्रदत्तिः तेनोप- 
खिप्तगाचः। विकल: | अनायन्तकायवाक्चित्तप्रचारः। कि 
करिव्यसि सवेक्रिथासु निदक्तव्यापार: । 
15 ұн wer खस्थावस्थायानेव afad इति С 
(ичиге! 


n——————À 4 ee м5 -— <= s em T€ — — 6 —— —— ....... — 


1 Ms. tatršk?,— This 018086 is wanting in Tibetan which does not, as 
а rule, translate ‘grammatical observations.--Mahaábhégya I. 3, 29, Vart. 2. 
Вайрасуап should by І, 8, 29 be átmanepadam, if the word were intransitive, 
because in that rule there is the adhikira ' akarmaka '; but in the clause it is 
not intransitive, not itmanepadam. (F. W. Thomas). | 

8 Tib.: gah-du кһе-па, slar-gson-pai bsam-pa dan bral-ba am, 

5 fo Ms.—Tib. don hba-zhig-la khro-bai врта bzhin-du=arthántare 
kopagabdam ive, 


वौळोपारमिता атин: परिच्छदः i २8६ 


часа इवास्मोति युक्त भयमिहैब ते । . 
किं पुनः हतपापस्य HITS: ú ११ 
Mam एव मह्या: कमेण भचणार्थ प्राथः प्राग्दिद्धिवासि- 
भिरेव जने रच्यन्ते। जोवनोपलछिता मह्या जोवमश्या इति 
तेषामेव समयः! शाकपार्थिवादिवकध्यपदलोपी समासः 5 
तढदडमपि чч श्रो वा नियतमेव मरिव्याभि! इति मनसि 
wer युक्त भयमिहेव ते। इहेव संप्रजानदवस्थायासेव तवाश- 
maaua मअरणतः। किं पुनः छृतपापश्य भवतो भयं युक्त 
न भवति ! इत्यणाहायें ' अतिदुःसह्ाभ्र॒कदुःखतः ॥ 
निर्व्यापार सुखास्त्रादाभिरतमधिकत्धाइ ! 10 
स्पृष्ट उष्शोदकेनापि सुकुमार प्रतप्यसे | 
कृत्वा च नारकं कम किमेवं स्वस्थमास्यते ॥ १२ 
तप्तवारिणापि संस्पृष्टः ' सुङुमारेति संबोधनं । अतिब्ददु- 
शरौरतया सोढमभ्रक्ोऽसि 1 «94 war! छवा चत्थादि सुबोधं ॥ 


अपरमपि त प्रत्याह ' 15 
निरुदमफलाकाहिन सुकुमार बहुव्यथ | 
बत्युग्रस्तोऽमराकार' हा दुःखित विशन्धसे ॥ १३ 


सुखहेत्त्पादनाय व्यापारशुन्योऽसि ' अथ च तद्य ww 


p डड НОННИ 


` l Minsev has: me. See Comm. 

$ QCikapirthiva  cükspriyah párthivab Mahdbhégya Vért. 8 to Pig 2, 1, 
69. (not Siddh. k. as stated in the St. Petersburg-Dict.) 

з Minaev: "grasio mara", 
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TT ब्रचाकर्मतिक्तता गोजिचाहावताइमझिका । 


सुशमभिशषसि। दुःखा? 'सददिप्युरशि! ww च азай Їй ! 

सर्वदुःखाकरलात्‌ agm च ЕПУ ¦ अथ TATT- 

चर्ममात्मामं най एवं w विपर्यस्तं «Ата विपश्सम्‌ 

कड्णायमानः सखेदमेगमाइ । हा दुःखित विदन्यसे | संमोइ- 
5 жшлш कष्टां दर्गा प्रविष्टोईखि । आत्मगतसेव बा Aa- 

ग्रति! саата यथासंभवं дш! निरद्मादोनि 

चामन्ितपदानि і 

निद्रापरतन्छ प्रत्याह । 


मासुष्यं मावमासाद्य' तर दुःखमदानदों | 
о ат कालो न निद्राया इयं नोदुलभा पुनः ॥ १४ 


अष्टाचणविनिसुक्त मनु्यभावप्रतिलम्मं नावभिवाभ्युदयादि- 
` पारगमनाथ प्राप्य Gu qaq दुःखम्थों महानदों ! wd- 
दुःखानि Aga वौर्थावखम्मनेनेति यावत्‌ । € मोइपरवश 
i कालो निद्राया!। यावदियं गौः संनिदिता । यदि 
18 नेदानौलेव чи: क्रियते ! तदा पुनरियं दुर्गतिगतस्थ गौ 
भविश्यति । यदुक्तं । पुगरणेव समागमः фа इति ॥ 
ччате« निवायं कुत्सितासक्ति निवारय ' 


l Mea,:..viparyastab / oaritam asya vagyeb —(b*12n.)—In margin na 
, (°дуап); sya corrected to pya by a second hand —Tib. has: mthoñ-nas = руё 
$ Acoording to F.: &pšdya, 

з Minaev: müdhak°(typographioal error) 

१ Bopre I. 4 


. दौओषारसमिला- umm чесе t чає: 
` सुकरा धमरतिं श्रेष्ठामनन्तरतिसंततिं। ` 
रतिरोइत्यशासादौः а कथं तव ॥ १५ 

शुभकर्मणा रतिं Regnat: fati अनन्तरति- 
संततिं! सुगतिपरन्परासंञननादनन्धापर्थवसाना ҸИ: 
सुखप्रवाहो यस्याः सा तथा । अत एव उत्तमेत्युकं। MATTE 5 
रतिरभिरामः ! औद्धत्यमुत्तता कायचित्तयो: कोड़नशोखतेति 
यावत्‌ । हासो वागौद्धत्यं। सरभसस्य атат इति थावत्‌। 
आदिशष्दाहीतादिपरिगह:। तच कथं रतिस्तव । न युक्तत्थभि- 
प्रायः । किंते दुःखहेतौ । नरकादिदुगेत्युपनयनाहुःखस् 
[87°] हेतुभंवति ॥ 10 
एवं कुत्सितासक्तिमपि निराक्कत्थ विषदात्मावमन्यनां A- 
विपक्ष faci अपरमपि च तद्िप्निरसनाथ प्रतिपाद्‌- 
यक्षा ! 
अविषाद्बलब्धूहतात्ययात्मविषेयता | 
परात्मसमता चैव परात्मपरिवतनं ॥ १६ 76 
विषादविपरोतोऽविषादः। чета! aw: समूहो वच्समाणल- 
लक्षण: । तात्पय निपुणता | आत्मविधेयता आतद्मवशवर्तिता । 
एताः सर्वा: छतदन्दसमासाः । यदि वा! एभिः सदितातविधे-  . 


n——— ы. С Mw amX 


ss ———nÓnae а. — 


1 So M.—Minsev: "hásyldau 

$ Tib. has: dga-ba йай boas-pai hag-gi...—dga-ba«ünanda, rabhasa = 
fierce joy. 

8 Tib. has: slss dbye-bai tshig bsdus-ps yin-no (Вее Jüschke, s, voc, 
zla-bo)—kria, untranslated. 


२९ प्रशाकरमतिशेतां बौचिचर्यावतारपॅझिंका । 


यता । परात्मसमतापरात्मपरिवतेने भ्यानपरिच्छेदे वच्समाएं। 
इदमपि qaq कोवोदप्रशाशाय чеда प्रभवतोत्युदेशः ॥ 
чудата क्रमेण fafine ' 
भैवावसाद्‌ः कतव्थः कुतो मे बोधिरित्यतः । 

5 कुतो मे बोधिरिति कथमहं वराकः सम्यक्संबो धिभाजनं । 
qá fw तोच्शोखियलारम्धवोर्ध्थ रपरिमितपुण्यज्ञान- 
संभारै रतिदुष्करकर्मासुष्ठानेरनेकेय कल्पासंस्थेये: कस्य चित्पुरुष- 
विशेषस्य साध्यं भवति । अहं तु म qup इति कथं मदि- 
धानां तथाविधं बुद्धलं संभाव्येत । इत्येवमाकारमनसिकाराद- 

10 बसादो विषादो न жаа: । amaina हेतुलात्‌ q tN: 
अवसादोऽयनर्थ इति ú कस्मात्‌ । 

यस्मात्तबागतः सत्यं सत्यवादौदसुत्तवान्‌ ॥ १9 
यरमात्तयागत vé वच्झमाणं सत्थमवितथसुक्तवाम्‌ कथितवाम्‌। 
कथं जायत इत्याह! सत्यवादौति। ज्ञानक्रियासंभवादविपरो- 

15 तवादो। अतः सत्याभिधानडेतुपदमेतत्‌ ॥ कि तत्सत्यसुक्तवाम्‌ ! 

ते ऽप्यासन्दंशमशका абат: शमयस्तथा । 

वैरुत्सादवशात्प्रात्ता दुरापा वोधिरुत्तमा ॥ १८ 

इत्याह । तेऽपि बुद्धा भगवन्तः पूर्व आक्यसुगिर्षभिखि- 
दौपंकरप्रखतथः संसारसागरावर्तान्तरेताः [8751 एचग्जनावण्यायां 


1 [0 the eighth chapter 
$ Me.: aparamita 
$ Ор. (10168. 54, g 


E EE IE २५३ 


чесен depo एवासन्‌ ng: येरक्लाइवलात्‌ वोर्यो- 
त्कवंसामर्थ्यात्‌ संभाराम्‌ संशय प्राप्नाधिगता दुरापा दुखेभ- 
प्रतिलन्षा बोघिरुशमानुत्तरा । आरखवोयेख न किं fag- 
प्करमिति भावः । इदं तत्सत्यं ॥ 
अतो मम पुनरतितरां न दुभा बोधिरित्याह » 
किसुताइ नरो जात्या शक्तो ज्ञातुं हिताहितं। 
सवज्ञनोत्यनुत्सगादोधिं किं атата ॥ १८ 
कि पुनरहं aganit जनाना ! अक्को ज्ञातुं चिताहित 
मिति ! इदं दितमिदमहितं ' शभमशभं च कर्मेत्युपदिष्टं ' 
maag чати 1 इति fafum । सर्वज्ञस्य सववस्त- 
паат ач उपादेयतलप्रतिपादनं । तस्थाशुत्सर्गाद- 
परित्यागात्‌ । तस्यादानोपादानशेवनादित्धचंः । बुद्धलं नाभुया- 
महं । काक्का पठनाद्‌ आशुयासेवेति | 


एतद्भगवता хайз «(їй айз | इह wrfuewt 


भेवं चित्तमुत्पादयति were айын йт सता । 15 


xà च मे वोये чая च होनं च। а сб बोधिया- 


दोप्तशिरशेशोपमेग बहून्‌ ашта बहनि कस्पशतानि anfa] 


Minaev has: játyág. 

Minaev has: sarvajfianity^. 

Minaev has: nâpnuyåmy abam. 

Bee Apte, в. voc, kõku.—Tib. : tshig-zur-gyis. 
= Qiksaás, 64, 8-10. 

Çi.: duspršpš. 

Me.: paritam ; Qi. omits hinath ca. 


ыо OC 96 o0 आ 


२५१ отасига बोषिचर्वावतारपज्िका । 


wwwweifu ससुदाचरता нат '.: тагар 
бүз mgg ॥ किं mf fu fewgenafu- 
па. ये ऽपि ते $भिसंबुद्धाशाथागता अदन्तः чыт; । 

चे ऽपि वाभिसंभोत्खन्त! ते gud. नथेन। бұт 

5 प्रतिपदा | Cue. वोर्थेणाभिसंबुद्धाः ww च ते तथा- 
метрит एवाभिसंबुद्धाः । अइमपि तथा तथा «(а ! तथा 
तथा mit) सवंसत्णसाधारणेन Ap | सवसक्तारम्बणग 
Au четат че 88: ]क्संबो धिमभिसंभोत्य इति ॥ 
युक्तसेवेतत्‌ ' केवलमतिदुष्करकमेश्रवणादनध्यवसायो निवते- 

10 चिलुमशका इति fannan ! 


अधापि इस्तपादादि दातब्यमिति मे भय 


करचरणगिर:प्रथतिदानमन्सरेण quu न प्राप्त इत्धति- 
दुष्करकर्मस प्रदक्तिभयादुत्माहो निवतेत ча! इति Чай 
15 qme ' 
गुरुलाघवमूठत्व॑ ей स्यादविचारतः ॥ २० 
तदेतसहुरुखाचवमूडलभेव Qi чё बहुतरं बहुतरे 
четин मोदवभेनाविचारतो $विवेकागमम खात तु पर- 
मार्थविचारतः ॥ परमार्थविचारेण q<erwafaqqiq एवाय- 
ferie ' 


i ——  — —— F 
1 samudiceraté, omitted by Qi 

S qi here reference to the Buddhas of the present time. 
“S Ma. ha: Erambhapena (Bic) 


तेर्जकारमिता z ` чєє! Е L. А 
सप्तम) «че | s 


 छेश्व्यथास्मि मेत्तव्यो eru: ure жй! | 
कल्पकोटो र॒संस्थेया म च बोधिभविष्येति ॥ २१” 
संसारचारके निवसंसतयाविधकमेवशाच्छशष्यद्यातषि कर- 
чстчүзтүчї тсн । तथा भेसव्यो ऽस्मि शक्ति- 
कुनारिभिः ' «тей गरकदहनादिना | тей कव खितकरक- 5 
चादिना ' अनेकशो $नेकवारान्‌ । नरकादिषु कारणामतु- 
भवश्नपर्यन्तपथि संसारे । कण्पानां कोटोरसंस्थेया: संख्यातुम- 
WW) इत्यकामस्थापि दुःखमपथयंन्समनेकम्रकारमापतिब्यति i 
न च बुद्धललंभाराय TN ॥ 
इदं संसारापयन्ततवा दुःख बहुतरं निष्फलं ч gga- 10 
प्रसाधक पुनरश्पतर' सफल देत्यपदर्शवक्षाह | 
इद qu परिमितं दुःखं संबोधिसाधनं i 
नष्टशख्यव्यथापोचे तदुत्पाटनद्‌ःखवत्‌ ॥ २२ 
यड्‌ बुद्धलप्रसाधक तदिद्‌ दुःखं परिमितं मम प्रतिनियत- 
काशभावितया । दु:ख(प्रभमन)देतुस । тет शकं WW 15 
wwr: तस्था [чїй ТЇ: АН तद्टुरासाथ । 
यावष्ञोवं तत्कृतदुःखप्रहाणायेत्यथं: mw xe 88 ]- 


1 So M.—Minaev has: dšhyapaštyair anekaçab. 

$ Minaev has: etat,—See Comm. 

5 So Minaev; M. has: etat parimitam dabkhash sarhbodhisukhasšdhanam, 

¢ This is the reading of the Ms., ргасатапа being written in the margin by 
a second hand, 16 саппоё be correct, as the Tib, has : ...sdug-behal-gyi rgyu 
de de-lta-bur gyur-pai zng-r&u des... dubkkabetus tat tathibhitas çalyash 
fena... 


que प्रक्षाकरमतिकृता बोधितो इतार पिका । 


'त्पाटनं । भरोरादुद्धरणं ' अप्रकरषष॑म्ित्रि धावत्‌ । तेव н: 
प्रतिनियतकाशमस्पतर ! दौघेकाशिकदुःशोपभ्नमनिमिः ।, तइ- 
त्सोढुयुचितमिदमपि दुःख ॥ 
чай ६पि ससुचितमिदमित्याइ ! 
5 सर्वे ऽपि वैद्याः कुयन्ति क्रियादुःखेररोगतां | 
तस्माइहनि दुःखानि war सोढव्यमल्पक ॥ २४ 
सर्वे fü w के चिदेव। लहमपाचनादिकतेयंथष्टाहार- 
'विद्वारप्रतिषेधकनितेख न्रिथाद्‌ःखेः। रोगपौ ड्तानामारोग्यं 
विदधति ' अन्यया तत्कतुंमशका । यत एवं तस्ादति- 
10 प्रथेनाश्पमश्पकं दुःखं सोढव्यं। Раў: बहनि दुःखानि ч! 
सवंसत्वामामात्मनख्च दोघंकाशिकसवंदु:खप्रशमनायेत्ययंः । . एवं 
пакча युक्त घोमतः ॥ न चेद्‌ युक्तमपि दुःकर कर्मादि- 
कर्मिकस्य' प्रथमसनुज्ञातं भगवतेति दर्शयज्नाह । 
क्रियामिमामप्युचितां वरवेद्यो न दत्तवान्‌ । 


15 {жый} समनकरप्रतिपादितां दुःखोत्पादनी i 
_ sfeerafü सेवनौयामपि । वरवेद्यो भगवान्‌ । सर्वथा ad- 


l lañghana ә ла Fasten, Hungercur, pšcana = Digestivum, Caraka 1.22, 6.8 
St. Petersbarg-Dict. 

$ We have tried to ascertain the meaning of the word ¿dškarmšska ( Boud- 
dhisme, Etudes et Matériaux). Our hypothesis was wrong to a certain 
extent. M. Oldenberg has oriticised the translation given by Cowell and Neil 
(Diwyávadàána): beginning a wrong action without finishing it. (Bee Bud- 
dhistisohe Studien, p. 650). His own translation refers to n special case.— The 
ädikarmika is the “débutant,” who has taken the sarhvara, bnt who is 
wanting in abhyása (See Qikpas. Indez, p: 876), 

9 See Kern, Manual, p. 47, and Vyádhisstro, J.R.A.8,, 1903, ТП, 


प्रोचेषारमिता सत्तमः wf) ча 


आधिचिकित्सकः । प्रथमं w द्त्तवान्‌ न wñamqwr मति- 
पादितवानादिकर्भिकस्य ॥ 

कथं तहि रागादिव्याधोगपनयति | wv: 

मधुरेणोपचारेण चिकित्सति महातुरान्‌ ॥ २४ 
` सुङुमारतरेणोपचारेणोपक्रमेण! यथाकमं fufawr- 5 
प्रणयनेनेत्यथेः । चिकित्सति रोगमुक्ताम्‌ करोति! मातुरान्‌ 
दौधेरो गिएो रागादिमहाव्याधिप्रस्ताम्‌ ॥ 

कः पुनरयं मधुरोपचार vun | 

आदो शाकादिदानेऽपि नियोजयति नायकः à 

तत्करोति क्रमात्पथ्ायत्खमांसान्यपि त्यजेत्‌ ॥ २५ 10 

मात्सयंमलापनयनाथं सुख्सुखेन संभारसंवर्धनाथे wi 
शक्यपरित्यागे शाकसत्रुपिण्डिकादिदानेन प्रयमतरं प्र[ 89* ]- 
वर्तेयति नायको भगवान्‌ । पुनक्षयोपायविशेषेश नियोजन 
करोति । तदिति खोकोक्रौ वा। wwwr दाता म्हदुदाना- 
भ्यासक्रमेण अधिमात्राधिमाचदानाभ्यासप्रकषेमासादयन्‌ ЧҸТ- 15 
атҳатчат а स्वमांसरुधिरादिकमपि प्रसक्ष एव 
प्रथच्छेत्‌ ॥ | 

कथं पुनरेतदेवमित्याशड्याह ! 

यदा शाकेधिव प्रत्ना स्वमांसेऽप्युपजायते i 

मांसास्थि त्यजतस्तस्य तदा कि नाम दुःकर ॥ ९६ 
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— प्रचाकरमतिसता कोजिंचबायतारपंजिक i 


wfur काले दानाभ्वासात्परभप्रकंषगलगात्‌ शर्वेयापगत- 
sme शाकेव्यिव Ҹа! facreyr बुद्धिरपजायते। 
तदा чачта गाशक्याशुष्टानवुद्धिरिति तस्मिन्‌ काले 
किं भाम दु:करं! नैव किं चिदित्यचेः ॥ 
5. अथापि स्यात्‌! अतिदोधेकाश परार्थे संशरता तहुलं 
कथमिव ЧАСА ग्रकासित्यचाइ 


म दुःखौ त्यक्रपापत्वात्पण्डितत्वाज दुमनाः। 
.'मिथ्याकल्पनया चित्ते पापात्काये यतो व्यवा॥ २9 


| दिविधसेव हि xd बाधकसुपजायते कायिक मानसिक 
10 चेति। तदेतहृथमपि чие न संभवति। कायवचन- 
मगोभिः सर्वावद्चविरतेः कायिकं दुःखमस्य भ जायते। 
чттчтетчтунчӘ сти च निश्यनाव्मानसमपि qu: 
wet fama $सदिकल्पनात्सावोयग्रमशसन भावा- 
` झभिनिवेशहतेन वा चित्ते दुःखं। पापात्माशातिपातादेः काथे। 
13 एवं तावहुःखहेतुपरिदाराहुःखमख न जायत इति nfà- 
पादित ॥ 
A सुखलेव केवशमस्ताक्षोति प्रतिपादयक्षाइ ! 


1 Prakarqagamana, see Барга 11, 90, Bodhicaryà v.t. Inder, Nydyabindu. 
` 149. 

| है T? Nas: ne aexhkitesanis (slo). 

$ L’ has: vikalpacittena. 

` चै Bibya", adbyütmegünyaté, or podgale?, dharma’, to be established by tke 

.. Блоге Books (байан) and by the common pramiges (anuméno, yukti). 


sitine an सहम" «бйр. + "€ 


B. ilu sud f. 
` तिष्ठन्‌ чта संसारे чт: केन खिद्यते । २८ 
BE OE ELI Eb 
इति सुलि। एक्सुभयसुखसमन्वागतलात्‌ wq 8% Jara 
पराथे संसारे संसरन्‌ Qw үйл fat: छेदं मन्यते। ` ७ 
यदि वा केन fa: खेदहेतोरभावाल केन चिदिति 
भावः । तस्किमिद्मकारणभोरतया gagn थते ॥ 
स्यादेतत्‌ ' दोषकालमायेवितभावितवञुलोछतेन sunt 
gaint чәче धिरधिगनम्यते quc чүш MN- 
काखतया श्रावकयानसेवाश्रयणोयं खादित्याशज्याइ! 10 


झपयम्‌ पूर्वपापानि प्रतौच्हन्‌ पुण्यसागरान्‌ । 
वोधिचित्तवलादेव श्रावकेभ्योऽपि शौप्रगः ॥ २८ 


emfa थानि. पापानि तानि वोधिचि्तवखादिव 
че gini чен лг! 
युगान्तकाखागखवव्यद्वान्सि 15 
पापानि यज्िदेहति चणेनेति । 
तथा वोधिचित्तवखादेव प्रतोच्हभाददानः एुस्णागरान्‌। 
чүн! 


1 Lt M. súkhitabl káyab. 4 See sapra VI. 100. 
8 Minaev has: aukhi. 5 LÀ: *balád aga. 
8 Lt, M.:dayilub. 6 See вррга I. 14. 


TO प्रच्चाकरमतिकतता वोधिचर्यावतार घ्षिका i 


чїч: quum зай waqar इति ॥ 
एवंविधो पाययखजवेन मझायानभारूढो बोधिसर्वः आव- 
केभ्योऽपि शोधगस्थरितगामो॥ 


एवं सुखात्सुखं गच्छन्‌ को विधो देत्सचेतनः | 
s बोधिचित्तरथं प्राप्य सवखेद्श्रमापहं ॥ ३० 


प्रतिपादितलेवाथें पिष्डोकृत्थ दशयति! एवसुष्तक्रमेण 
सर्वाबद्यविरतेः पुराक्तपापक्षयाथ wu ऽपि दुगंतिगमना- 
भावात्‌ । तौआभिम्राचेणानेकसुखेगार्निशमाकाश्रधातुथापिनः 
पुष्यसागरस्याभिव्धनाञ्च सुगतिपरभ्यरासब्धार्गावतरणबोधिचित्त 
10 रचभिवासाद्ध' आरुहति यावत्‌ | ia: RAN: अम 
आयासः! тич प्रतिपादितनचेन! чїйгїн वाप- 
इन्तोति तं। सुख्ादेकस्मादपरसुक्तरोशरमधिकाथिकं सुखं 
देवमरुश्यसंपक्तिलक्षणं गच्छकतुप्राभुवत्‌ ' को गाम प्रायान्‌ 
विषाद[ 20* ]मापद्येत ॥ 
15 तद्वमनेकविधविषादनिमिन्तप्रतिषेधेणाविषादं प्रतिपाद 
| ww प्रतिपादयित॒ुमाह । 


इन्द्स्थामरतिमुक्तिबलं सत्त्वार्थसिद्दये | 
इन्दं दुःखभयात्कुर्यादमुशंसांथ भावयन्‌ ॥ ३१ 


l Bee supra I. 19. 

3 See 009548. 961. ç. 

5 Minaev has: chandah sth&ma ratir muktibalam ; M.: chandasthăna’, 
१ See VII. 16. 


बोयेपारमिता SWR: परिचछेरः । ` vtt 


इदमप्यरेशवाद्यसेव छन्द दह कुश्रशाभिलावः। ` खाम 
чата. रतिः सत्कर्मासक्तिः। सुकिरसामब्य तावत्काल- 
97: 1 एतथत्रञ्गयलं i अनेकावयवससुदाथात्मकल्वात्‌ । 
इस्थादिवखवत्‌ । werdfugü: वोयंहेतुलादस्य वयस्य च 
सर्वा भिमतसाधनत्वादिति भावः ॥ | 

तभ हन्दवलस्य बककरताच्छन्दमित्यादिनास्योत्पस्ति- 
निर्मिक्षमाइ!' दुःखभयादिति। अशइभकमेणो दु:खं जायत 
इति marw कुर्यात्‌। अनुशंसांस भावयन्‌! अशुशंसाः 
फलदारेण शुणविग्रेषाः। ते चार्थात्कुशलकमंश uva! तान्‌ 
भावयन्‌! शभकर्मणोऽनेकप्रकारेण मधुरफलोत्पत्तिं पुनः पुनः 
Чечена (аг: ॥ 

सांप्रतं were व्यापारसुपदर्भयितुमाच ' 

एवं विपक्षमुस्मुल्य यतेतोत्साइटइये । 

छन्दमानरतित्यागतात्ययवशितावलैः ॥ ३२ 

एवसुक्रप्रबन्धनोत्यादि ' विषक्षमालस्थादि । उरा प्रतिपच- 


10 


भावना विधिनापसाये । वोवंप्रवधनाय wa कुर्यात्‌ । केनोपाये- 15 


नेत्यादि । मागदित्तस्थोश्ततिः। अयं таче : 
खामबलमेव аг. तेषां बलेः सामर्थ्य: ' सामध्येपर्थायो уз 
WWW: ॥ 

तच तावच्छन्धोत्याद्गाय प्रथममाइ! ` 


1 See VII. 2. 
? Мв. : ityadi—Ex. conj.: ity Ёһа chandetyšdi. 


int n a, 


ч» — प्रञाकरमंतिकता कोधिचर्षा атаи । 


... अप्रमेया मया दोषा इन्तव्याः स्वपरात्मभोः । ` 
एकैकस्यापि दोषस्य यच कल्पाणेवेः ша: ॥ ३३ 
तच दोषक्षयारम्भे लेशोऽपि मम аша | 
अप्रमेयव्यथाभाञ्ये नोरः स्फुटति मे कथं ॥ ३४ 
5 गुणा मयाजनोयाश्व «еҷ: स्वपरात्ममोः | 
तचेकैकगुखाभ्यासो भवेत्कल्याखेवेन वा ॥ ३४ 
गुणशेशेऽपि नाभ्यासो मम जातः कदा चन | 


सवेसत्वानासुपकरणतया унт समस्तक्कश्रमहाणाथ निः- 
ग्रेवरुणोत्यादनाय च मथा बोधिचित्तसुत्पादितं। तञ्च न 
10 ऑग्रिचिलब्यापारसाध्यमित्यवगभ्यापि थद्यनार[ 90^ ]अवगेथंतथा 
чачин एव तिष्ठामि तदा दुर्गतिविनिपातमन्तरेण 
नाम्या nfaca मलेति faf संवेगमासुक्णोकुवंन्‌ ER- 
सुत्याद्येदिति समुदायाः ॥ | 
आअवयवाय खच्यते waW"ur प्रमातुमशक्याः। दोषाः 
15 का्थ[वाकू]चित्तसमाजिताः । чат: mwema: Wet: 
we qmi एकेकसापोति! आसता. aceti 
еч येवु! Ai कल्पाणेवेरनेकेः कण्पप्रतसदसेः । ча: 
प्रहाणं क्रियते । . 
EP EL दोवचयारके दोवप्रहाणोल्साहे । खेशोऽपि 
`` 90 सहण्यमाचमपि मम Weg न quq अतो mawaq 


Rinci ама wfedpe 2 xU 


5परिलितदुःशभाजनस अम с чы qeq futt 
कथं केन प्रकारेण || I | | 
Ver मयत्थादि qatu ॥ इति faf संवेगखुपदर्शयति । 
тат मोतं मया जन्म कथं चिजञन्धमहुतं ॥ aq ` 
чч विफलमेव wer seurwefafejwi गोतं प्रेरितं। 5 
Чет यावत्‌। कथ Сеш मदा्णवयुगस्छिट्रकूसे- 
योवापेणवत्‌ 1 ftw प्राप्त) अत. एवासबंसानलादखुत ॥ 
इतो ऽपि विफलमित्याह । 
न प्राप्तं भगवत्पूजामोत्सवसुखं मया । 
म छता शासने कारा दरिद्राशा न पूरिता॥ ३७ 10 
भोतेभ्यो नाभयं द्त्तमार्ता न सुखिनः शताः | 
दुःखाय केवलं मातुर्गेतोऽस्मि गभशस्थतां ॥ ३८ 
तथागतानां सत्कियाभिर्मोत्यवमतिश्रथवद्भिनम्दनं । तेन 
सुखं सौमनस्यं न प्राप्त शाधिगतं मथा । नापि शासने प्रति- 
मास्पसद्धमां бает: विद्दरारामशथना दिवस्तप्रदानैश कारा 15 
पूजा छता । नापि दरिद्राणां धनचोनागामाध्ाभिखावः 
सवोपकरणसंपन्तिसंपादनेन पूरिता i 


Sa =. uu SONS Z uu s 

1 Bee supra LV. 20.—The meaning of this simile, as it is given in the Com. 
mentary of that passage (Tibetan only), is known from the Friendly Epistle 
(Journal Pili Text 1886) р. 18—8ee Supra р. 9, note; aud P. W. Thomas, 
Candragomin's Epistle to the king Kanika, Intr, (Ind. Ant. 1903). 

3 Ms. has: viphalam ityádi. 

3 Minaer : kytil—M., I2: kris. 

* According to 1.8 = tathligataqüsane. 
: According to Ll = pijs. 

6 Utsava, masc. only in St. Petersburg Dict. 


+68 प्रशांकश्मविक्क॒ता बोधिचर्यावतारपस्लिका । 


नापि भीतेभ्यः सपल्लादिभयसमाछुखितेभ्यो मा भेषोरित्य- 
भयं दत्तं। नापि कायमनोदुःखेरारताः पोितास्तदपनो{ 91* Ja 
सुखिनः इता इति सर्वे; सत्पुरुवध्मोर्विरदितलादाइ ' दुःखा- 
थेत्यादि सुबोधं ॥ 
5 कथं घुनरेतां wet प्राप्तो भवानित्याइ ' 


भमच्छन्दवियोगेन पाविकेन ममाधुना | 
विपत्तिरोहशौ जाता को धमे छन्दसुत्सुजेत्‌॥ ३८ 


भर्माभिशावस्थाभावेन प्राकनजन्मोपचितेन ' ममाधुभारिमन्‌ 
अन्न विपत्तिरोदृशी जाता | सवंसामव्यवकश्यस्तभावा सम- 
10 नन्ारकंचिता ससुत्यक्षा । एवं ज्ञाला को धर्म ढन्दसुसुजेत्‌ । 
परित्यजेत्‌ ' को नाम नोपाददोत ҸҸ इति भावः ॥ 
किं पुनः कुशलाथिनां жедта чи ЧП 
यथोक्तं इन्दं दु:खभथात्कुर्या दित्यादि mI चाइ ' 
कुशलामां च सवेषां छन्दं मूलं मुनिजगौ। 
15 स्यापि मूलं सततं विपाकफलभावना ॥ ४० 
न केवलं विपक्तिपरिदाराथे! शक्तधमीपचयायेमपि च्छन्दो- 
तपादने यतितब्यमिति чатта: । सर्वेवामिति न केषां 
. चिदेव। छम्दं मूखं कारणं भगवातुक्तवान्‌ ' ES i E 
«m varii теа च्छन्दस्थापि मूखं सततं सवेकाखं विपाक- 
20 फलभावणा। शभाएभंकमंणो विपाकफलं परलोक दृष्टानिछ- 
arfwered та भावना पुनः पुनरासुखोकरण्ंं ॥ 


वौबंपारनिता सप्तमः परिच्छेद 1 ` ч 


तत्राइभकर्मेणो विपाकफलसुपदशेयस्ाद i 

दुःखानि दौमनस्थानि भयानि विविधानि च | 

अभिलाषविधाताथ जायन्त पापकारिणां ॥ ४१ 

यावनि काथिकमानसिकानि नरकादिगतो दुःखानि 
विविधानि नानाप्रकाराणि जायन्ते भवन्ति सर्वाणि पाप 5 
कारिणासेव। भयानि वधबन्धनताड़नादिभ्यः । पर्थेषमाणस्य 
लाभविधातेनाभिलावविचातास u 

чепа विपाकफलमाइ ! 

मनोरथः शुभकतां यच यचेव गच्छति | 

तच їч तत्पुण्येः फलाघेशाभिपुञ्चते ॥ ४२ 1 

इृष्टाशसनविकल्यो मनोरथः। че लोके मनोराख्धमिति 
[91०] प्रसिद्धि: । शुभतां чаа. यत्र чї 
Auat न w चिदेव। गच्छति प्रसरति। werdefa । 
अभिवारिक्रितफशोपनामनसेवाचं тай: पूजा ॥ तेग पुनर- 
{उभस्य ченге! 15 

पापकारिसुखेच्छा तु यच यचेव गच्छति। _ 

तच तचेव तत्पापैद्‌ःखशस्त्रेविइन्धते' ॥ ४४ . 

чачат सुखाभिलाषः | तत्पापेरिति कतेरि बतोया । 
दुःशशस्तेरिति करणे: атн warqa तदिच्हाविऋद्‌- 
ачта ॥ 90 

1 So M., L3,-—Minaev : hapyase, 
34 


TT प्रधावस्प्तिज्ञता (итп | 


एचग्जमासाधारणश्टुभकर्म विपाककशमसा धा रचताह i 


_ विपुलसुगन्धिशौतलसरोस्हगभगता 
मधुरजिनस्वराशनक्तोपचितद्युतयः' i 
सुनिकरबोधिताम्बुजविनिर्मतसदपुषः 

5 सुगतसुता भवन्ति सुगतस्य पुरः कुशलैः ॥ ४४ 


प्रतिश्वसुदितादिभमथो fw बोधिसत्ता अनिच्छन्तो 
magh R: कि mf чача! विश्वरशकमल- 
कोग्रेचु जाथन्ते। तेवां सुख़विधतिमनेन कथयति । विपुलानि 
ВФ सुगन्धीनि मगोशगन्धानि शोतशाणि Maga- 
10 «о तानि च सरोरुहाणि प्जानि चेति। तेषां गर्भाणि à 
शरोद्दगर्भाणा वा विशेषणान्यतानि। तेषु गताः संस्थिताः 
प्रश्नो पायमदाकरुण निर्थातपु्ञ्ञानकशशसंवलितसंबो (ыб: 
सुगतसुता भवन्ति कुशशेरिति संबन्धः। ` | 
EIZX Rui Bos i 

15 qut: र्व्राङ्गोपेततथा परमसौमगखकारिभिः संबद्धधर्म- 
भोषाशनेराद्वारेः छता उपचिता युतथों वपूंचि थेषां ते तथा । 


1 Minsev.has : ६680-१० M., Dev. 85: *aqana?, 
$ See Dharmasashgrnha LXIV, LXV; and tho Dagabhiümigvara (ап older 
reduction entitled Dacabhümaka was found recently by Professor Benda). . 
8 See Sukhåvativyřha, and infra X. 4.— Birth from lotuses, Qikgás. 176, 6 8११. 
` Mo.: sugandhini, but see VIII. 67 and Påņini quoted in loco. ' | 
- 5 Garbha, masc. only (St.-Petersburg Diot.) 
€ Comp, infra the lokottarabāya — 2 


г 
фа tos 
ro 
` 
` 


Wd च ततो таи wtw o धुनिकरेत्वादि । qe 
करें: परिपाककालमवगम्ध तथागंतरण्सिभिवेधितानि few 
चितानि च तान्यत्षजानि चेति । ततो विनिर्गतानि fautat 
[92 } सन्ति शच्षणब्यक्मनाशक्ततथा शोभभानि वपूंधि Qui 
ते तथा। чат: सन्तः सुगतसुता बोधिशला भवण्तिं 5 
этчї! सुगतस्य पुरः सुशावत्याममिताभख эттїї: i 
em term: कर्मभिः ॥ | 

तदनेन mag समुत्यधमानानामेतदिशेषणविपर्ययेश 
ww атанан भवति। तथा हि तच॑ शंकटे 
दुर्गन्थिनि जठरानखसंतते Aaaa иттщ 10 
मातुः पोताअरितेर्वाक्कश्यः संवर्धमानख गर्भभसपकुनिमग्रल 
परिपाककाले कथं चित्कष्ठगतप्राणस््र थन्णनिष्ये डितखेव 
ततो निगमन्मिति प्रायेण मतुस्धधतत्य थतिभिश्रकलेविपाक- 
फलसुक्त і 

четете तु विपाकफलमाइच ! 15 

यमपुरुषापनौतसकलच्छविरातरवो 

हतवहतापविद्रतकतालनिषित्ततमुः । 
उवलद्सिशक्तिघातशतशातितमांसद्लः 
पतति सुतप्तलोइधरलोपशुभेबहशः ॥ ४५ 


अमपुरुषेः कालदूतेरपनोता विशेषिता व्यसितसुद् रादि- 


1 videsteks e Sylódrota (8६-९० Dict.) =fiquld, :- 


че: प्रधाकरमतिक्षता नोधिचर्यावतारपज्िका । 


प्रहार: सकला समस्ता छविद्यमेप्रभावो वा ww स तथा! 
अतिशयेनातें: सन्‌ पतति чанач ч | पुनरपि fam i 
तोजानलतापेण zihi «eed तेग निविक्ता खापिता ач: 
काथो यस्य | अतोऽप्यपनोतसकंलच्छविः । व्यलन्तोऽसयः NA- 
5 ww शस्त्रविगेवा! । तेषां घातशतेरनेके! प्रहार: शातितानि 
विच्छेदितानि मांसदलानि शकलानि यस्य स तथातः सन्‌ 
पतति । qu तप्तास жїнїн! अशभेरकुश्रलेः कर्मभिः i 
wey इति «ww वारान्‌ दोधेकालेन तत्फलस्य परिचयात्‌ ॥ 
तदेवं शुभाइएभकर्मणोर्विपाकफलं प्रतिपाद्य wR- 
10 Е ' 
तस्मात्कायः शुभच्छन्दो भावयित्वेवमादरात्‌ । 
यत [929] एवं शुभाशभकर्मणोर्मधुरकटुकफलविपाकः ! 
तस्मादेवं परिभाव्य शभच्छन्द एवादारेणाशभकर्म fau 
कायः ॥ 
15 सांप्रत reme प्रतिपादचितुमाह ' 


वञ्वध्यजञस्य विधिना मानं त्वारभ्य भावयेत्‌ ॥ ४६ 
वक्षध्यजखूचप्रतिपादितविधानेन मान पुमः साध्यं жайра 


भावयत्‌ । अथ वा आरभ्य भावयंदिति गाढसमारस्भण भाव- 
थेत्‌ ' चेतसि Сас कुर्यात्‌ न शिथिलोपकरमेणेत्यथये: ॥ 


1 Во Ms. 
$ Supra 1, 9, vip&kaphala. 
$ Bee Qikpãs. 22. s and 378. у. Оп the good måna, see Nettipakaraga, p. 87. 


वौधपारमिंता सप्तमः परिच्छेद! । até 
ert शिक्षयितुमाह : | 
पूव निरूप्य साम्मौमारमेख्रारमेत वा | 


पूर्व प्रथमत एवं! अभिमतकायंनिष्यादनाय सामयाँ 
कारणसाकण्छं निरूप्य तस्या बलावखं бүт! आरभेत सति 
«9 भारभेत वासति ча. किमेवंविचारेण प्रथोजनमिति 5 
सेत्‌ ! आह । 


अनारम्भो वरं माम न त्वारभ्य निवतनं ॥ ४9 


अनारम्भो वरं नाम प्रथमत एव न атса निवतेगमशक्तले 
सति ú नसु किमत्र quu 999 नेत इत्याह । 


अन्मान्तरेऽपि सोऽभ्यासः पापादुःखं च वर्धते। 1० 
अन्यथ कायकालं च होनं तश न साधितं ॥ ४८ 


तथा क्रियमाणो afaa जन्मनि सोऽभ्यास इत्यारभ्य 
айч भाम । प्रतिज्ञातमकुवतद्य पापं ततो दुःखं वते । 
अन्यश्च छनं WE यत्परित्यव्ध чаты! कार्यकाल च ФҸ! 
आरथपरित्यककार्थस्य कालो s कार्यस्येति । mfem काले 15 
यदन्यत्कार्य wu तदित्यर्थः qw чатов परित्यक्तं तदपि 
भ साधितं न निष्मादितं । इति पञ्चप्रकारमच दूवणं' तेन 
नेत इत्यभिप्रायः ॥ 


l Nidargana erased, айдаа supplied in margin, 
$ Ms, Ealasyoti, in margin: туа. 


३७० प्रधावश्मतिक्तताी “нчө । 


чч किमयं मानः सर्वच W ww Жап 
fag मामो विधातव्यः कर्मापश्ोशशक्तिषु v 
ay fug: तदाइ । жй wqmis ग्रहो च । तचोप- 
ёш: सुद्रवस्तकसंजिता क्रोधोषनातइसचप्रदाशादथः: ҸИ 
5 [өв °] | पश्चाभत्‌ ш एव वा रागादय उपक्षगा अच्यन्त ॥ 
तच कर्ममानं व्याख्यातुमाइ । 
मयैवैकेन कतंव्यमित्येषा कममानिता А pe 
यत्किं चिदशवद्यं कर्मापतितं भवति чөп awi मथे- 
Saw कर्तव्यं । नान्यस्यावकांधो दातव्य इत्थचेः ॥ एतदेव 
10 दशेयशारह \ 
लेशस्वतन्त्रो' लोकोऽयं म समः स्वार्थंसाधने । 
तस्माग्मयेषां жаш атас यथा जनः Ú ५० 


-—— संव {र्थ जनकाथः क चिदपि E 
साधने чай न भवति! इत्येषां सवेसु्ोत्यादनाथ मथा 


rend 


ampan UA cct —— — == —— 
П 


. V Bee Mahdvustu 11. p. 270 the dv&rtrirhqatàkára iryamina. 

а Ms. mrakse pramüdayeb.- See the “twenty four minor evil pesaións 
Dharmaearhgraha LXIX; Madhyamakavrtti, Obapter VI; Kern, Manual, p. 62 
gilude Index | | 

$ Ms, paficüsat. 

. à Dhdvmasarigraha, LXVII : six evil passions; Childers gives a Hib of temi 
. pee Madhyamakavrtti, loo laud. 

в Op. бн. 278. ६. 

6 Minaev: Kleqisratantro 

1 Bo M.—Minaev has: mayšsya ; see the Cóninentety 


Феб लाम! «Є 1 श्र 


четат । w एवं त्ञालाधरह्नोऽइसो भार- 
ЧӨ चयायं जनः ¦ अतो E LEE EF 
. होते ऽपि कमेणि е नोत्पादवितथमित्याइ । 
Ч कम करोत्यन्यः कथं सव्यपि तिहति। 
नोचमतिगर्हितं शोके भारोइइगादिक наб чй- 
тата दासभते(पि तिष्ठति Раат; | मत्करणोयं कय- 


मन्यः करोति । मयेव कतुंबुचितमिति भावः ॥ अथाप्रतिरूप॑ 
ममैव тй fenem निवारयितुमाह i 


मामाचचेख करोम्येतन्मामो नश्यतु मे वर ॥ ५१ 

को syegw इदं च कर्मातिनिहोनं । तददुक्तं मम 
жаба атата न करोमि | пат मागो नश्यतु से वर'। 
किमनेन मानेन मददार्थखंश्रकारिणा मम न x नोचकर्म- 
INI 

इति «99 मानमभिधायोपक्कशेषु मानमुपदर्शयितुमाह। 

व्हतं दुण्डुभमासाथ काकोऽपि गरुड़ायते | 

आपदावाधतेऽल्पापि मनो मे यदि दुबलं ॥ ५२ 

ayang निद्दतमानतथा тїн मम few श्यात्‌ । 


15 


1 Ms, kidnmngyn®, but da is deleted and avagraha supplied by а secend 
hand.—amusyaputra, in Bt. Pet. Dict., from Lexx. опіу der Sohn eines 


bertihmiten Maunes, der Sohn des und des. 
3 Kusalo m&no: yath münark nissiya mina pejaháti (Netép.) 


२९७२ प्रक्षाकरमतिकृता वोधिचर्भावताश्यजिका । 


तदा आपदापस्तिः ! आवाधते आक्रामति [यचा] सापकिक 
«прага: । अश्पापि रूदुप्रचारोपक्केशजनितापि । कथमिषे- 
тте! म्हतमपगतप्राणं दुष्डुभं ята यथा काको ऽपि गरुड़- 
वदाचरति [93 ] ú कुतः पुनरेवमित्याच ' 


5 विषादङृतनिञ्चष्ट आपदः सुकरा मनु | 
्त्थितशचेष्टमानस्तु महतामपि दुजयः ॥ ५३ 


चित्तोश्नतिविरद्देति विषलतया मन्दकायचित्तप्रटृशा- 
वाकस्योपहते सुषितसृतौ। आपदः सुकराः सुलभाः । उत्प- 
शन्त एव स्खन्पापदापि गम्यलात्‌ । व्युत्थितः ससुन्नतचित्ततया 
10 पुनरुत्साइसंपल्नः चेष्टमानः स्मुतिसंप्रजन्याभ्यासुपक्षेशयानामनवकाश 
ददानः । महतामपि दुञेयोऽञय्यः स्यात्‌ ॥ 


तस्मादृढेन चित्तेन करोम्यापद्मापद्‌ः | 
Чети уе हास्यमापञ्जितस्थ' 9 ॥ ५४ 


स्थामबशावलम्बमं निगमयन्‌ दशंथति। बत एवं तस्मात्‌ । 
` .15 दुढेम चित्तेन मानसंगाइः ' आपद्‌ angan करोमि 
чічт тїй निवारयलुग्ूलितसंतानं करोमि। अन्यथा 


rere oo र 


1 Alias: &kramati. 
$ 80 M, L3, Dev, 86—Minaev has: &verjitasya me.—Ll has the gloss: 
vipattiy& vipattim. 


чене ана: परिच्छेरे! i tab 


fanfti मम दास्समु पहसनोथभापदा à आपंदाधक्- 
तथा वराकिकया Ó जितस्य गमिव्यति॥ कौदृश.मेत]दित्याइ' । 


жат हि सर्वे जेतव्यमहं जेयो न केन चित्‌ । 
मयैष मानो वोढव्यो जिनसिंइसुतो wi ॥ ५४ 


कुतः । यर्माज्जिना एव भगवन्तः सिंहाः सर्वमारव्हगे- 5 
रनभिगन्यलात्‌। तेषां सुतो чнч कथलन्येः पराजितो नाम 
таё खस्य इति मनसि निधाय «uy मानो 99: । 
थथा हि सिंहकिशोरः प्रतिलखवेशारद्य: सर्वान्यम्हगेरनभिन्चत 
एव वने विचरति तथा मया ёа члана: ॥ 

स्थादेतशाथेब॑ तदा ये ऽपि सपल्षादिविजयाय amg- 10 
«wf तेऽपि मानिनः प्रस्थाः कथं न итге! 


ये «гат मानविजिता «сате न मानिनः। 
मानौ शचवशं नैति मानशचवशाञ्च ते ॥ ५६ 


मानविजिता मानेनाभिन्रता वराकास्तपस्तरिनः। ते मानिनो 
чачда । कुतः। मागो शचवशं नेति न गच्छति! नासौ 15 
बेरिजगासुदृत्ति Оа: ये [95] भवताभिमता 


1 Ms. dpadám š padéyattatayá, š from a second hand 

$ Varškikš, Вее St.-Pet. Diot. 

š Ms, kidrqathditydha, rh from a second hand.—etat; = sthimnbals 
¢ e Buddhasatenümadheyam 

5 M, Lô = vagás tu te. 

6 Ms. ye na bhagnvatà ni bhimatà müninas, 
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mes  प्राकरमविज्ञता www 


मानिनरे मानशत्रवशारादायक्तप्रदत्तचः ॥ एतदेव झोकधनेन 
समच यितुमाइ ! 

मानेन दुर्गति नौता मानुध्येशपि इतोत्सवाः 
परपिण्डाशिनो' दासा मूखा दुदशनाः छशाः ॥ ५७ 

5 सवतः परिखुताश्च मानस्तत्धास्तपस्विनः । 

तेऽपि चेन्सानिनां मध्ये Stara वद्‌ कोहशाः॥ ५८ 

सप्तविधमानेस्वन्यतमेन मानेन दुर्गतिं नोता नरकादिषु 
पातिताः! अथ कथं चिन्झनुव्यभावप्रतिखम्भो भवति तेवां । 
तदा werfa afuera इतोत्सवा निरानन्दा маа! 

10 शोनदोनमनस verd) परपिष्डाशिन आइारवेकस्यात्पर- 
दत्तभिष्षाहारसुज: । दासाः сое wer qut: 
सदंविवेकशून्या: । чат विरूपात्मभावा अप्रोतिजनकाल । 
тш gimt: чтят । सवतः सेन्यो ऽछतापराधा 
अपि कायवच्चःपरिभवश्षाभिनो भवन्ति ॥ 

15 के पुनरेवं मानशलास्तपस्तिगो मानेन чап अगला: । 
afam वराकाः। तेऽपि चेत чөт अपि = 
मानिनां मध्ये тыш sf Am: छपणाः छपापाच- 

аа पुनरन्ये Фе: Ф भवष्तोति वढ भूदि 
йат ॥ 

N 1 Ma. prabhrtayab 

. $ Во Dev. 85.—Minaev has १११६७००) St.-Pet Dirt. has plgššos, pigdigaka 

(Bettler) from Lexx. only, and açin = weitreichend, dauernd, only 


B Beo M. Vyut. 104, 35—81. 
€ 1.1 has the acholion : mino rigidi jetavin? 


CNW कोजेपालमिवा š षा * ка ufedit ह 1 : w 7 


«чт मानिनो че Фета ते भषष्तो- 
हयाच ! 

ते मामिनो' विजयिनञ्च त रव शूरा 

ये मामशचविजयाय वन्ति मामं à 

ये तं स्फरन्तमपि मानरिपुं निहत्य 3 

काम अने जयफलं प्रतिपादयन्ति ॥ ५९ 


त एव मानिन उच्यन्ते थे वोधिसच्वालं व्एरम्तमपि प्रभ- 
वन्तमपि मानवेरिछं निहत्य विधूय ' कामं यथष्टसुद्दालेति 
чаң अने खोके सदेवकादिके जयफल प्रकाशयन्ति qg- 
аттат । एतादृशं तग्झानशचुविजयफरु यादृशमस्मा ए qum 20 
द्त्यभिप्राबः। त एव विजयिनश्च खम्चविजयाः। त एव 
शूरालेणखिन इति чач थथासंभवं Фі [१५° ] y 

eq मानं प्रतिपाद्य शक्ती मानमाइ । 

संक्षेशपञ्चमध्यस्यो भवेदुत्तः awa: । 


iuret qut वर्गः । пе sü तिहन्‌ augan Җит 15 
अवेत्‌ ¦ अतिभथवच्हौ यंवख्मवखन्येत । कितः ufa 


दुयोधनः dat सिंहो सगगशैरिव ॥ दश 


1 M, has dhirthb. 
8 Li: yo tam = sattvë mánam. 


$ Li kimam »yathenam. 


AM प्रशाकर्मतिकतता बोधिचयांवतारपश्चिका | 


quw Ҹет इति दुयोधन: कथं चिदधि w परा- 
जोयत इत्यथेः। कृथमिव | यथा हि füwt न्हगराजो ga- 
कुलमध्ये महातेजोबशसमत्वागतो (ө वने सर्वग्ट्गानभि- 
भवति। न च तेरभिखयत इति । एवं बोधिसत्वो दुयोधनो 
5 भवेत्‌ ॥ 
इदमपरमपि निमित्तमुट्रहेतव्यमित्याह । 
кыа हि weg न रसं चश्षरोक्षते । 
एवं छृक्छ्मपि प्राप्य न क्ेशवशगो भवेत्‌ ॥ do 
अतिप्रकषवत्खपि www दुःखेषु чы रसं मधुरादिकं 
10 {чаті न चचुरोचते न प्रतिपद्यते न विषयो करोती- 
` त्ययः । तस्या]विषयलात्‌ ' नाविषये лаба इति भावः । 
एवसुक्तरसचचुन्यायेन कष्टमपि प्राप्य gw गच्छत्‌ ॥ ` 
Xm" प्रबन्धेन स्थामबखं विधाय रतिबखमावेदयितुमाद । 
यदेवापद्यते कम तत्कमव्यसनौ भवेत्‌। ` 
5 तत्कमंशौण्डो SIAT कोड़ाफलसुखेसुवत्‌' ॥ ६२ 
с эй संभारनिबन्धनं ध्यानाध्ययनादिलक्षणं थदेवापश्चते । 
क्रमकरणयोगेनापतितं भवेत्‌! па कमेणि чачат 
तत्किसारसनिमप्रक्ष्ति: | तत्कमंभो स्ढ्लतरहृन्सिलस्पद: । अह- 
RURI पुनः पुनरभिखाषयुक्त: । क इव । क्रोड़ाफशसुशसुवत्‌ । 
20 жаттат यत्फलं सुखं तदाप्तमिच्छरिव u 


1 Minaev hes: sukhaphalepsuvat.—8See the Commentary: 


‚1 दौगेपारसिंता айт yida: । quip 


.r इतोऽपि विच्षारचता कंचि रतिदत्पाद चितलेतुकहओे- 
ww! 


ета कियते कम तथापि स्याल वा सुखं। 
а तु Pd स सुखो कथं ॥ दंश 
सर्वे रेव [95०] कमफखसुखलिसथा कं क्रियते । www 5 
तच перна स्थात्‌ । तथाण्यवं Faa лт wa 
चित्कर्मेणोऽभिवाञ््ितफं स्यात्‌ ww चित्पुनने чту! 
निष्फलार स्यापि संभवात्‌ । तथापि жайат: Ww- 
संभावनया नेव निवतेते जनः। थस्य पुनः कमेंव सुखं न तदु- 
सरमपरसुखाभिलावः स॒ निष्कर्मा कर्भविरदितः कथं सुझो 1 
स्थात्‌ । म कथं चिदित्थथंः ॥ 
жанба भावयता कमेद्यभिनिबेष्टव्यमित्याह ! 


` कामैन ततिः संसारे शुरधारामधूपमैः | 
чептей: कथं तत्तिविपाकमधुरेः शिवैः ॥ ६४ 


` रूपांदिविवयेः | संसार हृति संसरति पुनः पुनः чы- 17 
तेरठप्तिरनाण्यायनं। fA: चुरधारामधूपमैः ' сыгат 
чеч मधुरसं यदासादय्य' ढष्णावधा व्किहोच्हेदनोसरकाखं 


1 See Commentary : kümair atrptib. 
$ Мв. : 8४१808 १७. 
8 Ms.: tranvass jihvà?, 


wa. प्रशायश्माविछता Фанати чт । 


. दुःशहृपणावते । तेगोपमा उपमानं urgi Qut ते। आपात- 
माचमाधुर्ष;पि परिणतिदुःखेन कटुकरसलाेवामित्यनिप्ाथः ॥ 
पुखान्येवान्दतानौव A: कथं द्रत्तिरस्तु। कि РӘ: । 
विपाकमधुरे रभ्वदथफलसुलखरेतुतथा परिणामेन मधुररसलातू ! 

5 परमसलजनकेः fud: कखाणकारिभिर्भिःअेधसावाइकतथा । 

` अजरामरफलदानपरलासल्सवेदुःखणिवेतेकेरित्यथे: । अत एव 
gaafe डेतुपदलेतत्‌ ॥ 

 तह्मादित्युपसंद्ाारेश पुनःकर्माभिरामं दृढयक्षाइ । 
तस्मात्कमावसानेऽपि निमञ्ञे्तच कमखि à 
10 यथा मध्याइसंतप्त आदौ प्राप्तसराः करो бу 
तस्थार्चस्य «АФ ऽवसानेऽपि निमण्णेत्‌ तद भिभिवेश्- 
रखनिमग्न एव йт । कथमिव । чаг ANTR मध्य 
दिनवर्तिनि qd [5^] श्वेतो जखमखभमानय wait- 
तापितो wét परमाभिनिबेश्संयुक्तः । अतिशयवदाह्काद्‌- 

15 कारिशोतखजखपरिपूरितं wewrerw प्रथमतो निमब्यति । 
तथा । इति ससुदायायः ож सरो थेन स तथा! qur- 
स्कमेधारचः । чете (чазаа संवन्धः ॥ 

хате! रतिवलं व्याख्याय सुक्तिवखं श्याव्यातुमाह । 
बलनाशासुबश्षे तु पुनः कतुं परित्यजेत्‌ । 
2 ея च तम्मुच्येद्त्तरोत्तरदृष्णया ॥ ६६ 
i a iecur sis 


रोचेषारसिता enm परिच्हेदः J २१९, 


आरगकलेनिन्यादने दामर्थचयमाहानोऽवनन्य । धाः 
ха सति पुणः करियाम! द्त्यमिप्रायेश तावत्काखं 
परित्यजेत्‌ wur: न तावतास विक्षेपः खात्‌ | अन्यथा 
तथापि तदपरित्थागेःनथंणमावेश एव स्थात्‌ ॥ यदापि wfe- 
व्यस्त "arci कमे भवेत्‌ । तदापि ded: अन्यथा खरण- 5 
वादितयापि तखिन्‌ प्रदत्ते पुनर्व्ापारा दिक्षप एव ख्यात्‌ । 

तस्मारपरापर विशेषाकाहया печат । чїч 

чүч яг! पूर्व «Әта सामग्रोमित्यादि mia- 
सपवाद उक्तः ॥ O 

तदेवमवान्तर विशेषोपदर्शनेन que सर्वेधाभिधाथ प्रच- 10 
मोदेशप्रतिपादितमपि पुनः werfen कचितं तात्प 
чачта आई! 


їзєт संरक्षेत क्षेशांथ' प्रहरेदृढ | 
खञ्भयुद्धमिवापन्रः शिश्वितेनारिखा ev бэ 


mat प्रहारातुपचातान्‌ संरक्षत्‌ निवारयेत्‌ ! wer तेषां 15 
प्रहारो न अभवतीत्थये: । am पुनः प्रहरेत्‌ निइन्यात्‌ ' çZ 
эре यथा पुनरवका्श ч खभेरन्‌ чч निरशेनमाह' 
जया शिक्धितेत शस्त्विद्याकौशससमन्या(?6*]गतेग эчеп 


1 Beo VII. 47. 
$ Bee VII. 16. 

. 8 So LA. Minaev has: sathrakgan. 
+ Ro L5. Miuaev has: kleçšrhs tu. 


ае qww dra aire । 


«е. भिएुणतरः айл derum пнен! भें च 
तेलाभिइत इति ॥ - 
. संथा четт पुनस्तात्यर्थ शिक्यितुमाद ' 
तच g यथा स्रष्टं एज्ञोयात्सभयस्वर ।. 
s wife तथा WE «атса स्मरम्‌ ॥ ई८ 
तच "бил «199 यथा аў हस्तात्कयं चिदित्षखितं 
पुनः संटृत्य ग्टकोथात्‌। सभयः! मा मामयं छलमनुप्रविष्य 
тч «їнїн! на न атата थावत्‌ । 
तथा तइदेव sf खतिरेव wg इव क्ञेशशभुविज- 
10 द्याय । तं भ्रष्टमपगत॑ ग्टक्षोयात्‌ भ्रामुखौकुर्यात्‌ | чате 
शौरवादोन्‌ खरम्‌! «а सति तदुःखभागितां मनसिळुवेग्‌॥ 
नमु «чтеца का चतिः Qa तभोपेषा भ 
क्रियत tam । 
विषं रुधिरमासाद्य печін यथा eet i 
5 तथेव च्छिट्रमासाद्च दोषस्ित्ते प्रसपति бе 
अणुमात्रस्थापि दोषस्थावकाशो न दातव्यः । अन्यथा 
птчетачиай चित्ते तत्मसरावरोधस्य कलुमशकालात्‌ । 
чет चि wed; रुधिरसंपर्कवतो विषस्य शरोरे adt- 
दणुमाचक्वोभप्रहारनिवारणेऽपि атча कुर्यात्‌ ॥ 
0 पुनरन्यथा तात्पय {її їнгє! 


In St., Pet.-Dict. from Lexx. only. 
з Minaev: grhoiyld bhayasatvarame 


दोशंवासमिता umm кееде ея 


वैलपाचधरो यददद्सिइस्तेरधिछितः i- 
TA मरखचासात्तत्परः स्यात्तथा व्रती ॥9०' 


चचा करित्पुरुषदप्ठमृपाश्या तेखपरिपूरपाचमादाल 
पिच्छखसंक्रलेणासिइरे राजपुरुषः । बिव्हुमाचतेलथंश:पदीव 
wt ग्राथेवियोज[थि]्थाम इति ब्रवाणेरधिडितो गच्छन्‌ यदि 5 
ममाच कथं चित्हवलितं स्यात्तदा गूनममो मां थापादथेयु- 
रिति मरणभवात्तत्परो भवति। तथा अतो днес 
нет Ҹа नरकादिदुःखभाशाक्तदनवकाशाय तत्परः खात्‌ 
чат" भवेत्‌ и Ч 96° ]पसं इत्य quuw : 


तसादुत्सङ्गगे सर्पं यथोत्तिहति सत्वर | . 7० 
निट्रालस्यागमे तहत््रतिकुर्वीत सत्वर ॥ ७१ 


यत एवं amga कोड़गते सर्प आशौविषे यथा 
लरितसेवोत्तिष्ठति ' मा मामथमचिद्च्चोत्‌ । तयैव निद्रा- 
खस्थागमे मिद्धस्थानप्रादुर्भावे प्रतिकुर्वीत तत्रतिपद्यानित्थ- 
तादिभावनया प्रतीकारं कुर्यात्‌ ॥ T 

че चेव यक्षवतोऽपि कथाचित्‌] कि चित्ललितं शूर 
чнч खात्‌ ! तदा प्रतोकारं war guiar भवेत्‌ । 
Var | 
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RER प्र्ञाकरमतिज्ञता बोधिचर्यावतार पशल्चिका | 


रकैकस्मिंग्छले सुन्रु परितप्य विचिम्तयेत्‌ । 
कथं करोमि येनेदं qeu न भवेदिति ॥ 9२ 


чна सत्थेकेकस्मिम्‌ प्रत्येकं wg wf कथ 
चितक्कभानामनुप्रवेशे सति! परितथाध्याशयेन मनस्तापं war 
5 विचिन्तयेत्‌ । अहो बत जागकव чабата: तत्केभ प्रका- 
रेणाच प्रतिविधानं करोमि थेन पुनरिदं wd न шг 
TAi दुढसमारम्मं समादाय विहरेत्‌! न तु पुनः शिथिलः 
सादिति भावः ॥ 
अत एव विवेककामानां प्रतिषिठ्ठमप्यनुजामश्नाह । . 


о संसग कम Wr प्रात्तमिच्छेदेतेन केतुना | 


आच्ायोपाध्याथतदन्यसब्रह्य चारिप्रशतिभि: । ब्ुश्तेस्ति- 
पिटकबेदिभिः कौकत्यविनोदनकुशल्तेः सह dus समवधान- 
मिच्छेदाशंसेत्‌ ! तक्मिःश्रित एव तिष्ठेदित्यभिप्राय:। कमे वा 
mri! तदववादानुशासमोलच्षण । आपत्तिसमुद्धरणं deu- 
15 कमेप्रणयनं वा समुत्पश्षमिच्छेत्‌' एतेन हेतुमा तेषामवतार- 
सरच्षणाभिप्रायेश । एतदेवाह । 


कथं मामास्ववस्थासु स्मृत्यभ्यासो भवेदिति ॥ os 


, केन विधिमा नाम आखवस्थासु केशावतारदशास GA- 


1 SoL’, M. —Minaev bas: prüptum, 


дити чна: परिच्छदः । чч 


वासो भवेत्‌ ' kan ranmi 7° дий wow: 
इत्थनेनाभिमायेणू чч सशुदायाथः । कख्याणमिषषसंनिधागा- 
स्दववादानुभासनीतस्तदाचारणंद्शनाच सदा लतिसंम्रजन्य- 
विहारिशः gi таат लभन्त! ततोऽस्याविरोधत एवोत्साहो 
वर्धत इति युक्तं | 5 
सदा कल्याणमिचं च бат न त्यजेत्‌ кїй 
तथा ! 
उपाध्यायानुञ्राचिन्या भोत्याष्यादारकारिणां । 
धन्यानां गरुसंवासात्सुकरं जायते әү: ॥ इति। 


अघुना तात्पयंग्रुपदश्याक्मविधेयतामुपदर्शधिलुमाइ । 10 


लघुं कुर्यात्तवात्मानमप्रमादकथां स्मरन्‌ | 
कर्मागमादा पूर्व सळाः सवच वतते ॥ ७४ 


सवंकर्मश्यमात्मानं कायवाक्चित्तल्षणं तथा कुथांदुत्साहा- 
भ्यासादायत्तिं गयेदित्यर्थः। यथा कर्मागमात्कर्मारन्भात्पृवे 
प्रागेव wex आयक्तोछतः gerer तव्मा्गंनिरोक्षणाथोग 15 
ха कर्मणि хааа ॥ 

उक्तसेवाथंसुदाहरणेन व्यक्तीकुवत्राह ! 


і Ms, àlambanà sarnpramoso. 
3 Supra V. 102. а 

š Supra У. 30. 

* Бев VII. 16. 

5 Ms. küyaoittasyuksafiun. 


kx. प्रक्षाकरमतिकृता बोषिवर्यावतारपश्चिका | 


यथेव तूखकं वायोगमनागमने वशं । 
तथोत्साइवशं यायाहदिसेवं «бн н ७५ 
да कर्पासादिसशुङ्कत чп वायोगेमने चागमने ч 
वशमायत्तं। तथा तददेव उत्साइवशं थाथात्‌ वोयंबशवर्तों 
5 भषेत । एवमभ्यासपरायणस्य ऋड्धियाकाशगर्भगादिलणणा सम्ह- 
ध्यति संपश्चते ॥ 
परात्मसमतापरात्मपारवतंने पुनरुभयत्राणपयुक्तं इति 
भ्यानपरिच्छेद एव व्यास्थेये ॥ 


इति प्रज्ञाकरमतिकृतायां वोधिचर्यावतारपञ्चिकाथां 94 
पारमितापरिष्छदः समाप्तः ॥ 


RRR CMM C C C Rr nd 


1 ubhayatra=dhyäne virye ca. 
% Тї, (fol, ३780) : brison-bgrus-kyi len-ste bdun-pao. 


प्रशाकरमतिहततायां बोधिचर्योवतारपस्िकायों 
ध्यानपारमिता अष्टमः परिच्छेदः । 


तदेवं «тета वौर्यमभिधाय यदुक्तं । 
संश्रयेत वनं ततः । 
समाधानाय युव्येत भावयेञ्चाएभादिकं ॥ 
हूति तदर्धयिलेवमित्यादिना प्रतिपाद चिलुमुपक्र[ 97 ]मते। 


वधयित्वेवमुत्साइं समाधौ स्थापयेन्मनः | 5 


एवमुक्प्रतिषदल्यासेवनादिना favere atë «бутт 
(गाभोगवाहितया स्थिरोशत्य समाधौ समाधाने चित्तेकाय- 
ताथां स्थापयेन्मनः нч निवेशयेत्‌ । आरोपथेदिति यावत्‌ i 
{тїт ' 

विश्विप्तचित्तर्तु नरः їз स्थितः ॥ १ 10 

तुरिति Wall यक्मात्सममाधानमन्तरेश विचिप्नचित्तो- 
इसमाहितचि'्तसमुदाचारों वोयवानपि गरः чач mw 
राक्षसाणामिव दंहान्तरे मध्ये स्थितः | कवलित एव तेराशे । 
तस्मात्‌ ॥ 


—— «ынчык. IS d 


1 Partof the 90.६ kšrikš of the Сме, Bee pp. XLV and 179 6.9, 


REg प्रत्माकश्मतिक्॒ता बोधिपर्यावतारपरज्षिका । 


तत्र तावत्समाधिविषक्ष (чч निराकतु पौठिकाबन्धं 
रचयक्नाह । 

कायचित्तविवेकेन विश्लेपस्थ न संभवः i 

तस्माह्लोकं परित्यञ्च वितकान्‌' परिवञयेत्‌ ॥ २ 

कायविवेको जनसंपक विवजेमता । चित्तविवेकः कामादि- 

5 वितकेविवञेनता । इति कायचित्तयोर्विवेके निरासङ्गतथा 

Ҹә तयोस्श्ततताया आलस्बनाप्रतिष्ठानखेति यावत्‌ । न 
संभवः न प्रादुभावः। यत एवं तस्मान्नोक॑ खजनवान्धवादि- 
www परित्यव्य विहाय पूवे वितका ख्चित्तविचेपहेद्वन्‌ परि- 
वर्जेयेत्‌ परित्यजेत्‌ ॥ 

10 तत्र लोाकापरित्यागहेतुं तावश्चिराकलुमुपदशयश्ाह i 
सेहाब त्यञ्चते लोको लाभादिषु च ठृष्णया'। 
तस्मा देतत्परित्यागे विद्वा नेवं' विभावयेत्‌' ॥ ३ 

आत्मात्मोयग्रदप्रवतितोऽभिव्वङ्गः सेहः ure त्यव्यते 
लोक: । शाभादिषु च हष्णया । आदिशब्दात्मत्कारयशःझोका- 

16 qw: परिग्टह्मन्ते Wu ढृष्णया प्रलाभग । enr ms 

लाक «fa ससुद्योयते । थत एतत्कारणमपरित्यागस्थ ART- 


m 


pitbikš= Unterlage, Piedestal (P. W. from AMarandavysha 15.9) = intro- 
duction. : 

vitark&n, Ll has the scholion : rágádibhih. 

viksepa = kàyacittayor unnatatá, cittasya àlambane' pratisthinn, 

Ón priyasneha, VIII 5-16 ; labhatrsnë, 17. 

So 16, M, Dev.—Minaev has: vidhénevam ° 

ІА, М: vicárayet. 


ध्यानपारमिता खड्मः प्ररिच्छेदः i १७७ 


ёте खेइस्य लोभादोनां वा । यदि वा लोकल परित्याग- 
निमित्तं विदान्‌ विचक्षण: । एवमिति черт विभावयेत्‌ а 
तदेवाह । 
शमथेन विपश्यनासुयुक्तः | 
कुरुते क्षशविनाशमित्यवेत्य | 5 
чач: प्रथमं गवेषणोयः 
स च लेके निरपेक्षयाभिरत्या ॥ ४ 
श[90* јяч: चित्तेकाग्रताशक्षणः समाधिः! तेन чч 
इत्धपोद्धृत्येशापि योजनोयं । यदि वा हेलर्थे टतोया | शम- 
थेन हेतुना विपश्यनासयुक्तर: । सहार्थ व maqa साधे विप- 10 
шатун इति i 
विपश्वना यथाभ्वततत्षपरिज्ञानखभावा प्रज्ञा! तया 
чүш! युगनद्धवाहिसागंयोगेन करते Anat विनाश 
प्रहाणभित्येवमवेत्य शाला क्षेशवियुसुक्षृण зач: प्रथममादौ 
गवेषणोय: । उत्पाद्य इत्थयंः तदनमकर faaam । 15 
समादिते हि veras प्रजानातोत्यवद्स्मुनिः | 
лага न चलें बाझ्चेष्टानिवतंगादिति ॥ 
स च शमयः। लोके लेकविषय निरपेक्षया भिरव्या 


ww rm sas ar Ñ 


1 Metre. 

3 Op. P. W. anapoddhëšrya. 

8 Itig the 9th kárikà of tho Gikeás., p. XLI, text p. 1194 and Add-Notes 
р. 408.—The first part [ап old saying of the Master: Sa. N, III. 18; 
Milinda 39.3] is quoted Bodhie. p. IX, 1. 


२८७ प्रशाकश्मतिज्ञता बोधिचर्यावतारपझिक्ा । 


अभिरति परिहरत एवोत्पद्यते नान्यथा ॥ तासेवाभिरतिनिर- 
पेचतामुत्तरप्रबन्धेन दर्गेयितुमाह । 


कस्यानित्येघ्नित्यस्य खेहो भवितुमहति i 
येन जन्मसहस्राणि द्रष्टव्यो न पुनः प्रियः ॥ ५ 


5 कस्य qana स्वयमेवा नित्यस्य । अनित्येषु पुचदारा- 
दिषु! uut भवितुमईेति युज्यते । केन हेतुना । येन कार- 
एन जन्मनां wwerfu अनेकानि जन्मान्यपयेन्तसंसारे संसरता 
कदा चिदपि zuat ч Ча: प्रियः I प्रोणातोति प्रिय 
उच्यते ॥ 

10 तदपि चासिक्षास्ति! इत्याह । 


чаза атн समाधौ न च तिष्ठति। 
न च तृप्यति eyrfa पूववदाध्यते दृषा ॥ d 


war तावन्न पश्यति तं! तदायमरतिमष्टतिं याति। 
तेनेवासौमगस्येन समाकुलितचित्ततात्समाधो न च तिष्ठति। 
15 नेव स्थितो भवति | तमवलब्बितुमशक्र द्त्थर्थः । अथ यदापि 
प्रियदर्भनमस्य जायते | तदापि न च аен! दृष्टापि ga- 
रघिकतर' बाध्यते [१8५] ewr! तद्वश्नाभिलाषंण पूर्ववत्‌ ! 

were इव पोड्यते N 
अपि च सर्वानर्थनिदागं भ्रियमंगतिकरणमित्युपदर्शवस्राह i 
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ध्यागपारमिता ws: परिच्छेदः । २८६ 


न पश्यति यथासूतं संवेगादवहौयते | 
दह्यते तेन शोकेन аата ат ॥ 3 


यथाश्रतमविपरोतं दोषगणन्न पश्यति! न जानाति! 
प्रिथसंगमकाङ्कप्या तेनेव मोडेन संवेगादवहोयते । ый 
भवति । तया तेनेवाभिव्वङ्गण दह्मते तेन शोकेन aqxdafq 5 
विच्छेदे ! तया तेन За ета! परितणते aa 
भनस्तापेन प्रियसंगमकाबया ' प्रियस्य संगमः सप्रयोग: । 
ARRET ачаг । तया हेतुभतया । पुनरुत्तरोत्तरमधि- 
काधिकप्रार्थनया ॥ 

इतोऽयनथहेतुरेव ачат ап ' 10 


तच्चिन्तया मधा याति हइस्वमायमहसहः | 


तस्य प्रियस्य तत्संगमस्य वा चिन्तया agut सदा 
परिभावगया । कथं नाम ममास्य मियसंगमस्य विच्छित्तिमा 
, अदिति तश्लोनचित्ततवा वा! निःफलमेवाय:मंस्काराः 
प्रतिचणं चोयन्ते । न च क चिदपि कुशलकमंणि समुपयब्धक 15 
इति भावः ॥ 

न च чачат: चयसुपनोयते afa खिरमित्यत आइ ' 


1 There are eight samvegavatthus (јай, jarā, eto); Bee Visuddhimagga 
(7. P. Т, 8. 1898) p. 93. 
3 Ll bas: yünti. 
8 Me. has : t&damitram — Tib. has: gah-gi don-du (होठ zad.par byns.pa 
ma yin-no zhes-so. de-ltar-na уай hdza-ces brtan-pa yin-no zhe-na. 
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आधाति परिहोथते. mt टोधेकालावसाबो, संभाराग्तर्म 
मात्‌. SENN а. 

ент. waq दि किं चिततसंगमाडदितिसुलनिवम्ध् 
प्रायते ' तत्किमिति सवथा तखिविध्यत इत्थभाह । 


बालेः सभागचरितो नियतं याति Н! 
नेष्यते विषभांगश' कि प्रातं वालसंगमात्‌ а ट 


mà ततह्संगमादनधेसक्तरेश कि चिदपरमिद्द чый 


10 [99 °] i तथा चि वालः versi ww दभागचरित 
. शमांतशोखः । निथतमवश् थाति दुर्गति तत्कर्मसदृशसमाच- 
сет आययंधमेवद्दिर्भावाश । अथायघर्मातुवतनासतो;सदृश 
कमेकारी «тү: तदा नेशते ай विसभागसेति असमा 
«чи: ' वाखरिति संवन्धः | अच कतरि हतीया ॥ 
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इति दुराराधा दुःखेगाराधवितु अका: gan arak: ॥ 
अपरमपि वाखधमे паат чечет 

бетип: ngafa वारयन्ति w मां दितात्‌' । 
अथ म शूयते तेवां. कुपिता यान्ति दुर्गतिं ॥ ११ : 
इदं करणौबमिदमकरणोयमित्युक्ता अभिदिताः प्रकवा 
чн w पुनस्तदुक्त दितमिति лүн 1 хан वारचन्ति 
च मां हितात्‌ ! किं तवानेन केवखप्रयासकलातुहानेनेति तथ . 


कियते । तदा कुपिता vara निवतंत इति Їч 
Тетте wid war [99० ] तत्कमंप्ररिता दुर्मतिं 
म्रवान्ति ॥ P 
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इमं च बाखधमेलपर तदिनेकाच भावधेदित्यपरशंयक्राह 


ईव्योत्कष्टात्समाइम्दो दौमाग्मानः स्तुतेमंद्‌ः i 
. अवर्शात्रतिघञ्चेति कदा बालादितं भवेत्‌ ॥ १२ 


आत्झनो विद्याकुखधना दिमिरुक्तष्टादु्तमादीर्दा vi- 
5 qww आयते | PETERE ! आत्मना समासुखाहूम्हो विवाद: । 
आत्मनो Wrerewereretsferere: | э: Sg verfa- 
मननात्‌ । 994: सद्सतां तहुणानामाख्थानादह महोया- 
| नित्यारोपादवखेपः। अवर्णादात्मगो दोषकोतेनअवणाहपषश । 
अथोदवणेवादिनि । दृत्येवं कदा कस्मिन्‌ काले वालाह्धितं 
10 भवेत्‌ । न कदाचिदि्त्धिषेः ॥ 
इतोऽपि बालान्‌ परिक्षत्य विहरेदिति प्रतिपादचितुमाइ । 
'आत्मोत्कषः परावणः संसाररतिसंकथा । 
 इत्याययवश्यमशुभं कि चिदालस्य атша: ॥ १३ 
एकस्य बालखापरस्माइलादित्येवमादि कि चिदश्एुभम- 
15 wwe नियमेन जायते । कि तत्‌! आत्मन उत्कर्ष 
EP शतज्ञा नादिप्रथसया । परेषामवर्ा - दोवप्रक्राशनं 
शुतादिम्रच्छादनं । या संसारे रतिरभिरामः wu संकथा 
सवेण कामगणानां संप्रमादनात्‌ । इत्यादि एवंप्रकार ॥ 


чч तस्यापि तत्सङ्गात्तनामधसमागमः | 
ю асет. makiwa सङ्गात्‌ । कि ернине 
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संप्राभिरेवाचं वाखसमागमः । अत чїч ॥ 
ата विहरिष्यामि सुखमक्ति्मानसः а १४' 


वासजनसंगमवियुक्तोःडितोथो атн | तदिवेका- . 
ससुखं कियाविशेषश्मेतत्‌ ' कथमक्रिष्टमानल इति [10] 5 
तत्संपकंविवजेनात्‌ तत्छतसक्षेशाभावात्‌ । पूर्वंखिन्‌ हेतुपर- 
मेतत्‌ । यदि वा सुखं कायिक feres इति मानसं ॥ 

तस्राहाखञनसंपकजदुःखपरिजिहोषेणा quafi कार्थेति 
कचचितुमाइ ! 


वालाहूरं पलायेत प्राप्तमाराधयेत्ग्रियेः | 10 
न संस्तवानुबन्धेन किं तूदासोनसाभुवत्‌' ॥ १४ 
बाखात्सवेतो दूरमारात्पलायेत। अपसरेत्‌ । यथा तेः ux 
का चिदपि संगति ख्यात्‌ । अच कथं चिहदवायोगाद्धवेत्‌ । 
तदा प्राप्तं मिखितमाराधयेत्‌ ' आरागधेत्‌ । प्रिये: प्रौति- 
करेद्पचारेः। आराधयक्षपि ग संसावानुवन्येन न परिचया- 15 
सक्तिकरणाभिप्रायेश ' यदि वा ग संशवानुनथेन। कि तई 
प्रतिधानुनयवर्जनादुदासोनसाधुवत्‌ सदाक्षारमध्यक्षजनवत्‌ ॥ 
l Op. кёз. 196. 4, 
з Op. Qikgds, 194. у, 197. s. 


8 So Ms. 
$ 0109. 80, n. 9, 244: n 1. 


भमयिदं धर्मांचे तरेव केवलं тг! तदादाच йт! 
,5 СТЯ छलेत्यथेः । अङ्गवत्‌ चञ्चरोकवत्‌) मध मकरग्द i 


м? 


=e 


सदि वा чї एवाचः प्रयोजनम चौवरपिण्डपातादेरिति 
विस्रः । тм 99: अपूर्व इव गवचन्रोपमः सर्वच देशे 
कोने वा Сата! чай: अपरिचितः fanfa- 
जन; प्रत्यासव्तिरच्षित vmi: ॥ 

20 :, तदेवं प्रिथसंगतिकारणं Anma सांप्रतं тиггп 
खोकापरित्यागकारणं «есет 


खाभो च सत्कुतशाइमिच्छन्स बहवश्च मां | 


इति найы संप्रात्ताकरणाजायते भयं ॥ १७ ` 


wr मां! [100°] बचजनसंमतोऽइनित्यर्यः। इत्येवं fem- . 


94 


victi aska aque मरणाध्यायते भयं FATEN- 


PM 
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А, Wh ` सवदावशांभाविमरण्मनंदि š 
Kr у М 1 E 
E] £ 
Ret 
м m 
^ а А अचिन्तितोपच्ितात्‌ ГА А 4 a 
RET E ` T 
Ы PRE — —————— 


uj t - А! ख gea ही 


T Eh baii uss-ekabi, Кола am yut kun.tuejarvedaclylm sárvadeie 
किया 


दानपतिमिश्वो वरादिप्रदाने: पूजितं। कुइनादिभिरपि' ата 
कदानपतोन्‌ प्रवाचच चोवरादिखाभमासादवति। ww 10: 
किमन्य तथाविधा ger न wf Ima वर uw 


1 Neither the Sanskrit Ms. nor the Tib. translation show any lactus; 
but ib seems that these last words refer to the stanza 33; tases kik: 
lokecintay&. According to the Text-Mss., we bave: x 

Yatra yatra ratirh уй] manah mkhavimohitam 
tat tat sahasragupitash dubkhash bhätvopatişthati [18] 
tasmát prijfio na tim icohed 1000800 jšyate bhayam 
avayam eva ca уйбу otad dhairyssh krov prabikeatkm (в) [19] 
bahavo lübhino 'bhüvan bahavaoos yacasvinah 
. Saha lübhayagobhis te na jñštëb kva gati iH [30) 
' màm evinye jugupeanti Ый ргаһрууйшу sharh stutab 
mim evinye praçathsanti kith visidEmi nindiiób [31] 
', Min&dhioktiki) sattvš jivair api na topiičh : 
— . hitb punar mšdrçaiz ajfiais taemEt kish lokacintayá [24] 
ҖӘ Minaev has pratikeya. — — 
3, Aobotüing to Tib. : naiva parikiecena...aa be cannot obiain d wš: 
Ail, even with difficulty ; ... as he dons nok ораја. ... bab wish бимаи: 


К `. 
` + Dii ` 
` Кайыш, 
Жайын, sas index, 
" 
L2 "A 
Snr A x gaa, ' ` 
` 85^ 5 Jot + d 


` " ; жа y x 
AY А ç ” प्रक्षावरम हवां D en s A ^n а वोपिंयवावितार पं ит 
ес o | 
4 


नापर दत्थसमिंदित्तमप्रसादयक्ति वचनं а । <q 
भथधापि quit न चेतसि शान्तिरस्ति à | 
तदेवं प्रहत्या читач दुःखहेतुलात्‌ ' दुःखं [सवालों 
Aat वाखानां ते तथा. । तेशयाविधे: सह संवसतः कथं जायते 
5 शतिः । नेवेत्धर्थः। ч------ सौमनसेम च विहाराय 
विवेककासेन मथाऽरष्णनिषेवणाय यतितव्यमिति तदसुशंसां 
poss 
मावध्यायन्ति तरवो न चाराध्याः प्रयनतः | 
कदा तैः सुखसंवासैः' aw वासो хата vod 
10 तरवो दक्षा नावध्यायन्ति न चाराध्या आराधयितब्याः 


1 А lacuna in the Ms. 

Tib. (fol. 168 a 5) has: byis-pa sfiin-hgrogs kysh brtan-p& ma yin-par 
|gah-gi-phyir byis-pe shes-pa la sogs-pa gsuhs-te ! grogs-pa ni sfih- 
du-sdug-pa yio-la ! de-bzhin-geegs-pas ganhs-pa ni luh-rnams-su guns. 
pe yín-no 1 cil-phyir she па 1 gah-gi-phyir rañ-la dgos-pa med-par byis* 
ра gaħ-la уай dga-ba skye-bar mi hgyur-te! dei-phyir de med-pa-las 
bslog-par hgyur-ro ! de kyah 0916-98 йай hgrogs-pa yin-na уай bstan-pa 
ma-yin-no 1 de-la byams-par byas-pas kyaü so-soi skye-bo mgu-bar mi. 
nus-so | de-lta-bas па de-dah-hgrogs-pa-las byuh-bai fies-pa spah-bai ched- 

. Qu bde:ba йай yid-bde-bas dben-ps-hdod-pas, .., « 
. na са bilo drdhasuhrd bhavati. Yasmin [na] bile ityády ibe 

[na bšlab kasyacin mitram iti coktath tathigatail I 

na svirtbens vin& pritir yasmád 1818878 jiyate. 24] 

(stárthadvkropa yá pritir àtmártherh pritir eva вё 

dravyatice yathodvegsh sukhsbünikrto bi sab 25) (a) 
mitram iti हणी एफ, ukta:h tathigatenety ügamegüktam. kasmád? yasmit 
svaprayojsnens vin& bšlasya na Кагы сій api pritir jáyate, tasmāt tada- 
bhive viperysyah. tad api bšlasarhvëse saty api па nirdistam (Р). tatra 
mhitrikrtendpi prthagjenasya pritir agaky&. ovarh sati tatsarhvásodbhüta- 

. dopsparihkrürtham sukhena saumanasyona 08... . ७६ ० » 
.'' (a) ‘The окъ 25, given by Mas, ia wanting in the'Tibetan translation, 
а ОВА гие 16:0 


मामिग्रावरदितलात्‌ [101] । efr कदा तेशदभिः दः दषो. 
чача. Тїз: सुखसंवायेरित्याशंयति gapga“ 
मिति पूर्ववत्‌ ॥ 

पुनरेका किताबिशारेऽभिरतिमाइ ' 


श्रून्यदेवकुले स्थित्वा sarqa गुहासु वा। 
чега यास्यामि ruit me क्यम्‌ 1 २७ 


शून्यदेवकुले अनसकोणतारहिते खिला निवस! रीचि- 
मेकासुविला € वा यथाभिलावं दच्चमूखे четт 
पवेतादिषु Tm gui तत्र агі: अनपेचः केंदा ! 
यास्वामि । आसङ्गस्थानस्य कस्य चिद्भावात्‌ । अंत एव एंड्रतो- . 
тажачу पञ्चादनिद्ृतेरभावात्‌ ॥ 

पुनरन्यथा प्रा । | 

अममेषु num विस्तोखंषु खभावतः 

स्वच्छन्ट्सायमिलयो विदरिष्याम्य कदा ॥ र८ 1 

केन चिदिरोधकारिणा qiuqiedy : fadtéy fag 
डेषु सौमनखकारिषु । खभावतः quu तथाविधेषु! w `. 


छचिमतथा। есапта कदा । camara ॥ एवं विरतो 
5 


1 Ор, Prodéépáramità, 487. 10 
`. 88 
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ч खकमेप दितलेव सुखदुःखसुपसुखऋते सवे । अतो ऽभिसानमाच- - 
M । यतो; नान्यस्य तदात्मनो व्यतिरिक्त | 
तखारुनबकारिणो чат! तस्था भाग? प्रत्यंगो armi Tu 
6 qI ! аа чег बंवेशमागलात । अतो भ कि दित्रथोजनं 
4: कृशखपक्षविधातकारिभिः ॥ 
परमाथतो न ww चित्केन चित्संगति[ 102° ]रस्तोत्युप- 
ew ! 


чыт обича यथावासपरिग्रह 
10 .. तथा भवाध्यगस्यांपि अन्मावासपरिग्रहः ॥ ३४ 


+ Weine कां [АЙЛ गन्तुमुद्ततस्य यथा;परे रष्यगे 
सहेकस्िल्ञावादे क च्िकण्डपादौ वावासपरिग्रहो भवति। 
Am йч कर्मायन्तगतेः ҸӘ ज्ञातिसगोचसाखोचि- 
а «бон जन्भा(न्यावासपरियहो जायते। पुनरपि तत्प- 
15 fiw, क चिद्विकाकितया याति! न च तच केचित्सहाया 
иттщ अतो w केन Соке Рат संगति 
संभवति । , त्मा्ानयंशष्ञोपनेभो सयसुपकस्य केन fai- 
i wer 


आशोच्यमानो खोकेन' तावदेव वनं बजेत्‌॥ ३४ 
असंस्तवाविरोधाभ्यामेक एव शरोरकः।  . ` 
पूवमेव खतो लोके खियमाशो न शोचति । uq 
न चान्तिकचराः के चिच्छोचन्तः कुवते чап! 

чата चास्य विश्विपन्ति न के चन ॥ ३७ ` 


чанач ет Т чечет! मरणसुपगतो वखा- 
स्थाजयितव्यो [आशोष्योमानः । हा afg- 10 
विशापवचनेः परिदेव्यमागः खोकेन чачат तावदेव 
ततः पूवमेव वमं भजेत्‌ ॥ 

कः पुनरभ गुणविशेष сапе. чаті । अनुनथ- 
अतिघाभावात्‌ ' स्ियमाणों न शोचति | भोकोपजनितदु:ख- 


1 Minaev according- to L3, M, has: agooyamüno ; such the reading of 
the Tib. (See n, 3). Ll: &gocyamáno, and the Commentary: peridevyamána ` 
(yohs-su gduts-pa) supports this reading 

8 Minaev has: loko na | ' 

$ A lacuna in the Me.—Tib, (Fol 17084.) has: da ni gson-pei mtha mi- 
hdod-kyan ñes-par hchi-ber bgyor-pas khyim-ns doss-pei atobs-kyié dors . 
bar bya-ba yin-pe, de-bas-na. de-ltar rahfiid-kyis gson-pa-fll-na бога 
rigs-so. de-nas zhes-pa-ni kyim-nas-so. mys-han med-par shss-pa ni. 

„balit ty&jayitavyo grhšvšsab; tasmšd eve svayam ]ivanu. eva 
dyakturh arhati. tate iti grhšt, aqoeyamišno,. ato.. 
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३०३ ' प्रद्दाकश्मतिक्तवा बोधिचर्याववास्पक्लिका i 


अ [1030 . | ў 


e е e e 9 e e e e 


; + . [0५°] wma ge ач खगादिभिः। 
तेर्गप्रेरन्येख गोमायुप्रतिभिमोंसोच्छयं मांसपुश्नभिम॑ «fud 
बोभत्सं чп किमोश्येशो न रक्षणोति थोजथितथ्यं। 

5 किमिदानों четче इति वा व्यवहितेन संबन्धः ॥ मन्विद्‌- 
मपि प्रष्टव्यो भवानित्याह i 


नमिश्वलादपि ते चासः житеп Ната | 


निद्चलादपि काटठशोष्समानात्‌ । तव चाणो जायत 
इति काका एच्छति жетеп! अस्थिपञ्जरात्‌ । एवमपि 


1 One folio wanting in the Ms.—Tib. fol, 171 a 5—172 b 2— Tibetan 

iranslation will be found in Appendix. Here we give the Sanskrit stanzas 
yadartharh dütadütinàrh kptáfjaelir anekadhi 
na ca pápam akirtir và yadarthayh gapità pur&. 41 
praksiptag са bhaye 'py &tmi dravinam ca vyayikrtam 
yšny eva са parisvajya babhüvottamanirvrtib. 42 
tiny evšsthini nànyáni svaidhininy amamini са 
prakámarh samparisvajya kirh na gacohasi nirvrtim. 43 
unnüámyamünam yatnid (а) yan niyamünam adho hriya 
एप ара adjgtam và mukbarn (b) jálikay&ávrtam. 44 
ian mukbarh tvatparikleoam asahadbhir ivàdhunà 
grührair vyaktikptarh pagys kim idánir pal&ysse. 45 
paracaksurnipütebhyo 'py ásid yat pariraksitam 
ted adya bhaksitarh yávat kim irgyálo na raksasi. 46 
mürxhsocobrayam imash drstvë grdbrair anyaiç ca bhaksitam 
šhšrab püjyate 'nyes&m (c) srakcandanavibhüsanaib. 47 


(a) So LS, M.—Minaév has: yannád. 
(b) Minaev bas: sukham. 
(c) Minsev has: yesëm; LS tesim; but Tib. gzhan-gyi zas. 
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ome । इंशितादृष्टात्‌ । чї वा एवं w 
чүс दूरतरं четче इति фаду | यदेव चखतः ` 
LER इत्याह | 
वेताहेनेव केनापि चाल्थमानाड्गयं न किं | к 
TW चाखमानाव्योवतसखतः । किं न भय भवति। 5 


तआादतिश्रयेन भयं युक्रमित्यथं: ॥ एवं तावण्जुयुसनोचतां 
प्रतिपाद्य पुनरन्यया प्रतिपादयितुमाह । 


रकस्माद्शनारेषां लालामेध्यं च जायते | 
तचामेष्यमनिष्टं ते लालापानं कथं प्रियं à ४८. 


थो हि नाम मोझावृतविबेको रागविषमू िंतचेतन्यः । 10 . 
तब्यातिकमनौयतया काभिगोवद्नमधुपानवुञचा mga- 
विव्वललाशापानाभिलाधिण: । पर्यशुवोगमाइ । сада 
कारणं इयोरप्याहारपानखभावात्‌ । तच तथो्मध्य NL 
पुरोवममियं भवतः। этет: Nu: qp ww fi 
केन प्रकारेण तच्ाभिरतिर्मान्यच । इथोरपि युक्रेति भावः ॥ T 
अथापि स्थात्‌ । यद्यपि इथोरपि कारणमभिश्नं। तथापि ` 


l Ms. bhibhatsa, 

8 Yah-na de-ltar shes-pa ni skrag-pa ste. 

8 Ms. dürata [ Jm p°; illegible syllable in msrgin.—Tib, cin-tu rih-bar, 

१ Stausa 60th in Minaev's edition and in Tib, translation of the texi 
(Mdo XXVI 24a 4). Stanza 49th of Minaev is the 51६ in our. common» 
tary and the 52th according to the Ms, LA. 

ё Во Ms. | 


39 


vet ттин बोधिभयाँवतारपश्चिका à 


त ख्िशतिदुगन्धतथा वेशुख्यं отш तदभावा्रीतिरिति। 
тч न सम्यगभिधानमित्युपपादयज्षाह । 

дт रमन्ते नोपधानकैः | 

दुग्ध न खयन्तौतिः कामिनो ऽमेध्यमोहिताः॥ ५० 


5 कर्पाबादिद्वलपरिपूरितेमंस्ध[ 102 रका दिभिरुपधानेः सु- 
игш: कामिनो न रमन्ते । न ष्टतिमधिदासयन्ति। 
कुतः । दोगन्ध्यमशच्चिनिस्यन्द्‌ न सुञ्चतोति wer syfa- 
परिपूरिते qhapaq एव ҳат । एतदपि कुतः । कामिनः 
कामसुखाभिलाषिणः । अमेध्यमोहिता यतः । हेतुपदसेतत्‌ । 

10 अभेष्यविवय मेध्येन वा मोदिताः । अशचौ शचिविपर्या- 
सात्तबैवातिश्रयवतौमभिरतिमनुभवन्ति ॥ स्यादेतत्‌ af 
मामाशचिलमनेण्ये uses च साधारणं । तथापि तदेक 
{зана प्रच्छादितं । अतस्तदन्यपरिारेणाखिन्नभिव्वङ्ग 
VU WX! 

15 यच आस ऽप्ययं CHR eet किमप्रियं । 

म чача तेन कस्माच्छन्न विरुयते॥ ५१ 
__ थसिश्ममेध्यस्रभावे प्रच्छादितरूपे ऽदृष्ठऽपोति чт! 
एतादूशो $भिव्वज्ञ: agwi ww गतमतिशयेन 
प्रीतिकरसुपजायत इत्युचितं । तत्किमिति ачта 


_ 1 Commentary has daurgandhyam.. .muficati, 
8 Во Ms. ; read muicanti, 


ध्यानपारमिता wan чйр. . ९०३ 


अवतः । अच तथाभूते wdur Wgama ते saan किं 
चितयोजनं तवाक्ति। यद्येवं afi कस्माद्धेतोः ww विशेषण 
чча । तदन्यपरिह्ारण qu चटनाथ यत्न कियते ॥ 
अपि चदमपि ләә किं भवानशुचिविरागो न fua 
अच प्रथमं विकश्पमधिषत्याह | 5 


यदि ते नाशुचो रागः कस्मादालिङ्गसेऽपरं | 


यदि भवतो ऽशचौ न रागो न सर्वथा आशलक्रो;स्ति । 
तहिं कस्ादाखिङ्गसेऽपरमन्धं । कि तदित्याइ । 


मांसकद्मसंलिप्तं аттатат ॥ ५२ 


मांसमेव कदम इव लेपनसाधर्म्यात्‌ । तेन लिप्तमुपदिग्धं। 10 
किमेवं ऋतमिति चेत्‌ खायुबड्धास्तिपञ्षर । खाय्यावडू 
सङ्गो छतं | आयक्तोशतं । अस्तिपञ्चर чат । अन्यथा 
खण्डो विसकलितं स्यात्‌ । इति विरागविषयतामस्थ 
द[105*]शयति । अथ ww राग इति. Аат विकल्प: 
«ча । तचाइ । खमेवेत्यादि । 15 

अथ वान्यथावतार्यंते । чай परेण жй चर्मादिना 
रागो भवति mær: ang: यदोत्यादि । यदि तेन 
हेतुना चर्मादिना -पिहितलादिति жатап! रागो भवति 


um — MM messen obe ना 


So anr NSS m v s 


1 Ms. qn mkelam —new word. 
8 New word. 
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o भवत: । -- तदा कझादालिङ्गणे परमन्यदौयं पञ्चरं e 
ECT - | 
किं तहि ससुचितमचेत्याह ' 
स्वमेव बच्चमेथ्य' ते तेनेव तिमाचर | 
5 अनेध्यभस्त्रामपरां गूथघस्मर विस्मर॥ ५४ 


ad बडुतरमएचिशाला शिषाणमस्तकशङ्गमूचपुरो- 
वाढि तवास्ति। तेनेवाशचिमा संतावं कुरुव्व। तते।ऽणमे- 

` wat पुरोषप्रसेविकां । अपरामन्यां स्लोशरौरखभावां । 
qww पुरोवभचणश्रोख विस्र तच मनसिकार मा акт: ॥ 


10 मांसप्रियोऽइमित्थादिगा पुनरन्यया परिहारमाइ । 
' मांसप्रियोऽइमस्येति' x9 स्पष्ट च वाञ्छसि । 


э 49 


` - ' अचेतनं स्वभावेन मांसं < कथमिच्छसि ॥ ५४ 


मांस ग्रियं यस्य que яі: | अस्याखिपशारस | 
थदि वा ! मांसस्य प्रियो मांसम्रियोऽचमस्ेति पूर्ववत्‌ । मांस- 


1 M, Vyut. 189. це: gingbavaka. 

з Mb, pi maidbya? 

$ Beo Р. W: sub voo. prasevaka (Back); prasevik& only їп the compound 
carma’, s 

१ IA, М: "bam asmiti 

T Minaev has: sprapturh drastum. So Tib. (24 bl) bub see the Oommen- 


s 6 Minaev hpazmizutvam--Tib. са ni kbyod go cis mi hdod. 


CAO vu бе बक 
байгата प्रिय इति यावत्‌ «ҸӘ чиг «нее 
खात्‌ । Vd теат чет वा zç wÇ च. 
mafa: दशन wm चाभिखवधि ॥ अचाइ । अचेतनं 
rege व्हत्पिष्छप्रायं । खमावेन प्रहत्या । ग तु पुनयेचा- .. 


परे वर्षयन्ति । देतन्ययोगादयेतनमपि चेतनसभिधोवते । ४ 


तादृशं मांसं anian कामुक: we कथमिच्हलि। ` 
пой च агч स्यात्‌ । तथा च सति भवानपि w 
सतनः स्थात्‌ ॥ 

अस्ति тч चित्खभावं चित्तं । तेन तदिच्छामौति Чата! 


[ 105^ ] EN 


यदिच्छसि न afat zu ru чола | 
यश शक्यं न तद्देत्ति कि तदालिङ्गसे सुधा ॥ ५४ 


afai चित्भावमिच्छशि ' तदरूपिताद्रर्ट न भक्यते। 
ww मांसाखिखभावं कडेवर द्रष्टं च QY च शक्यते! ग 
afe न जागाति । अचेतगलात्‌ । अतः किमिति तदचेतन- 15 
wey आश्िथसि | सुधेति मिष्या । नेवालिजितुमुचित- 
मिति भावः । अन्यथा शोहादाशिक्षमप्रसष्ट ॥ 


1 Mrtpipda= hjim-goñ ; infra,= јіш-реї dum-bu. 

5 Ms.: taddryten ; Tib. : de hdod-pa na«tadiochüylm 

è Bes p. 308 n. 6 

+ The Ms, has once only (in this chapter) the reading : kelevare. 
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३१० प्रचाकरमतिहछता वोचिचर्यांववारपश्चिका à 
* 


कि चेदमप्यतिगर्चितमित्यादशेयशाह i 


नामेध्यमयमन्यस्य कायं वेत्सौत्यनहुतं। 
स्वामेध्यमयमेव' त्व' तं नावैषोति विस्मयः ॥ ५६ 


чае कायं यदमेध्यमथं न वेत्सि तक्ष किं fuerqüa 
5 युक्रमेव तदवेदनं परसंतानस्थात्मना व्यवदितलात्‌ ॥ इदं qu- 
रतिशयेनासचयस्थानं। यल्खस्यात्मनोऽमेध्यमयं त्वं तं कायं 
मावेषि । भावगच्छसि ॥ 
इूदानों этапе dasqwr । 


विघनाकांशुविकचं मुक्का तरुणपङ्कशं | 
10 अनेध्यशोण्डचित्तस्य का रतिर्गुथपज्जरे ॥ ५9 
विचनाकीांशभिर्विकचं विकसितं! तादृश तरुणपङ्कजं 
अभिनवसरोरुहं हिला | भ्रमेध्याभिनिविष्टचित्तस्य का रति- 
Jan? EE LE 
 _ पुनरन्यथा яте! 
з खदाअमेध्यलितत्वायदि न स्पृष्टुमिच्छसि। 
7 यतस्तन्निगेतं कायात्त स्पृष्टं कथमिच्छसि ॥ ५८ 


„ 1 The reading of the Ms. is possibly lostra, a wrong reading nocording 
to P. W. А 
e So 1८१, M.—Minaev has: °maya ете. 
8 tam sarhvejayann ibe, Tib. (174 b5) 16-18 skyo-bar mdsad-pa...... 


` ` आवपारमिता wipe परिच्छेद! । w 


=н । ч anman । थरि yin 
WIEN! यतः कायासदनेध्यं {зїн निर्यातं तं कायं कच- 
मिच्छसि чп * 

अथापि स्थात्‌। नायसुपालम्षो मम युक्ररुपो यतो w Q 
कशणिदमिभिवेशो;मेध्य इत्य चा । БЕ 


यदि ते नाशुचो रागः कस्मादालिङ्गसे परं। 
अमेध्यश्षेत्रसंभूतं аз तेन वधितं ॥ ५८ 


wired मातुजेठर । अनेकाशहचिस्तानवात्‌ । तच संनतं 
чча तहोजं। तदेवामेध्यं मातापिदशुक्रशो णितसखभाव॑ 
बोजं че तत्तयोक्र । तेन वर्धितमिति तेनामेध्येन ma- 10 
Фата वाम्तकल्पन्य रसेन वर्धितं गर्भस्थितसुपडंद्धितं । 
«йла 106° afa खथमग्रितपोतपरिपाकाशचिरसेन । 
कझादालिङ्गसे परमिति संबन्धः। чї स्ञोकड़ेवरं । इत्युपा- 
«айз а भवतः ॥ 

अयाएचिरागोऽशमिति पथस्ञोकारः ' तढाणुपाशकरा- 15 
«= एवेत्याह i 


अमेव्यभवमल्पत्वात्र वाञ्हस्यशुचिं छमिं। 
बच्चमेध्यमयं कायममेध्यजमपौच्छसि ॥ de 


1 So Minaev.—M. : amedhyabhavam eva ёта .. 


"पुरोषायएचिसंखतं. छमिं प्राथकजातं ने sma कार 
{Тайга बदुतराशु चिस्रभावम ह चिघंदतमप्रि vius 
еби ` $ 

. अथापि erp! किमभ्रोत्तरं वक्तव्यं । यतोऽइमपि याडूश- 
5 wig тег: ्ररोरं ¦ तेनाशचेर्नाहशचिसंपकी दोषः। यादुशो 
че बलिरपोत्यभाइ | 


न केवलममेध्यत्वमात्मौयं न जुगुससि। 
कमेध्यभाए्डानपरान्‌ गूथघस्मर वाहि ॥ ६१ 


_ अयमिह महामोहस्य प्रभाव: । यदात्मगतसेव तावदशचि- 
10, werd w विगहदेसि ¦ प्रत्यृतापरानशएचिकुम्भागभिलषखि । इति 
धिक्‌ परामशेविकलता | этен तिरस्कारवचनेन qua 
संबोधन ॥ 
сате साचात्कत्याशइइचिखभावतां प्रतिपादयण्नाह ! 
` कर्परादिषु सेषु शाल्यखव्यब्जनेषु वा | 
qufavfeertg समिरण्यशुचिमता ॥ də 


чё чача चरेकदेशनिल्न्दसंपकॉ्ट्पविब- 


15 


° ^ 


1 Вее Ool. Jacob, Second handful of popular maxims, p. 36 
8 Minaev has: 0861 १७० na vyafijanegu vå. . 


ध्यानपारमिता waw परिष्ेदः । २९३ 


खभावतां ्रजन्ति। आसतां तावत्तानि wara табеті н 
रपि शुचिस्रभावाऽएचित्ं प्रयाति ॥ 


यदि प्रत्यक्षमप्येतदमेष्यं नाधिमुच्यसे | 
शमशाने पतितान्धोरान्‌ कायान्‌ पश्यापरामपि і ६8 


एवं तावदध्यद्षसिद्धोऽयं व्यवहारः ! तथापि यदि mf- 
सुच्यसे न संप्रत्येवि хеб न яч: ' तदा та 
पूतिनिवासे कायान्‌ ча! fami घोरानिति Ó faur- 
दितकविगोलकविपूयकादिखभावतया Фити भषंकरान्‌ 
वा । परानिति ¦ श्रतोऽधिकान्‌ ॥ 

कि च। ижат विशत एवायं чает कायो शाभिरति- 10 
स्थानं gaa इत्यु10 ° ]पद्‌ यन्ना । 


चमंश्युत्याटिते' यस्माइयसुत्यद्यते महत्‌ । 
कथं च्ञात्वापि तचेव पुनरुत्पद्यते रतिः ॥ ६४ 


उत्पाटिते वियोजिते। यस्मादिति काथात्‌ । चासो 
आयते महान्‌ ! किमेतदिति । एवं maqaq विद्लापि कथं 15 
तस्मिन्नेव स्थाने भयसानलेगेकदा प्रतिपन्ने पुनरन्यदा जायते 
रतिरभिव्यङ्गः и 


л 


1 Patita = bor-ba. 
3 See M. Vyut. 52, 1.9. в. (vinilakasamjña, eto., parts of the Agubbabhi 
vani) vipūyaka also in P.W. 
Š gshan yah zhes-pa ni hdi-bas lhag-pao. (Sol, 176 b5.) 
१ So Minaev ; М, LS: udghitite. 
40 
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सादेतत्‌ ' बदि "rers rene कावसाध्यदसिद्धा ' 
तथापि चन्दनादिसुरभिवस्छपलिप्तोऽरौ कमगोथो भवति ' 


че । 


काये न्यस्तोःप्यसो गन्धथन्दनादेव — 
अन्यदौयेन गन्धेन कस्मादन्यच रज्यते ॥ ६५ 


शरोरे निवेग्रितो$पयसौ गन्धः । चन्दनादिमसूतः ұт 

we कमनोयबुद्धिरपजावते । चन्दनादेव केवलात्‌ । नान्यत 

इति कायात्‌ । अतः कस्मात्परकोयेत गन्धेन चन्दनखधुद्भृतेना- 
дч че गन्धो न भवति! अचराभिरतिः कियते ॥ 

юм अपि ч! चन्दनादिसंस्कारोऽपि केवलात्मोपघाताय वतते 


न (чатан प्रतिपाद्यक्षाइ ! 


यदि स्वभावदौगेन्ध्याद्रागो लाच शिवं मनु i 
{набатты गन्येनासुखिम्पति ॥ dd 


सभावदो गेन्ध्यात्सइजात्यूतिगन्धवइलात्‌ । अनेति काये। थदि 
о नोत्पद्यते तदा शिवं ww четчач чт! एवं qu- 
аа कि कारणसनर्थप्रियो Феҹ काथं गन्धेभाशु- 
(«чп सवथा न युक्तसेतदित्यचे: ॥ : 
` w चाल संस्कारणइसेऽपि सखभावान्ययालमणोत्याइ ! 


t Mineav, raksyate.—M. LÀ : rakeyase. Tib, chags-par byed. 
' $ Minaev has :lokas tad gandhena, 


; किमायातं Ж 
कायस्याच किमायात सुगन्धि यदि चन्दन | 
कायस्य шша тан किमायातं। कि खतं। w कि 
चित्‌ । सुगन्धि यदि чан! शोभनो गन्धोऽसति wenttiv- 
समावान्तादिन्‌ । तथापि ग теа खभावप्रथ्यथुतिरलोति भावः 
अथ quum कमनोयतासुपादायाभिरतिरुत्यथते । 5 
агат । 


अन्यदौयेन गन्धेन कलमादन्यच रज्यते ॥ ६9 


एवं च न विचलणता स्थादि[ 107° त्यथः ॥ केग्रादियंस्कार- 
दारेणाप्यनथेहेतुरेवायं काय इति ्ञोकइयेनोपदशयन्राइ । 


यदि азаа Че: анча । 10 

मलपद्कधरो эти: कायः प्रशतिभौषयः ॥ ईट 

स कि संस्कियते यल्लादात्मघाताय शस्त्रवत्‌ । 
आत्मव्यामोइनोयुकेरुअतेराकुला महो ॥ de 


दोर्चेः सहजावस्थितेरच्छित्ररित्यचेः । ст: 1 समक्ष- _ 
чї: दन्‍्तधावनक्रमुकादिभिरसंक्ृतेी!। मरापदधरः ! मख 15 
एवं чє कदमः | तं धारयतोति तथा खानाभ्यक्गादि | 
विरह्ात्‌। аш इति वस्वविविकलात्‌ । थया जात इवाव- 


1 Beo Pápini, 6.4. 188. 
3 Minaev has: págderaib ; M. has: раўфагай, 


TT: प्रक्षाकरमंतिशता बोधिचर्यावतारपश्चिका i 


स्थितः। mwom чт! यदि कायः म्रा भोषणः प्रेता- 
गामिव wur भयंकरः ॥ 
स wia: किमिति संस्कियते। чап! केश- 
नखा दिरचना विशेषेः i दन्तधावनतास्ूुलादिभिः । खानाभ्यज्ञ- 
5 मानुलेपनादिभिः । वस्त्वादिभिर्वा fafaa आत्मघाताय 
शस्तवत्‌ । आत्मनो वधायें खब्ादियंचा «бакай | तदत्‌ ॥ 
इत्येषां зае विचेष्टितं परिदेवयश्नाद R- 
त्यादि ' आत्मनेव संच्षिष्यात्मनो व्यामोद्रमुत्पाद यितुं maaf- 
«асаа: । एवं च विपरोतकर्मानुस्थामालैते वराकाः 
10 qaq इति खेदं करोति आस्लकारः। न चाच कथ्िदात्मजशो 
qaa दत्युकत्तेराकुला समाकीणा महो एथिवोति ॥ 


प्रासङ्गिक परिसमाणय प्रश्‍तमनुबभ्रश्नाह ! 
कक्लालान्‌ कतिचिदुष्ठा शमशाने किल ते wur i 
ग्रामश्मशाने रमसे' चलत्कक्तालसंकुले ॥ ७० 


15 अवानामस्थिपञ्गरान्‌ । कतिचित्‌ प्रतिनियतान्‌ । vagni 
भवति 1 'चमेखुत्पाटित' इत्यादिकसुक्का чаж: कथं ज्ञाला- 
पोत्यादि ' तच परस्यो'त्तर न श््ानगतकलेवरसादृश्यमस्य 


1 Ma. : yathå, 

8 Ma, has: naite vakárih. In margin: te varük&h. 
है L3, M : ramate. 

è VIIL ap 


व्यानपारमसिता ww परिच्छेद! i ३९७ 


येन तसिश्नेवाचापि रतिने स्यात्‌ । कि sf सजाने ww 
verear! माचेति । [107०] अचामिषेयकह्ाला- 
नित्यादि чит इति । бата कशि दिशेषो;स्ति | तदेव 
wi wer warend ग्रासे वाऽभिरतिस्थानमिति काका 
शते । नेतदिचक्षणधियां समायुक्तमिति भावः। चलत्क- 
झालसकुख इत्यनेनतहशयति । एतावांस्तु विशेषो न चानेन 
विशेषण चित्भावता रणाहेतुनिवर्तते घेग प्रदक्तिरिय॑ 
स्थादिति | संकुल इति समाकोछे | 

भवतु नामेदृशमष्ठ चिस्रभावमपि रूकराणामिवाभिर ति- 
स्थानं । तथा चेवंविधमपि द्रविणविकलस्थ Чачын 
чачат | 


रव चामेध्यमप्यतदिना मुल्यं न लभ्यते' 
तद्थमजनायासो नरकादिषु च व्यथा ॥ ७१ 


विना qui द्रव्यमन्तरेण न लभ्यते न प्राणते । अतस्तद्‌- 
यिनां प्रथमतो धनमवाजेनोयं | तदजनेनायासात्‌ । छषोवणि- 
उ्यसेवा द्सिमा अयेण परिश्रमादिइँव दुःखमुपजायते । अध- 
मेण चोपार्जनान्नरकादिवु । इत्युभयखो केऽगचंहेतुरेव तदजेनं | 


1 Tib. : hdir brjod-par-bya-ba ni rus goh shes 
5 Tib. : hdri-ba = preohati 


MEME"  ——Ó .  _ 


3 Ms, :-dhiyám samatimspi yuktam, Tib.: mkbas-pai blo-can-gyís 


miim-par rigs.go 
* So L$, M.; Minaeyv; labhyase, 


CM 
भापि तशुखप्रापिर्‌सति । दुःखमेव तु केवलं तर्दजनेनेति nft- 
पादयकाह ! т | 


शिशोर्नाजनसामधथ्ये केनासौ योवने सुखी | 
यात्यजनेन तारुण्यं इदः कामेः करोति कि॥ ७२ 


5 щтеттчпчбатч भ धनोपाजंनशकिरस्ति' arem qa i 
Ww चनेन प्रकारेण. वासौ बालो यौवने युवावलायां uut 
स्थात्‌ । धनविकललास w СЧ: । यदपि कस्य चित्पि- 
बपितामहोपाजितधनेन थोवने सुखितं दृश्यते । तदपि प्रति- 

. नियतस्थेव w सवख । न चापि पूर्वाकदुःखदयादिसुच्यतेःसौ i 

10 अतो धनाजेगसुपादेयमादौ सुलसाधनोपायलात्‌ । तदजेयत 

एव गलितवथसो न कसिदुपयोगो वि[109° ]वयेरिति ॥ 
अथापि स्थात्‌ । तद्ज॑यतापि कामसुखमनुभयत एवेत्थ- 
चाड । | 


के चिदिनान्तव्यापारे! परिश्रान्ताः कुकामिनः à 
15 агентлар सायाहे शेरते स्म खता इव ॥ 9४ 


. के चित्कृत्सितकामाचिप्तचेतसः काष्टडणपन्नायाइरणसति- 
कमेकियाशचले दि गपर्यनव्यापारेः परिखिककाथमनशो {а 
शुकाः । अंगते सवितरि खग्टइमागत्य गाढ़मिद्धांकान्तलांत्‌ 
ате: भरते w स्वपन्लि । प्रभाते पुनरुत्थाय तरेव 

130 शोदकमंणि थुव्यन्त । qw वाष्याखंकारे$तोतारचाविष- 


1 * E "d "e + Tone LEE 5 5 nU А 
r E " 
t A 
be ' - 
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आवपाइमिता x * ы ? заг 2 
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आयात्‌. एक्मायु:संस्कारान के चित्कुकामिनः अपथन्ति w 
च कामसुशाखाटसुपशभन्ते ॥ 
чачта чт । 


द्ण्डयाचाभिरपरे प्रवासक्षेशदुःखिताः i 
` वत्सरेरपि mu पुच्रदारांस्तदविनः ॥ ७४ 1 

अपरे. पूर्वकेन्योन्ये छुकामिगः सेवका À: । ते qu- 
थात्रादिभिः | दष्डोऽपरचक्रविजयाथ थात्रा प्रयाणं! परराइ- 
qana वा थात्रा तदादियेषां тиет! । 
तेः प्रवासो देधानारगमभं। तेन कोशः чача! तेन 
दुःखिताः पोड़िताः i सवंदा तथाता वत्सरैरपि । अनेकव- 10 
«Пааа । पुत्रान्दाराय ws न qmfin ' пи इति 
तेः पु्रदारादिभिरर्चिंगदभिखावकाः। пеач परसेवा- 
दिखोकारादित्यथः t 

“अहो वतामोवां निष्पालमनुष्ानभिति ЗТ ! 


дейни विक्रोत आत्मा कामविमोहितेः'। 
ew प्राप्तं मपेवायुनातं तु परकमंशा॥ ७५ 2 
यद्ये छुल्षप्रतिशस्भनिभित्त । विक्रोतः сатди चाळा. ` 


1 According to the Tib. : (Fol. 178 al) atitārtha’; smaçabda = буш oep- ` 


pai sgra. 
है Mas, potrad&rimas. 
= $ See Comm. and stanza FF. 
* Minaev : madhair všyar ; M, : yunaiviyun'. 


३२०  प्रक्ाकरमतिहता बोधिचर्यावतारपश्चिका । 


कामविड़लितेः । аҹ प्राप्त! तदिति सुखंन प्राप्त । न 
प्रतिशखं | आयुःसंस्कारा एव हि केवलमनथंक परकर्मासुष्टा- 
नेन च्षयसुपनोताः। न साधकमेणि w चिदपि थोजिता इति 
भा! 1085 ]वः | 
5 gefaar प्रदत्तानां प्रत्युत दुःखमेवापतितसेषामित्युप- 
JÄTTE | 
विक्रौतस्वात्मभावानां सदा प्रेषणकारियां i 
maa स्त्रियोःन्येषामटवौविटपादिपु ॥ ७६ 


सुखबुभुच्षयान्येषविक्रोत: гҹ а: खात्मभावः 
10 erdt यस्ते तथा ! तेवामन्येषां सेवकानामित्यर्थ: । अत एव 
सदा प्रेषणकरणशोलानां । अन्येषामपरेवां प्रभुप्रयोजनेन 
गच्छतां । मागे एव प्रसूयन्ते स्त्रियः । अटकोविटपादिषु । 
आद्थिब्दात्यवंतनितम्ननदोकूलादिषु कष्टस्थानेषु ॥ 
अयमपरो विपर्यासस्तषामिति प्रतिपादयक्षाह । 
15 रणं जौवितसंदेहं विशन्ति किल जोवितु । 
атата दासतां यान्ति मूढाः कामविड्म्बिताः 199 
विकोतखात्मभावाः संग्रामं wama; प्रविशन्ति । 
कितं जोवितसंदेहं । qw प्रविष्टस्य जोवितं स्यादा न वेति 
аа संदेहोऽस्मिश्निति wer | जौवितुजिति shanri 
20 «f педа і कण्पयिव्याम इति मतेत्यर्थः | 


1 New expression. 


ध्यागपारमिता अशम! परिच्छेदः i RRI 


anà दासतां थान्ति । बलवता केन चिदमिश्वता; qur- 
भोडरणाये । अजुलोकेदवेखाग्रहकसेवादिखोकारात्‌ । मूढा 
मोहान्धोह्॒तविवेकदचुष: । के ते ' कामविड़म्विताः कामाथ 
कामेन वा विड़मितासिरक्तता: ॥ 

इहेव nfa कामासक्रयेत्सां uu quia VW t. 5 


छिन्त कामिनः' के चिदन्ये शूलसमपिताः। 

हश्यन्त दह्ममानाथ हन्यमानाथ शक्तिभिः ॥ ७८ 

परदारधनापहरणादे: | शेषः सुबोधः ॥ कि चायं सुख- 
साधनलेनोपादोयमानोऽपि चानर्थपरपराप्रखूतिहेतुरेवारथः । 
इति कथयश्नाह ! 10 


अञ्नरक्षणनाशविषादेर्‌ 
अधमनथमनन्तमवैहि । 
व्यग्रतया धनसक्तमतोमां 
नावसरो भवद्‌ःखविमुत्तः ॥ oe 


अजेनमनुत्पक्षसोत्यादन दुःखं । «йит रक्षण अखा- 15 
werfqur पञ्चप्रत्यवावेभ्यः परिपाखनगं कष्टतरं । तथा रच्षित- 


1 Ма. manorddbarapa— Tib. : rañ-gi ha-rgyal dbyuh-bai-phyir (178b 0.) 

а 50 L3 M.—Minaev has: káamena 

B The original reading of the Ms. appears to be paficaprotyayaviyo 
bhyab; by a second hand pratyaysyebhyab. Tib, (179 a 8) chus (P) sa- 
bar-byed-pa lña-las 
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[iojn कर्ष ` चि्शहरादिभितरात्रादिभारो dasi 

करितापहेदरन्यंः । तदेवलनर्यपरंपराचिदानत्वात्‌ 

чачта qued साहः। vuiedefufin wig 

व्याकुखलात्‌ ! धनासकचतसां चणमपि बलाधानानवकागलात्‌। 
5 wire संधाराश्ट्तजात्मादिदुःशभिलोचाय чат ANRT- 

सिकारेरेवायुःसंस्काराणां चपणात्‌ ॥ 

सवेसेतदुपसंत्य कामासङ्गपरित्थामाय शंवेगकयथा NNT- 
चथत्थेवमित्यादिना i 


एवसादौसवो सूयामण्पास्वादस्तु कामिनां à 

3 ww वहतो यदत्यशोर्घासलवग्रहः ॥ Со 
एवमित्युक््रकारपरासभ । आदोगवोऽनषंः । भ्रयागनेक- 

प्रकार: न चाच सुखोत्पादवार्ताणश्ति। чїч fai- 

सात्कयं Гена प्रतिभासते печ w कि चित्‌। 

गृर्त रभाराकमणपरिक्लान्तवपुषः पशोरिव घासलवयासय्रदणं ॥ 


5 तस्यास्वादलवस्थार्थे यः «саҹ: । 
इता दैवइतेनेयं श्णसंपत्सुदुलभा ॥ ८१ 
तखेपंध्तस्तातितुऋस SNE पश्रोरपि साधा- 


1 X. Vyut. 
8 Бо Ms.—ëqrta= йота = brian-pe, 
8 Minaev: cakatavahano yadvat,.,; 
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weil wa निमितं еба чча 
фт. इता famam: етеда: किंविभिजा 
чүт LEE देवहतेन । देवं पुरातनं कने ! Rq 
чп Атаат विपयेक्षमतिः छतो विमोदित 
тай аҹиҹ तिरस्कारवदनलेतत्‌। भागविदरोग एव- 5 
सुच्धते ॥ 

अवक गन्तुरित्यादिना झोकरयेन विपर्यासरूपतालेव nfà- 
पादयति i 


अवश्य गन्तुरस्यस्थ मरकादिप्रपातिनः 
कायस्यार्थे wet योऽयं सवकालं परिश्रमः | C. 1 


अवश्य गन[रित्यनित्यतवा:खिरसभांवक् । чеге । 'शौकी- 
*शरकायमपेच्यातिदूरतर frua नरकादिप्र 109? Jat- 
तिन दत्यपरमितदुःखभागिनः । agar rni- 
ай! ww Cen सुशोत्पादनाथ quU गर- 
कादिदुःखमविगणग्य हतः ini संसारस्त पूर्व्यां कोटौ 15 
परिश्रमः प्रथासः ॥ 


1 Seo I. 4. 

8 Tib=Jokottaram apeksya= hjig-rten bdas-pa-la bitos-nas. 

३ Parimita (dpeg-tn med-pa), of conrse, is correct; but the wrong Writing 
is of frequent enough occurence to be kept into consideration. 

5 Abmagnrira wrah-gi Inu mavakáya, 

5 Bhar-byas-pai bye-bar (hye-ba = 10,000,000, ) 


Rë प्रधाकश्मतिक्तता वोधिचर्यावतार पिका i 
ततः कोटिशतेमापि अमभागेन बुद्ता | `. 


_ ततस्तस्मात्परि्रमात्‌ । [कोटिशते|नापि परिश्रमभागेनांशेन 
बुद्धलं स्थात्‌ । तदपेचयात्यश्पोयसा आयासवलेन quet खात्‌ | 
तथापि तदथं ача тт venda अथ बोधि- 

5 चथो[या]मपि चरतोऽनेकदुष्करग्रतघमारम्ाद तिशयवहुःखसक्ष- 
खमुत्यद्यत एवेत्यत्राइ ' 


चर्यादुःखाग्महदुःखं सा च बोधिन कामिनां ॥ ८३ 


चयोदुःशमपेच्येदमेव qup чата चरतां संसारे 
तेवामकीच्थादिनरकपतनात्‌ । पारतग्व्येण दौघेकालमसुभव- 
10 भा । न तु बोधिसत्वानां प्रतिनियतकालं खेच्छथा तद्सु- 
भवतां cd दुःखमनुभवतामपि कामार्थे कामिनां सा च 
बोधिने भवति या बोधिसत्तानां परार्थे दुःखमनुभवता- 
fami: ॥ 
पुनर्विशेषेण कामनिदानदुःखं प्रतिपादयक्षाह ' 


5 न शस्त्रं विषं नामिन प्रपातो न वैरिणः 
कामानासुपमां यान्ति नरकादिव्यथास्मृतेः ॥ ८४ 


अमो शस्तारयों दुःखजनकतेन प्रसिद्धा न सादृश्य भजन्ते 
प्रति कामानां! कस्मात्‌! नरकादि दुमे तिदुःखस्यागमात्ाति- 


1 Minaev has: káminám. 


ध्यागपाशसिता अंहमः मरिच्छेर। । १९४ 


qww qwe? सारणेनासुखोकरणात्‌ тегй fw 
नियतकालं मरणमात्रदुःखदायका: । INIM दौघेकालिक- 
तोगगरकादिदुःखडहेतव इति कोदृधा तेरेषासुपमा भवेत्‌ ॥ 

तदेवं काथविवेकानन्शरं चिक्तविवेक प्रतिपाद्य хей 
थोज[ 110° ]यितुलाइ । है 


ण्वमुद्दिज्य कामेभ्यो विवेके जनथेद्रतिं । 
कामेभ्यो भयहेतुन्यः । एवसुक्तक्रमेण sas dut жап 
पूवोक्तविवेके रतिमभिरतिसुत्पाद्येत्‌ | gw баат qum 
कलदहायासश्रन्यासु शान्तासुः वनभूमिषु ॥ ८५ 
प्रतिद न्हिनामभावात्कलच्षायासशून्याशाः । व्याडग्हगसरी- 10 
रूपतस्करादिविरद्दाथ रम्याः । तचातुशंसामाह ' 
ча: शशाककरचन्दनशौतलेषु 
रम्येषु इम्येविपुलेषु शिलातलेषु i 
निःशब्द्सौम्यवनमारुतवौच्धमानेः 
чела परहिताय विचिन्यते च сё 


| чё: чєбї: mum ww करा wm एव 
शक्कतागेत्य साधर्म्य सन्दनानोव तेः। शोतलानि थानि शिला- 


1 Во Mss, and Tib. translation of tho text (25 b3)= According to Common- 
tary: ramyisu. 
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तलानि तेषु ege इति संबंधः। किंविजिषेषु। maa 
शउचिपविचेषु कर्कभ्रादिदोवर हितेषु च । elfagüg ча 
себе कोदृगेः सद्धियद्रम्यते nR: प्रतिकुल- 
чаас: । Фо: чече: ' बनमारतेः 
5 बनपवने: AAA इति पराढतत्या पुनः पुन- 
मेन्दं आस्यते । भ केवल pun! कि तु परद्िताय теі 
सुशोत्पारनाथ विचिनधते॥ सवंलेतदथयल्लसिङ्धं योगिनां i 
कामिनां तु प्रथक्षयाध्य। तदनेनेश्वरथंसखादिशिय्यते ॥ 
विवेकसशमित्युपदर्शितं भवति ॥ इद्मपरमसाधारणं qu 
10. विषेकविदारिण इत्युपरशेयलाह । 


विज्ञत्य यच छ चिदिष्टकालं 

शम्यालये warma TT! 

परिभ्रधरखणखेदतुक्तः 

чачат यथेष्टं ॥ ८७ 

15 सुवोधं ख्च्छन्दयारोत्यादिना कचितसेवाथ व्यक्ती- 
करेति i | 


श्वच्छन्दयायमिलयः प्रतिवही म कस्य चित्‌ | 
यत्संतोषसुखं чї तदिखस्वापि үн tcc 


 1'P. W. has only the meaning Wiederkehr in the compound sperivrttt. ` 
' 9 Міџает bas talath, but L3, М: talè. ; 


उपशान्तवितकः सम्‌ बोधिचित्तं तु भाववेत्‌॥ ८९' 5 


एवमिति чїй! आदिगष्दादन्येरयेवंविधेराकारेः । 
fa[110 वेकस्य काथिकचेतविकख quat भावगात्‌ । इति 
हि іча इति चेतसि एुनःपुनरासुक्णौ- 
са: उपशानो वितकोऽसक्मनदिकारो че स तथा- 
wm सम्‌ बोधिचित्तं तु भावयेत्‌। एवं чїй चेतसि 10 
भायमानं बोधिचित्तं प्रकर्वपद्मधिरोइतौति विशेषं epi 
दशयति u 

तच यावदेकलं परेषु नाह्ना fd भ तावत्यरदित- 
чач सम्पक्‌ futi wefa । आहझगाइखात्यन्येव विशेषेण 
प्रत्तः । अतोऽस्य fem । 15 


परात्मसमतामादौ भावयेरैवमादरात्‌। 
आदी ma पसात्पराद्मपरिवर्तममिति भावः 


[i ananman a a i i i 


- 1 Abhidhiteu, not in P. W, 
$ Compare this line and the following one (90 а) with Сое, 857.16, 
8 8o Ma, 
$ Paritmasamats, VIII 90-118; parátmaparivartana, VIII 113, 


q<< प्रशाकरमतिलवता बोधिभर्यावंतारपश्चिका । 


एवमिति वच्चमाणनोत्या । आदरादिति महतामिनिवेशेन ॥ 
तस्था एवाकारं quee 


समदुःखसुखाः सर्वे पालनौया मयात्मवत्‌ ॥ €० 


eret नामोषां कशच्चिदिशेषो ऽस्ति! अतो यथा मम दुःखं 
5 बाधकं तथेषामपि | यथा भम queque तथेषामपि । 
इति तुखदुःखसुखाः सर्वे प्राणिनो भवन्ति। तस्मात्पालगोया 
RRIA । यथात्मा दुःखादुखडेतोवा ससुद्धियतें । तथान्येऽपि 
सत्वाः ससुदधरणोयाः। четт संथा सुखौकतँमिग्यते 
तथान्येऽपोति परिपालनीया आत्मवत्‌ ॥ 
10 ननु कथमात्मनानेकप्रकारगतिभेदभिश्नानां सत्ताानासेकत्वं 
зей ' अभिश्नदुःखसुखस्तभावलं च कथं । ANT । 


इस्तादिमेदेन बहुप्रकारः 
कायो эй परिपालनोयः। 
| तथा जगद्वि्रमभिन्नदूःख- 
15  सुखात्मक॑ सवमिदं तथेव ॥ eq 
-करचरणगिरःप्रब्हतिभेदादनेकप्रकारः काथो यथेकलेगा- 
ध्यवसितः परिपालनोयो भवति दुःख निवतेनात्सुखोपधामाञ्च i 


1 Par&átmasamotayüb. 
2 Minaev has: ^dulkharh. 


तथा wee: / अभि[111* aiara: 
परिपाणनोथं भवति। अभि्दुःखसुखाह्मकं ч www 
निरेशः। mus इशादिभेदवदेव सवमिदमिति www 
गतिभेदभिश्रमपि i 
अयमभिप्रायो ' ययान्यासादेकताध्यवसाथोऽखिन्‌ काये 5 
एकत्रमन्सरेणापि । तथानेकप्रकारे जगत्धपौ ति न कञ्चिदिग्रेवः ॥ 
स्यादेतत्‌ ! थदि भवता qw जगदेकरभावं तदा कथ- 
मिव want दुःशमन्यसन्तानेषु न बाधक स्थात्‌ ' एवं विपथेये- 
ऽपि натат. 
यद्चप्यन्येषु देहेपु महुःखं न प्रवाधते । 
तथापि तदुःखमेव ममात्मलेइदुःसई ॥ ८२ 
अन्येब्वपरेषु NAY मम दुःखं यदि गाम प्रबाधकं न 
भवति anfa aguda मम । कुतः! आत्मनि qaq 
दुःसहं (е |मशकां । हेतुपदभेतत्‌। अंशेग प्रद्तावपि 
दुःखसभावतां न guita: । एवं विपयेयो$पि ariu: ॥ 15 
तथा यद्यप्यसंवेद्यमन्यदुःखं RIRA |. 
तथापि तस्य तहुःखमात्मलेह्ेन que ॥ 2३ 


1 Battvaloks opposed to the bhijaualoka. 


8 So Ms. and Tib. 
6 L$ has the scholion: tasya dubkham (tad dubkham = tan mama dubkham) 


—Tib. unaccurately: de-lta-ah de-dag sdug-bshal de bdag-tu zhen-pës mi 
brod-fiid 


$ Rdug-bshial de-ñid bdag-gi yin«no (182a 3) 
6 This line, in tbe Tib. (25 Ы) = Ње second line of 92, but for tho ШШ 


words: bzod-par-dka 
42 


n» प्रेक्ञाकरमतिकछता बोधिचर्यावतारवलिका । 


अतः खपरविशेषमपास्थ दुःखखभावतेव निवर्तेनहेतुः १ 
अत आह ! | 
मयान्यदुःखं इन्तव्यं दुःखत्वादात्मदुःखबत्‌ 1. 
यथदुःखं гип vui! थथात्मदुःखं । दुःखं चेट्मन्य- 
5 सस्वदुःवभिति सभावहेतुप्रयोग: । दुःखखभावतामाचभाविनो 
इन्तव्यता । न चासिद्धता हेतोः । अविशेषेण दुःखस््रभावताया: 
प्रसाधितवात्‌ । न चाणनेकान्तिकता । आत्मदुःखस्यापि इन्त- 
व्यता न स्थादविशेषादिति विपर्ययबाधक । विरुद्धताथत एव 
न स्यात्‌ ॥ 
0 तथायमपरः प्रयोगः । 
अनुग्राह्या मयान्यऽपि सत्त्वत्वादात्मसस्ववत्‌ I ९४ 
а чет सर्वे аттатат «тие: । सत््ताद्चान्येऽपि 
प्राणिन इति खभावहेत्रेव । सत्ताद्मकतामात्रभाविन्यनुग्राह्म- 
स्लभावताच। अयमपि тїй: सत्तात्मकता[ 111" |याः qu 
15 प्रसिड्धवातू । आत्मनो ऽनुद्याह्मताऽभावप्रसङ्गनामेकान्तिकोऽपि 
न स्यात्‌ । पूववल быр | 
नन्वस्ति विशेषोऽन्यस्रादात्मनि सुखाभिनिवेशो नाम | तथा 
ततोऽवमनेकान्तिको हेतुरिति। www । 


= यदा मम परेषां च तुल्यमेव सुखं fini i 
2 तदात्मगः को विशेषो येनाचेव सुखोद्यमः॥ ९५ 


1 Вее Nyéyabindu p. 104-14, 


s ज्यानभारमिता we. श्श्र 


तुखमेव सममेव ud प्रिथमिहं। तदात्मनः परस्मात्को 
ЯФ: मेव कञ्चित्‌ । Qa аата सुखोत्यादनाथ तात्य 
नभ परस्मिन्मित्यथंः ॥ 

प्रथमे हेतावमेकान्तिकतां परिइरक्राइ । 


यदा मम परेषां च भयं दुःखं च न fini 5 
तदात्मनः को विशेषो यत्तं रक्षासि मेतरं ॥ ed 


भयमिति दुःखहेतुः । नेतरमिति नान्यं ॥ 
स्यादेतत्‌ । यदि ата दुःखात्मकता न fafs तथापि 
यस्य दुःखेन बाधा स्थात्‌ स एव रचितुमुचितों मान्य т! 


तहुःखेन न मे बाधेत्यतो यदि न TAA | 10 
नागामिकायद्‌ःखामे बाधा तत्कन CER ॥ ८9' 


तस्य परस्य दुःखेन मम बाधा पोड़ा गालोत्यतोऽखा- 
те न сес: तदाऽपरमिदं व्याहतं wn! 
यतो атана: कायस्य परशोकभाविगो गरकादिजातस्थ 
i [рег] तस्योपात्त् कायस काचिहाधा 15 


1 First kárik& of the Ciksasamuooaya, see Ci. p. 2, 1. 10 and Additional 
Notes (quoted supra ad 111 21, p. 87). 

£ Ms.....ay&t sšdhavs rakgitom ucità ninyé iti. 

8 eikpás, 868, уз Varia lectio: rakseai—8o IA. 

+ Ms. first hand: dubkhátmi ityasyopáattasya; second hand: dabkhütme- 
kasyopittasya--Tib. (fol. 182-b7) does not support my conjecture: sdug- 
befial.gyi bdag-ñid (?) hdir skyes-psi lus ро hdi-ls сой-хай kyañ guod-par mí 
arid-do (dubkhátmakasys tasya ihajštasya kiyusye). 


QA 00 प्रधावस्मतिश्ता:बोखित्रधाँववारपल्चिका | 


संभवति तस्तान्यवात्‌ । इति web तस्मादर्थ वा। यत 
एवं तस्मात्केनाभिप्राथेणायों रच्यते । काय इति प्रश्‍ततलात्‌ । 
पापाशिवतनात्‌ कुशल nadar ॥ 
чаб स्यात्‌ ' अहमेक очат । तेनाच fawi 
5 नास्ति शरोरयो:। नाथं दोव इत्यभ्राह । 


अहमेव четан मिथ्ययं परिकल्पना i 


आत्मनो निराकरिग्यमाणलात्‌ । निरस्तलाञ्च लेशतः | 
तत्को(यमइंप्रत्यथस्य विषयो भविश्यति । तस्मादहंप्रत्यथविष- 
че कस्य चिटेकस्याभावात्‌ । ае परिकश्पनाऽध्यवसाथः i 
अइसेव तदापो[ 12° ]ति भवामारेऽपि । मायोपमपञ्चोपा- 

10 दानस्कन्धमानालस्वनलादस्थ । इतोदमपध्यवसायवशादुच्यते । 
" तु पुनरस्य वस्तुतः कि चिदालम्बनमस्ति। विकश्पा- 
काकलात्‌ ॥ कुतः पुनरियं मिथ्याकस्पनेत्याह । 


अन्य एव स्तो यस्माद्न्ध एव प्रजायते ॥ ес" 


Чат жаш: Әә: परशोकगामो संभवति । 
- 15 स्कन्थमात्रमेव केवलं! तदा qw यदेव स्कन्धपञ्चक- 
MM विनश्यति तदेव पुनरणुत्यय्यते परखोके। अपि तु । 


. l Ms. КЕ cid bidhg na sarnbhavati, 
8 Tib.: de zhes-pa nie tad iti. 
: 8 Во Ms. e cuhi-sad bkag-pai уай phyir. 
% Ма.: vigesa ; Tib.: yul. 
5 (६0169, 858, ६-३ (anyas tatra 5167७६6.) 
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आपूर्वलेव течі तेबेट्प्र्ययताविशिष्ट शेभ्रकर्मा भिरछत* 
मन्तराअवसंतत्या чүч ' तस्रादनादिसंधारप्रतक्ञवितथ- 
विकक्पाभ्याचवासनावश्ाद्इप्रत्थयो वितच एवोपजायते ॥ 
किं w ' इदमपर तेह वाधकमिति! आह! 
यदि यस्येव यदुःखं' cud तस्येव तन्तं । z 
पाददुःख न इस्तस्य कसमात्तत्तेन रश्यते ॥ ९९ 
wet तावधदागमिकायदुःखरचायें न यतितथ्यं। इहे- 
करिक्रपि काये хунат दुःखं । ततो चदान्यदुःश- 
मन्यस्य vfud ग दुष्यते! तदा कथं पादादौ प्रहारं чыш 
दृद्दा इसा ла сей भन्यलाविशेषाल युक्तमेतदित्यथः ॥ 10 


чү! 
अयुक्तमपि चेदेतदहकारात्रवतते | 
यद्युक्त निवत्ये аана" यथावलं ॥ १०० 
अहंकारोऽखिन्‌ काये;इमित्याव्मग्रहादादनो$भावे;पि । 


www: जायते पादादौ रचणमनसिकारः । नेतत्साधु यतो 15 
чечи: ти संगतं भ भवति ' तलिवत्धेमपशाथं чїч 


1 Tibetan translates the word apürva in the middle of the compound ` 
antarübhava? (ber-ma-doi srid-pa shar med.pa тупа), 

$ Antaribhavasahtati, see Journal Asiatique, 1908, П, p. 295. 

$ So L4. —Minael has tad dubkham 

$ Во Minaev.-—-I3 and Qikpis.: anyadvá 

6 Soo (४#%, 360-3; the second pida being: srütmany astitaratra ns, 

€ Ms, bas: raksasi manasiküral 


२६२ प्रश्माकश्मतिज्ञता बोधिचर्यावतारपञ्षिका । 


परकौथं च यथावशं waq शक्तिवेकखादेव तदुपे- 
[7] चतुसुचितमिति भावः ॥ 
स्थादेतत्‌ ! यदि गामात्मादिर्नास्ति तथापि wart 
т: संभवति! तथा बहनां करच[ 112" ]रणादोनां ug- 
5 दायः श्ररोरभेकं । aaga थथासंभवमिहलोके परखोके 
चात्मदुःखापहरणादे नियामकं भविष्यति ॥ ततोऽयमविश्रवादि- 
त्यसि्धो केतुः ! पूर्वकस्चानेकान्तिक त्यागात । 


संतानः समुदायश्च पह्विःसेमादिवन्मृषा । 
यस्य दुःखं स नास्यस्मात्कस्य तल्लं भविष्यति॥ १०१ 


0 संतानो नाम ч कसिदेकः परमार्थसन्‌ संभवति। किं 
afi कार्यकारणभावपरटतत्तद्णपरपराप्रवाइरूप एवायं। ततो 
व्यतिरिक्तस्यानुपलम्षात्‌। तस्मादेतेषाभेव चणानामेकपद्न 
प्रतिपादनाय संकेतः छतो बुदेव्येवहाराथ संतान इति। इति 
яна । तेनाच्राभिभिवेशो न कार्य: । अन्यथात्मना 

15 किमपराद्धं Qar ग खोक्रियते एवं समुदायोऽपि न 

__ ससुदायिन्यो वस्तसब्लेको विद्यते । तस्त तेभ्यः प्रथगनुपलणेः । 
तत्त्वान्यबविकल्पस्थस्थावयविविचा रे d गत इति नेह प्रतार्यते | 
सतद्चायमपि чача पूर्ववत्‌ 


1 Seo Journal! Asiatique, loo. cit. 
з e (1७8. 359, lè. 
8 Prejüeptisat, seo Madhyamakaurtti (BibL Baddhica) p. 28,.n. 1. 


¢ Ms.: samndiyelpi. 
¢ 


श्यॉगपारमिंता Чап: че । э 


अनधोथेथासंस्थसुदाइहरशमाह ' очра । 
afpa: सेना दिवस्ससुदाय: । आदिशष्दाप्मालावगादथों 
щй weqaw पिपौखकादोनां पूर्वापरभावेग ws 
स्थितानां ачат чї аат घदा' 
ч चस्यश्रपदातिप्रस्तिभ्यो मिश्चितेभ्यो ат नान्या सेना 5 
का चिदेका तत्रास्ति! तथा «т । एतश्चान्यच विस्त 
रेण чта? नेह विद्रायंते agam- 
भावादयवायं प्रत्ययः 1 अथो वा । विद्यारासहलात्‌ ॥ 

хаягаа: ши कस्य चिदभावाद्यस्य संबन्धि 
दुः 11" ]खं स नास्ति! अतः же med खाक्ौथं भवि- 10 
аб 1 नेव कस्य चिदित्य्थः ॥ 

मनु यद्यात्मादिर्मासि तदा कथमय दृष्टान्तो भविष्यति । 
आत्मरदिति । आत्मसत्तवदिति q ú सत्यमेतत्‌ । कि तु नेद्‌ 
शसनितया' साधगमभिधौयते ! कि तहि परलाक्ग्रशामि- 
निवेशनिवारणाय। ufa परस्य бн एवात्म्रहाभि- 15 
निवेशः । तदा न किं चित्रयोजनमनुमानप्रयोगद् | ww w 
ач: तदा तदभिप्रायेणेव खपर विभाग wer тшт 


aw. m = 


1 See Journal Asiatiqne, loo, oit. p. 287, n, 1, 

8 gah-gi-tshe (fol. 184 a 7) 

8 Seo IX. 73, | 
4 dei-phyir...rtag-tu dhios-par... = nityavastu-šlambana, 

० So Tib.: сев-ра hdi ni, | 

6 See VIII, 90-94. 

1 Во Ms. aud Tib. (рһойв-раї sgo-nas). 

3 Вее M, Vyut. 345 (742). 


Ut प्रचाकरमतिंछता बोजिचर्यावतारपिका à 


साधनं दृष्टानथोआअते । इंति भ दृष्टाशलासिडि्थवद्ारप्रवते- 

भाय । किं येदसुपात्तपश्चस्कम्धमाभममिसंधाय' cera दोय- 

भाने न का चित्यतिः। अभेवात्मशब्दस प्रक्षरिति a 
«ете! प्रश्‍तसुपसंदरक्राह ! - 


5 अस्वामिकानि दुःखानि सर्वाण्येवाविशेषतः | 
द्‌ःखत्वादेव वार्याणि नियमस्तच fame: ॥ १०२ 


न विद्यन्ते «т थेवासुक्तक्रमेणति विगहः | अममानि 
न कस्य चित्रतिबद्धाणोत्यर्यः | कुतः। किं कानि चिदेव wl 
सर्वा्पेवाविशेषतः । न क चित्कस्य चित्खामिलमस्ति । विशेषा- 
10 भावात्‌ ! दुःखलादेव सख्वपर[1]विभागं mer वार्याणि निषे- 
शानि wafer) भान्यमशिमित्तमस्ति तत्रात्मौयलादि । der 
निथमः किशतः! केन विशेषेश छतः ! येन स्वकोयानि w 
wreifu न परकोयाणोति। एवं दुःखलादिति डेलुरनेका- 
fst w भवतोति समथितं ॥ 
15 ननु wa दुःखो गाम ग «(ҹа संभवति! а 
दुःखमनिवायेसेव स्यात्‌ түге दुःखिनः कस्य चिद्‌- 
भावादित्याशहमान आइ। . 


1 tha-sñad.a hjug-per-bya-bai don yin-pas sos^pravartan&cthatvàt 
3 арга ० sin-pe. 

8. mmdsnd-pe š 

Bo Ma.—Wanting in Tib. (18417) 


emm er QE इ 


ub E uu E 
` वाये देत्सवमध्येवं न चेदात्मनि सषवत्‌' ॥ १०३- 

न. वा[ 113 dia निराक्मकलादेव थदि най तदा न 
युक्षलेतत्‌ ' छुतः ' शवेवामविवादादविप्रतिपते: । wralawrfu 
wpwfortüv щй न « Pug ४: 
गमाददोषः ' ततह्वभावस्यानुपलयेः ' न WDRUTWSINN TW 
सत्ता प्रसिध्यति ' तत्साधकप्रमाणाभावात्‌ ' बाधकस्य चानेक- 
प्रकारशामिधानात्‌ чї सति थदि वाथे दुःखं तदा सवे 
वाथें। न Wd वाये ware । उपात्ताप्चस्कम्भस्वभाव- 
मपि दुःखं ग वाये! सवंवद्विश्वेषादित्युपसंदारः ॥ 10 

«тета 1 *<qrq परदुःखदुःखिनः सवेद:खाप- ` 
इरणाय чи: ' пес गहुदुःखनिदानं देव प्रथमतो गोत्याद- 
{йд yaa दूति परवच्णावकाशं сата आह । 


कृपया बहु दुःखं RIA वलात्‌ । 


बलादिति wer) अभोक्तरमाह ' 15 
अगदुःखं निरूप्येदं жатр कथं а ॥ १०४ 


1 Во Mss.—de min bdug Куай sems-can bshinewma ced ¿tmëpi sattvauat.—s 
Seo the commentary. 

8 Ms.: na káryam. 

8 bdag-fiid kyaù (186a 7). 

$ earvavad = thams-cad bshin-du. 

6 sniva= karupáparatanirutà. 

9 = (18888. 300, ६. 
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२१५ प्रज्षाकरमतिछता बोचिचर्यावतारपञ्िका i 
अगतो दुःख नरका दिंशतभनेकप्रकार समौच्ये ' इदं हपा- 
शतं दुःखं कचं बहु । Wd बु weanpufefea भावः ॥ 
कि चापरमिदमत्रोत्रमित्याइ । 


वहूनामेकदुःखेन यदि दुःखं विगच्छति । 
5 उत्याद्यमेव तददःखं सद्येन परात्मनोः ॥ १०४ 


एकस्थ qure दुःखेन बहनां सस्यानां यदि दुःखं विम 
«Еб निवतेते । तदा उत्याद्ममेव जनयितव्यमेतत्तादुश दुःखं t 
सद्येन छृपात्मकेन परस्थात्मनद्च ॥ 


'डत्पूत्रतामस् परिइरखाच | 
10 आतः सुपुष्पचन्द्रेथ जानतापि न्वपापद | 
आत्मदुःखं न निहतं बहूनां दुःखिनां व्ययात्‌ ॥ १०६ 


थत एवोत्पाचरमेव तहुःखं कृपाणणा स्वपरात्मनोः ! अत 

एव ygu बोधिसत्वेन भुपादापदं! quu वा राज्ञ 
आपदं ' जागतापि аатта आतादुःखं न मिहत न 
15 निवर्तितं [114°] उपेचितमिति थावत्‌। तथा राज्ञोऽपि 
परखोकदुःखं। किमिति वनां दुःखिनां व्यथात्‌ шїн 


1 See Qikpds. 281, 4: vararh khala punar aham eko dubkhitah syárh ns ceme 
warvasatvà apiyabhümiprapatitübh. 

8 utaütra, Nydyavdrttikatdtparyafikd, 481. 7.— Abstract is new. Tib: brtags- 
pa-ni ma yin-no shet.. 


warwarefiqay WER: परिच्छेदः | १९६ 


रतं чаў. qat । यदुक्तं uere! 
तथा दि! अतोतेऽध्वनि rege faggrexacet नाम 
तचामतोऽच्रत्‌ । स भगवान्‌ үөн жет चिरतरकाखमव- 
स्थाय परिनिद्टेतः। «бй ЧАБА ्रासनाभ्तर्धानसमये 
राजा शूरदशो नाम बभव те сата नाम राणधानों। 5 
तस्मिन्‌ काले दृष्टिविपक्षा: सत्ता: । तेवामतुकण्पाथे बहवो 
Afa उत्पनाः प्रश्रजिताः। ते च ततो राइजनपदन्यो 
निर्वासिताः। «агт गामारण्सवनखण्डसुपष्टत्य Тїн q 
साधे सपुष्पेण धमेभाणकेन чч qw gge 
बोधिसत्तस्थ सत्वान्‌ करणायमानस्थ cute चेतसि वितक 10 
उदपादि чч जनपदराइराजधानोगेला सत्वान्‌ कुमागं- 
प्रपश्नान्‌ ww aw प्रतिषापथामि। ч тай umg- 
चारिभ्यो निवेदयामास। तेर्निवायंभाणोएपि wu च wu 
प्रतिपद्चमानस्तस्य राज्ञोऽपि ततो वगसष्डालिजेगाम | स аҹ 
धमं देशवन्‌ qu राज्ञो राजधानोमतुप्रा्तो बहन्‌ स्वान्‌ 15 
राजपुत्रामात्यपुरे। हितप्रखतौम्भकारं॑ विनोथ सत्पथे थवस्थाप- 

1 =bahünárh dnbkhasya vyayit. The fourth pida of tho візова is trans- 
lated in Tib. (26a 7): mañ-poi sdug-bshal sad-bgyur-phyir  babudubkhaeya 
vyayüártham, or bahünám dubkhavyayürtham. 

$ Вее Rájendralil Mitra (Buddhist Literature of Nepal, p. 217) on Ват4аМ. 
rëja. (Ch. xxxii) and Cowell's Cat, of Hodgson Coll, J.R.A 8. n. ser, viii. 
р. 6 (Ch. xzxv, Supuspe?). 

$ Bajendralil Mitra has: Suradatta; but Tib. edpa-byin. 

* bita-ba-log-par gyur. 


6 Bo Ms.—Tib.: ji-ltar hdol-bar thabs-ruams.ps du-mas: ysthivinayad 
bahüpiyaih... 


३३१ ` mankan fhf । 


जन्‌ । तेन राज्ञा राजमार्ग gu: ।. чан महा! ul w 
खनकायं nemi अतिप्रथ ईव्योदूपितइुदयः ' तरधाथे 
स्पुभ्रानाशापयालास । піч तदघविसुखान्‌ प्र[114" ]तिपद 
नन्दिकं वध्यचातकमाज्ञापयामास। तेग तदा ज्ञामतुवतेमानेन 
5 करचरणादिच्छेद्क्रसेणाकोणि ч संद शिकेने डूत्थ जो विताड्टप- 
रेाहितः । अथ तस्य भिक्षो राजमागगतस्य जोविताह्मपरादि- 
пе тїгєт атн шр तानि प्रतिपद्य q राजा 
füfus naaa एवाथं भिचुरिति परितापगता बदतर 
परिदेवते wa इति सुपुष्पचस्सेतिदठसकं беа कचित। 
10 fig tw पुनः समाधिराजखूचे निर्दिष्टमिति तचेवावधायें y 
न चापि чаї परदुःखदुःखिनां wwafa दुःखं 
बाधकमिति प्रतिपाद थला । 


इवं भावितसंतानाः परद्‌ःखसमप्रियाः । 
अवोचिमवगाइन्ते Жеп: पावन यथा ॥ १०७ 


15 ` एवं परातासमतया भावितसंतानाः। अनाभोगप्रदुन्त- 
चित्तसंततथः i परदुःखेन समं дє ПЧ чеде! ते 
तथा । тичаи परदुःखेन दुःखमेव येषाभित्यषंः । 


t Bee St. Pet. W. (sarhdarhgiks) 

है 0४१७७, 360, 9.—Prof. Bendall refers to Kárandavyühs, Oh. IT. on 
which see Cowell, J. of Philology, 1875, n. 19.— Tib. (second páda) gshan-gyi 
pdog-bsisl shi dga-bas. [(Oamapriyáb.] 

$ —gshan-gyi sdeg-bebal sbi-zhin fiams-dge-be ste bde-bal rgyn... e purae 


. > @nbkbath çamayitvš pritib sukbahetur 


. आषपारमिता «баз परिच्छेदः) ` ३४१. . 


तेऽरोचिमवमाइके परव्सनसमुद्धरणाय mw qud" मन्य- 
ат! RATE Чат: पद्मवमं इवा | आवोधिकमपि दुःखं 
vwd. quu चेवां ते केन दुःखहेतुमान्येव दुःखिने। 
wf ॥ 

अपि च सुखमपि तेषामसाधारणमेवोपजायते परसुखेन! 5 ` 
vesci । 


मुच्यमानेषु ww ये ते प्रामोद्चसागराः । 
तैरेव मनु पर्याप्तं मोथेणारसिकेन किं॥ १०८: 


दुःखवम्थमादिसंयुज्यमानेपु सक्षु wg Q ते इति 
तेषानेवानुभवशिद्कलादिदंतथा жейин: अत एव 10 
प्रामोद्चसागराः संतुष्टिससुद्राः पावता संतानेषु प्रादुर्भवन्ति । 
तैरेव प्रामोद्मसागरेः। पर्याप्तं तद्न्यसुखवेसुल्थात्‌ परिः 
समाप्त [118०0] + + + + + + + + + + + + 


1 8o LS and Commentary (= Tib. thob-pa), —Minaov bas: patyantem, 

А e Qikgds. 800, у: sattvesa mncyamánegn шток әрёру arasena kim, 

$ The leaves containing the last part of tho Commentary of the सकी... 
chapter are lost—8See the Appendis 


प्रभाकरमतिकतायां बोधिचर्यावतारपश्जिकायां 


aao ©“ $C 


प्रत्ापारमिता नवमः परिच्छदः । 
inan sss 


«t लोकपालाय नमः भं लोकेशाय नमः ॥ 


чт निर्शपतया Рица: सवंप्रपश्चो च्छिता 
*परज्ञापारमिता दिसंदृतिपदेराख्यायते$नारवा । 

यां सम्यक्‌ प्रतिपद्य निर्मशघियो यानधुत्तमां नितिं 
तां чап विधिवत्करोमि fafi तस्याः nux; पदेः ॥ 
anit गणनिधिरसौ शान्तिदेवः प्रकाश 

वह शक्त; प्रवचचनमहाम्भो धिपार NATA: । 


This part of the Commentary has been published by myself in Roman 
characters in my Bouddhisme, Etudes et Matériaus, (Bruxelles, 
Académie and London, Lusao 1898). 

The first lines of this chapter down to the folio 129A (infra p. 343, 1. 18) 
from a modern copy of the Maithil MS.—The invocation: om lokapá- 
ldya namah, om lokegdya пато, is wanting in the Tibetan transla- 
tion (fol. 205 b3) where we read: hphags-pa hjam-dpal gzhon-nur 


` gyur-pa-la phyag-htsal-lo = Mañjuçriye Kumarabhitaya namah. 


Tib. gah-dag = ye; to be read: gafi-zhig, as in the third pada, 

Tib. go-hphañ ldan = niruttarapadavati. 

Ms. ргарабооссігііё = вргов-ра kun spas, 

According to the Tib, prajfiddipáramsta. 

Metre: Qardülavikridita—The 98608 are respeotively rendered, in Tib. 
translation, by lines of 15, 17, 17, 19 syllables. 

Ма. qintidovaprakigo. 


werrereféerrt «ча: «(Се t २४३ 


किं तखाचे इतमतिरहं वहुमोशसंयापि 
типтеп тиен www mc ॥ 
न नाम का चिहुणलेशवासगा 
मतेगं азба प्रतिभागुणी;जिंत: । 
तथापि समिचनिषेवद्ाप् 5 
यदेव मे तादृशि वाकू प्रसपेति ॥ 

ELE DM पर्यपासितकल्याएमिच- 
तया चिजगत्यर्यापल्नणमलजनदुःखद्‌ःखो winrwwat निःशेष- 
दुःखससुद्धरणाशयः «чеч: атчу JER- 
सेव मन्यमानस्तत्रात्तिवाञ्या समुत्यादितवो घिचित्तो «wer 10 
'पौगतपद्याधनोपायभ्तसंभारदयपरिपूरणार्थ क्रमेण g- 
दिषु प्रवर्तते। su तथा яайатта "uq प्रति[- -]अस- 
थस्या[129*]पि" दानाद्यः प्रज्ञा विकशतया जगद्चसंपादन- 
निदानं बुडूलं गावहन्तोत्यभिसंधाय Ó чаш संसारदुःखनिमी- 
चार्थिना प्रशोत्यादनाय थतितव्यं । www । 15 


Ms. ^svakrtam. 

$ Metre: Mandikrints. 

Ms. matir mamásti pratibhügunorjità.-- Tib. bdag-la spobs-pai уол» 
bsags-pa yod-pa ma-yin-la. 

Forms like nigevani аге common. 

Tib, rigs-kyi khyad-par hga-las = kag cit kasmic сій gotra.” 

According to the Tib. duhkha.” 

Ms. samupodita. 

Ma. saugatapada? ; Tib. bde-bar-gçegs-pa bsgrubs-pai thabs-su gyur-pa. 

Me. samyak gratividrgamathásyápi. — Tib. zhi-gnas dah yah.-dag.per 
1дар-рах gyur-pas. 

0 The folios are numbered by letter and fipare-numerals. Both here 

concord, bat seo p. 946 n. 6. 


нб 


о ооло सा е 


š da - आविशत q: E द Agent `. quU पिके Masi р 
TM प्रशाकंस्मतिर्ञ॑त atf ' 


शमयेग їч । इत्यादि) ` 
aw энелїї छतमिदागौं ато विप- 
wat प्रज्ञापरनामधेयां प्रतिपारयज्षाइ ! 


इमं परिकरं सवै mura दि सुनिजगौ । 
з तस्मादुत्पादयेत्रषतां दुःखनिहत्तिकाङ्कया ॥ १ 
इममिति समनन्तरमिइ शास्त्र लक्षणतः प्रतिपादितं 
दानादिकमिदमाथा प्रत्यक्ततया чта परिकरमिति 
परिवारं परिच्छेद संभारमिति यावत्‌ । सवंसुक्तप्रकार मन्यच्च । 
, ` प्रज्ञाथं हि सुनिजेगाविति संबन्धः प्रज्ञा यथावस्थितप्रतोत्य- 
10 घदुत्पश्षवस्तृतत्तप्रविचयलदणा Qar: प्रयोजनं संबोधिहेतु- 
भावोपनायकतथया यस्य दामादिलच्णएस्य परिकरण्य स तथा 
तमिति 1 दानपारमितादिषु धमंप्रविचयस्भावायाः प्रज्ञायाः 
प्रधानलात्‌ | | | 
तथा हि दानं संबुद्धवोधिप्राप््ये प्रथमं कारणं quur 
15 qmi чч शोलालंकृतसेव सुगतिपरंपरा[] qq 
_ भोगोपकरणसंपश्नासमावद्ददसुसरज्ञानम्रतिशस्भडेतुः। ча 
तबिपणभतप्रतिधप्रतिषषतया दानशोखसुछतमर्य संभारममुपा- 
शयकी  सुगतलाधिगतये संप्रवतेते एतथ xd दानादि- 
1 Ms. çamathena vipacyanayë suyukta, This is the first páda of viii, 4 
where we have: vipaçyanāsuyukta, metri causa: but the Ma, M. ad 
viii. 4, gives the reading: "jnay&.— Tib. shi-gnas rab-tu Ian-pas lhag 


mthoñ-gis, seo infra, ... e.. 
$ VIII. 4, foll 


`` 'ध्रक्षापारलिता чта чаа: परिच्छेद! । ३३४४ 


———A— 
संभाराखं वोर्येभभरेण ч भवतोति तरणभयसंभारकारणतथा 
शकावरशप्रहाशाथ समुपजायते । समाहितचित्तखं च यथान्रत- 
परिज्ञानमुत्पधत इति ध्यान(129"पारमिताणनुत्तरश्ञान हेतु- 
रुपपद्यते । : 
' एवमेते दानादयः qme संता अपि प्रश्ञामन्तरेक् 
सौगतपदाभिगमहेतवो न भवनोति । भापि पारमितालपदेश 
wem, प्रश्ञाङृतपरिशद्धिभाजः पुनरव्थाइतोदारप्रटक्तितथा 
तद्नुकूलमनुवर्तमानाशट्भतुमावमधिगच्छन्ति | पारमितानाम- 
Ud w लभन्ते । 10 
तथा दाढदेयप्रति्राइकादिचितयानुपलक्योनेन प्रज्ञा- 
परिशोधिताः सादरनिरनरदीचंकालमभ्वस्यनानाः प्रक्षे- . 
чүнчүй ऽविद्याप्रवर्तितणकशविकश्पजा्मलर चितं 
'क्ेशशेयावरफविनिर्मुकमुभयनेराक्या धिगमखभाव॑ सर्वखपर- 
शितसंपदाधारथत परमार्यंतत्ताकाक तथागतधर्मकाथमभि- 15 
निर्वेतेयन्शो ति प्रशाप्रधाना атата mer ewm | 
. न иста: यदि प्रज्ञा प्रधानं दागादौनां सेव केवला ` 
संबोधिसाधनमसु किमपरेदानादिभिरिति। तदम्बेवाशुप- 


l Maith. Ms. has tathé hš 

$ Dh. 8. оху. varane due 

è Tib. çes-rab-ni gtso-bo yin-ln sbyin-pa-la-sogs-pa ni phal-par brjod.do ~œ 
ргајќаіта pradhinam, dánüdayo ४०१७ .. . — phal-pa = usual, 
mon, bad = prükris, рл; gupa = quality & yontas, 


44 


ы प्रच्चागवारभ तिक॒ता 1б ап | 


योगस वणितलात्‌ ' केवखं नेचविकशा इव दानारणः प्रश्ामे- 
wer एव यथालिमतां सौगतों энинен मशझोप- 
नायका еч. w तु प्रशेव केवला सम्यकुसंयोधिसाधनं। 
तस्ाहानादिपरिकरः пат इति सिद्ध ॥ . 

5 सवंकक्पनाविराश्समारोपापवादान्तइयमौगात्‌ wüw- 
काथवा्चनःकर्मलच्षणमौनचययोगादा सुभिवद्धो भगवान्‌ । 
'चिदुःखतादुःखितसवंजगत्प रिभाणाध्याश्यो अगौ जगाद ww- 
атат: । आयेप्रज्ञापारमितादिखचाम्तेषु प्रश्ञाचं मुक्तवान्‌ 
кеч दानादिपरिकरं। | 

10 दयोत्रमार्थश्रतसाइस्यां प्रज्ञापार मितायां ! [130°] aq- 
चापि भाम чий queue चन्मण्डलं च चतुषुं qug 
жа करोति часы दोपानगुगऋति । अनुपरिवतेते i 
एवलेव uud प्रज्ञापारमिता qug पारमितासु कमे 
करोति | qg पारमिता असुगच्छति। असुपरिवतेते.! 

15 प्रज्ञापारमिताविरहितलात्यपत्ष पारमिताः पारमितानामधेथं 
ч Www" p तथयापि भाम ҸӘ राजा चक्रवर्ती facfum: 


1 Bo Nep. Ms.; Maith. Ms, has: *netraka 
з Во. Maith. Ms.; Nep. Ms. has: рғајйорёуапдуака; Tib. ces-pa-la 
`  dren-p& : 
` 8 According to Tib. ° agrahanád vā 

¢ «= mi-slob-pai lus dab. 

P tridubkhatà, seo M. Vyut..§ 112,6,6, T. 

€ The folio is numbered 130 (letter numeral) and 181 (figure).— The fol 
190-(füwtre) is renlly a part of the VITIth Chapter. 

17 Wahting in Nep. Ms.; but occurs in the Maith. Ms, and in the Tib. 


प्रथांपारमिता भास wam परिच्हेरा `` हक्क 


чий! «йч न खभते । एवलेव qut पश 
पारमिताः प्रज्ापारमिताविरदितलाल पारमितानामधेषं 
ч п гич ата सुभूते थाः कासन www: सर्वास्ता 
चेन गङ्गा महानदो तेनातुगच्छन्ति! ता गड्या ичп 
सार्थ मदाससुद्रमतुगच्छन्ति। дада qud qg पारभिताः 5 
प्रश्ापारमितापरिग्टरौता यन सर्वाकारश्षता ww 
खोति विसर: ॥ 

पुनखोकं। इथं कोशिक प्रशापारमिता wifuwwret 
wwrewret दानपारमितामभिभवति भ्रोश्रपारमितामलि- 
भवति चानिपारमितामभिभवति ध्यानपारमितामभिभवति । 10 
'तद्यचापि भाम कौशिक जात्यन्धानां we वा чүш ar 
अपरिशायकानामभव्यं मार्गावतरणाय । कुतः पुमनेगराशुप्रवे- 
शाय । айч कौशिक чат: पञ्च पारमिता जात्यथ-- 
गता भवन्ति विना प्रज्ञापारमितथा अपरिक्षायिका विणा 
प्रश्ञापारमितथा अभव्या बोधिमार्गावतरणाय ! कुत एव सर्वा- 16 
कारज्ञतानगरामुप्रवेशाय । यदा पुनः कौशिक पश्च पार मिताः 
पश्चापा([150"रमितापरिग्टरौता भवन्ति! तदेताः qg पार- 
मिताः a भवज्ति! प्रञ्ापारमितापरिगहोतासेताः 
पञ्च॒ पारमिताः पारमितानामधेयं wam इति Ас и 
एवमन्यचापि यथासूचमवगन्तन्य 1 90 


1 Op. Ayfasáhasrikë p. 172 for a quasi-liternl exposition of this very 
ne, Í š à 


११८ प्रज्षावरमतिकृता बोधिचर्मा даты i 


उक्त yi 

सबंपारमिता भिख शि्मखाभिरनिन्दिते à 

xaa ताराभिरतुथातासि qaqta इति ॥ 

अथ वा! दममिति शमनन्धरम्रकानारुूप प्रमधात्मकं 

5 wwab । परिकरभिति प्रज्ञाससुत्थापकतथा ылмы 

Afama च । प्र्मायंमिति хич Әт: प्रयोजनं 
साध्यतया wu तं। शमथपरिशोधितचित्तसंताने प्रज्ञायाः 
प्रादुर्भावात्‌ ' рїїчї чат । 

чїй शिक्षासमुचये ' कि uw VRA m 


EAA rt Sn a лыы 


10 दथाग्रतज्ञासगगगग्रक्रि: | यस्मात्‌ 
समाचितो чп जागातोत्युक्वान्युनिः। इति॥ 
एतदपि ча атан । समाचषितचेतसो unag 


L `= Agfasdhasrikà ртаўййрататий, prefatory stanzas, 8. 

9 Maithil Ms, camathàtmakamathápr? ; Nep. gamathapr?, and in margin: 
ётё arthah— "lib. zhi-gnas-kyi bdag-fiid-kyi rgyun-no. | 

$ According to the Tib. *bandham vd.—sark&doha = hthsogs = sámagri.—pit M- 
kébandha = gzhi. 

+ Maithil Ms. ?cittacaitta?; ? citta? only, in Nep, and Tib, 
` 5 supragodhita «lege-par sbyans-pe; parigodhita = yons-su dag-pa byas-pa. 

6 Вее (048, p. 119-9 (...camasya .... prajéndfity avadan- munih) aud 
metrical observations, p. 408 (Samy.-N. III p. 13, Mil.-p. 39-3 have the same 
saying, with pajđnāti; вее also Qiksés. 120-11-18: “ Here a prose-saying is 
forced into verse")—esamáhito... = Kariki 9% (see 0४७४७. p. XLI). Prof. 
Bendalls opinion-—so far as the original reading is comoarbed-is соп» 
firmed by the quotation of this very passage, supra ad VIII. 4: saméhito hs 

.» o prajānåtity avadan muni, — Compare Bhojaršja әй Yogas. L 20: somdj- 
hitatittag ca bhdvyark samyag vijdndti, and M. Vyut. 81, 6: samáhitacitto 
yathabhštath prajānāti, yathábhstarh pacyati. m 

1 This quotation follows in the (1047 (119. 11). 

8 Qikgàs.? manto, — Tib. mñan-par bahag-pei sems. 


प्रद्ावाशमिता नाम भवमः परिच्छेर! । १३९ 


अवति । «чене बोधिसत्वतत quy महाकरणा m- 
तेते ' इदं लया werfugu! सरवसत्यानां табаа i 
q तथा महाकरुणया Чаат? ऽधिशोलमधिचितभधिम्रज्ञ 
ч शिक्षाः] «учти чад чабида’ । इति 
विसर: ॥ 5 

हिरिति четт प्रशं दागादिपरिकर रमधाह्कपरि- 
करं वा эр तहयादुत्पादयेत्रज्ञामिति थोजनोथं। उत्पा- 
दयेदिति निष्यादयत्सा्ात्कया द्वावयसेवये इलो कुथांदा ॥ 

सा च प्रज्ञा दिविधा हेतुसूता wawm wi हेतुभतापि 
दिविधा । іже ]रितस्थ च fafan q 
їчтє । फलता तु सर्वाकारवरोपेतसवंधमशून्यताधि- 
गलखभावा ऽनिमिष्तथोगेभ | तच प्रथमतो हेतुभूता अत- 
चि४ब्ताभावगामथों. क्रमेणाभ्यासाडूमिप्रविष्टमज्ञां निर्वतेथति । 
सा चापरापरथमिप्रतिशम्भयोगेन प्रकर्वमभिवर्धधन्तो याव- 


0 


Ван 


1 Qiksës. has: evath césya bhavati.— Wanting in опг Мея. and Tib. 

$ mukha = sgo; bnt see Kern, Lotus, 295, n. 1. 

है Qikpas. has: sarvadharmaysthdbhitndarganam ca. 

* Bee Dh. sashgroha 140 (tisrab ciksib); the reference to M. Vyut.is 
wrong: read 36; and Ang. N. I. 286,— çizpdm, according to iks. 

6 Supported by the Tib. (not by Qikgés). 

¢ Nep. Ms. bas: bodhyate.-- The vistara is to be found supra ad V. 64. 

7 Nep. Ms. ° 01606 ’ ai °. 

8 Maithi] Ms. has: 9vattvopetá s° ,,, dyogena — The readings of the Мөр, 
Ms. are supported by Tib. 

9 According to the Tib. «gyur-gyur-pa ni-- Nep. Ms, hae: hetubhitén ...* 
bhdvandmayim ; Maithil Ms. : ° bháta, ° mayi. | 

10 Cp. M. Vyut, 75; supra p. 5, n. 1 and V. 26.—mayi is wanting in Tib. 


ТҮ, प्रचाकरमतिशता योधिचर्यायलारपञ्जिक्ञा । 


दुभवावरणविगमात्सकश्कश्यनाजालविगतबुद्धलखभावप्रश्ं नि- 
व्यादयति । अत एवाह दुःखनिडत्तिकाङ्कयेति | ` 
दुःखस्य पक्चगतिसंग्टहोतसत्वराशिगतल्य quu च । 
सांसारिकस्य । आतिव्याधिजरामरणसख्भावस्य प्रियविप्रयोगा- 
:5 प्रिथसरप्रयोगपथव्यमाणलाभविधातशणषणस्थ । संचेपतः पञ्चोपा- 
{шапата wi ебе: निर्वाणं ета: 1 qu- 
रमुत्पक्तिधमेकतथा आत्यन्तिकसमुच्छद сй तस्याः 
काजूच्या अभिलाषेण च्छन्देनेति यावत्‌ ॥ 
तया डि विपर्याससंशिनो 5सत्सत्तसमारोपानिनिवेशवशा- 
10 दात्मात्मौयय्रदम्रद्तेरथोनिश्ोमनसिकारप्रखूतो रागादिक्लेशगणः 
समुपजाथते। तस्मात्कमे। ततो जव! ततद्च व्याधिजरामरण- 
ोकपरिदेवदुःखदो मगस्योपाथासाद्च प्रजायन्ते । एवमस्य केव- 
ww महतो чашкага ससुदथो भवति । तदेवमसुशोमा- 
कार प्रतोत्यससुत्पादं सम्यक्प्रज्ञाधा व्यवयक्ोकथतः । पुनस्तमेव 
15 निरात्मकमखामिकं माथामरोचिगन्धवेगगरस्प्रप्रतिवित्नादि- 
समानाकारतथा परमार्थतो fai quet थयाभ्रतपरि- 
जागा'्तदिपचात्मतथा मोइस्भावमविद्याभवाङ्गं निवतेते । 
' अविद्या131']निरोधात्तत्रत्ययाः संस्कारा निर्ष्यन्त। एवं g- 
ча mome निरोधादुक्तरो्तरकाथ्तख निरोधो 
20 абата: थावष्यातिनिरोधाष्णरामरणशोकपरि देवदुःलदौ- 


1 Nep. Ms. ° viprayogaapri ^— On this topic, see M. 7५४६. 113. . 


प्रक्ाप्रारसिता ата aqa परिच्छेरः। | w... .. 


मेनसोपाचादास сае | vera Qs महतो үа 
жага निरोधो भवति ॥ 'तचाविद्या ह्रष्योपारान च AT- 
waist थवच्छेदः संस्कारा www  कर्मवहनो ай! 
परिधिट्टान्यङ्गानि xw чач quis 
निरोधो оча आवच्छेदः। एवलेव fumi निरा- 5 
काक www संभवति च संभवथोगेन' विभवति 
q विभवयोगेन खभावासड़कखापसदृद् इति । ume 
विस्तरेण युत्वागमाश्यां प्रतिपाद वि्ञते ॥ 

तदेवं प्रज्ञया खप्तमायादिखभाव॑ सक्तं suae 
सवंधर्माणां निःखभावतथा प्रतिपत्तेः परमार्चाधिगमान्वादन- 10 
निःशेषदोषरा शिविनिदश्तिभवतोति «айча: зай 
पपद्चत इति ॥ 

यथा чотлат विचारथतो ऽविपरोतवस्हतचप्रवि- 


1—1 = Dagabhimaka, quoted in (४४68 227-11 (with a varia lectio: pari- 
cepa dubkhavartmano vyavacchedah). 
है «lam.du rnam-par-chad.de, —Vibhüticandra has: lam gyi o»? varima 
aydt,—There are three Kándas in the Pratityasamntpáda, klegokénda, karma °, 
duhkha”; see Pratityasamutpádehrdaya, by Nágárjuna (Tanjur, Mão. XVII) 
which agrees with our text. 
$ bdag mah-ba ma yin te. 
+ Bo Tib.— та wanting in Maithil Ms.-ímé deleted in Nep. 
'$ Nep. safhbhavals vásam? ; Maithil sarkbhavati | a*, 
8 Maith. svabhivo nal’. On kaläpa, see infra ad IX 73, Abhidh. айр. 
(J.P. 7.8. 1884) VI. 8, and Qólistamba. 
7 Maith. has 1008805067 — Tib. bag-chags.dah-boas-pai fies. 


६५२ प्रक्षाकरमतिशता वोधिचर्भावताश् पश्चिकां | 


ww; समुपजायते । пайга सत्थइथववस्थामाह शंडति- 
रित्यादि ı 
defe: परमार्थश्च सत्यद्यमिदं मतं i 
बुद्ेरगोचरस्तस्वं बुद्धिः Чаба а а २' 

5 «чч чта यथाभतपरिज्ञान खमावावरणादाइत- 
प्रकाशनाथानयेति чей: अविद्या मोहो विपर्यास vfu 
पर्याया:। अविद्या झसत्पदार्थंलरूपारो पिका खभावदशेनाव- 
रणादिका च सतो ЗЧ । 

थदुकमा येशाशिसम्वसचे । पुनरपरं qu &प्रतिपक्तिमिंश्या- 
10 प्रतिपक्तिरशानमविदेति i उक्तं च । 
«pg ख्यापयत्यथं भ्रतमाश्त्य वतेते । 
अविद्या आयमानेव कामलातझ्टक्तिवत्‌ ú इति ॥ 
तद्पदर्शित च प्रतोत्थससुत्पन्नं वस्तुरूपं संदृतिरच्यते ' तदेव 


1 The Nep. Ms. has: viparitavastn tattvanrakāçanão cánayeti || sarnvrtir 
avidyd (see infra 1. 6). The lacuna is manifest ; the Tib. trunslator exactly 
follows the Nepalese Ms. 

LS The first line in quoted infra ad 107 (idarh smrtam). 

8 dvflaprakágana—1f dvrta be right (query abhita), it is to be translated 
adhyáropita, abhsita.— This sentence is passed over in Tib. 

4 Вее Qiksésamuccaya and our forthcoming edition of the Qalistamba. 

5 tattve, the second t by а second hand. 

*& Quoted by Vibhüticandra (285 b 5): Snah-bai-phreh-ba-las = from the 
Діоката (Р) 

१ Tib. mig-ser-gyis ^i gnod-pa bshin; Vibhüticandra mig-ser nad-la-soge- 
pa bshin,—mig-ser = kimalà (M. Vyut.)— Bee Déthup., (ай: krcchrojivane, 
dauMthye = gnod-pe, nad-pa. 


प्रक्षापारमिता ати waq: परिच्छेद i १३३ 


«ачаагаа ича खोकरोव शॉ132*]हत्या ч 
मिति wer ॥ чєн! 
ww खभावावरणाङ्धि 90: 
सत्यं तया ख्याति чеч कृचिमं । 
अगाद तत्यंदतिसत्यमित्यसौ 5 
मुनिः чата жич च Чани इति॥ 
सा च संहतिदिविधा खोकत एव! तथ्यसंहतिभिव्या- 
Чаан । तथा हि कि चित्रतोत्यजातं गौखादिक rg- 
रूपमदोषवदिन्दरियेरुपलश्चं लोकत एव सत्यं । भायामरोचि- 
प्रतिबिम्बादिषु प्रतोत्यससुपजातर्माप दोषवदिन्दियोप्चं 10 
чта तो थिकसिद्टानपरिकल्पिं च खोकत va मिथ्या । 
ат! 
fauda यदिन्द्ियाणां 
षखामपि ग्राह्ममवेति शोक: ! 
सत्यं fv तल्लोकत एव 8 15 
(ааба खोकत एव मिथ्या ॥ इति ॥ 
एतत्तदुभयमपि सम्यग्दृशासार्याणां апп परमाथंदशायां 


—— + -— — b — — 


1 Metre Varhçastha.—Thig is the 28th stanza of the VI ohapter of the 
Madhyamakávatára; see Muséon 1900 Aout (J, 2)—Quoted without reference 


by Vibbüticandra (285 b 5) 
9 Tib, ji-ltar mu-stegs-can-gyi rah-gi-grub-mthas 
8 = Madhyamakávatéra, ТІ. 25 (Muséon, loc. 0४७), by Oandrakirti,.-- Quoted 


by Vibhüticandra 286 a 1, from Nágàárjuna. 
% So Nep. Ms.—Maith, Ms. has: etad ubhayam == Tib. de-ltar de güi-ga 


уай = елат tad ubhayam. 
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tus प्रक्षाकरमतिकछृता बोधिचर्यावतारपझ्िका à 


संद्रतिसत्याली कत्वात्‌ । एतत्समनन्तरसेवोपपत्या प्रतिपादचि- 
व्यामः । तस्माद विद्यावतां वस्तुखभावो न प्रतिभासत इति ॥ 
परम ча: परमाथंः wafa वस्तुरूपं थदभि- 
गमात्र्वाडृतिवासनानुसंधिक्ञेशप्रह्माणं भवति । सवेधर्माणां 
5 निःखभावता । शून्यता तथता भ्रुतकोटिः ' धर्मेधातुरित्या- 
दिपर्थायाः ! абе हि प्रतोत्यससुत्यन्नस्य पदार्थस्य faa- 
भावता पारमार्थिक रूपं । यथाप्रतिभासं सांट्तस्यानुपपक- 
खात्‌ ॥ 
तथा चि! न तावद्ययापरिदृश्यमानरूपेण सत्खभावो 
10 भावः ! तस्योन्तरकाशममवस्थामात्‌ ! иы च सवदा 
ऽनागन्तुकतया ऽविच्चलितरूपलात्‌ । यो हि यस्य खभावः स 
कथं कदा चिदपि निवर्तेत ' अन्यया तस्य खभावताइहानि- 
प्रसक्षा कि:खभाव(132"तैव स्थात्‌। नापि स उत्पद्यमानः सत्ख- 
रूपेण कुतसिदागच्छति निरुध्यमानो वा w चित्संनिचय 
15 गच्छति ॥ अपि तु हेलुप्रत्यथसामयों waym मायावदुत्पद्चते ! 
तदैकखतो निरुध्यते च । देतुप्र्ययसामगो प्रतोत्य जातस्य 
परायन्तात्मलाभस्थ प्रतिबिम्बस्येव कुतः सत्खभावता | 
cw च्च कस्य च्ित्पदायस्य परमार्थततो हेतुप्रत्यथसामग्रोतः 
чаб: संभवति । तस्था अणपरसामयोजनितात्मतथा 


L Yod-pai rah-bzhin.— Mas. ?svabhávd bhdváh (vät) : no plural-sign in Tib. ; 
compare tasyottara". | 

8 samagrim, wanting in Nep., given by Maith, and Tib, 

$ Maith. adds ca. 


प्रधापारासता गाम भवमः परिज्हेदः | ९४३ 


परायक्ताद्मलाभावषा निःसभाववात्‌ ! чанага: पूरवपूर्वाथाः 
खखकारणसामग्रोजन्यतया निःखभावता EAT) इत्यं कार- 
शानुरूप .कायमिकता कथ निःखभावाल्सत्वभावस्योत्यक्ति 
रन्यपेतब्था । यदच्यति । 
मायया निर्मित यञ्च हेतुभियेच निमितं : 5 
याति пера: कुच याति चेति निरूणतां ॥ 
यदन्यसंनिधानेन दृष्ट न तदभावतः | 
प्रतिबिस्वसमे af कृत्रिसे सत्यता कथं॥ इति। 
gw च 
यः प्रत्ययर्जायति स झजातो 10 
न те उत्पादु सभावतो ऽस्ति। 
यः प्रत्ययाधोनु स शून्य उक्तो 
यः शून्यतां जानति सो 5प्रमस: । इति । 

"ufa xa एव शून्या धर्माः प्रभवन्ति धर्म्य इति ॥' 

न च ख्परोभयरूपहेतुनिबन्धनमदेतुनिवन्धन वा भावला 15 
अम्प्रातिपेश्रशसुपपद्चते । तथा झाद्मसरूपं भवानां qnm. 
Га भवेत्‌ ' निष्यक्षमनिष्यक्ष वा भवेत्‌ । न तावजिव्यक्षण 
सतः खात्मनि कारणता ! तस्य wage खयं тарат 


l æ IX. 144, 145 

3 Anavataptahradápasathkramanasütra, quoted in Madh, Үү ad XIII, 3 
et alias 

8 iti given by both Mss 

* See infra ad IX. 108, aud Paficakrama 40,35, 

Š atipecala = cin-tu-legs-pa. 


१५६ प्राकरमतिक्ता बोधिचर्यावतारपझिका i 


क पुनरस्य эчү тӘ पुनरस्यानिष्यकस्यान्यस् 
स्ञभावस्थाभावात्‌ | एकस्य चास्य निरञ्जतात्‌। [133°] न q 
पद्चादुत्यद्यमानस्थापरस्थ итаат युक्ता । तश्िष्यक्ताव- 
निष्पन्नस्य तत्खभावताभावात्‌ । इति न सात्मनो निष्यक्षात्कण्य 

5 चिदुत्पत्तिरस्ति। न चापि खत उत्पक्तिपणे mefa 
ख़्रूपमितरेतरा्रयदोषप्रसङ्गात्कस्य चित्संभवति। नापि ag- 
निव्पक्नसख्रभावमाका शकुशेश यसंका शम शेष सा मथ्ये शून्य wfaurwt 
Sperm fe ! अन्यया खरविषाणस्यापि aan- 
अनकलप्रसङ्गात्‌ ॥ 

10 नापि परत इति पचः! आदित्यादप्यन्धकारस्य VÅRT 
शवं स्थोत्य स्सिप्रसङ्गात्‌ o जमकाजनकाभिमतयोविंवच्ितकार्या- 
wur परत्वाविशेषात्‌ । जन्यजनकेकलेकसंततिप्रतिनियमो 
sqa कार्थं काश्पनिकतथा वस्तुतो न संगच्छते। न 
वानागतावख्तितधर्मापेछया कार्यादिव्यवहारो वास्तवः wg 

15 ытта пат निरूपयिश्यमाणलात्‌। नापि बोजावस्थासु 
विद्यमाभाकुरा पेक्षया बोजस्य परल्वमकाश्पनिकमस्ति ' कारण 
कार्थास्तिलस्स निषत्यमानलात्‌ । ww परिदृश्मानसेव रूपं 
विचारतो गावतिष्ठते तचानागतादिषु संभावितस्य का चिन्ता ॥ 


A According to the Tib. ° avicegác ca. 

3 rgyu[d]  gcig.pe-so-sor-hes-pa = janakaikasamtati ? == ekatva ` is 
wrong. 

а Nep. atha? ; Maith, sukha’; Tib. dhos-poi rah-bzhin-du yin-par dpyodepar 
hgyur-bai-phyir-ro, 


ध्रक्षापारमिता ати tae परिच्छेर! i १५७ 


नाणुभवत इति чє! प्रत्येकपच्षोकससुदितदोषप्रसङ्गात्‌ । 
कार्यागुत्यसो चोभयरूपल हेतोः परमार्थतो ऽभावात्‌ । 
सत्पसतो वा न कि चित्जनयितथ्यमसोति कुभोभयरूपस 
Weitere स्थात्‌ н 
атыўдан इति विकल्प: 1 यतो नायं प्रसय्यप्रतिषेधात्म- 
तया हेतुत इति үй अहेतुकले हि भावानां देशकाल- 
निथमाभावप्रसङ्गः स्यात्‌ ' fem सत्तासर्वप्रसक्रो वा । उपेथा- 
Гаї प्रतिनि[133' ]यतोपायासुष्ठानं w न स्थात्‌। प्रधाने- 
श्ररादोगां कारणले s प्रतिषेधस्य्यमाणलात्‌ । तथा हेतुतो 
भावाः werd प्रतिशभभ ॥ 
quw ख्परोभयरूपहेतहेतुभ्व т AN 
भावाः । तदुक्त ! 
न wet नापि परतो ú тий नाणहेतुतः । 
чтччт जातु विद्ये भावाः क चन के चन ॥ इति॥ 
एकानेकसभावविद्ारणयापि सर्वभावानां सखभावविकल- 
लाख чапан तसख्ातप्रमायाप्रतिबिम्बारिवदिदप्रत्य- 
यतामा्रमेव अवित्रारमनोइरमख किमिइ सवंदुःखहेतुना 
भावा भिनिवेशेन प्रयोजनं ॥ अत сябе तत्वं | 


TS TTT sss nid 


1 .,, sogs-pa-rnams rgyu-yinepa-fiid hdi hgeg-par hgyur-bai pbyir-ro. 


$ = Madhyamakamila 1. 1. (Bee Madhy. Үүн, p. 12, 1. 18, Bibl. Buddh.) 
8 rkyen-las byuñ-ba tsam-ñid hdi = idam pratyaya?; but on the сощ. 


pound idarspratyayatémétra, вее Madh. Vrtts, p. 9, n, 7, 8, end infra Index. 


६५९ प्रश्ाकश्मतिज्ञता बोधिचर्यावतारपक्चिका । 


निःखभावा अमो тата: खपरोदिता: i 
एकानेकस््भावेन वियोगात्मतिविभ्बवत्‌ ॥ 
एवं frema सर्वभावानां निज पारमार्थिकं रूप- 
मवतिष्ठते ॥ तदेव प्रधानपुरुषार्थंतया परमार्थं उत्कष्टं प्रयोजन- 
5 अभिधौथते ॥ 
अचापि नाभिनिवेष्टव्य । अन्यथा भावाभिनिवेशो वा 
शून्यताभिनिवेशों वेति न mfufeuwi उभयोरपि कश्पमा- 
त्मकतथा सांड्तलात्‌। म चाभावस्थ कश्पितस्वभावतथा कि 
चित्खरूपमस्ति । न च भावनिदक्तिरूपो भावो निट्सर्मिः- 
10 स्रभावलात्‌। यदि च भावस्येव कसित्खभावः स्यात्‌ तदा 
तत्रतिषेधात्माऽभावोऽपि स्यात्‌। भावस्य तु खभावो नास्तोति 
प्रतिपादितमेव। अतो म भावनिद्टन्तिरूपो ऽभावो . नाम 
ж भ ч भावाभावयोर्क्रक्रमेणासत्त प्रतिपादिते तदु- 
भवसंको णात्मता संभवति | उभया[134"]प्रतिषेधस्रभावता वा । 
15 भावविकश्पस्येव सकलविकश्पनिवन्धनतलान्तस्मिश्जिराकृते सवं 
एवामो एकप्रहारेण निरस्ता भवन्तोति। तस्मात्‌! 
न सश्षासक्न सदसक चाणनुभयात्मक 
किं चिढनिनिषेशविषयतया मन्तव्यं । तदुक्तमावप्रज्ञापार- 
famat । чта: татр शारइतोपुच बोधिसत्व 
1 udita = emras-pa = said to be sva or para. 
8 Mes. surhkirnatëtmatá, 


% pya omitted by Nep,—8ee infra p. 359, 1. 10. 
è Qomp. Agtasdhaeribd, 190. 10. 


тщтатїнеп ата गवस! «е । ३६८ 


ч: gag वा честта ачаб रूपं 
शून्यमिति प्रजानाति чү: वेदनां yafaa संजानाति 
सङ्गः । संज्ञां शून्यासिति संजानाति чү: । संस्कारान्‌ yar- 
निति संजानाति सङ्गः! विज्ञानं शून्यमिति संजानाति सङ्गः । 
एवं ww: ओच प्राणं जि कायो मनः। unm iwdqemt 5 
शून्यामिति संजानाति सङ्ग इति विस्तरः ॥ 
gw च! 
सर्वसकश्पानाय शून्यताम्हतदेशना | 
यस्य तस्यामपि ग्राइस्वथासाववसादितः ॥ इति । 
न INUN ZEN चाणनुभयात्मक | 10 
चतुव्को टिविनिमुंक तत्न माध्यमिका विदुः ॥ इति । 
एवं चतुष्को टि विनिर्सुकमा दि शान्तममुत्पणा निरड्धा तु कह दा- 
शाश्तादिखभावतया नि.प्रपक्षवादाकाशवदासद्रानामनासद- 
मशषं бұта इति ॥ 
सत्थइयमिदं मतमिति । कि तत्‌ । defe чон ЇН 15 


1 This clause is wanting in Mas,— given by Tib. 

$ So Mss, jihvà káyo. 

8 Nep. has yagca (8९0010 hand). 

$ Quoted infra ad IX. 33.—iti wanting in Nep. 

6 Quoted in Subhépitasamgraha (fol. 17) from Saraha, Muséon, 1908, IV, 
р. 989 — See Sarvadarg. p. 14, 1. 15, and our translation note 68 (Muséon, 1901, 
H, р. 174.) 

6 Bo Maith.—Nep. bas deathganásafigam.—Tib. chags-pa-med-pa gnas-med- 
pa = asañgam andspadam.—vicva = hgro-ba = jagad, | 


३६० प्रक्षाकरमतिजता बोधिचर्यावतारपझिका | 


чїч afai эб अआवपनमियं सुष्टिकेति 
थथा । 
संटुतिरेकं सत्यमविपरोतं । परमार्थद्चापर सत्यमिति i 
चकारः सत्यतामाचेण ६तुखबलतां समुचिगोति | तच संट॒ति- 
5 शत्यमवितथं रूपं їч | परमार्थसत्यं च सत्थमविसंवादक 
तस्वमार्याणामिति विशेषः | इत्यं विशेषोपदशनाथो ऽपि 
UNS ॥ 
एतदुक्तं भवति । чї एवामौ आध्यात्मिका बाच] 
भावा[234": ख़भावदयमाविभ्रतः ससुपजाथन्त | чт सांडत 
10 पारमार्थिकं च 1 तनेकमविद्यातिमिराइतवुड्धिलोचनागाम- 
अतार्थदर्शिनां uama म्टवाद्ेनविषयतया समाद शि- 
तात्मसन्ताक। अन्यत्ाविचयाञ्जनशल्ाकोह्ातिताविद्यापटशसम्य- 
म्ञ्चानमयनामां तत्वविदामार्याणां सम्यग्द्शेनविषयतयोप- 
fast । 
о तदेतत्खभावद्य सवै पदार्था धारयम्ति। mW खभा- 


1 Grammatical instances wanting in Tib.—musfika, masc. only in P.W.— 
Maith. has srtam, tastrikets. 

9 According to Tib.—Nep. idhyitmika bihyi bh ° ; Maith. ° ka và bë °. 

8 buddhi, wanting in Nep. and Tib. ; but on the relations of Tib. and Nep. 
866 

१ "Nep. and Tib.: abhštáëtma°. 

6 Ма. ° pafaldkulas.® 

6 According to Tib. samyagjfiána." 

1 So Nep. and Tib.—Maith. ° vişayatayë samadargitdtmasattàkam anya t 
pravicaydya sthitaripam. 


प्रजारारलितां याम पवम' «ФС । ч 


ччййчтүл! wrfawwt यो енча | wq w- 
amaf — विवयशत्परमाथंसत्यमिति www 
जशासखदिदा i बदाइ ! 
सम्दप्मुवार शेनसमभाव॑ 
«wed аң etum: i L 
чачті थो विषयः q mw 
ыш Ыбыш ы । ति ॥ 
इति इथोः समुदायों afafa युष्यते । मतमिति Ча- 
Yi ed । дата Чі बुद्धानां भगवतां तका- 
बैनामार्थभावकप्रत्येकबुड्गो घिवज्नानां च। दृदलेव 00 
: атаа н | अ्वधारणाथा ऽपि vend 
RN! 
न i ча ससुपाजित्य बुद्धानां धर्मेदेशना । 
еа च и ч  परमार्थतः ॥ इति। 
'पितापुषवमागले tw i 15 
सत्य इसे दुवि खोकविदूनां 
"Re we few परेवां । 


DR RR IRE Dd 


l = Madhyamakáuvatára, VI. 29, (Bee Muséon, loo, cit.) 
8 =< Madhyamakamsla, XXIV. 8 (Воо Madhy ertti) 
8 = Yab-sras-mjal-ba — See snpra VI, 14,— АП passages known hitherto 
are in prose, 
è а = droja = gaigs, Tib, has: teayé paraemád açrutya mwaya ёрат 
^» For seansion dip(a eayath agunitua 
Anm 


wn प्रक्षाकरमतिकृता बोधिचर्यावतारपक्षिका । 


чаб या च तथा परमाथौ 

सत्यु भ सिध्यति किं च हृतोयु ॥ इति ॥ 
ww चतार्यायंसत्यानि दुःखससुदयनिरोधमार्गशषणा- 
न्यभिधमै कथितानि भगवता। तत्कथं दे एव सत्ये इति। 
5 सत्यं । किं तचिं वेनेयजनाशयानु्रथवशादेते इ ए[155°]व 
чат жат कथितामि। अमोषां इयोरेवान्तर्भावात्‌ । तथा 
हि दुःखससुदयमागसत्यानि संटतिखभावतया संदृतिसत्ये ऽन्त- 
भवन्ति 1 निरोधसत्थं तु परमार्थसत्य इति न कद्चिदिरोधः ॥ 
स्यादेतससंडतिरविद्योपदितात्मतया ऽ्तसमारो पस्हरूप- 
10 लादिचाराच्छतशो विश्ीर्थमाणापि कथं सत्यमिति । एतदपि 
सत्यं । किं तु शोकाध्यवसायतः чебичи бача । शोक 
एव हि संटतिसत्यमिच fau: agga भगवद्धिरपि 
तथेवानपेक्षिततत्वार्चिभिः संटृतिसत्यसुष्यते । अत एव लोक- 
सडतिसत्यं 'चति शास्त्र ऽपि विशेष उक्त आचायपादंः । वस्तु- 


rn сета — 


15 तस्तु परमाथ एवेक सत्यमतो भ का चित्वतिरिति ॥ 


1 bsam-pa dat bag-la-ñal-gyi dbaf-gis: in conformity to the anugaya and 
to the ६९७१७ ...... 

$ The folio numbered 135 (letter-numeral) is wantiug.—We give this 
portion from the Maith. Ms. 

है dima wanting in Tib. 

¢ Ms. vicardd bhátago— Tib. lan-brgya-phrag-du ftams-par-gyur-na. 
+ 6 Ms, loká ета... pratipannáh. 

6 затор, supported by Tib. 

1 So Ms. ~ Tib. bcom-ldan-hdaa-kyis kyañ de-kho-nai don de-fiid 0६6 - शी 0118 - 
ём bshag-nas. 

है Ms. чат àáryácdryapádaih.— Qdstra = Madhyamakaméla XXIV. 8— 
Aoirye  Nüglrjuns. 


प्रचाभारमिता ата qani परिच्छेदः । ३९३ 


ччїң भगवता । एकमेव भिक्षवः परमं सत्यं बदुता- 
प्रमोवधमे निर्वाण सवेसंस्कारास «ur मोवधर्माण इति ॥ 

सत्यदयमिदसुक्त i तत्राविद्योपजुतचतसां mea 
संदृतिसत्थमिति प्रतोतं । परमार्थसत्यं तु न ज्ञायते कोदृ्िं- 
ख़भाव किलक्षणमिति | अतो owe तत्खरूपमिति i अत ॐ 
आह बुद्धेरगोचरसत्तमिति i 

बुडू: सर्वेज्ञानानां । समतिक्रान्तसर्वश्ञानविषयवादगोचरः । 
अविषय: । केन चित्मकारेण तत्सवे(बुद्धि|विषयोकर्त mom 
इति यावत्‌ । इति कथं तत्खरूपं प्रतिपादयितुं शक्यं । तथा 
हि «алча бча тата परमायथ[सत्युतक्त । अतः aà- 10 
पाधिशून्यलातक्कथं कया चित्करपनया quj । कश्पनासमति- 
тете च शब्दानामविषय: । विकन्पजक्मानो हि wer 
विकश्यधघियामविषये [न] лае । तस्माह्नकशविक- 
स्पाभिलाप विकललादनारो पितमसांटृतमनभिलाणं arian 
कथमिव प्रतिपादयितु тач तथापि भाजनश्रोद्रजनातु- 15 
ग्रहाथें [परिकल्पमुपादाय) dam निदशेनोपदशेनेन fai 
चिदभिधोयते ॥ 


ट ster ts ne oe 


— Se. 


1 Quoted Madhy. vriti. (Bibl, Buddh.), p. 41.4, п, 2 == Tho Mu. has yad vat 
promopadharmahi bijam. 

3 Ms, tatsarva .. viguyikartum, Tib, blo de thams-cad-kyis. 

8 ° vatya,? from Tib. 

१ upddhi = kbyad-par, 

b Ma. cabdán ,.., utsahate. 

6 Ms. tadbhdvunésamvrtyis lib, yohs-su-brtay-p& bznhenas kun-rdzob- 
kyi 0१९०-७७ dpe fie-bar- = sankrrtisutyanidarguna,? 


१६३ प्रक्षावरसतिहृता नोधिचरयाक्तार पिया । 


wer तिमिरप्रभावासेभिरिकः सर्वमाकाजदेश केशो ्डुक- 
मर्डितमितरातो सुख fafuewfa чен । तथा gnm- 
त्यातेभिरिकः किमयं करोतोति तक्ममोपसुपरत्य तदुपशश् 
केशप्रणिचितक्षोचनो ऽपि w केशाकह्मतिमुपलभते । नापि तत्के- 
5 आधिकरणान्‌ भावाभावादिविशेषान чїкє wer 
पुनरसौ तेमिरिको ऽतेमिरिकाथ mami प्रकाभथति 
few чата । तदा तदिकश्पापसारणाय तसी थथा- 
तमसो и । भाच केशाः यन्तीति तेभिरिकोपलयासु- 
रोधेन प्रतिषेधपरमेव वचनमाह । थ च तेन तथा प्रतिपाद- 
10 यतापि ww चित्रतिषधः छतो भवति विधानं वा। तच्च 
केशानां तत्वं थत्तेमिरिकः чш तल्रातेमिरिकः s 
एवभविद्यातिजिरो पथातादतस्वदहूशो वाला थदेतत्सकन्ध- 
धालायतनादिखरूपसुपसभग्ते तरवां uw रूपं। तामेव 
स्कन्धारोम्येन भावेन णिरसारमसाविद्यावासना बुद्धा भग- 
15 वन्तः чыйт ' अतेभिरिकोपलअकेशदश्नन्याथेन । तदेषां 
परमा्चसत्थनिति i 


pre ————————————— TT VU WU क UD SIO HR 


1 Ме. témirasvabhávdt.— Tib, rab-rib-gyi mthus. 

8 Tib, w keç iha santiti. 

з Tib. de-rnams-kyis w tai. 

+ According to the Tib.-—Ms. yad ataimirikaĝ ... tan na taimirikah 

ó So Ms. ; Tib. = ° upaghétát tattvadreo so.. горат nopalabhante.— na 
wpalebhante is wrong; tattvadrco very questionable 

6 Tib, de-bshin gafi-gís =m Query rast-bshin 

१ Tib, = ataimirikadargananydyena, — ° upalabdhaheca^, given by Maith. 
Ma., is doubtful, 


प्रच्ायारंमिता ата wam परिचर T | 


«ате भाखवित | 
Ван चकतिभिरप्रभावात्‌ 
тач fure तदेव । 
चेनात्म[136']ना qufa verft- 
ттин ч ॥ इति । 5 
vf" परमाथतोधाअमपि i दृषह्ाभाहारेण 
संहतिसुपादाथ कचं चिकचितं। न तु तद्रेवसांडृतथ्ववद्ार- 
विरद्षितखभाव че aN maqa इति ч! 
этесе чае wf का देशना च का | 
शूयते Qu चार्थः समारोपादनचरः ॥ इति । 0 
तस्ताड्रवहारसत्य us खिला परमाथी देशते | परभाचं- 
देशनावगआथ परमार्चाधिगमो भवति ' तखाशदुपायलात्‌ । 


"`... 


परमार्चमनागत्य fuste नाधिगब्धते o इति 15 
"wi परमार्थदे शनो पावरत ; परमार्था धिनो घे w 
दूति । अव्यया तख देशचित्मप्रकशलात्‌॥ भसु च तथाविध- 


! Ms, svabhirat. 

8 The letter and figure-numersis concord again, as the lacuna has not been 
noticed by the second hand (fgure-numeruls). 

š = Madhyamakavatära, VI. 20.— Qistravid = Oandrakirti. 

* Quoted with the reading deçyate cdpi in Madhy. vriti, ad XV. 3 (fol, 78 b), 
utat bhagavatd — Our Tibetan version has don, supporting decyate edrthah. 

š = Madhyemakamiüle.— This stenza = XXIV. 10, 
6.5 Wanting in Maith.-- Given by Nep. and Tib. 


4 प्रद्याकरमतिक्षता बोधिचर्या वतारपन्चिका । 


मपि तयाविधबुद्धिविषयः परमार्यतः कि न भवतोत्यभाह ! 
बुद्धि संटतिरुच्यत इति । सर्वा हि बुद्धिरालम्बमभिरालत्वन- 
तथा विकश्पस्रभावा । विकश्यश्च ud एवाविद्या्रभावः । अव- 
स्तुय़ाद्धिलात्‌ । чете! 

5 विकल्प: खयमेवायमविद्यारूपतां गतः | इति । 

अविद्या च Ҹа: इति नेव का Се Гу: पारमार्थिक- 
रूपग्राहिणो परमार्थतो युच्यते । अन्यथा «іза {чат 
परमार्थरूपतैव तस्य Aa) परमार्थस्य वस्तुतः सांटतज्ञामा- 
विषयतात ॥ 

10 तभ We भगवतार्थसत्यदयावतारे । यदि fw देवपुच 
परमार्थतः परमाथंसत्यं manpaat विषयतामुपगच्छेत्‌ ! 
न तत्परमार्यंसत्यमिति संख्यां sep! संडतिसत्यमेव AR- 
[136५ .बेत्‌ ' अपि लु देवपुत्र परमार्थसत्यं सवेव्यवहारसमति- 
ww निर्विशेषं । असमुत्पक्षमभिरुद्ं। अभिधेया भिधानज्ञेय- 

15 ज्ञानविगतं। यावत्सर्वाकारवरोपे तसरवेशञज्ञानविषयभावसमति- 

` жин परमार्थसत्यमिति विस्तरः । 

अत एव तद्विषयः सदेकर्पनानां यद्वावाभाव[ख]परभाव- 
सत्यासत्यभा इतो च्छेद नित्या नित्य सुखद: खर च्य ऽएच्यात्मा मा ना- 


k E mnl 


l ?airdlambana^ wanting in Maith.— Tib. has anah-ba dañ mi snañ-ba- 
fid-kyis = abhasdnébhdsatayd. 

$ Prose in our 'l'ib. version, but metrical in Vibhütioandra's Commentary. 

8 ° vigayabháva?, bhëua wanting in Tib. yul-las hdas-pa. 


А 
प्रच्ापाशमिता गाम want परिच्छेदः i 


संभवण्ति | अमोषां सांद्टतधर्मलात्‌ ॥ 

एतदुक्तं भगवता पितापुत्रसमागले' । एतावेव Ww 
чүп чеби: परमार्थद्च। аҹ भगवता gam: чү सुवि- 
दितं чатта Эч सर्वज्ञ queni तत्र संडतिलेक- 
प्रचारतस्तथागतेन төт! यः पुनः परमाः айбат: । 
अमाज्ञयः। अपरिज्ञयः। भ्रविश्ञेयः। अदेग्रितः । अप्रका- 
ग्रितः। यावदक्रिय: ' अकरणः | таҹ लाभो नाशाभो न 
सुखं न दुःखं न यशो नायशो न रूप नारूपमित्धादि i 

इूति प्रत्यस्तमितसमस्तमांट्तवस्तुविशषमश्रवोपाधिविविकृ- 
सुक्तममन्तवस्ठविस्तरव्या पिज्ञानालोकावभासितान्ारात्मना भग- 
वता परमार्थसत्यमिति। तदेतदार्थाणमेव खसविदितखभाव- 
तया प्रत्यात्मवेद्यं' अतस्तदेवाष प्रमाणं। बंडतिसत्यं तु शोक- 
व्यवहारमाश्रित्य प्रकाशित । तदेवं थथावदिभागतः सत्य इथ- 
परिज्ञानादविपरोतो धमप्रविचय उपजायते ॥ 

एवं संटृतिपरमाथेभेदेम द्विविधं सत्यं waqraq तदधि- 
ттщ लोकोऽपि दिविध एवेत्युपदर्गेथक्षाह [372] ач 
शोक इत्यादि । 


१९९ 


तमशून्याशून्यलचणेकलान्यतोत्यादनिरोधादयो Рат न 


1 ° abhüvasvapara?, sva from Tib. ra dań gshan-gyi dños-po.— lakgaga 


wanting in Tib. — gcig dah du-ma йай = ekatvananátea. 
8 The same quotation occurs infra ad IX. 155. 
$ Во Nep.— Maith, ta eva.— Tib. de Rid., 


w gererent eru । 


तच सोको दिघा इष्टो योगो प्राहुतकस्तथा । ' 
ww प्राहतको लोको योगिशोकेन वाध्यते ॥ इ. 


तच तथोः संदतिपरमार्बत्थथोरधिक्ृमतो व्यवस्थितश्तब्त्थ- 
प्रतिपत्ति यावत्‌ । खोको जनः। faur दिप्रकारः। संदति- 
5 परमाचंसत्यवेदो ' खोक इति ससुदायवचनं। तेग राशिइथ- 
Рта: दृष्ट इति प्रतिपक्षः | युक्तरागमाञ्च। कथं छला 
दिधेत्याइ ӘӘ प्राकुतकस्तथेति। थोगः समाधिः सवंधर्मा- 
मुपसलस्भलण्षण: । Әсет योगी । खोक इत्येकः प्रकारो 
राजिः। तथा प्रकृति: durae: कारणमविद्या ढष्णा । 
10 तस्या जात इति प्राकृत: । प्राहत एव теча खोक इति 
दितोथः। तत्र योगी प्रधागतस्वमविपरोतं पश्यति । प्राृत- 
कञ्च чїч чете पति. आन्तलात्‌ । 
स्यादेतत्‌ । उभधोरपि werd तक्तद शिवात्कतरः पुन- 
रनयोंन्तिमानस्त थ एवान्यतरेश ате कः पुनरनयोः 
15 हैन बाध्यत इत्याद तचेत्यादि। तभेति सप्तम्या ससुदाय- 


निदेशः ' निर्धारणे च सप्तमौ । तत्र तयोथोंगिप्राकृतकथो- 


1 With this line and the following one (4 А.) compare Aryadera'a Otttavi- 
quddhiprakarana, 88 (J.A.8.B. LXVIT, p. 182): yathi prükptako. ...... 

9 dbeh-bar-goas-pe. 

8 faith. ° anupalambhacsnyatal? — ойпуаїй° wanting in Tib. 

€ phal-pa &id phal-pa yin-la Mig -rien. 

$ Maith. has adhyevasyatiti ; but Tib. пілой. 

6 bdun-pai-mtha-can. sbyin-btah-bai tshig да dmigs-byis dgar-ba-la bdun- 
pao, 


प्रदापारमिता "ш: «еи “ч 


NAA ят खोकः प्राक्तकलणात्या बहुराथा- 
जिर्धायंते ' निर्धावं च wem दूति «rud विधोयते ॥ 
क्षेनेत्थपेक्षायामाह योगिखोकेनेति थोग्मेव खोको थोमि- 
खोकः। तेग बाध्यत दूति विपयेशमतिव्येकशाणते । कथं 
WifasWefa चोजनोय । न तु थोगो प्राहृतकेन wed: 3 
दूरमिहाभिमतं। यचा विश्नमाचितसद्भावं तिमिरोपइत- 
чч ऽसद्भतकेशोष्ड्कादिदशिंनो ज्ञानं अयावस्थितवस्हुतत्व- ` 
ग्राहिणो ऽतेमिरिकजञानेन बाध्यते! न तथा तेमिरिकशाने- 
नातेमिरिकशानं बाध्यते । एवमविद्यामलतिमिरदूषितवुद्धि- 
ча ончат: प्राकृतकच्य जञानं प्रज्ञा- 10 
सखिलचा खित विगतमलानाखवशानचचुषो ита ата दिगो 
थोगिलोकण्य जञानेन वाध्यते! थ पुनरितरज्ञानेन थोगि- 
ज्ानमिति i 
तथा चोक । 
न बाधते ज्ञानमते[137१]भिराणां 15 
यथोपलखं fafutwernt | * 


EDGE IDE atre PU Ud 


1 Maith. nirdhéryate bádhyate bddhena vidliyate, — Tib, dmigs-kyis ма! 
bs yin-te dmigs-kyis beal-nas kyah gnod ces-pa ni gnod-par brjod.de, 

$ Bee infra p. 970 1. 11. 

8 Maith. adds. taimiribajfdnam. 

¢ *buddhi? wantiog in Nep., given by Maitb, and Tib, 

6 Qea-rab chus bkrue-pai mtehan-fiid-can dri-ma da bral-ba, 
, © Madhyamakivatáre, VI. 27. 

1 8o Nep.— Maith, ° labdhij.e- See infra p. 378, 1. 14. 
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तथॉमलशॉनतिरखतानां E 
funfa वाधा न fatsa: ॥ इति ` ` ` 
तखात्माळतञ्ञानमेव जाग्समिति वाध्यते॥ अध कि माहता 
एव m थोगिभिरत योगिनो ऽपोत्थाइ ran इत्यादि ' 


5 बाध्यन्ते धौविशेषेण योगिनोऽण्यत्तरोत्तरः । 


теа थोगिभिरपरापर वाध्यनो! w केवलं प्रकृतका 
хатат“ | части: । उत्तरे चोत्तरे चोक्त- 
रोत्तरारोः । तारतस्यभेदावखितयाणविशेषम्रतिखग्भोत्कपंमाती- 
रधिकाधिकेरित्ययंः। तदपेचयापचिततुणा अधराधरे 
10 тет! ज्ञाममाद्दाहयादिभिरभिश्यनो i 
_ कथ धौविशषेणति। धियो ज्ञानस प्रज्ञाया farang- 
वरफ़विगमात्मक्षः । Ww) उपलक्षणं चेतत्‌ । भ्यानसमाधिसमा- 
पत्या दिविशेषेणापि । तथा चि प्रसुदितास्मप्रथमदमिशाभिनो 
чече ज्ञानाटदिगुणापेक्षया तद्‌ ्तरविमलाभिधानदितो थ- 
iB кетей wifuewe जझानप्रभावादरथों qui Аа. 
एकमन्येवासणत्तरो чї fugas) तथा. प्रथम- 
थानादिशाभिनामणुकतरोरेवाधनं थोजनोथं। घावलासवा 
чтазтч ГЕЙ ॥ ` 


'^ k The Tib, translation of the Madhyamalévatira (de-bshin dri.mad ye 
qes spahs-pai blos) is literally ucourate; our Tib. translation is vety good : de- 
` bahin qe pe dri-metiiuefi gyur-pas = ७७७७६ malinajfinidhinays. 

‚|, B Nep. trom a second band : "opacaya pupa. 
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чт! स्पि ӘР चित्रों विशेष raami भागा- 

लिति कथमवगसचितुं शक्त इत्याद । दृ्ाोगोभकेहेने ति । 
दृष्टान्तेमोभयेष्टेन कार्याथमविचारतः ॥ ४ 
чий योगिम्राहृतकांनामिष्टोःभिमतरोन दृष्टान्तेन 

निरशेनेग। थ एव खचष भगवता मायामरोचिगन्धर्दनगर- 5 
्रतिविभ्बादिदक्ो दृष्टान्तः स चोभयेवामपि निःसखभावतथा 
प्रसिद्ध: ' तत्सा[195*]धरन्येण सर्वधर्माणां निःखभावलप्रतिपाद- 
नात्‌ । तथा दि Q तावत्यवंजनमतिपक्ररूपा रूपादय:। ते 
योगिनासेव परमाथसत्या धिगमात्ि:खभावतया सिद्धा:। Q 
, पुनरिमे सप्नमायादिवपलथा्त म्राहलकानामपि | अतस्तचो- 10 
भवोरपि विप्रतिपन्तेरभावाहष्टान्तधर्मता न ҹа ॥ येवा तु 
मोमांसकादोनां देशकालान्यथात्मक quis तत्तथा प्रतिभावत' 
इति मतं сач निराकृता इति न तकातमिष्ष निरखते ॥ 
थे д खथृध्याद्धि्तमेव वस्ठुसत्सप्रादिपु तथा प्रतिभासत इति 
чат! तेऽपि यथावसरमग्रतः ससंवेदननिराकरणा सिराः 15 
чча ॥ चुक्तिसिद्धमपि! उभयसिडूमेव | अतरोग दृष्टान्तेन —— 
विपरोतवस्खरूपय्रादितथा प्राकृतकज्ञानं आनामिति waqr- 
ЧӘ чї धोगिनामपि यथासंभवं awe ॥ 


1 Yui даф dus gshan-gyi bdag-&id d$os-po Rid de de-bshín.du snañ-ba yin» 
wo. For Uttaramimáqud, see Brahmasstrabhdgya, 8, 2.1.8. (Col. G. A. Jacob.) 
$ In some other treatise. j 
. है SveyithysbeVijfiinamitravidingh.— Seo infra ad Шы, 18. 
é Tib. yogüfidnam. š ` 


wet प्रकाकरमतिशता stfuwatqarcu fyna । 


w« wf निःखभावाः सर्वभावा इति жаты कथं तचिं 
सर्वसत्ससुूरणाभयेन दानादिषु संभारपरिपूरणार्थ awifa- 
नामपि बोधिशस्वानां хб: तेवामपि निःसभावलात्‌ । 
इत्यत आइ! कार्यायेमविचारत इति i 

5 कार्य qiwi) उपादेयं। फलमुच्यते । तदये तमिमिफ्तम- 
विचारतः। अविचारेण तद्धेतौ प्रवतेनात्‌ । तथाभतेब्बपि 
तभेद॒प्रह्यधतानिथमस्य विद्यमानलात्‌। न हेतुफलशभावस्य 
निरोधः i 

एतदुक्तं भवति! अद्यपि मायादिक्षभावतया नि:खभावा 

10 दानादवस्तथापि चिकोटिपरिशुह्मा घादरादियोगेनाभ्यस्थ- 
amama अपि परमार्याधिगमाय हेलु(188"|भावमाफ-' 
чї | तेवां तदुपायलात्‌ । प्रतोत्यससुत्पादस्य चाचिगधलात्‌ à 
एतादुधादेव Зат чанбай оте तदुपेथलात्‌ । 
तदुक्त 

15 эчтен UINTI- 

quw परमार्थस्धं । इति ॥ 
अवश्यं चैतदेवं । अन्यथा ambaa: समलावस्थाथा 

. नि्मंखावस्या सविकण्पावस्थाया निर्विकश्पावस्था कथसुत्पद्चेत । 
तस्याः परमाेतस्त्वभावलात्‌ । अन्यचापि समानमेतत्‌ । 

| Во Nep. and Tib.— Meith. tatpratyayatvát. 

8 Madhyamakávatára, VI. 80. 


8 So Nep. and Tibp—Msith. evegravyam. 
$ Nep. adds samaldvast hd» 


प्रक्षामारमिता ача: WER: р २७३ ` 


शवंधर्मालां परमार्थतो निःखभावलात्‌ ¦ हेलसुरूपं च शर्व 
ченей: अतः सांदतादपि निःखभावाङ्कतो निंःखभावता-. 
{чта एव че कथमन्यथा Чеда Ч मार्मादसंकतं निर्वाण 
натан ' इति दानादयो वस्तुतो निःस्हभावा अपि чен 
तत्ाधिगमाथ iA करुणायमानेवोधिसस्वेरपादी घभ्ते । 5 
अन्यथा परमार्थाधिगमायोगात्‌। ततो दानादिषु प्रढच्तिर- 
निवारिता! एवमिष्टानिष्टफशप्राप्तिपरिहारारथिंगां कुशला- 
тч: хабиба! वक्तव्ये i एतत्पुनः ачта ата ॥ 

स्यादेतत्‌ । यदेतन्सायादिसमानस्यभावं वस्तुरूपं थोगिनः 
प्रतिपद्यन्ते तदेव यदि प्राहतकोऽपि जनः प्रतिपद्यते क तच्चि 10 
विप्रतिपत्तिरस्तोत्थाह ' लोकेनेत्यादि । 


शोकेन भावा दृश्यन्ते कसप्यन्ते चापि तत्त्वतः | 
न तु मायावदित्यच विवादो योगिलोकयोः ॥ ५ 


शोकेन प्राशतकजनेन। हेतुप्रत्ययं मतोत्य भवन्ति खरूप॑ 
чнч इति भावाः! न पुनः पारमार्थिक रूपं निजमेषा- 15 
«fu: इति भावशब्देन निःस्मभावताभिधानं प्रतोयते | 
'शत्खरूपेण न केवखं दृश्यन्ते жеш "тч "wma थथा- 
प्रतोतस्भभावेनेव परमार्यतोऽध्यवसो यन्ते! अ[139']भिनिविन्त 
इति यावत्‌ чїч Ча वस्तुरूपं तदास्तवमेबे- 


1 Wanting in Tib. 


. प्रद्धाकरमतिशता यो जिरी बता कका । 
त्याभमननात्‌ । न तु मायावत्‌ । न तु тёп «т 
माचेव मायावत्खभावशून्या «аі परमार्यतराचा RA । 
इत्यभाकिन्‌ विवादो विप्रतिपत्तिधोमिछोकथोः।. योगिना 
ww wire: тиб ата खोकस्थाप्रतिपन्तः । 

5 ач wx वा Ҹа: тӘ थोगिना यथाथंता- 
प्रतिवेशात्‌ ü अथमभिप्राथः। सर्वभावानां सांदृतं पारमार्थिक 
सति ачиб तच यत्यांहतं तदेव शोकेन प्रतीयते 
ww पारमार्थिकं तद्योगिनेत्युक्त । यथा माथाकारनिर्भित- 
इस्थादिरूपसेव मन्तादियामध्यंविधभितलोचनो जनः чан! 

10 माथाकारसु तत्खभावादि निजं तत्खरूप। एवं थोगि- 
खोकथोरपि чате NATRE ॥ 

अथापि чт! यदेतत्समस्तजनसाधरणमथंक्रियाचमं 
प्रत्यक्षप्रमाणप्रतोतं वस्तुरूपं तत्कयमपक्रोतुं wwe इति qo 
чїч प्रत्यचमपोत्यादि ! 


35 प्रत्यक्षमपि रूपादि प्रसिद्या न प्रमाखतः। 
चदपि q паче ча रूपादि। आदिशब्देन शब्दादि 

बेदनादि सक्ते । तदपि едт чап хатан न 

प्रमाणत: । W प्रमाणेनाधिगतं чиа रूपादोति संबन्धः । 


А Во Nep.and Tib.—Meith. mdyeva tathi lokena pratíyante. 
$ Bo Mss, and Tib. 
' $ fies Sarvadary., French translation, n. 20 (Muséon 1901). 


. 4 For this. reading I am indebted to Prof. W. Kern.—Maith rucyd.—Nep. . 
. has rilyd from а second hënd,— Not translated in Tib. 


7 м табат क न्च roga * ` Я „+, 
й 3 ы ` Ча,” 
тщ җн: EREE CU эк 


रुपादि। न च लौकिकप्रमाणशलसचिगल्य तात्विक wd qi 
जभानां तलवेदिवप्रसज्ञात्‌ । थदाइ । 
`  vfuüqrwai यत्तक्षत्तेन भवेद्यदि । 
जातास्तत्वविदो वालासस्वज्ञानेन कि तदा ॥ इति। 5 
_ लक्षात्रत्यक्षमपि न प्रमाणभाधिगतं ॥ . । 
रूपादि ww жч थदि न प्रमाणाधिगतं कथं 
тибе: ' प्रसिद्धियत्कय ачта अगुष्थादिस्वित्थादि। 


अशुच्यादिपु शुच्यादिप्रसिद्िरिव सा रूपा॥ ६ ` 


थथा च परमा्यंतो$एचिनि स्लोकलेवरारो तदासक्ति- 10 ` 
विषयंस्तचेतसा शएच्विवुद्धिर्पजायते। आदिशब्दाद नित्यादौ 
नित्यांदिबुद्धिरँझते ' सा चातसिस्तड्रदाम्भपा वितथयादिणो- 
4: । तददिय रूपादावपोत्यविशेषः। 

यदि न प्रत्यचप्रमाणात्तत्पिद्धिः! आगमाच भविति i 
तचा हि सकन्भधालायतगादिखभावतद्या भगवता भावाः 15 
WS देशिता चधिकादिखभावतथा ç | mq भगवता । 
सवे सर्वमिति’ ब्राह्मण यावदेव qq स्कन्धाः! दादशायतनानि। 
"лап धातव इति ॥ तथा । 


1 Reference to the four viperyšsns. 
$ So Nep. and Tib.—Maith, has sativars sattyam iti, 


. ३७६ प्रधावश्मतिक्त॒ता बोधिधर्खावतारपझ्िका à 


कणिका: सवंसंस्कारा अख्िराणां कुतः क्रिया । 
ЧАЧЕ क्रिया सेव कारक सेव चोच्यते ॥ इति । 
भ च माथादिस्भावानां चणिकाचणिकादिधिमेताप्रति- 
पादनसुचितं! निःखभावानां कस्य चित्सखभावस्थाभावात्‌ । 
5 ताकथममो न परमाथंसन्त इत्थभाह शोकावतारणेत्यादि । 


लोकावतारणाथे च भावा नाथेन देशिताः | 
तत्त्वतः झणिका मैते संदृत्या चेदिरुध्यते ॥ ७ 


खोकानां भावाभिनिवेशिनां स्कन्धादिदेश्रनावेनेयानां सत्त्वा- 
а RS 
नामापाततः शून्यतादेशगागधिकतानां शून्यताथामवतारणाय 
10 सुक्ुमारोपक्रमेण प्रवतंनाय। чї हेतौ । यस्माङ्गावाः स्कन्धा- 
थतनादिलचषणाः! वस्तुतो निःखभावलऽपि सर्वधर्माणां । नाथेन 
тошт атат परिचायमाणेनाभ्युद्यनिःअयससुर् प्राप- 
यता सत्ताशयादिवेदिना बुडून भगवता देथिताः प्रकाधिताः : 
न तु परमार्थतः । теги खूचविरोधः ॥ AFN |! 
15 ममेत्यहमिति प्रोतं चया атча: | 
तथा कार्यवशातप्रोक्ता; स्कन्धायतनधातवः॥ इति ॥ 
थदि न werdet iof: कथं nf ते कणिका 
EUM NU M BI MIU 
1 The first line is quoted in Eumirils's Tantravdrt, p. 170. 10; the 
second іп Bhimats (Galoutta, 1801) p. 861, 8 (bhütir yeşim); both in 
Nyéyobiéndupürvapakqja—Boo Album Kern, p. 112, n. 1. 


fa re-shig. 
$ Yuktigapfika, by Nigirjune, fol. 27 a $ (Mdo XVII). 
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атата अधि ет ЕГ भोगी! 
अदिकादिरेशना वेनेयानां ишитти । यदि W 
तत्वतः: «Чет कथं तरिं аттаба कचिता इति ич 
frere: परः. dump चेत्‌। घरि संदत्यां चणका wfs. 
rem इत्युअते । симати दूषयति ' तदा faqat ॐ 
Wem चणिका ч परमायेत इति विद्यते) न чт । 
अक्षणिकतया प्रतीतेः प्रतौतिविरोधः'। stawwrftfa- 
रक्षणिकलप्रतीते: ' माहे कषणिकलं чї रूपमिति थावत्‌ । 
एतन्सिद्धान्तवादो परिइरति न दोषो थोगिसंडत्थेति i 


म दोषो योगिसंदत्या लाकात्ते' тты їй: ao 
अन्यथा लोकवाधा स्यादगुचिस्वीनिरूपणे॥ ८ 


नाय प्रतोतिविरोधशणषणो दोष! । कुतः योगिनां gxu- 
नेरावयसमाधिशाभिनां या संठतिव्येवशरसया чїй 


1 So Mus.—Tib. skad-eig-ma-la-sogs-pas (P) bstan-pai (P) gdul-bya-rnams-la 
deirañ-bzhin bstan-pai-phyir, 

8 Бо Mss.— Acoordiug to Tib,: dha samvrtyd ced iti. 

8 Mss. noyante, 

* Things being perceived as permanent, there is opposition by the percep 
tion.—Tib. skad.cig-ma-ma-yin-par rtoga-pa dañ hgal-lo wakgapikatay& pratiter 


6 Tib. tha-sfad.pa-raame-kyis — ekad.cig-ma-ma-yin-pai — de-kho-na-Aid-du. 
rtoge-pa йай kun-rdsob-kyi rañ-bshin shes-pa ni hgal-lo shen-pai don-to.,.,,,., Р 
aksagikatvasya tattvona pratitib sárhvrtem rüparh ceti virodha ity аг, 

है Во M.—Minaev has lokánte. 

T Ddag-med-pei tiñn-he, 
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Ras प्रशाकस्मतिक्त॒ता बोधिचर्यावतार पश्चिका । 


प्रतीतेः ॥ अजमभिप्रायः। wfc атата: चणिकलं नं 
प्रतीयते । तथापि Флет): । थोगिब्धवहारो ऽपि 
чаа न जहाति बुद्धिः संडतिरुचते इति वचनात्‌ । 
न q प्रतोतिबाधितं वाधितलेव। तथाविधाथाः प्रतोते- 
5 द्प्रमाणलात्‌ | 
wm पुनरेतत्सांडतमपि चणिकलादि थोगिन एव 
чари. भार्वास्ट्शिंग इत्थाइ' खोका maim इति t 
खोकादर्वाचो नदशंनात्सका्ानते и fiim: । अतो खिय- 
«(йт हेतुपद्भेतत्‌। यस्ात्तत्णदशिनस्ते तस्मात्यथणिक- 
10 नैराब्यादि खोकाप्रतोतमपि प्रतिपद्चनो। अत एवन तेवां 
खोकप्रतोतिबाधा । 
अवश्य चेतदक्कीकतब्यमित्याच । अन्यथेत्यादि । अन्यथा चदि 
सेव [140°] न ЧА: तदा भवदभ्यपगतेऽपि छोकबाधा 
स्यात्‌ ч अएचिस्तोनिरूपण इति | अएच्चिभावनाणमये । . 
15 अष्टयोति स्तियाः कामिन्या निरूपणे विभावनायां लोकबाधा 
स्थात्‌ । खोकप्रतोतेन विरोधो भवेत्‌ । शोकेन शइच्ि्रभावतथा 
स्थोगरीरस्याध्यवसानात्‌ тата खोकप्रतोतेग थोगिदर्गन- 
बाधति । अच 
qaaa तिमिरेक्षणानां 


і Bee supra p. 352, 1, 4 
$ Nep. Ms. has asubhdbAd" 
$ First hand upalabdhi ; i erased ; see above, p. 869, 1, 16 


मरञ्चापार मिता яаа: प्रश्‍िच्हेदः । чег 


इत्यादिनोपचयकेतुलेम а ॥ इति नागमाङ्पि 
भावानां qure: सिद्धिस्ति। तखान्मायास्तप्रादिखभावाः 
чїчаї इति निश्चितमेतत्‌ n 

सादेतत्‌ । यरि सर्व्यापिनो माघो पमखभावता : वृद्धोऽपि 
"f मायोपमः सप्रोपमः खात्‌ । उक्त चेतद्वगवर्त्या' | vag 5 
इनतिस्तान्‌ देवपुचानेतद्वोचत्‌ । माथोपमारे देवपुषाः 
सत्वाः! Guter देवपुत्रा: सत्ता इति fw माया q 
सत्वासाइचमेतदडदेधोकार । सर्वधर्मा अपि देवएतरा माथोपमाः 
सप्नोपमाः। स्तोतश्रापश्नोऽपि माथोपमः Wstqw:! खोत- 
आपत्तिफलमपि मायोपमं уйчан. एवं सलृदागाम्यपि 10 
सछटागामिफलमपि। अनागाम्यपि अनागामिफखमपि। अई- 
अपि miwa मायोपमं सन्नो | пеј; माथोपमः 
чча: प्रत्येकबुद्कवमपि मायोपमं «уде чаті; 
मायोपमः quitus! чанач मायोपनं wytus; 
यावश्षिवामपि मायोपमं «ойча | सयेश्षिवांणादपि कणिड्ले 15 
विशिष्टतर: स्थासमप्यई मायोपमं सप्नोपमं [141०] वदामि ॥ 


प नाशीत etis upacayahetw" =1hag-pai gtan-tahigs. 

3 Quoted іп Madh-vrtti, Chapter XXII in fine.—Some various read. 
ings; our text is abridged. 

* advaidhikira, wanting in P, W.—The Ms, has ° कारं not ЧЕТО, 

$ dharmo visisfatara}. = khyad-par-du hphags-pei-chos, 

8 Madh-vriti, has vadeyam.—No final olause (it -zhes.e) in Mss, 
Comp. the Maháprajfápdramitdsstra quoted by Teitaro Susuki, Awaken- 
ing of faith in the Маһёуёпа, p. 100, n. 1: “ Even Nirváps is liko & mi : 
like & dre&m. Nay, if there be something superior to Nirviga, І declare it is 
also like a mirago, like a dream," 


ase प्रक्षाकरमतिक्तता बोधिकरमा वतागप्रक्षिका i 


` एवं ъч तच साकाराप्रकारसोः iL EL 
परस्यानिप्रायमाशद्धथणाई ! माथोपन्रादित्यादि ' 


मायोपमाजिनात्युण्यं सङ्भावेऽपि कथं यथा | 


यदि भगवानपि मायोपमखभावः। तदा मायोपमाशतिः- 
5 सभावाव्तिनाद्गगवतः पुर सुतं पूजासत्कारपादवन्दनादिभिः 
ad यथा कथभिवेति मन्यसे wqwwd चेतत्‌ । पापमपि 
печат कथमिवेति zu iw fq माथाकारनिमितपुरुष- 
सत्कारापकारथो: पुण्णपापमस्तियुकेति परस्याभिप्राथः | 
| अच प्रागुकमेवो'्तरं' तथाच परमेव परिएच्छति ' सद्भावे- 
10 ऽपि कथं थयेति। सद्भावेषपि परमार्थसत्थलेऽपि भगवतः 
कथमिव uei कथं यथेत्युभयत्रापि योजनोयं à 
__ अथमभिप्राथ:। यथा ww चित्परमार्थंचतो जिगात्पर- 
माथेसत्पुस्यसुपजायते । तथान्यस्य मायोपमान्मायोपमसेवेत्था- 
aAA कसिडिशेषः । इद्रययतामाचस्थोभयसाधारणख्ात्‌ i 
TE इति थदेवोत्तर भवतां तदेवास्तराकमपि теа" किं 
चित्‌। श च युक्तिसिद्धं परमारथंसइस्धरूपं किं चिदस्तोति 
— प्रतिपादित а | 
| भवतु नास साथोपमादपि famed) vd तु कच 
शमाधोयत хате. यदि मायोपम इत्यादि i 


`1 Ms. has: vandanddénddibhib, not supported by Tib. 
है hhyad-par cuñ-sad hyañ yod-pa ma yin-no «na kao cid viçesab, 
8 de-lta«na yas hdi:la lan ji-lt«r hdebs shes, 


чт нт тта: Әб । v^ 
यदि मायोपमः aw: कि पुनजायते ऋतः ॥ ८ 
अथवा अन्ययाऽवताथेते। यदि जिनोऽपि मायोपमः। 
का वार्ता wf सांसारिकेषु ҹа: तेऽपि तयेति Ñ he । 
माथोपमास्ते देवपुत्राः әт इति वचनात्‌ чї «f 
मदान्दोवः प्रसव्धत इत्था! यदोत्थादि । 5 
wfq मायोपमो माथाख्भावसमानधमः Qw प्राणौ । 
तदा किपुनर्जायते «ma किमिति प्रमे अमायां वा। 
किं पुनर्जायते! उत्पशते । ат निकायसभागतायाच्युतः | 
का[741"]रणमत्र वक्तव्य иеби वा । न हि मायापुरुषो 
विनष्टः पुनरत्पद्यते aaar भावा इत्युपगन्श्यं ॥ 10 
नेतदुपगन्तथमित्याइ। थावदित्यादि । 


यावद्रत्ययसामग्री तावन्मायापि वतते | 


यावत्कालं प्रत्ययानां कारणानां मन्धोषधादोगां ата 
ससुदायः। समय़ाणि कारणानि! तावत्कालं माथापि वर्ततेः ` 
मार्वाध्रिवतेते । नापि ततः परं лай । एवं थावदविद्याकर्म- is 
हष्णाखभावा ҹга@ तावत्स्संतानमाथापि वर्तते ré- 
प्रद्ययतायत्तहकतिवात्‌ । यदि ग परमार्चतः «йб कचसा- 
संसार чите: лаа i ग तु माथावदचिरभेव भिवत ते । 


1 Bee supra p. 879, 1. 7. 
$ Бо Tib. —Better avidydtrindharma. 
8 gan rkyen-rnams gah уіп-ра ni h]ng-pai-phyir-ro, 


RER प्रज्ञाकरमतिज्ञता बोधिचर्यावतार्पञ्मिका । 


——À mamaq । ww त तथा 
नास्ति स नानुवर्तत इति ü 

अपि च न चिरकालावस्तितिः सम्यक्षयवस्थानिवन्यन- 
मित्याह! दोधेसंतान इत्यादि ! 


दौघेसंतानमाचेण कथं «Ча सत्यतः А १० 


दौचेचिरकाशावस्थितः! संतानः лат स एव केवल- 
«чта. तेन । कथमिति एच्कति ач प्रकारेण! सत्तो$स्ति 
favi qam: परमायेतः ॥ Чай विशेषः । че fu 
दौर्चकालावस्थितिहेतुप्रत्यधविशेषो$स्ति। स दौ घेकालमतु- 
10 वर्तते че तु तथा नास्ति घ नानुवतेत इति। न तु तावता 
सम्य द्भिष्यालं | तस्मान्मायास्हभावलेऽपि न पुनर्जन्मासंभवः ॥ 
एव॑ त थथा मायापुरुववधादौ न माणातिपातः । 
तया तदपरपुरुषवधादावपि न स्यादभिक्ञस्वभावलादित्यचाच । 
मायापुरुष इत्यादि । 
5 . मायापुरुषघातादौ चित्ताभावान्न पापकं । 


aaya भातादो मारणादौ этн तस्था- 
दच्तादि wm । समानेऽपि танан free विज्ञानस्य 
मायापुरुवसंताने ऽभावात्‌ чеп! न पापक CNW 


NOES RSF LCD Td 
. 1 Tib. = tévan máyá pravartate. 

$ Wanting in Tibetan ; вее infra 1. 9 

з Dev. has sattvatah 

७ Tib, ma-byin-par blahs-pa-la-Sogs*pa yin la = adattáddnddaw 


प्रचापारमिता чча: परिच्छेदः | qe. 


quw प्राणातिपातादि। [1415] पापलेव पापकं «wn 
कम्विधानात्‌ । तत्रापि मारणाभिप्रायेण प्रहार ददतो 
भवत्येवाएभं न तु प्राणातिपातः ॥ मायापुरुषादन्यत्र, कथं 
प्राणातिपात इति चेत्‌ ' आइ! चिक्तमाथेत्थादि । 
चित्तमायासमेते तु पापपुण्यसमुद्ववः ॥ ११ 5 

चिभमेव माया चित्तमाथा! तथा सलेते ЧӘ: माधा- 
quw चित्तंन dg vera ди: чает: à 
59 च पापं च quu! तयोः । सुतदुःतथोः чк: 
agafa: उपकारापकारथोः ॥ इति सामयोविशेषात्काये- 
विशेषः । यथा «аб गोमयेतरजन्नोर्वर्तिकथोराकारसाम्ये 10 
कारणभंदात्खभावभेद:। तथेहापि नोक्तदो वप्रसङ्गः ॥ 

यदुक्तं च्षत्तमायेति तत्परो विघटयश्नाइ मन्धादौना- 
मित्यादि! 


मन्त्रादौनामसामध्याख्र मायाचित्तसंभवः | 


मन्तादौनां' आदिशब्दादौषधादोनां । चित्तोत्याद्‌ं 18 
प्रद्यसामर्थादब्यापारात्‌ । न माथाच्ति्तणंभवः। न मायासभावं | 
चित्तं समवति। यचा परव्यामोहनिवन्थनानां मायाकारप्रयुक्तानां 


1 This ojauso is wanting In Tibetan. 

8 tayoh, in modern copy; wanting in Nep. and Tib, 

8 = lci-ba dañ gshan-las skyes-pai myu-gu-dag „Мер, has jamnanob 3 
and var ° from 8 second band. 

$ Modern copy and Nep. have here karaya; but in the Nep. thero is a 
mark that these aksaras are out of place. 


8८४ प्रक्षाकरमतिकता बोधिचर्याववार्पञ्चिका । 


मन्लादोनां प्रभावेन इस्याद्याकारनि्त्तिः a तथा Стен 
परस्य भावः॥ чаас! सापि नानाविधेत्यादि ! 


सापि नानाविधा माया नानाप्रत्ययसंभवा ॥ १२ 


अपिशब्दो&वधारणार्या भिन्नक्रमञ्च । सा माया नाना- 

४ विधैव नानाप्रकारेव अतीव नानाप्रत्ययसंभवा । नानाप्रत्यया- 

दनेकप्रकारकारणात्सभव उत्पादो यस्याः सा तथोक्ता ॥ 

गअयमभिप्रायः। यदि माया मायेति ग़ब्दसाम्यमस्ति। तथापि न 

तत्कारणस्याणभेदो मायाखभावत$पि कायस्य नानाखभावलात्‌ ' 

न होकस्मिन कार्ये कि चित्कारण दृष्टमिति aang- 

10 साम्यात्सवेच तदेव प्रकल्पयितुं युज्यते | अपित्‌ क्त चिदेव 

कस्य चित्सामथ्य शब्दा 142") साम्येऽपि खभावभेदात्‌ । एत- 
зачета ! नेकस्यति | 


Мад सर्वसाम्यं प्रत्ययस्यास्ति कुच चित्‌ । 


नेकस्य क चिदु पशम्धसामध्यस्य пече कारणस्य हेतोः । 
15 सर्वसाम्यं чабал कार्य सामर्थ्य те संभवति। क 
{бебин war कुच चिदिति efufumwa) देश काले ат! 


PME CM 

1 According to Tib bhinnakramo ve 

$ So Tib. (cin-tu) and Nep old roading ; new reading and modern copy 
ata cva. 

8 Tib. hbras-bu goig-pa rgyu-gcig mthon-bas = ekasmin krya скат 
káranam 

а So Maith. supported by Tib. = Nep. kvacidaiva kasya = kvacid. erar- 


kasyn 
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HARBABSOWITL, BooxsuLLEE, 11812110, Gamwawr. 
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omplste copias of those works marked with an astsrith *, odnnot be supprisdcanme with an asterisk ® cannot bë 


of the Fasoiculi being out of stock. the Fasciculi being out of stock. 
BIBLIOTHROA INDIOA. . 
Sanskrit Series. 


SAdvaita Brahma Siddhi, Fasc. 2, 4 @ /10/ each m Bs. 1 4 
Advaitachinti Kanstobha, Faso. 1-8 (€ /10/ each өөө . 1 14 
 WAgni Puyëvs, Fasc. 3-14 110/ each " ab 7 8. 
Aitarbye Dršhmans, Vol. l, Faso; 1-5; Vol, II, Faso. 1-5; Vol. IIL, 2 
‚Раво. 1-5, Vol. ТУ, Faso, 1-8 @ /10/ euch — ... ls 6 
Ado Rheshyo, Fasc. 2-5 (à [10] 6६०१ ड 8 
ро» of. Sšndilya, Пий ме. 1 @ 1/- 0. ii 

Un waj р 


e апа Upanishad, 7४10. 2-5 18 
idyake, Fasc. 1-6 @ [1С h 
е Ter (Bens. 4 
= & Lower Ladakhi varaion oi Resersaga, Fasc. 1-9 @ 1/- g T T. N 
i Bálem Bhatt Vol. I, Fabo, M @ 10/ each Tm m ew ot m EX "' 
Baudhüyana Branta Bütra, F @ /10/ eaoh ERES a 
VBhamati, Fasc. 4-8 @ /10/ each VE गर с Р А 
Bhátte Dipikà Vol, 1, Fasc. 1-6 @ [10/ each ... “i 
Brahma Sutra, Fasc. 1 (2 /10/ each ius 
Brhaddévatà, Fasc. 1-4 @ /10/ each RR 
Brheddharme Purine, Faso. 1-6 (2 /10/ each ... 
Bodhicarylüvat&ra of O&utideva, Fasc. 1-4 @ /10/ each 
lure Faso. 1-3 @ /10/ each ... 
atalogue of Sanskrit Books and MBS., Гаво. 1-4 (8 3/ 
Qatapatha Bråhmapa, Vol. I, Fasc. 1-7; Vol. II, Faso. 1-5, Vol. HII, 


Fasc. 1-7 @ [10/ each n 1l 14 
tasBkasrika-prajuáp&ramit&, Part I, Faso. 1-12 @ /10/ each ^. 7 8 
aturvárga Ohintámaypi, Vols. IT, F 1-26; Vol III. Pert I, Faso. , `. 
1-15. Part IL, Fasc. 1-10, Vol IV, Fasc. 1-5 @ /10/ each - 6 86 4 
Qlokavartika, (English) Faso. 1-5 (2 1/4/ each ov - 6 4 
калба Sütra of Ápastamba, Fasc. 6-17 @ /10/ 24017 8 
шы! ens, Vol. I, Fasc. 1-7; Vol, II, Fasc vs 
„‚ 1-а; Vol. III, Faso. 1-4 @ /10/ each; Vol 4, Faso. 1 ... . 10 0 
SEI ka Faso. 1-8 @ /10/ each is T >œ 1 14 
पे Eriy& Kaumudi, Fasc. 1-2 @ /10] each « 1 4 
байайһагь Paddhati Külasüra, Vol. I, Fuso. 1-7 @ Ao] each бш £ В 
Ditto . Achrasára, Vol, IT, Fasc. 1-2 e! . 1 4 
Gobhiliys @rihya Sutra, Faso. 1-12 @ [10 -' ,€7 छि 
Kala Viveka, Faso, 1-7 @ [10/ each i - + 6. 
Kâtentra, Faso. 1-6 qM eao i , .. é 8 
Kathi Barit 8886176, (English: Fasc. 1-14 @ 1/4/ each... <j 8 
Kuma Рагйрь, Faso. 1-9 @ /10j each i ... EN "T 5 . .19 | 
Lafite-Vistara, (English) Fasc. 1-9 @ 1/ A Mat e @ 0 
Lelitevistera, Faso. 3-6 @ /10/ each НА "em “ m `8 
० 0577,14 


pong Parijate, Fasc. 1-11 @ 1101 each РЖ -— 
ANS: $y^- pradipodyora, - Vol I, Fasc. 1-0; Vol, П, Faso. 1-12 


प्रज्ञापारमिता गाम गवमः परिच्छदः | ३७५ 


qii वा । ततञ्च का femra मन्या दिसामध्येप्रतिशथ- 
жатат! का चित्पूनरनादिसंघारप्रट्तमाइाक्याऽविद्यादिप्रभाव- 
प्रवर्तिता । qure सर्वासु मस्ादिसामध्येमिति । 

एतत्सव लोकथवहारानुगतं कश्पनानिर्मितं सांदृतं वस्तु- 
तत्तमुपादाय समुत्थितं न तु परमार्थतः। परमार्थदञ्रायां 
जननमरणोत्पाद निरोघहेतुफलभावाभावादिकल्पनाया अभा- 
वात्‌ । प्रशतिनिदंतलात्सवेधर्माण मिति ॥ 

एतद्सहमानः परः पुनरन्यया GNI! faga 
इत्यादि । 

faa: परमार्थेन संत्या यदि संसरेत्‌ ॥ १३ 

निरतः स्रभावशून्यलादुत्पादनिरोधरहितः। परमार्थेन 
परमायसत्यतः प्रवति निर्वाणतया $६६दिशान्तलात्‌ | यदि qam 
संटतिसत्येन काल्पनिकलेन संसरेत्‌ । जातिजरामरणादियोगो 
भवेत्‌ । तदायं महान्विरोधः स्यादित्याह । बुद्धोऽपि संसरे- 
देवमित्यादि : 


बुझोऽपि संसरेदेवं ततः किं बोधिचयया | 

एवमभ्युपगम्यमाने बुद्धोऽपि शर्वावरणप्रहाणतो निवैतो$पि 
संसरेत्‌ । जन्मादिभाग्भवेत्‌ । यत एवं । ततस्तस्मान्कारणात्‌ । 
किं बोधिचयंया। बोधये quere चर्या करचरणशिरःप्रदा- 


vx 


0 


Mm 


नायनेकदुःकरशतलक्षणा । तया fai । न कि चित्रयोजनं। 20 


“ 
Ы ` 
—d ca 


———— — i 


1 бо Tib.—Nep. has samsaro, 
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Jodhicáryavatàára of Qántideva, Vol, I. Faso, V. N,8, No. 1189. 


4% сабти fahr । 


weh диети m “हि інн ич бона 
яйгөгүмөгт ний я аата? । menfe m 
सांसारिकधके[1#“]जिहेशिक्ा[" कि eme 'संत्राधित- 
fifa ame, euge ग्रावात्यसत्रप्मयोब्याठिना ' पुन- 
5 मति furem arah я 


प्रत्ययानामनुच्छेदे मायाप्युच्छियते न हि। 
प्रत्ययानां तु विच्छेदात्संदत्यापि न संभवः ॥ १४ 


प्रययानां कारणानां। असुष्छृदेईविनाशे E । 
मायापि न केवलं संसार इति। Әт: «tft 
10 न निवतेते । प्रत्ययानां कारणानां ате 
संडत्यापि काल्यनिकव्यवहारेणापि [ग] भ qu: 
अत्ययासां чє: पुनरातक््वाभ्यासादविद्यानिरोधादिक्रमेण 
'विदितव्य: । 
датата на । ump 9А वोधिसश्वो 
15 ачта ore शारिपुत्रमेतरवोचत्‌ । UNO भगवता 
धमेखाशिना admo यो भियः печете wat स 
A ON SEO EK RR IE Eu 


1 So Nep. ° ¿srta= brten-te (See Mahávastu I. 460, Lalita 210. १.) 

$ Nep. samósriyate, saamderque 

8 sa wanting in both Mes.—Tib. hkhor-ba srid-pa та yin-no = na samsara- 
gasembheveh 

+ Beo (फ़ार, and for this passage Madh. शक (Bibl. Bnddb,).p..6..n..3.] 


mairo ani эшип үбү: |: pos 


मरतीत्वक्डुष्करो "m. «(бзш iem E: 
Чит бүг fr नामकं v ахар 
чүн! чүн: Wk wp Quer Waj- 
TAN тай! аңар: CNET wo 
Wem эт, जातिकथया арчада देवकु; 
Fia: + [зна Wawa were. 5 ` 
RRA भवति।' नन अविद्यानिरोधाव्हंस्कारा']: गिर्ये + 
Чеге) एवमच्य ане? महतो दु:सस्कसर निरोधो. गवते, 
अयसुःयतें अतो त्वयसुत्पादः ॥ йат: यः हम хасади 
सततख्मितं fas यथाकट विपरीतनजायनभतमसंखतलत- 
प्रतिषशनासम्नं arim पक्षाति. 10 
Ч घर्मे पश्कति। Ww एवं eme opi. чиирин 
LUE LER I Lid чате чё प्ति ॥ Wer p 
[145^) तक्षाविद्या' कतमा'। एतेकसेक wai: чп येकाद 
Ruin नित्यपंश्ञा मुवसंशा wrumdwr qaqan. umm 
чыч ааг чети mw mms 


1 From Tib.—Modern copy : ° upiyisdtig canirudhyante ; Nep. १७० уйгдо ca; 
but the wanting passage is not supplied in margin, 

8 Wanting in Tib. 

8 Tib. has: ajivam, nirjivam. 

* From other sources: aviparitam abijam (wanting in Tib.) 

5 From other sources : abhayam avyayam (Wanting in Tib, ) 

6 So Nep. 

1 So Nep,—Read : anuttara.? 

8 So Nep. "05. M: Руш. $307. 


३०८ प्रद्ाकरसमतिज्ञवा बोधिचर्यावतारपल्षिका । 


अहकारममकारसंज्ञा аат विविधमत्ञानमियमुच्यते 
ऽविद्या। एवमविद्यायां सत्यां विषयेषु रागइषमोहा: cade 
ww ये रागदेषमोहा विषयेव्वमो श्रविद्याप्रत्ययाः संस्कारा 
vereri. वस्तप्रतिविज्ञप्तिविज्ञानं। चलारि महा्तानि 
5 चोपादानानि रूपमैकध्यरूपं | Пт ат! чч 
उपादानस्कथा नाम । तश्नामरूपं | नामरूपसंगिरतानोखि- 
5 ° Ї "IL 
याणि पड़ायतनं। चराणां чаш संनिपातः QÅ: | 
स्पर्शानुभवो वेदना । वेदनाध्यवसानं ढष्णा a- 
वेपुखसुपादानं। उपादाननिर्जातं पुनभवजमक कमे भवः। 
10 भवडेतुकः жш ий जातिः। जात्यभिनिटंत्तामां 
स्कन्धानां परिपाको अरा | स्कन्धविनाग्रो मरण । स्रियमाणस्य 
Чата खाभिव्वज॒ल्थान्तर्दाइः शोकः । शोकोत्यलपन परि- 
देवः । पश्चविज्ञानसंप्रयुक्तमसातानुभवनं दुःखं | दुःखमनसि- 
15 कारसंप्रयुक्त मानसं दुःखं че | ये चान्य एवमादाय उप- 
AM इम उपायासा XUI । 
तच महात्थकारायनाविद्या । अभिसंस्कारायंन संस्काराः | 
विज्ञाननार्यन विज्ञान amia नामरूपं этч? 
ть, hbyuh-bs-chen-po bzhi-po fie-bar-gzuh-nas gzugs goig-po ni gzugs- 
` 80 = catvári mahábhütdàny wpádádya rüpam.... 
è Nep. ekadhyaripam modern copy evádhya. 
Š = ne-bar-len.pat phufi-po. 
è ° pisrtāni ; corrected in margin ° sri °, 
6 chaga-dah-bcas-pa = sabhigvafigasya, correct. 
6 uttha = byuh-ba. 1 Вее Qikgás., 261, n, 2 (manyani). 


8 So Nep.—Modern copy épaddvéra *— Tib. skye-bai sgoi-phyir = janmadvd- 
rárlhena ; but see VI. 101. 


प्रज्ञापारमिता वास ача: परिच्छेदः । ws. 


घड़ायतनं । inii स्म: । असुभवनायँन वेदना । परि- 
तर्षणाचंन ढृष्णा। उपादानाथंगोपादानं | पुनर्भवजननार्यन 
भवः । स्कन्धप्रादुभावा्थंन जाति:। स्कन्थपरिपाकार्थन जरा। 
атат] и मरणं । शोच्रनार्थन शोक: । वचनपरिदव- 


नाथेन परिदेवः। कायसंपोड़नाथन दुःखं | चित्तसंपोडनायॅन : 


Фа । उपक्केशनार्थेनोपायासाः 1 इति विस्तरः॥ 
एवसुपद्शितप्रत्ययानामतुच्छदे संसारो ऽविकलः प्रव- 
तते । दादाङ्गप्रतोत्यसमुत्पादस्सेवः संस्कारलात्‌। यदाऊ- 
राचार्यपादाः । 
wurdd mergg: संतानः ANTAA: । 
परलोक पुनर्यातोत्यनादि भवचक्रकं । 
ч प्रतोत्यससुत्पादो दादय्ाङ्गस्तिकाण्डकः । इति ॥ 
प्रत्ययानां पुनरुष्छदे wduq संसरणं न ख्यात्‌ । कारणवै- 
wp! ततद्च बुद्धोऽपि संसरेदेवमित्थेतन्न nasqa इति ॥ 
एवं तावत्मौचान्तिकादिचरोद्यमुदु्य योगाचारविप्रतिपक्ति- 
निराकरणाय auda दूषणमुद्गावयलाह! यदा न nfn- 
रपोत्यादि ! 


10 


15 


यदा न सान्तिरप्यस्ति माया केनोपलभ्यते ॥ १५ 


1 Тір, rkyen-rnams rgyun-ma-chad-na. 


$ Nep. old reading: samskáro; Nep. new hand samadro—Tib. has hdu- 


byed. 
5 vrddhah = skyes-nns = játa. 


ê Klegakánda, karma’, duhkha’; compare the three vartman, supra p. 851, 


n. 2, and Congrés d'Alger, Notes sur le Pratityasamutpdda, 


yes тшек ч аети । 


бат eb этет чтүн aam- 
Чт: c भायासंभावबंटतियाहिएों үе मवर्ता эте 
arai age भाया कैमोपलम्यते । कॅन प्रतीयते agten- 
deese tq । गेव भेन चिदित्धर्थः । यश्व पुनः чаб 
5 सेव परमार्चवद्दादारूपतथा апи तथा प्रतिभासते ! न तस्था 
दोष इति भावः 
एवं 'निराकतुमांद ! यदा атайт । 
यंदा मार्यव तै नास्ति तदा किमुपलभ्यते । 
чат मायेव ग्राह्मतया इस्याद्याकारप्रदत्या तव fama- 
10 वादिनो эта! faeere जगदस्युपगचछतो बहिरर्थाभावात्‌ t 
तदा किमुफ्शभ्यते। तदा किभिइ प्रतिभाषते) बदिरर्या- 
भतारेशादिविच्छदेन प्रतिभासो न युक्त इत्ययः ॥ अच पर- 
स्याभि्रयमाशङ्यस्राइ fave स इत्यादि | 
fenes स आकारो यद्यय्यन्यो;स्ति तक्वतः॥ १६ 
% чч खचतसेव чечи ]या सान्त vernm 
्रतिभाषत इति ॥ उन्तमेव । किं तु थद्यपि चित्तथ्येव ma- 
Qa स. vía देशदिविच्छेदेन यातचा प्रतिभाइमान 
आकारो निर्भासः। अन्य इत्यपर आन्सराह्राइकाचिश्ताका- 
रातू ' अस्ति विद्यते | तत्वतो वस्तुतः ॥ यद्यपौत्यम्यपगग्योक्त । 
20 तथापि Тартат var । [fessa यदा मायेत्यादि] । 


1 Во Ma.-elan nt? f 8 From Tib. only. 


| arro काल um महीर 4 мз 
{тейт дет आया तदा किं कैम दश्यते 


चित्तमेव विज्ञानमेव वेदकतया «же थदा माया 
тап! w हि Чета (яг का (нн भावा 
नाम । तदात्मतया । तद्यास्तथाम्रतिभासोपगम्रातू । तदा किं 
केम दृश्यते | कि केन प्रतीयते । दर्शनसेव हि क्रेवलमस्ति न 5 
दृश्यं । दृश्यमस्तरेण girafa न स्यात्‌ CS LLL T 
अतो न ज्ञेन (Ч fpes इत्यान्ध्यमरेषस्य लगत; mg- 
भिति भावः॥ ननु та. यदि ज्ञानस्यात्मसवेद्गं ब 
स्यात्‌ । यावता खसंवेटनतथा खरूपं संवेटयक्तदभिक्नं मायादि- 
मतिभासमप्रि वेदयेत्‌ । तथा च सतिन का चित्तिः а इति 10 
विज्ञानवादिनो $भिप्रायमाश्याह । उक्त चेत्यादि । 


उह च खोकनायेन चित्तं चितं भ чад 4१७ 


читай wi जगदा युक्तितः प्रतिपादितं | तदा 
कः कस्य भावो वस्तुत इति ww केन वेदन सात SW च 
भगवता । सद्रधर्माः шаш! शून्यताशक्षणं चित्तं чїч 15 
विविक्रा । विविक्रताखचणं चित्तमिति॥ किं च! उक्त च कथितं 
ч! लोकनाथन। लोकानां सर्वंसक्वादां TU гәд. 
89 भगवता Рарб । चित्तं चित्त ग प्रशतोति! fayi 


1 On the svasamvedana, soo Muséon, N.B., HI, p, У, 


१९२ प्र्ाकरमतिंछता बोधिचर्यावतारपल्ञिका | 


атата न जानाति! सत्यपि वस्तुले таби कारिचर- 
विरोधात्‌ । कथमिव ! ч च्छिनत्ति यथात्माममसिधारा i 


न च्छिनत्ति ययात्मानमसिधारा तथा मनः। 


यथा सुतोच्णाप्यसिधारा खड्गधारा तदन्यवदात्मानं 
5 ख़कायं न few म विघाटंयति! ! mafa क्रिया- 
विरोधात्‌ । तथा मनः। असिधारावच्चित्तमपि खात्मानं ग 
पश्यतीति योख्यं। तथा हि म तदेवैकं ज्ञानं वेद्यवेदक- 
बेदनात्मखभावत्र्य युक्तं । एकस्य निरश्रस्य faman- 
ऽचोगात्‌ ॥ 
10 mg आयंरक्षर्ड्सूच । स fui परिगवेषमाणो 
т=п चित्तं समनुपश्यति | न बहिर्धा चित्तं समनुपश्चति । 
न wy चित्तं समभुपश्यति । न धातुषु चित्तं समनुपश्यति। 
नायतनेषु चित्तं समनुपश्यति। स चिन्तमसमनुपश्यदचित्तधारां 
чача! कुतश्चि्तस्योत्पत्तिरिति। आलम्बने सति fan- 
16 सुत्पद्यते । तत्किमन्यञ्चित्तमन्यदालम्बनं । अथ यदेवालम्बनं तदेव 
{тч थदि तावदन्यदालम्बनमन्यचित्तं तद्विचित्तता . भवि- 


1 Катта, M. Vyut 245 (295). 

8 So Ms,—Tib. = naikasmin jiidne .... ° trayam yuktam, . 

8 °bbávatë'vogat, во Ms. 

१ Seo Сәбә. Index.—This very passage (^pariprochà) occurs in the Ma 
dhyamakavrtti (Bibl. Buddh.) p. 62, 4, aud has been translated by Burnouf 
Intr. р. 801 ;—also in Qik#sës, 335.1 (See note in 1000) 

b Мав. svacittam,—Tib. de sems rab-tu-tshol-ba 


эттин माझ waq: परिच्छेदः । ux 


а | ww चरेवाखमनं तदेव бен ced चित्त चिं 
qafa । भ हि चित्त चित्तं читай тч w तयैवासि- 
धारया सेवासिधारा शकाते छेत्तु w तेनेवाहुःखपेण तदे- 
aped wë Wen: । एवसेव तेनेव चित्तेन तदेव चित्त. 
хуб विस्तरः ॥ Г 

чч चित्तभात्रवादिनः सात्मनि [क्रिया]विरोधं fawe- 
fud खपचप्रसाधनायथ दृष्टानमुद्धावयज्ञाह' wrna- 
मित्यादि । 


आत्मभाव॑ यथा दौपः संप्रकाशयतोति चेत्‌ ॥ १८ 


आक्मभावं wed । थथा ёч: प्रदोपः संप्रकाशधति 10 
द्योतयति । यथा हि किणान्धकाराट्ृतघटादिवस्ुप्रतिपचे 
प्रतौीप उपादोयते ! न तथा प्रदौषप्रकाशनाय प्रदौपान्तर । 
अपि तु घटादि प्रकाशयक्षवाद्माममपि प्रकाशंथति ॥ तथा 
प्रतेऽपि खसंबेदने वेदितथ्य। न चापि के चिदिरोधो दृष्ट 
इति qiw योजनोयं । तस्रा्ररोपवदविरोध एवेति चेत्‌ । 15 
यद्येवं मन्यसे । तदा मेवं वक्तव्यं । कुत इत्याह । नेवेत्यादि । 


1 бета de gñis-su hgyur-ro. 

3 Seme de-ltar mthoñ-bar hgyur-te. Sems-kyis sems mthoh-bar mi ruf. 
ño, 
8 Madh. vrtiti hag: eram eva na tenaiva .... çakvam таит, and our 
Tib. too, 

5 kriyā is wanting in Mss. Bat Tib. has: 74४०० byed-pa hgal-ba, 

इ This is a capital instance in favour of the svasarhvedanc, seo Sarvadar, 
canas. (Musóon, IT, p. 177 and foll.) 

$ raf gi dhos ni raft-gi rañ-behin у-и. 


60 


48 प्रशाकरमतिछता वोधिचर्यावतारभज्ञिका । 


नैव प्रकाश्यते दौपो यस्मान समंसाहतः d 


नेव хатаа 1 घटादिवक्षेवोद्योत्यते ӘӘ यस्माश् 
तमसाटतो [145] मान्वकारपिद्धितः 1 विद्यमानस्थावरणस्थाप- 
मयनं प्रकाशनं । ततो युक्त घटादोनां प्रकाशनं । तेषां प्राम्वि- 
5 दमानतात्‌ ! नेवं प्रदीपस्य аш प्रागविद्यमानत्वात्‌। я 
चाविद्यमानस्थ प्रकाशनं युक्तमसत्त्वात्‌ । Cures Gnd 
दोपः। इति विसदृगताक्ष प्रदोपदृष्टान्तात्साध्यसिद्धि: ॥ 
स्यादेतत्‌ । आत्मभावमित्यादिना नेतदभिधीयते यदा- 
त्यानं घटवत्तमसाहतं प्रकाशयति दौपः | अपि तु तत्स्वभावं 
10 प्रति परनिरपेषतामाचरमस्याभिधोयते । एतदेवोपदश्यजल्नाह ! 
न शोत्यादि ' 


न हि स्फटिकवन्नौलं नौलत्वे $न्यमपेध्वते॥ १९ 
तथा किं चित्परापेक्षमनपेक्ष च еа 1 


हिरिति ачта! यथा स्फटिकोपलः स्वयमनोलः सन्‌ ' 

15 ҹа नोलगुणोत्यत्तिनिभित्तमन्यमुपाधिं नोलपत्षादिसंनि 

धिमपेचते । तथा gaa weg नोलं agfa न गोललऽन्य- 

सुपाधिमपेक्षते । तथा तेन प्रकारेण कि चिइटादिकं i 

प्रदौपाद्यपेक्ष प्रकाश wu. कि चित्पुनः प्रदौपादिक मनपेक्ष 

च। ख्यं प्रकाशात्मकं YN! उपशब्यते | एतावन्माचसेव 
20 विवक्षितं । S 


प्रकषापारमिता गम жа: परिच्छेद! | ३६४. 


. एवं विज्ञानवादिनोपदशिते विशेष सिद्धान्तवादों Na- 
सेव तावज्ोखले परनिरपेचं दृष्टान्तलेगोपदर्शितं प्रतिषेधय- 
чє! अनोलल इत्यादि । 


अनोलत्वे न तन्नीलं कुर्यादात्मानमात्मना ॥ २०' 


अयमपि म सदृशो दृष्टान्तः! यतो чаб न गोलले 
स्फटिकवश्रिरेपेक्ष । तद्भावं प्रति खह्देतुप्रयथापेचलात्‌ । कदा 
पुनरिदमनपेक्ष ета. यदि तदनौलमेव खहेतोरत्पद्यत । 
पुनस्तद्गावे परनिरपेछं स्वयमेव गोखमात्मानं कुर्यात्‌ । न Wa- 
दस्ति! यतो gres गोलरुणर हितत सति । मेति निषेध- 
यति ¦ तदिति गोलाभिमतं वस्त गोलं गोलरणयुक्तमात्मानं 10 
खरूपमा[146१]क्ाना खयमेव न कुर्यात्‌ ч क्‌ं शक्कोति 
Vafa कियाविरोधात्‌ । qure गोलस्यापि परानपे- 
war मोलल प्रति स्फटिकवत्‌ ॥ 

तथा चि स्फटिकोपलोऽपि वल्हुतोऽवस्थितरूप एवोपाधि- 
संनिधौ न नोलोपरागमनुभवति ! अपि तु स्वस्योपादानलच- 15 
чт. नौलोपाधिविशेषसहकारिणस पूर्वस्तवरखनिरोधात्‌ । 


с 


' 1 Minaev has: 
tath& kith cit parüpeksam anapeksam ca drçyate Í 
anilatve na tan 71187 nilahetur yathoksyate | ९० ॥ 
nilam eva hi ko пПат kuryüd átmanam atmana | 
anilatve na tau nilah kuryád ātmānam átmanà ॥ t* || 
Inthe Ms. Burn. 90, 208 and 21А are wanting; also in the Tibetan trans- 
lation (Mdo, XXVI, fol. 30 a6). E 
3 So Ms.—sarvasya is certainly wrong ; "sv" is correct (seo following note). 


ы प्रश्ाकरमलिछता बोघिचर्याववारपशिका । 


अन्य एव नोंखगुणोपरक्ः स्यठिकोपल ewm इति 
सिद्धान्तः । तस्माक्ाधारणमनयोस्तहुणं प्रति हेतुप्रत्यधाधोनल। 
इति प्रकृतेऽपि साध्ये न жч: ॥ 
नरु प्रियमिदमनुडित प्रियेण । यक्माज्यड्ृस्रभावव्यादक्ता- 
5 wur खहेतुप्रत्ययात्‌ ' उत्पत्तिरेव ज्ञानस्य! प्रकाशान्तर- 
निरपेचस्यात्मप्रकाग्रता खसंवेदगमुच्यते। एतदेव लयापि नोल- 
स्रूपपरामर्पेएं समर्थितं । एतावन्मानेण प्रदौपो$पि ver 
न्तोछतः। न पुनरस्माभिः कर्मकढंक्रियाभेदेन ज्ञानखात्मप्रका- 
शनमिय्यते एकस्य सतः कर्मादिखिभावचयस्थायोगात्‌ । तन्न 
10 क्रियादिभेदेन ЧЧ किं चिहूषितंमसाकं स्थात्‌ । खरेतु- 
जनितस्थात्मप्रकाशस्यानुपघातात्‌ । इतिं नात्मसंवेदने प्रति- 
पादितदोषप्रसङ्गः ॥ 
Tum ' 
विज्ञान чач व्याटत्तमुपजायते ' 

16 इयसेवात्मसंविक्तिरत्म याऽअड्रूपता ॥ 
क्रियाकारकभेदेन म абса तु । 
एकस्यानंशरूपण्य नेरूप्यानुपपत्तितः ॥ इति॥ 

` par Ihan-oig-byed-pai rkyen-pas kyah sha-ma rañ-ñid-kyi(s) bgags-nas çel- 

gyi rdo shon-poi yon-tan-gyis bsgyur-ba gshsn fid skye-bar hgyur-ro= 

о тете ааа api рйтоазуағӣратќ- 


8 Bo Ms. 


8 hdi-yi raħ-bzhin-rig-pa пі bya daù byed-poi dhos-por min = hriyékéra- 
horüpena. 


* From some Yoglcire-treatige. 


प्रचापाइसित्रा गात wam ्रिरछेश। | дее 


अभोच्यते । क्रियाकारकभेदेव ааба. अव्या यंसभ्रिः 
та दूवणसुक्त l «чате तदर्चाभिधायकतात्‌ । wfe 
पुनदौवभयाक्ोकग्रसिङ्गोऽपि wen: परित्थब्यते ! तदा 
खोकत एव बाधा भव[104']तो भविष्यति ॥ 

इत्यमपि ч परमार्थतः खसंवेद्नसिद्धिः। तथा हि हेतुः $ 
паганае प्रतिबिग्नद्धेव निःखभावलसुक्त। तथा च 
सुतरां न e aei ज्ञानस्य । तत्वतो निजख्भावाभावात्‌ । न 
च खभावाभावे ग़गनोत्यकशयात्मसंवेदनमुचित । न चापि wr 
खभावता मध्यमकवादिनं प्रति परमार्थतः कस्य ТЕ! 
येन aana खसंवेदनं स्थात्‌ । तस्मादन्यानेव mq. 10 
атаи: प्रति чиду । ततो मिःखभावतचा न कथं 
चिदपि स्संवेदनसिद्धिः ॥ сета: पसचारसत्यप्षानो पदशश 
ята чече чета: ॥ 

सांप्रत मरदोपस्य खथंप्रकाग्रतामन्युपमम्य x3 quüqu- 
मयुक्तमिति प्रतिपादयक्षाद । दोप इत्यादि ! | 15 


दौपः प्रकाशत इति тет AA कथ्यते | 
बुद्धिः प्रकाशत इति MAF केन कथ्यते ॥ २२' 


чаң वा ята प्रकाशक्ता । तथापि न वुद्धिसंवेरन- 


1 Modern copy has: yuktam eva ѓай, 
3 іх, 24. 
8 According to the Minaev's edition ; really 41, 


vec प्रकषाकरमतिकृता बोधिधर्यावतारप्रज्षिक्ा | 


साधनं प्रेति सदृशो दृष्टान्त इति ससुदायाचं: । दौपः प्रका- 
शत इति । आभासते प्रकाशान्तरनिरपे्ः खयमेव-। इति 
ज्ञाता प्रतीत्य जानेन बुझा कथ्यते ' प्रतिपाद्यते !, प्रदो पश 
क्ञानविषयलात्‌ । {С ЙЛ प्रकाशत इति यदुच्यते । तत्पुनः 
5 केन ज्ञानेन чиет कथ्यत इति परं एच्छति ॥ 
` न चाच किं चिहुड्डिप्रतिपत्तिनिबन्धनमस्तीति असंभावनां 
प्रका्रयति। न तावत्पूवेज्ञानेन तत्रतिपत्तिः । तत्कालमनुत्पत्ते- 
स्तस्थासत्तात्‌ मापि पयात्काशभाविना तदानों चणिकतया 
ग्राह्मसातौतलात्‌ । न च तत्समानकालभाविना तेन तस्यानुप- 
10 कारात्‌ । भ चानुपकारकस्थ विषयभावः ! श्राकारणं विषय 
इति वचनात्‌ । नापि шї! तन्रेव विप्रतिपत्तेः। तत्कथ 
तत्मतोतिरिति न विद्यः u | 
इत्थं सवथा बुद्धेरमतिपत्तो तत्संबेदनमतोवायुक्रमित्या- 
[147९] । प्रकाशा वेत्यादि । 


15 प्रकाशा वाप्रकोशा वा यदा VT न केन Бет! 
वन्यादुदिवलौलेव कथ्यमानापि सा मुधा ॥ २३ 


प्रकाशा वा । гити दोपवत्‌ । ЭЛЕГИ वाप्रका- 
शाह्मिका घटादिवत्‌ i परस्परसमुचये वाशब्ददयं i а Ча 


l Sarhuedana=rañ-rig-pa= sva °. 

8 Tib ... yod-pa ma-yin-na zhes-pas-sgra ni mi-srid-pa stan-par-byed-pa yin- 
no = ... astiti itigabdo "sambbüvanüm...... 

8 The folio 147 is wanting in the Nep, Мв, 


: प्रच्चापारमिता गाम. ача: परिच्छेदः ।- ме 


दृष्टा न केन चित्‌ ! न प्रतिपक्षा केन चित्रतिपत्ना खथं- 
रूपेण वा । यदेतिपदं तदेत्याकर्षति | तदा वन्ध्याया अप्रसव- 
чет: खिया दुता Чї тет लोला faerit efe । 
तइत्‌ । कथ्यमानापि 1 आख्यायमानापि सा wur! येति 


बुद्धिसुंधेति निष्फला ॥ वन्ध्यादुद्ितुरविद्यमानतयाप्रतिपक्ष-- 


लात्‌ तज्लोला सुतरामप्रतिपन्नत्यभिप्रायः । 

अथ वालुत्पन्नानिरद्खभावतया वस्ध्यादुद्िद्खानौया 
बुद्धि: । अप्रतोततत्खभावतया तश्नोलावत्ख॒संवित्तिः । तदप्रतौ- 
ает अप्प्रतोतिरिति कथ्यमानापि युक्तिरहितेन वचन- 


माचेण सा स्वसंविक्तिसुंधा । अनुपादेचलाक्िष्पुयोजना ॥ : 


स्यादेवं । युक्तिशून्यं वचनमात्रसेतत्‌ । यत इयमच युक्तिरस्तौ- 
त्याह । यदि नास्तोत्यादि । 


यदि नास्ति खसंवित्तिविज्ञानं स्मयते कथं à 
यदि ख्मवेदनं विज्ञानस्य! नास्ति न विद्यते। तदा 
विज्ञानं स्मर्यते कथं । विज्ञानस्य खसंवेदनाभावादुत्तरकालं 


= 


0 


15 


सरणं न स्थात्‌ я wasanqa युक्रमतिप्रसङ्गात्‌ । ai- 


1 So Maith.—Tib. rtogs-pa-po hga уай med-la rtogs-pa cun-zad kyañ med-de 
rah dah gzhan gñis kyañ ma yin-no = pratipattuh kasya cid abhévin na kg cit 


pratipattir арі; svaparobhayam api nasti 


3 Ms. gyád etan nu yuktigünyam vacanamütram etat. yata ubhayatra yuk 
Tib. de-lta mod kyi hdi ni rigs-pas stoh shin thsig-tsam yin te gah 


gi-phyir hdi-la rigs-pa hdi yod-do zhes 


8०० प्रचाकामतिछता पोधिचर्यावतारपश्षिका । 


ke —— — — 
शोचत इति । 
नेतत्साधनं साधीयः । यतो यदि ख्संवेदगका्यंतथा 
शरणं निश्चित भवेत्‌ । асат धूमः ख्सवेदनस्य कारणं 
з: न चासिडे खसंवेदने प्रमाणत: | са तत्कायेता- 
गहणमस्ति | सवेथोभयप्रतिपक्तिनाग्तरोयकलास्कायंकार एभाव- 
жї: न w чүс विज्ञानमदर्शनेषपि wo 
mQ सेल्यति чч हि व्यतिरेके नोलादिज्ञामाभावतो 
{्यतिरेकदारेण] तत्कायंमगुमोयते (fas शानसंवेदममम्त- 
10 Wwrfü भवतौति प्रतिपादयिव्यामः । इति खसवेदनकार्यता- 
'निययमग्तरेण ҸӘ तदिमाभावात संवेदनसिद्धि: i 
खरणमपि ज्ञामलात्कयं सिद्धमिति वक्तव्य । न q 
wwafug लिक जञापकमन्यस्य। न च सारण स्तसवेदनस्य 
чат ग्राहक तस्थ AZAT म च ज्ञानस्य 
15 ्ञानान्तरविवर्य[लं । बदिरर्थवत्संबन्धासिद्मादिदोषप्रसङ्गात्‌ ॥ 


& ачаб? ре га TTT UI ` ` ^ LI LE aa 


1 Tib. hdi yañ sgrub-par byed-pa yin-pas hdis bsgrub-par-bya-ba ma yin-te. 
~The lotsavas did not understand the word sddhiyas or read sidhya (bsgrüb- 
par-bya-ba. ) 

R Tib. bas bagrubs-par-byed-pa (sic).— Possibly : sádhakam. 

8 Ms. has: sarvatobhaya? = thams.cad-du rgyu dah hbras-bu rtogs- 
ра ni gñi-ga rtogs-pa шей-раг ma yin-no = [sarvathë hetupha:a[bhdva]- 

"bratipattir ubhayapratipattim antareya ndsti.-—Op. Nyayabinduf 22. m, 52. u 

१ Ms. ... nilddijidnamabhavate tatk °—Tib. mig-med-par shbon-po-la-sogs-pai 

qog-pa med-pas idog-pai-sgo-nas dei hbras-bu rjes-gu-dpog-go «७ vyévritidva- 
rega 
çes-pa ni çes-pa gshan-gyi yul ma yin-te 


terror गाम Чеке фе c 8४१. 


m विजेषा शंतानाशतेरमा विगाकि rcov wq qutm? 
अंक तेन. iana vir इति. चेन्‌! इकत तिः 
ЧИВА न pienia समानः sey i 


कायेक्रारंणभावोऽपि. न те. निथामको е o कार्षः 
कारणमावसेव परमार्थतो ऽभावात्‌ «ич तकिन्‌ wW- 5 
जञानानां खं्रतिपक्तिनिष्टतथों apana । यथाः 
व्ययहारमभ्यपगमे काल्पनिकलं । कारकर्भिकंले च dime 
हाराशां. कश्वनानिमिंतलात्षाटतलमिति साधि नः साध्यं ॥ 
«fm भ खतेः аси: ॥ 

भवतोईवि क्च तहि खर्तवेदभाभावे efie । अव्याः 10 
सुत TAT? i 

«атчан यथा ॥ २४ 

'ज्ञानादन्यस्िन ung वस्तुनि विषये spur सति जाने 
झृतिः क्लरणमुपजायते। ичара खरण्ऽति- 
प्रसङ्गः स्थादित्याह । संबन्धादिति । AAA तदिज्ञान- 15 
सरणं әта । विज्ञानं हि agenar "amy । 


1 vafeflid rtogs-pa-la mthar thug-pa yin-pas phyir dafs ds hbsiñ-pur má nus- 
pai-phyir-ro, 

З brtags-pa-ñid. 

8 kun-rdsol bsgrub-bya yin-pas don-dam-pa ma begrubs-par Mgyur:to, 

$ hdir ges-pa-las gzhan = tatra jñšnšd.... 

& Ms. na cányasmin,.., 

€ yul dran-pa-na brel-bu-las qes-pa..,, = vigaysimarago sambandhbi) jülina- 
emaranum, ... : 

1 Ms. tatsashbandham, 


51 


BoR प्रच्ाकरमतिकता नोधिचर्यावतादपश्चिका | 


अतो विज्ञानं Чї । नान्यत्‌ ॥ सत्यपि संबन्धे safa- 
ЧӘ ऽन्यस्य w विधुत सरणं स्यादिति चेत्‌ ! न। पूर्वे- 
मतुभ्रतो विषय उत्तरकालमनुक्तयेमाए: q एवानुभवविशिष्टो 
599% 1 तदिश्रिष्टस्य аҹ ग्रहणात्‌ । ज्ञानसेव च विषदामु- 
5 [148 ]भवो । नान्य! इति विषयानुभवक्तरणक्तसंवद्धतथा 
जञाने «аяа । न तु विषयरहितं ज्ञानमपि केवश- 
ячен इत्यदोषः ॥ 
नमु कथमिव ज्ञानसंवेदनादितसुतिवासनावोजमम्तरेण 
абст स्यादित्या эп ач यथति। आखुविषं। 
10 मूषिकविषं। थथा संबन्धात्कालाग्तरेण जायते तथा wfac- 
Фа: तथा हि मूषिकविषभेकस्मिन्‌ शरोरचषण संक्रान्त 
पुनः कालान्तरेण सेघस्तनितमधिगम्य विगापि aiga- 
दितस्रतिवासनावो जमिदंप्रद्वयतामाचायन्तत्तिलात्‌ । अन्य- 
fum चणे विशतिसुपथाति । तथा प्रकृतेऽपि ч чат 
15 भावः ॥ 
^ पुनरपि विज्ञानवादौ ज्ञानसंवेदनसिड्धथे प्रकारागतरसुप- 
दशंयितुमाइ । प्रत्ययाकरेत्यादि ' 


, 1 hbrel-ba bden kya& hdi ma туой na gshan dran-pa ni. ooo = ५७ tesminn 
ananubhüte, 

$ Ms. na pirvam,—Tib, ma yin te. 

8 The Tib has: skad-cig-la lus-la hphos-naswekasmin аре с̧агіга- 
амйктап!аш. 

€ According to Tib. "stanitapratyayam. 

5 On the smritivdsandbija (dran-pai chags-kyi sa-bon) see our partial 
translation of the Sarvadarcana, Muséon (1901), note 18, 

6 skyon med-do mna doga iti... 


प्रक्षापारमिता गाम गवमः परिच्छर।' १०३ 


परत्ययान्तरयुक्तस्य दशनात्ख॑ प्रकाशते t 


प्रद्ययाकरं कारणाम्तरं | ईशणिकादिविद्या परचित्तादि- 
ज्ञानाभिज्ञा q ताभ्यां युय तत्यामगोसंबड्यय бие qi- 
भात्‌ ¦ प्रतिभासनात्‌ ' विज्ञानस्य खं प्रकाशते । खरूपं प्रति- 
भासते । संवेदनमस्तोति यावत्‌ । यदि हि तत्सर्वदा परोक्षरूपं 
कथं कदा चित्मामग्रोविशेषादुपलम्येत ततो यथा ra- 
विग्रषात्परचित्तमुपलभ्यते तया समनन्‍्तरालम्बनादिप्रत्ययात्ख- 
चित्तमणुपलन्यत इति भावः ॥ 

एतदपि न ज्ञानसंवेदमशाधनमित्याइ । सिद्धाञ्जनेत्यादि i 


атча घटो аата भवेत्‌ ॥ २५ 


fug च azua च सिद्धस्य area तस्य विधिविंधानं 
प्रयोग: 1 तस्माहृष्टः ' प्रतोतो घटो निधानादि वा! मेवाञ्जनं 
भवति। न च घटादिरक्षनमेव स्यात्‌ । न тиа 
तदेव तद्भवति ॥ एवमीच्षणिकादि]विद्यासहकारिणा ज्ञानेन 


[ 


0 


1 rkyen gzhan ni dus gzhan yin te= kéldntaram. This reading is possibly 
better, being more difficult; kérana is given by a second hand in the Map. 


3 lta-bai rig-pa-la-sogs-pa dañ gshan-gyis (?) sems çes-pa-la-sogs-paš тйов- 


par-ges-pa dag «iksanikávidyádi-paracittajfián&di -abhijfiábhyám, 
8 thams-cad-du = sarvathá, 
$ kadá-cit  brgya-la yañ. 
5 Bee Nyáyabindu 13, 10 foll. 
6 na in sádhana ig given in margin, second hand. 
Л ad from Tib. rig-pa-la-sogs. 


"TT типка тип गोड़िपर्शतयारुप किक । 


чєн w жибин! Naqa ag fug 
स्यात्‌ । तस्मान्नेतदपि [1465] साध्योपयोगि साधनं । मनु यदि 
ज्ञानमविदितसरूपं स्थात्‌ ' अरथेश्यापि मती तिर्भ खादव्यक- 
व्यक्तिकलाज ज्ञानस्य न ww ध्यक्ति्तदत्रतोतो тич 

5 sf । तथा हि ed ane प्रतिषेधादन्येनान्यस्य ग्रशशा- 
Фата । CgwuneusQ चीफ्तरौत्तरसाप्रतीत्तत् प्रतौति 
ज्ञानन्तरानुसरणेनानवस्थाप्रसङ्गा्र । भ कथं चिदणथंप्रतोति- 
R । तेन यदुक्रं । wm इत्यादि! तदसंगतें । आर्थ- 
स्थानुभवाभावात्‌ uwdurd दृष्टादिव्यवहारो ФӘ n स्थादि- 

10 ह्याह ! यथा दृष्टमित्यादि i 

यहुआते ибаа अ ис ПЕ. कि प्ररमा- 

थेतो ч स्यात्‌ । Wgan वा । तत्र यदि परमार्थतो न स्थादि- 
ष्यति । तदा प्रिथमिद्मस्माकं । न हि siga घरमार्थ- 
दिन्सायामवतारोऽश्ति । अथ लोकप्रसिद्धितस्तदा । 

यथा दष्टं xá ज्ञात नैवे प्रतिषिध्यते । 


र ga tte AER t MERE. rain a ls [a.m Ts 


1 ca, wanting in Tib. 
$ So Nep. Ms.—The old interpunction has been erased before na hy, and 
katham— Tib. has :...don уай rtogs-par mi hgyur-ba ma yin-nam ces-pa ni 
-mig.gsal-ba gsel-bar-byed-pai-phyir te don ni gsal-ba,ma уіп-ра. de ma 
rtogs-pa-le don 01-18 rtogs-par hgyur-te. (mig-gsal-ba« cakgur vyakta, to be 
read mi-gsal-ba = avyakta). І have little doubt that the old reading, previous 
even to the Tibetan’ translation, was as following :..arthasyëpi pratitir na 
syd(; avyaktavyaktikatvdj jüénasya tarhy arthasya pratitis, tad apratitau 
katham....(See supra p. 352, n. 1, а сопјесёпге on the relations between the 
Tibetan translation and our Ms. or its prototype.) 
$ This very argument is forcibly summarized in the line Sarvadargana 
p. 16, 1. 17, Apratyalgopalambhasya ndrthadrefip prasidhyati. (Dbarmekirti.) 


एक्ाप्रपमिका ЯШЕ अवस! FOE: । 92 8. 


Жїнї an ЖЕЙН! чарпая mmu 
प्रतिसक्ष yafaa gagan झाबसिति । 
विरुपशिक्ृजादनुमागाजिकित 1 азаб жї жай» 
mifer a म्रवित्रिश्वते । व वराते | ARN тїз; uide 
यते तत्तथेवाविच्यारितखरूपमभ्यपगग्यते क्ोकप्रश्निद्धितः ид ॐ 
पुनः परमार्थतः 4 ब्रेन शानम्ंवेदकाभाज़ादूर्यावध्ि/्माद्योईपि 
दोषाः मरमार्थपणवाद्मि xy आवतरन्ति | 

यदि तत्तथेबराध्यफ़ामाब । कि भाम абу प्रविद्नि्यते । 
दूत्या ! чаа इत्यादि । 


सत्यत्तः कल्पना त्वच दुःखहेतुनिवायते ॥ әб 1० 


सत्यतः परमार्थतः | कक््पमा(रोपः । GUNT: WW । सा 
पुनरच Ú वित्रारि fugio aro निकाला प्रतिविध्यते । weit 
хаваа हिलुपदरकेतत्‌ (140० pup दिल: quw 
यस्मासस्मादित्यथः । उपादानस्कन्धानां सदसदा दिकल्पना इित- 
प्रदत्तिहेलुत एव च чат दुःखखभाष: | 15 


і See Nyáyabindu, р. 104. 

8 tathaivé '*bhyupa, so Mg. 

è So Ma. 

$ S8amsára from а second band written in mergin after betuta qva £0.s- Tib. 
has: fie-bar-len-pai phub-po-rnams yod-pa dañ med.pa-la-sogs-pa brtags-pas 
bsbag.pa hjug-pai rgyu-fiid ni hkhor-ba yin-te. sdug-bafial kun-hbynh hjig. 
rien dañ. lta gpas srid-pa ah de.dag fid ces-pai tshig-lag... e «pidéna- 
skandhäh sadasadádikalpanáhitapravrttiwtaua eua sogindrah duhkha sam- 
wudayo.,..—1 should admit that Shita (bxhag.pa) ie ant,of plaqe; end read 
?hetuta eva ७८७४७०७, гафвбтас ca... 


TT. प्रच्ाकरमतिलछ॒ता बोधिचर्यावतारपहिक्ा à 


दुःखं ससुदुयो लोको दृटिः खान araq त। इति वचनात्‌। 
इति सत्यतः कल्पना दुःखडेतुभेवति | तस्मादससमारोप- 
करपनाभिनिवेशप्रतिषेधमाचमनाभिप्रेत । न तु वास्तवं कि 
चित्रतिषिध्यत इति ॥ तदेवं स्लखवेद्मं ज्ञानस्य न कथं चिदपि 
E: युख्धते । तदुक्तं । 
न बोध्यबोधकाकार few दृष्टं तथागतेः । 
ww айат च योध्यं च तत्र बोधिमे विद्यते ॥ इति ॥ 
यत्त w चिद्ठगवता चिक्तमात्रतास्तिलमुक्त। तत्स्कन्धाय- 
तमादिवक्षेयार्थतयेति жайга ॥ 
10 इदानीं mafya परिसमाण प्रकृति थोजयज्चाह । चिक्ता- 
दन्येत्थादि i 


चित्तादन्या न माया चेल्राप्यनन्धति करुप्यते | 
वस्तु चेत्सा कथं नान्यानन्या चेन्नास्ति वस्तुतः ॥ २७ . 


_ तच्चि चित्तादन्या माया егт! अनन्या वा स्यात्‌ । उभय- 
15 amar ат! अनुभयखभावा ат! इति emet विकश्पाः । 
तच न तावत्मयमपक्षः । चित्तादन्याभ्यपगमेऽपि fanai 
чачат: शिद्धान्शविरोधः स्थात्‌ । दितीयपच तु ча 
मायेव ते गास्तोत्यादिना प्रतिपादित एव दोषः। ढतोयस्तु 


+. 1 Reed drefisthànam —Qnoted from the Abhidharmakoqa. 
2 ...de-la byah-chub-sems yod-min = tatra bodhicittar nàsti. 
3 Bee infra IX, 78 at the end; aupra ad IX, 6. 

4 IX, 16. 


प्रशापारमिता गाम qam «есче | - 8०७ 


प्रकारो न संगच्छते। परस्परविरुडधयोरेकनाभावातू । अथ 
ча कल्पना । सापि न संगच्छते॥ तामुपादायोच्यते i 
चित्तादन्या न माया! हत्यन्यलप्रतिषेधः अगन्या afè । 
नाणनन्येति wwrerfq प्रतिषेधः। इति उभयपातपक्षयेद्यर्दि' 
теда व्यवस्थाप्यते सोऽपि म युक्तः । अन्योन्यपरिद्षारतोरक- 5 
प्रतिवधस्यापरविधिनान्तरोयकतात्तयोरेकचाभावात्‌ ! чай 
कश्पना सापि म संघटते | 

अपि च वस्तु च[दि]ति। [1५] दि सा माया वस्तुसतो 
कथं मान्या । चित्ताड्रतिरिक्रा न भवति | अथानन्या चेद्यदि ! 
चित्तमेव माया ! तदा मास्ति वस्तुतः! न विद्यते परमा- 10 
Ҹа: «егег итаат । चित्तमेव Әаҹ । एतत्तदेवा- ` 
यातं यदुक्तं | 

यदा maa ते नास्ति तदा किसुपलभ्यते । 

हति ॥ अधुना प्रश्‍तं प्रसाध्योपसइरन्नाह 1 असत्यपौत्यादि । 15 


असत्यपि यथा माया इश्या द्रष्टु तथा मनः | 


असतो ! उपलभ्यमाना माया हस्यादिवदस्ततो$सत्खभावा । 
атш दृश्या दर्शनविषया यथा माया ! द्रष्टु तथा मनः | 


1 æde-ltar = evam. 

8 ой-да ba-ga-pai phyogs. 

5 don-dam-par yod-pa ma yin-pa de-la-ste dei rañ-bshin yin-pai-phyir-ro. 
¢ According to Tib. keualam ity etat. 

b IX, 10. 


T-——— 


AnA मावा VEU ФИН । तथा अभः omm 
кбнч Фітчаї भ्विध्यति। तेभ यंदा क सोस्ति 
रथक्षीत्यादि ч qu तक्षशध्योपसंहारेश दितं г 
एुमरपि antea чча ит quie 
5 кима । बस्ाश्रय्थेदित्याद ғ 
वल्वाश्रयश्वत्संसारः सौंपन्यथाकांशेंव॑द्ववित्‌ ॥ २८ 
तथा हि че angri q ?%чұҹӱат दखमिदं 
amaA तत्र रागादिनलाईत चिशं संशिष्ठनिंत्य- 
आते । ते चातसलारोपक्लोत्वसवादागन्तृकायि साजिता: 
10 жэй! तप्रंभ्रतकंमेज॑कपरपरोपनिबन्ध: संसारः प्रजायते । 
तदेव चित्तं परमार्थतः प्रश्‍तिप्रभाखरमनागन्तुकमन्हतपरि- 
कण्पसमुत्यर्सा झया इका दिइखसमारोपाभिभिवेत्रवासनाशून्यमद- 
чачта) दोववि निभा सपरा Айтат मिरंधुष्छ- 
ते ॥ तदेव संक्षेशव्यवदानयोव॑स्तुसद्भतचित्तमन्तरेण व्यवस्थापनं 
15 म घटत इतिं йөр! संसारं निरवाणंयो सित्तंधर्मलातू | चित्त- 
Wa їйє] चित्तमेव व्यवदायते इति वचमात्‌ ॥. 
तदेतत्यरमतं निरूपयति । «аа वस्तुसङ्कृत चिन्तलेवक 
अबोऽस्येति sque: । चेद्यदि संसारो व्यवयायते। तदा 
संशारोऽन्यया भवेत्‌ । चित्तादन्यः स्थात्‌ । वस्ठुनो ६न्यल्ले ऽवस्तु 


1 =IX,15. 
8 See p. 409, 1. 6.— dgantuka = glo-bur-ba, 


प्रक्षावारमिंता नवमः беде 


етт! тӘ w वस्तुलात्‌ * कथमिव । чт! 


aafaa | 


य एष चित्ताअयः संसारोऽभिधोयते स कि menm वा । 


8 =ë 


वस्थपि चित्त तदन्यदा ॥ तत्र यदि ач चित्तलेव तदा न 


feras етет: | fermes q: | चित्त च प्रश्‍ति- 
प्रभाखरतथा व्यवदानखभावलास प्रहेयं। अथ femme 
तदा चिकत्तव्यतिरिक्रस्यान्यस्थाभ्यपगमाक्िद्टान्तक्षति: । भ्रथा- 
वसते | तदा संसारो नाम न कि चिदस्ति! खरविषाणवतू i 
अत varo आकाशवदिति। यथाकाश प्रश्ञप्तिसत्माचरमंसभ्ष 
क चिदर्थक्रिथायां समर्थ । तथा संसारो भवतः स्यात्‌ । WW 
ат. тг ЇН निःखभाववादसात्सिट्ठासागुप्रवेशः ॥ 
खादेतत्‌ |! यदि mang) तथापिं वंस्तुसद्भतचि'्तसमा- 
श्रितलात्‌ । ита атата भविग्यतोत्याइ i वस्थाश्रये- 
gura । 
वरुवा्रयेशाभावस्य क्रियावर्ण कथं भवेत | 
тече कञ्चिदाश्रबो भवितुमहति ! त्राश्रयाश्रयि- 


тае कार्यवारणरूपलात्‌ ' न चाभावः ww चित्काधमनि- 
विभेषलात्‌ । भवतु नाम | तथापि quA वछुशङ्कत- 


चितसमाअयेणभावस्थासदात्मकस्य їкам! अ्थक्रिया- 


1 Qa? 


खख 


3 prajfiaptiset, see supra ҮШІ. 101, Qiksas, 257. 7; Madh. Vrtti Bibl 


Buddh.) p. 28, n. 1 
52 


४१० प्रक्षाकरमतिछृता बोधिचर्यावतारपञ्जिका । 


कारिलं' कथं भवेत्‌ न कदा चिदपि qum vum 
अन्यथा तस्य भावखभावता स्यात्‌ । शक्तिहि भावलक्षण । सवं- 
ग्रक्तिविरहोऽभावलचणमिति वचनात्‌ T 
किमिदानोमिति विद्षार्यमाणसुपस्थितं भवत इत्याह! 
5 असत्सहायमित्यादि i 


असत्सडायमेकं हि चित्तमापद्यते तव ॥ २८ 


असक्षवाभावः सहायो [150] ऽस्येति | असत्सहाय । हिरव- 
धारणे । एकमदितोयभेव। चित्तमापद्यते qas चित्तेकपर- 
मार्थवादिनः ॥ ननूक्रमेव ' याह्यय़ाहकाद्याकारविनिसुक्रमदय- 
10 equ feri! इति चित्तेकताप्रतिपादने न किं चिदनिष्ट- 
ачта । तदयुक्तं । संक्नशस्थापि प्रहेयतया वस्तुलसुक्रं । तत्कथं 
चित्तसेवेकं чє 1 अस्तु नाम तथापि न बाधकान्मु्ति- 
रित्या ' ग्राह्मुकमित्यादि । 


ग्राह्ममुक्ते यदा चित्तं तदा स्व तथागताः | 


15 य्राह्ममित्युपलक्षपं । ग्राहकादिसुक्तरमपि वेदितव्य। अथ वा 
य़ाह्मधौनं द्राइकत्वमिति तदभावाट्टाहकाभावः। ग्राहकाभावे 
च तदुपकर्पितस्थाभिलाणस्याभावात्‌ । अभिलापस्याभाव इत्यु- 
पदशेयितु ग्राह्ममुकमित्युद । ग्राह्माद्याकारविविक्तं wea- 

1 See M. Vrttf, 116, n. 1. 


$ From & second hand, First hand vastu vastu ndma—Tib. has: de sems 
gcig-pu ñid yod-par gyur-pa de-lta-na.., «tac cittatkutd гуде tatháps.... 


ччтчтҳбнат भवमः परिच्छेदः à 811 


खभावं Чат सवस्य जगतश्चित्त । तदा तस्य चित्तस्य wiew- 
संतामाम्तगेतलात्सवसमारिणः सन्नास्तवागता बुद्धा भगवन्तः 
प्राभुवन्ति । न कद्चित्पृथग्जनः स्थात्‌। qaq संक्षेशप्रहाणा- 
यायंमागेभावनावेयर्थप्रसङ्गः । न चेवं ॥ तस्मात्मत्यपि ग्राह्म- 
` e e~ 
ग्राहकवेधुर्य भावाभिनिवेशस्य तदवस्थताञ्न सर्वथा संक्षेश- 
प्रहाणमित्यभिसंधायाह । एवं चेत्यादि । 


एवं च को गुणो लब्भथित्तमाचेषपि कल्पिते॥ ३० 


एवं चेति निपातस्मुदायः। एवं सतोत्यक्तिश्रय। अप्यर्थे 
चकारः। एवमपि «а को शणो wai? भेव कञ्चित्‌! 
चित्तमाचेऽपि विज्ञप्तिमाचतायामपि कश्पितायां жа 
समारोपिते । अइयतत्तपरिज्ञानाचयेऽपि सवंस्चसंताने रागा- 
दोनां पयंवस्थानात्‌ ॥ 

नन्वतत्समानं निःखभाववादिनो भवतोऽपीति समानदूष- 
णतामापादयन्नाइ ! मायोपमलेऽपोत्यादि ! 


मायोपमत्वेऽपि ज्ञाते कथं क्षशो निवततें | 


मायोपमते मायाखभावलेऽपि [151°] जगतो ज्ञाते । कथं 
केशो निवतंते i कथं रागादिगणः प्रहोयते ' इति एच्छति । 
किमच प्रहाणानुपपत्तिकारणं दत्पूच्यसीत्याह ! यदा माये- 


त्यादि । 


I Su Ms. ` 


8१२ प्रश्ाकरमतिज्वता गोधितर्यावताश्मज्लिका । 


+ 


यदा मायास्त्रियां रागस्तत्कतरपि आयते ॥ ११ 


इदमच प्रद्दाणामुपपक्तियोजं दृश्यते чет मायास्त्रियां 
मायाकारविनिभिंतायामवशाथां रागः संरक्तचित्तता जायत ! 
उत्पदयते कस्य जायते ' तत्कतुरपि म केवल थट्टामोइनाय 
ॐ खा विनिर्मिता तेषामेव जायते | किं तु तल्या arfan: 
कतुर्निर्मातुरपि जायते । इत्थपिशष्दाथः ॥ यदा दि परचित्त- 
विभ्वमसंपादनाथ मन्योषधिसामध्येविनिर्मितां सर्वाजूजत्यकाव- 
थवलक्षणपरिपूर्णामभिनवयौवनशोभासंपत्समापत्तां प्रसश्षममो- 
हरवणां लावरण्यातिशयशालिनोमतोव तदाकारनिर्माणप्रवोणः 
10 कद्धिन्मायाकारो जनपदकच्आा्ों батаа । तदा न 
manga तामभिसमोच्य मम्मथशरप्रहारान्तरव्यथितचेतसा 
जायन्ते। अपि तु योऽपि q तस्याः कमनोयकान्तिसंपढः 
कामकलाकौ शलोत्कण्ठितमू्तरभिनिर्माता । मया खयमेव चेषा 
विरचितेति ' तत्खभावविचक्षण: 1 साऽपि कामकलया परम- 
15 «затты कथं चिदपि Ча: संधारयितुमलं॥ तत्कथ 
मायोपमलेऽपि मिद्धिते संारसंततिच्छदः स्वात्‌ ॥ 
एतत्परिजिदोष॑स्नाह । अप्रहोण चि तदित्यादि i 


_ अप्र्णा हि तस्कत॑भ्रेयसंक्षेशवासना | 
तद्दृष्टिकाले तस्यातो qur श्रून्यवासना ॥ ३२ 


2 бта नेतदुषणमस्माकमासष्णते । यस्मादप्रशोशा- 
аач । तत्कतुर्मायारती निर्मातुः ' किमप्रहोण ®йччйл- 


धच्षा परमिता नवम! хосе | e^t 


वासना । Hug: सखभावतायमारोपादाणसादिः । WEN- 
समारोपो वा! ज्ञथावरणं यावत्‌ qwe वासना । अनादि- 
संसारजन्झपरग्पराभ्यस्तमिथ्याविकल्यजनिततदो जश्रत चिन्तसंत ति- 
संस्काराधागं । तस्या अप्रहोणलात ॥ 

मन्वेतत्समानं विश्ञानवादिनोऽपि प्रतिविधानं । amaga- 
паче सत्वेपि! आगन्तुकसंक्णशवासनाया अप्रकोणत्वात्‌ ! न 
wd तथागता भवन्ति॥ नेतत्समानं! यस्ादभावात्मानो 
मलाः कायंकलाविकला मावरणं भवितुमदंग्ति йз! 
अस्माकं तु निःखभावमेव जन्यं जनकं चेति न समानं । 

सा यस्मादप्रहोणा ! अतोऽखात्कारणात्‌ । तहृष्टिकाले । 
तस्या श्रेयसस्रभावताया दृष्टिरपलम्धिः । तस्याः काले । तस्था 
वा मायासख्तरिया दृष्टिकाल उपलम्भकाले। तस्येति अप्रकोण- 
संक्ेश्वामनस्य RY ает शून्यवासनेति । शून्यस्य ga- 
तन्त्रस्य शून्यताया वेति विग्रहः! रन्दानमुरोधाद्वावप्रत्यथस्थ 
Чч wer शून्येति AF वासना sas का 
दुबला सामध्येविकला । आरोपितस्य दशनात्‌ ॥ अतस्तदा 
भाववासना बलवतो ! कथं af सा निवतंत इत्याइ ! ya- 
तेत्यादि । 


l sa?, not sat?. Tib. rah-bshin dan bcas-par... 


$ hbyuñ-ba dah de sa-bon-du gyur-pai sems-kyi rgyun-gyis hdus-byas- 


yin-te. 


pe 


8 sa (jfleyasa?), not translated in Tib.—JFizgt hand: "bhévatayé (Tib, s 


rat-bshin-du). Second hand; “Шуй. 


8१8 प्रच्ाकश्मतिक्ञषता बोधथिचर्या वतार पञ्चिका । 


श्रन्यतावासनाधानाद्दौयते भाववासना | 


शून्यताया मायाखभावनि:खभावताया वासना । तस्या 
आधान ! आवेधः । अनभ्यासेन दुढ़ोकरणमिति यावत्‌ । 
तस्मादिरुट्टप्रत्ययात्‌ । होयते निवतंते । afxufuwrer- 
5 pera | किं भाववासना । अनवरायसंसाराभ्यस्तवस्त- 
सङ्घाहाध्यवसानवासना | तस्या श्रतार्थलात्‌ । वस्तुनिजखभाव- 
लाच । इतरस्य अ्रलोकतादागन्तुकलाच्च ॥ | 
ननु भावाभिनिवेशो वा शून्यताभिनिवेशो ат! इति 
नाभिनिवेश प्रति कश्चिदिशेष: 1 तस्यापि कश्पनाखभावा- 
10 मतिक्रमात्‌ । यदाह | 
शू[152*]न्यता सर्वदृष्टोनां प्रोक्ता निःसरणं जिनेः । 
येषां तु शून्यता दृष्टिस्तानसाध्यान्‌ बभाषिरे ॥ इति ॥ 
एतत्परितुंमाइ । कि चिन्नास्तोत्यादि i 


कि चिद्नास्तोति चाभ्यासात्सापि पश्चात्प्रहोयते॥ ३३ 


15 कि चिदिति भावो वा शून्यता ат! मास्ति न विद्यते । 
चशब्दः पूर्वापेक्षया । समुच्चये Ced चाभ्यासात्‌ | भाववासना- 
प्रहाणस्य पद्यात्सापि शून्यतावासनापि प्रहोयते । निवर्तते ॥ 
अयमभिप्रायः । एन्यताश्रावेधो हि भावाभिनिवेशस्थ nfa- 


1 See above 358.6. 
8 So Мв. 
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quer! प्रहाणोपायशतो । ऽधिगते चोपेये पयात्कोलोप- 
मलात्‌ ! उपायस्यापि प्रहाणमतुष्टो चते । एतदेवाह । 

सववेसंकल्पदहानाय уштен देना । 

थश्च तस्यामपि ग्राहस्लयासाववसादितः ॥ vf ॥ 

«rem! यदि नाम कि चिन्नाशोति मनसिकारा- 

भ्यासाद्ववति शून्यतावासनायाः प्रहाणं ' तथापि तदभ्यासात्पुन- 
रभावकल्पना प्रवतेमाना निवर्तयितुमशक्या алш गण्उ- 
प्रवेशेक्षितारानिगंमो जात इति तदवस्थं तव दौष्यमित्य- 
चाह | यदा म खन्यत इत्यादि ' 


यदा न लभ्यते भावो यो नास्तोति даста | 
तदा निराश्रयोऽभावः कथं तिष्ठन्मरतेः पुरः ॥ ३४ 


इयमपि विचारेण नावतिष्ठत इति ú यो भावो नास्तोति 
प्रकख्यते ! यस्य भावस्य प्रतिषेधः fed ч यदि विचार्थ- 
माणो निःखभावतया न लभ्यते | न प्राणते तेमिरिकोपलख- 
केशस्तवकवत्‌ । तदा निराश्रय इति। werd परिकश्पितो 
ята: तस्य संबन्धिनो ऽभावात्‌! निराक्षम्बः। अभावः! कश्पना- 


hs 


5 


1 Ms. kálopamatvéát—But Тір. gaifa = kola (Foucaunx)s*Floss (Pet. W.) 


e raft, —P&li, kulio. 


з See supra 359.8. I prefer the reading yasya.— lib. hdi ni khyed-kyis 


spans lags ces. 


8 Me. @bhdsakalpand.—Tib. dios-po-med-pai rnam-par-rtog.pa = abháva- 


vikalpa. 
š ७८-७८ beug-pa-las mig-hbras hbyufi-ba bahin-du. 
$ ¿yam abhávakalpaná. 


$ प्रश्ाकर्मतिह्ाता stYawatqwrcu qa! 


विदर्शितमूर्ति: / ww fes पुरः। कथमसो विचारते 
gga: प्रतिभासेत । «да भावनि:खभावतायां ferta v 
अथ वा अन्ययावतार्यते p भवतु नाम शून्यतावलाधाना- 
द्वाववासनाविनिदृक्ति: [1520 । तत्मतिषेधाभावादभावाभि- 
5 fma केन वायते । इत्यत आइ। यदा न खन्यत इत्यादि | 
अग्यत्सव पूववत्‌ ॥ 
ww етт: | सवधरुशून्यता हि भावाभिनिवेश- 
प्रहाशाथोपादोयते । सापि शुन्यता शून्यताभिशुखोकरणात्य- 
खात्मरहेयते । थापि च कथं Сап जायते! सापि 
10 समनन्तरविचारेण मिवतंते॥ अत एवेतत्समस्तकल्पनाजाल- 
निवतेनाय भगवत्या प्रज्ञापारमितायां विस्तरे णाध्यात्मशून्यता- 
दयो ऽष्टादश शून्यताः प्रोक्ताः ú न च शुन्यता भावाझति- 
Ra मावखेव तस्वभावलात्‌ | अन्यथा शून्यताया भावाड्टति- 
रेके чаї! निःसभावता न स्थात्‌ । निःखभावता तत्खभाव 
15 दति प्रसाधितं яг n 
एतदपि प्रज्ञापारमितायासुक्ष । पुनरपरं ый е. 
सत्वो महासक्तः प्रज्ञापारमितायां चरम्‌ सर्वाकारशताप्रति- 
संयुक्तेमेगसिकारे: । एवं प्रत्ययेचते । न रूपशून्यतया रूपं शून्यं ' 
रूपमेव शुन्यं । शुन्यतेव ъЧ न वेदनाशून्यतचा qe 


1 bala = 8008, 
4 According to the Tib.—Ms.: tatpraiigedhád abhdvdd abhini." 
& See M. Vyut. 97 ; Dh.-s. XLI, 
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AME NS EN IER 
संज्ञा शत्या । संजेव शून्या । शून्यतेव संज्ञा । न संस्कारशज्य- 
तया बंस्कारा: शून्याः । संसारा एव शून्याः । да 
संस्कारा: । न विज्ञानशून्यतथा विज्ञानं शून्यं । विज्ञानसेव 
शून्य । शून्यतेव विज्ञानमिति विस्तरः ॥ 5 
उक्त NI 
` यः प्रतोत्यससुत्पादः शून्यता सेव ते मता। 
भावः нагай मास्तोति सिंइनादस्तवातुलः॥ इति । 
इति न शून्यता чаб! ы 
नाभिनिवेशः कर्तव्य इति [153] ॥ 10 
एवं सर्वविकल्पप्रत्यस्तम.या]त्‌ ! समत्तावरणनिर्मुक्रिरप- 
जायते ! दत्युपदर्शयज्ञाद् ' чат म भाव इत्यादि । 


यदा न भावो नाभावो मतेः संतिष्ठते पुरः | 
तदान्यगत्यभावेन निरालम्बा प्रशाम्यति ॥ ву’ 


यदा न भावः परमाथसत्खभावो 9948: संतिष्ठते पुरो- 15 
ऽग्रतः । नाभावः! मापि भावविर इितशक्षणोऽभावः ! यदा मतेः 
संतिइते पुर: | तदाऽन्यगत्यभावेम विधिप्रतिषधान्यां nam- 


1 Ms. pratyastasamasta? ; mát in margin.— Query : pratyastát ?—Tib, nub. 
pai-phyir (nub = paccima, astam, &ntardhánam.) 

3 According to Türanitha and to the Commentary of Vibhüticandra, 
Cántideva, when coming to this stanza, disappeared from tbe eyes of his 
auditors. 
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8१८ प्रद्याकरमतिछाता बोधिचर्यावतारपझिका । 


राभावात्‌ । डभयारुभयपच्चयो रेतदूथविधिप्रतिषेधाक्षकलात्‌ i 
आन्यामष्यतिरिक्ततयाऽमथोः संग्रहे तावपि संग्टहोताविति ! 
निराअथा ! -सदसतोरालम्बनयोरयोगात्‌। बुद्धिः प्रशाम्यति । 
उपशाम्यति । सवंविकश्पोपश्रमाक्निरिन्धनवङ्गिवत्‌ | निडंति- 
5 श्रुपथातौत्धथंः ॥ 

कयं afè सकलकण्पनाविरहादनेककण्पासंस्ययाभिलषितं 
परार्थसंपद्पाथश्रतं बुद्धवमधिगम्य परायेमभिसंपादयति भग- 
वानित्यताइ । चिन्तामणिरिति । 


चिन्तामणिः कल्पतरुयथेच्छापरिपूरणः । 
10 विनेयप्रणिधानाभ्यां जिनबिम्बं तथेश्यते ॥ ३६ 


чата н । चिन्तितफलदाता रल्लविशेषः ! कक्प- 
तरुरिति । कर्पितफलदाता жайа: q यथा fana- 
чет लोकानां ययाभव्यमिच्छायाः परिपूरणः | अभि- 
जावल संपादकः । जिनविम्बं तथच्यत इति संबन्धः । 

15 चतुर्मारजथाव्जिमो भगवान्‌ ' पापकधमेजयादा। जिनस्थ 
{а भगवतः! fae दाचिंश्रता महापुरुषलक्षणे विराजितं 
शरौर । तथा तेन प्रकारेण । ईच्झते । ख्वेकश्पनाभावेऽपि 
परदितसुखसंपादनसमथे: प्रतौ यते । 


i sm secar e pin 


l See Childers, Qikqds., 198. 10, Mhv. ITI, 273. 281. 
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कथं पुनरेतदिष्टमाभेण भविध्यतौत्थाइ । विनेयप्र णि- 
धानाभ्यामिति | विनेयवशात्‌ । ये बुद्ध भगवतो विनेयाः | 
तदुपाधिफलविशेषप्रतिलस्भहेतुकुशलकमेपरिपाकात्‌' । तइ- 
शात्‌ । प्रणिधानवश्ाञ्च । [1535] эрй बोधिसत्वावत्थाया- 
मनेकप्रकार भगवता सत्त्वाथेसंपादनं प्रणिद्धितं तस्याद्षपवशात्‌ 5 
कुलाखचक्रत्रमणाक्षेपन्यायेनानाभोगेन хайата. सर्वसत्तहित- 
सुखसपादनसुपपद्यत ॥ 
यदुक्तं । यस्यां vl तथागतो$भिसंबुद्धो чаї w परि- 
facet? ऽन्तरे तथागतेनेकमणणचर मोदाइतं। तत्कस्य 
हेतोः fae समाहितो भगवाम्‌। ये चाक्षरखररतवेनेया: 10 
सत्ता: । ते तथागतसुखादूर्णको शादुष्णीषात्‌ । ध्वनिं निखरन्सं 
entar ॥ 
उक्त च । 
तस्मिन्‌ ध्यामसमापन्न चिन्तारल्लवदास्टिते i 
निश्चरन्ति यथाकामं कुद्यादिन्योऽपि देशना: ॥ 15 
ताभिर्जिश्ञासितानर्थान्‌ सर्वान्‌ जानन्ति मानवाः | 
हितानि च чати चिप्रभासादयम्ति ते ॥ इति । 


l gah sañs-rgyan bcom-ldan-hdas-rnamsgünl-bya do-rnams gdnl-bya = ye 
buddhabhagavatám vineyds te vineydh. 

2 upddhi, not translated in Tibetan.—¿#ad = de-rnams-kyi = tesdm. 

3 pranidhána w gmon-lam. 

* Bee Aryatathégataguhyasitra, quoted Madh. ТүН fol, 109 b, 

5 e sgron-mai sgra,—See J.R.A S., 1902, р. 374. 


8२० प्रशाकश्मतिक्तता बोधिचर्याकतारपझिका i 


waw щч! 
ОО ww लया कि चिदेकसपचर विभो । 
теч वेनेयजनो धर्मवर्षण तर्पितः ॥ इति ॥ 
एवममाधारण कारणमाश्याथ पुनरन्यथा हेलवस्थाया एव 
5 q तादृशः प्रभावातिशथविशेषो यदनाभोगेन' परार्थसंपादन- 
समयेफलसुपजायत इति दृष्तडयेनो पदशेयक्षाह । यया गारु- 


डिक इत्यादि i 


यथा गारुड़िकः स्तम्भं साधयित्वा विनश्यति | 
स तस्मिंखिरनष्टेशपि विषादौनुपशामयेत्‌ ॥ ३७ 


10 यथा गार्डको विषतन्मवित्‌ । шаш: ww 
काष्ठमयं वा पाषाणमयं वा अन्यदा साधयित्वा । मन्त्रेणाभि- 
dma ममाभावाद्यमेव सर्वविवापहारचतुरो भविव्यतीति 
विनश्यति । स्त्यसुपरतव्यापारो भवति। स स्तम्भस्तेनाभि- 
मन्त्रितः afum गारड़िके चिरनष्टेऽपि । masaga- 

15 रतेऽपि । विषादौनुपशामयेत्‌ । आदिशब्दाइदादिविकारमप- 

win) छान्दससमयं परिपाशयता मितो पि उपधाया णिचि 
Wut न wma संज्ञापूर्वकस्य विधेरनित्यलाइा [15५१] | एवं 
दृष्टान्‍्तसुपपाथ दार्टान्तिके «ате । बोधिचर्यंति à 


स 


1 Bo Ms.— Bstod-pa-bshi las. 
See supra VIII. 1. 107. 

8 Wanting in Tib. 

+ Thus Ms.— Bee l'àn. VI, 4, 92. 


mash inb 


CM 


प्रक्षापारमिता ачи: परिच्छेदः i ett 


बोधिचर्यानुरूप्येण जिनस्तन्भोःपि साधितः à 
करोति सवकार्याणि बोधिसस्नेएपि मिट ते॥ sc 


थयाग्रष्द सयेत्याकषेचति । तथा बोधौ बोधिनिमित्तं 
बुडलाथ चर्या (чча. बोधिसत्तेपि fasa इति । 
बोधिबेडूखमेकानेकखभावविविक्रमनुत्पश्नानिरुडूमतुच्छेदमशा- 5 
«d सर्वमपश्चविनिसुंक्रमाकाशप्रतिसमं धर्मकायाल्यं परमार्थ- 
तत्तमुचते । एतदेव च प्रज्ञापार मिताशून्यतातचताग्वतकोटि- 
धमंधालादिशब्देन संडतिमुपादायाभिधोंयते । इदमेव fa- 
dure । 
чат बृद्धा द्रष्टव्या धर्मकाया हि नायका: | 10 
wer चायविशज्वेया न सा wer विशानितुं ॥ इति! 
чоч! 
अशक्षणमतुत्पादमसंक्ततमवास्ूयं । 
आकाशं чя च बोधिरदयलक्षणा y इति ॥ 
тч че । अभिप्रायोऽस्येति बोधिसस्व: । तसिश्षिदतेदपि। 15 
अपिशब्दो frama: रप्रतिष्ठितनिर्वाणलेम परमां आनि 
गतेऽपि । чачат" फलावस्थाप्राप्तौ Ҹар: 1 इत्युभथ- 
थापि чїч कश्यनाविरहेऽपि अस्वाथंसंपादनमविकक्षसुप- 
दर्शितं भवति । 
1 bodhicaryé, from Tibetan.—I suppose that our іех ів incomplete, 


$ See Vajracchedika, $ 20. 
8 Мв. nivrtau or nirvrtaw. 


BRR प्रच्ावंश्भ nan बोधिचर्यावतास्पश्चिका | 


«тїт! यदि भगवानुपरतसकशविकस्पालस्ननतथा 
निट्त्तसवंचिन्तचैत्तव्थापारः ! कथं तत्ति तथागतपूजा महाफला 
аен verser । अचित्तक इत्यादि । 


अचित्तके छता पूजा कथं फलवतो भवेत्‌ | 


5 атм भगवति शता wumar! पूजा कारा- 
विशेषः । कथं फलवतो भवेत्‌ ' सफला स्यात्‌ । तभ्रासत्युप- 
भोक्तरि दायकदानपतोनां कथं uui भवेत्‌ । WAATA | 
дїгї i 


quis War यस्मात्तिष्ठतो निडतस्य च॥ зе 


10 деч wes! पद्धत आगमे प्रतिपाद्यते । यस्मान्तिष्ठतो 
fasaa च तस्मात्फलवतो भवेदिति योजनोयं । तिष्ठतो- 
ऽपरिनिद्तस्य | firn निरुपधिनिर्वाणं [1545] गतस्य पूजाया 
नास्ति विशेषः ॥ 

अयमभिप्रायो i दिविधं हि чш त्यागान्वयं च | त्यागा- 

15 देव यद्त्पद्चते। परिभोगान्वयं wi देयधमंपरिभोगाद्चद्‌- 
त्पद्यते ач यदि माम निते भगवति प्रतिग्रहौतुरभावा- 
त्परिभोगान्वसं न भविष्यति wQ परित्यागान्वयं च Wa 
वार्येते । 


1 Вее Div, avad. Index, в. voc. kara, 


प्रज्ञापारमिता эн: परिच्छेदः । १२३ 


अप्रतिग्टहति कसिंदित्कथं परित्यागावथमपि qui i किं 


पुनः कारणं सति प्रतिग्रहोतरि भवितव्यं quw गासति | + 


же चिद्णसुभवाभाव]दिति चेत्‌ ' इदमकारणभेव। बदि 
चि qw परानुय्रहादेव स्यात्‌ । मेशादयप्रमाण्णसम्यग्दृष्टिभाव- 
भायां ग स्थात्‌ amga «fem परानुयहमम्तरे- 
णापि чч तथा व्यतोतेऽपि quafa аб afn- 
даче! न विरुध्यत इति ॥ अपि च! सर्वपुष्थपापसङ्भावे 
सर्वेधामागमः साच्ोत्याइ । आगमाचेत्यादि ' 


лат फलं तच संदृत्या ques ат! 


किमत्रोपपत्यम्तरेण | आगमाद्भगवर्प्रवचनात्‌ । फलं भग- 
anrea | महाभोगतादिलज्षणमवगम्यते । तत्रति fagar- 
fada भगवति पूजायामेतावांस्त विशेष: । कस्य frn 
чїй! कस्य Терт: पारमार्थिकमभिमतं। एवमनगमर- 
विचारमनादृत्य विश्रेषणोच्यते ! संडत्या तत्ततोऽपि वा gu- 
पापक्रियायाः फलं भगवदागमात्मतोयते i аҹ चावयो- 
रविवाद एव ॥ 


аана инин 
उ उः 


fuum 


0 


15 


і уай ci-ste len-pa-po hga уай med-pni-phyir-ro zhe-na= kasya cid api 


pratigrahitur abhávát. 


% Ма. apramána?.——-byams-pa tshad-ma-med-pa-la sogs dah... = maitry- 


apramánadi.? 
3 sarvegam, not translated in Tib, 


8९8 प्रच्चाकश्मतिक्ता बोधिचर्याववार पश्चिका à 


aigam भगवता पुष्पकृटधारकां । Q के चिल्सिंइ- 
> 'वित्रीडित mmaa पूजां «ари तिष्ठतो वा परिनिदं- 
таат! सर्वे ते च्रियानादेकतरेश यानेन परिनिर्वास्त न्ति | 
wq we Ҹа तथागतमचँन्सं чий दृद्व 
5 चिं प्रसादयेत्‌ । хич: सत्कुर्यात्‌ ' गरकुर्यात्‌ ' माग- 
येत्‌ ! पूजयेत्‌ | इपचरेत्‌ ' लाभेन चौवरपिण्डपातशयनासन- 
उ्लानप्रत्या 155] यसेषञ्धपरिष्कारेः सर्व खो पधानेरुपतिष्ठेत्‌। यस 
чаш तथागतस्य सषपफशमात्रधातौ भरौरपूजां 
कुर्यात्‌ । समो विपाकः प्रतिकाङ्कितब्यः ' तथा पूजाये ата 
10 विशेषों नानाकारणं चेति ú उक्त ч! 
faszi पूजयेद्यस्तु थद्चापि «ИӘ i 
समचित्तप्रसादेन मास्ति पुण्यविगेषता ॥ इति । 
पुनरिदसुक्तं । чч खल पुनः уа तथागतं 
वर्षशतं वा adara वा सर्वसुखोपधानेशोपति्ठेत्‌ ' wq परि- 
15 {йаа तथागतस्य Sm बोधिचित्तपरिर्टहौतेकपुष्यमारो- 
पथेत्‌' । तथागतपूजाये чата चोपनामथेत्‌ ' जलेन 
चोपसिञ्चेत्‌ । ईषिकापदं वा दद्यात्‌ । निर्मा वापनयेत | 


1 See Qiksis,p. 179, n. 1. 

3 Ms. çaryapa = yuhe-hbru. 

8 = Divyävad, p. 469. 3. 

& This passage occurs Qiksds., 178. 13. 

6 Qi. has: ?samgrhita eka’. 

€ Qi. 5900 ; вее Pet. W. pike, igikd, igika, 


प्रक्षाप्रारमिता गवमः परिच्छेदः i 8९५ 


उपलेपनप्रदानं वा दोपप्रदान वा कुर्यात्‌ WARNT: एक- 
क्रमपद्ब्यतिहार аткы वाचं भाषेत! чач बुद्धाथ C 
भगवत इति। मा ते अच सिंहविक्रोड़ित жтт वा विम- 
faat विचिकित्सा वा। यदसौ ww वा «ҹан वा कष्प- 
ww वा दुर्गतिविनिपातं गच्छत्‌ । नेदं स्थानं विद्यत इति n 
एतदवझभमन्धुपेयमिति । чар इत्यादि । 


e 


सत्यबुद्दे छता पूजा सफलेति कथं यथा ॥ ४० 


सत्थवृद्धे परमार्यथति भगवति छता पूजा सफलेति । 
फलवतोत्येतद्पि कथं यथेति । कयमिवेत्युदाइरणमुपदशयति । 
मान्यदचोदा हरणमागमादिति भावः। तक्मात्सवेचा भगवत्पू- 10 
शायां फलसद्भाव आगमादवगम्यते ॥ 

शून्यतावासनाधानादित्यादि шт तत्र वैभाषिकादय 
सवंधर्मशून्यतायाः सर्वावरणप्रद्याणमसहमाना: ¦ चलुरायेसत्य- 
दर्शनभावनां q तदुपायमिच्छन्तः яг: सत्यदशनत इत्यादि i 


um 
= 


सत्यदर्शनतो मुक्तिः श्रन्यतादशनेन किं | 


चतुर्णमा्यसत्यानां दुःखससुदयनिरोधमागेलक्षणानां दशे- 
नत: । [1555] उपलब्धितः тетет: ! दशेनत इत्यप- 
www भावनातो पि жишп तदुक्त । 


— a авс - w .— a sar 


—— n — na! 


1 Во Qi. and Ms, first hand — Qr. adds pugpapradénam, 
з Puda, wauting iu Qi.—gom-pai gnas-skabs liga bog-tc- Bee stabs, 


ч प्रक्षाकरमतिहाता बोधिचर्षावतारषझिका à 


ex, Ф 


Ammani सत्यरशेगनभावगात्‌ | इति। 
तत्र www शुतचिन्तावतो भावनायां प्रस्त । WE- 
भागापानलूतिलृत्युपद्मानभावनानिष्पक्तिकमेश । अनित्यतो 
www: शून्यतो$नात्तखेत्येतेः पोड़शभिराकारेदु:खादिखत्य॑ 

5 QW! उद्गगतादिचतुनिवधभागोयदारेण दुःखे ध्मज्ञान- 
चान्या दिपञ्चरशचणखणषणस्य айтат ततः परं भावना- 
मार्ग ख्या धिगमाइशनभावनाचयचेधातु कक्केशो पक्षेशर शिप्रहाणा - 
त्‌ ' 'चयातुत्पाद्ञानोत्पक्तिरित्या्थंसत्येषु संचेपतोऽमिसमय- 
कम: | इत्यमायंसत्यदर्शनतो gf । 

10 аҹ एव Өе: शून्यतादशेनेन किं। शून्य- 
लाया: सर्वधसंनिःखभावताया दशंनेनाधिगसेन साचात्करण- 
नेति यावत्‌ бї न किं चित्नथोजनं | तदपरस्य gA- 
че विद्यमानत्वात्‌ ॥ чате न विनेत्थादि । 


न विमानेन मार्गेण बोधिरित्यागमो यतः॥ ४१ 


1 shugs-pas = vritasya. 

है On the agubhabhivand, see M. vyut $ 62 ; on the andpdnasmrti, ibid. 
53; on the emrtyupasthanas, ibid. Š 38. 

8 Tho sixteen kāra, вее M. vyut $ 64, 2-17; Dh.s. 07. 

१ The four nirvedhabhdgiyas, M. vyut. § 55.—geo Divyévaddna, 240, 20; 
Wassiliof 246 ; Сагай, Candra Das 965; Nettip 15. 

& Beo the sixteen Kjéntijüénakpagas, М, vyut $ 56, Dh.-s XLVI. The 
, last (märge 'nvayajfidna), being a phala, is not a part of the darganamárga. 

, € Traidhdtuka, see for instance M. vyut $ 100, 65-07.— darganabhavind- 

hoya, ibid $ 100, 68-69, and many Pili and Sanskrit references, 

1 Boe M. туне $ 57, 9 kyayajdna, 10 anutpáda?, 


प्रश्चापारमिता ача: qf er ४९३ 


учтет сиб ' тетш: इदं महा чє । 
तथा fw i सर्व एव हि भावा आरोपितमनारोपितं चेति 
रुपदयमसुदरहण्ति mw थन्तदविद्याप्रवाचितमारोपितं wç 
तह्वेजनसाधारणमिति न तदुपक्षभेः सक्षेशप्रशाणमुपपथते ' 
अन्यथा सर्वे वाखजनास्तयागताः खरिति प्राचोभप्रसङ्गः। इत्य- 5 
नारोपितमेव तत्वमतु[प]लग्योगे;धिगग्यमानमज्ञानारवद्ययाय' 
सामध्येवदुपलभ्यते | तञ्च хт विवेच्यमानं सर्वधर्माशुपलम्भ- 
लच्षणमवसितमिति सवधमंशून्यतेव सर्वावरणविभमप्रद्धाणाय 
पटगेयसोत्यवगम्यते ॥ 

इति युक्तितो निरूपितं म्राकू ' निकूपचि[ 156* juri w 10 
पश्चात्‌ । इह पुनरागमत एवेनमर्थमवय्ाहवित्‌ं । 

ч विनानेग मार्गेण बोधिरित्यागमो बतः । 

इत्युक्वान्‌॥ यदुक्त मज्ञापारमितायां । भगवागाइ । इच सुते 
बोधिसत्वो महासक्यः प्रज्ञापारमितायां चरन्‌ रूपं भाव इति 
न भावयति । वेदनां भाव इति न भावयति। संशा भाव 15 
इति भ भावयति! संस्कारान्‌ भाव इति [ न भावयति] । 
यावक्यार्गाकारञ्षतां भाव इति न भावयति! थावत्र्वाकार- 
тті भाव इति न भावयति! सर्ववासमानुसंधिक्षेशप्रहाश 
भाव vf भ भावधति। तत्कस्य हेतोः । गास्ति भ।वसंज्ञिनः 


1 Tib.= idam arthasya tattvam. 

3 Мі.сев-ра dah zag-pa zad-paichod-du nns-pn. Contrast the sizth 
abhijAé : ésravaksayajtiéna. 

3 Sarva is wanting in Tibetan, 


१२७. प्रचाकरसतिक्ृता वोधिचर्यावतारपञझिका à 


प्रज्ञापारमिताभावना । wrawrfer भावसंश्िनो दागपारमिता- 
भावना । नास्ति भावसंज्ञिमोऽध्यात्मशून्यताभावना ' यावश्ास्ति 
भावसंशज्षिनोईभावखभावशून्यताभावना । मास्ति әта (ҸҸ: 
पड़भिज्ञाभावना । यावल्नास्ति सर्वसमाघिसर्वधारणोसुख- 
5 तयागतवलवेशारद्यप्रतिसंविग्महानेचोमहाकरुणा$६वेणिकबुद्धष- 
मानां भावना तत्कस्य हेतोः। तथा चि स भाव ust 
मिति इयोरन्तयोः सक्तः । दाने शोले चान्तौ वीर्ये ध्याने 
ayat) एषोऽहमिति इयारन्तयाः सक्त: अध्यात्मशन्यतायां 
थावदभावस्तभावशुन्यतायां षट्व्वभिज्ञास ' यावत्सवेवासनालु- 
10 संधिक्लेशप्रहाण एषो:हमिति इयोरन्तयाः иж: "wq इये- 
Wma: amaa नास्ति ӘтҸ: तत्कस्य हेताः। मास्ति 
सुते भावसंजिने दानं । यावक्षास्त प्रज्ञा नास्ति मागे । 
नास्ति ज्ञानं । नास्ति n fil नास्यभिसमयो। नस्यानुला- 
सिको चान्तिः। मास्ति रूपस्य परिज्ञा । मास्ति वेदनायाः 
15 परिज्ञा । यावश्नास्ति प्रतोत्यससु[ 156° ]त्पादस्थ परिज्ञा । 
मास्थात्म सत्त्वणो वजन्तुपोषपुरुवपुड्लमनुञमानवकार कबे द कजा- 
मकपश्यकसंज्ञाया: परिज्ञा । यावक्षास्ति सुववासनासुसंधिक्षेश- 
प्रचाणस्य परिक्षा कुतः पुनरस्थ मोचो भविव्यतोति ॥ 


—— s ना 


1 See M. vyut $ 87; Dh-s. XLI. 
$ Five abhijñäs, Dh.-s. ХХ; six ubhijñäs, М, vyut $ 10. 


8 In margin, from а sccond hand, sarva.—hdi-ltar de dhos-po-la hdi 
bdug-go..... sakta = сарн. 


4 See notes to Dh.-8., CVIT.—énulomiki, à? from а second haud. 


प्रक्षापारमिता नवमः परिच्छदः । эё 


अत एव पुनस्तरेवोक्त | 

भगवानाइ | एवसेतत्‌ कौशिक чадат । येऽपि Toga- 
чаі तयागता wèm: सम्यक्यंबुड्डारे;पौमामेव प्रज्ञा- 
पारमितामागम्यानुत्तरां सम्यक्यंबोधिमभिसंबुद्धाः। Wf ते 
भविश्यन्धनागतेऽष्वनि तथागता чн: सम्यकांबुद्धास्त:पौमा- 5 
सेव प्रज्ञापारमितामागम्यानुत्तरां सम्यकसंबोधिमभिसंभो श्यन्ते i 
येऽपि त एतहिं दशदिम्लोकधातुषु श्रप्रमेयासण्येयेषु तथागता 
अन्तः чыр स्तिषठन्ति भियन्ते यापयन्ति धर्म दग्रयन्ति 
तेश्पोमामेव प्रज्ञापार सितामागन्यानुन्तरां सम्यकांबो धिमभि- 
संबुद्धाः । येऽपि तेऽखवश्नतोतानां तचागतानामहतां aai- 10 
{тї आवकाः ' येऽपि ते भविव्यन्यभागतानां तथागता- 
magat wewdqgrat этеп! येऽपि त एतहि ла 
त्पल्नानां तथागतानामहतां чи ө आवकाः । AA- 
मामेव प्रज्ञापारमितामागम्य स्रोतश्रापन्तिफल प्राप्ताः प्रास्यन्ति 
प्राभुवन्ति च। येऽपि ते$खवश्नतोते ध्वनि अत्येकबृद्धा: ' थाव- 15 
नेऽपौमाभेव प्रज्ञापारमितामागम्य प्रत्येको चिं प्राप्ताः प्रास्यन्ति 
agafa च ॥ तत्कस्य हेतोः । अच प्रज्ञापारमितायां सर्वाणि 
कोणि यानानि विस्तरेणोपदिष्टानि। तानि पुनरनिमिक्तथोगे- 
नानुपलन्क्रयोगे नानुत्पा दयोगेमासंक्लेश्रयोगनाव्यवदानयोगे[!57*]- 
न्‌ । यावत्तत्युनला कन्थवहरेणापरमार्थथोगेनेतिं विस्तरः ॥ 20 


1 From a second hand: abhisambudhyunte, 
3 hjig-rten-gyi tha-süad-kyis yin-te don-dam-pai thsul-gyis ni ma 
yin-no., 


88३० ` | प्रधाकरमतिछता वोधिभर्मावतारपन्चिका i 


उक्त I 

që: яйы श्रावकेख निषेविता । 

मार्गेस्हमेका मोदस्य maa इति निखथः॥ इति । 
एतन्हहायानवचनमसहमान आड o नन्वसिद्धमित्यादि । 


5 sr महायानं । 


नमु भो शूर्न्यतावादिन्‌ ' मदाथानमागमलेन ममासिद्ध- 
ачай । तदखोपन्यासो न साधनतया साधुः॥ Www परस्य 
समानपरिदारदूषणमाइ ! कथमित्यादिना i 


कथं सिद्वस्वदागमः | 
10 чб मदायानमसिद्ध । कयं केन प्रकारेण लदोयागमो 


भगवदचममिति fugi तत्र न कि चिदा गमलप्रसाधक 
प्रमाणसुत्पश््ामः ॥ परः परिहारमाह । यस्मादिति । 


यस्ादुभयसिदोऽसो | 
. अस्ात्कारवात्‌ । उभयस्य तव मम च fug आगमलेन 
15 Й ममागमः। ग चि натта भवतोऽपि «wwr- 
थानारुस्राथिनो बुद्धवचनलेन विप्रतिपक्तिरस्ति। тет 
айз न तु महायाने न मम संप्रतिपत्तिः चेनेदनेवोत्तरं 
भवतोऽपि स्यात्‌ ú सिद्धान्तवाद्याह ' 


1 See Prajfiáp., edit. by Rājēndralāl, p. 3. 
2 agrub-pnr-byed-pa-üid-du, 


प्रश्ापारमिता ча: परिच्छेदः i eut 


न सिद्दोएसौ तवादितः ॥ ४२ 


इति । चद्यणभयसिद्धलं॑ लदागमस्थागमलसिद्धौ हेतुः ' 
तदापि नेतइक्तयमसिडूतात्‌ । यस्मात्तवेव तावदसौ шаттан 
न fügt कदा! आदितः! आदौ तत्खोकारात्यूव। न 
mamang तव कथं चिदपयसौ fugi) इत्युभयसिडूल- 
मसिडलादसाधन ॥ 

чччнчїн тиб इदं afi साधनमत्त यहुरुशिश- 
परपरयाशायायात ұұачтач । ww quaa विनये 
зай | धमेतां च w विशोमयति ! तहुडूवचनं गान्यदित्ध- 
चाइ! यतत्ययेत्यादि ' 


यत्प्रत्यया च तचास्था महायाने;पि तां कुरु । 


यः प्रत्ययो मिबन्धनं жеп आस्थायाः था तथोक्ता ! 
чүт यस्तिवन्धना । आस्था आदेयता чес तच 
स्ञा[ 157°] गमे | तां 'तक्रत्ययामास्थां । <ç मदायानेऽपि कुर 
विधेहि! मझ्ायानेऽणुकतस्वास््ाकार णस्य विद्यमाणलात्‌ ॥ 

इदं पुनः सवंप्रचनसाधारणमथभिचारि «ҹӱ यदुक्त- 
मध्याभयसंचोदनखूचे । अपि तु मचय चतुमिंः कारण: प्रति- 
भानं सर्वबुदधभावितं वेदितव्यं। कतमेद्चतुभिंः। cx मेचे 


—c — sf 


l Ms, tac ea...—gehn yah mdo-sde-is hjug.... 
8 From a second hand : yatpratyaydm. 


10 


8 See Qikpds., р. 15, 1, 18-22,—Comp. Subhisitasutta, m Suttanipáta, Fans- 


bàll, p. 71. 


8३० प्रक्षाकरसतिछता बोधिचर्यावतारपल्चिका । 


प्रतिभानमर्यीपसंहित भवति नागयापसंदधितं । धमापसंदित । 
भवति muiafi क्लेशप्रदायकं भवति न लेगविवधेक | 
निर्वाणगुणालुशंस(सं|दशेंक भवति न संसारगुणानुशंससंदशक । 
wiwaf Зете ॥ यस्थ ww (39. "aqa fa: 
5 प्रतिभाति | प्रतिभास्यति ат! तच ag: еца: EU 
afat बुद्धसंशोत्पादयितव्या । शास्तुसंशां wer स ҸӘ: 
xit । аш हेतोः। यत्किं fave सुभाषित सव ag- 
डभाषित । तत्र मैंचेय ч इमानि प्रतिभागानि प्रतिक्षिपेत्‌ i 
Aafa बुडूभाषितानोति तेषु चागौरवसुत्पादथेत्‌ । gT- 
10 ч तेन सर्वे बुद्धभाषितं प्रतिभागं म्रतिचि्तं भवति। धम 
प्रतिक्षिय धर्मव्यसमसंवतंनोयेन कर्मणपायगामो भवति ॥ 
तदच धर्मताया [अविक्ञोमनभेव सम्यस्लक्षणसुक्त ॥ 
उक्त च! 
C यद्थवद्धर्मपदोपसंहितं 
15 जिघातुसंक्रेधनिब हण वच: । 
ww यच्छान्थतुशंसदशेक 
तदुक्तमाषे विपरोतमन्यथा ॥ इति i 


— a... > четче» —— — — — — 
w. - उ w - — - em zs an 


1 Qikeds. hes satyopasam itam, a`. 

8 Qikgda. has ebhig caturbhih. 

8 Seo Ang. N. IV, 164, 7 

& chos spahs-nas chos-kyis hphohs-par hgyur-bai las mnon.par hdu 
yed-pag 

5 Thus in Qikgis.—Better bhavatitv 

6 ohos-ñid дой mi hgal-ba 

1 spoh-byed. 

8 M. Vyut. $ 66. 


प्रद्यापारमिता गाम жан: परिच्हेदा i 9t 


एतकाहायाने सवेमस्तोति कथसुपादेथं न खात्‌ ॥ 

чүн य (ӘЙ तवादित इति तत्र परो विशेष- 
मभिधत्ते! न ब्रवोमि यदावयोइयोः fugueufugfufu i 
किं तहिं! आवास्धामन्यषासुभयेषां मदागमः fug इत्युपा- 
देयः। न महझाथानसेतदिपरोतलात्‌। [155^ ]न नोपदेच- 5 
मित्याह | अन्योभयेष्ट्यादि | | 


अन्योभयेष्टसत्यत्वे वेदादेरप सत्यता ॥ ४३ 


यद्यावयोविंवादारूढ़लात्‌ । आवाभ्यामन्ये थे के चिद्प्रति- 
पक्षा उभये । तेवामिष्टं अभिमतं संमतमिति यावत्‌ ma 
чаа: чата! अभ्यपगम्यमाने सति वेदादेरपि wmm 
Зате चोदनशचषणस्य। ्रादि्रब्दात्कणादादिवचनस्यापि 
सत्यता | अग्दषार्थंता स्यात्‌ । ततापि वादिप्रतिवादिभ्यामन्यो- 
भयसंमतिः संभाव्यत इति तदणुपादेचं भवतः स्यात्‌ । "ur 
arafa विशेषः ॥ 

чүч स्यात्‌ । मदागमे मुदूवचनत्ऽविवादो न तु 15 
महायाने | तेन स उपादेयो नेतरदित्था्रह्यक्राइ ' सविवाढ 
महायानमित्थादि i 


0 


` reri 


— Ps — aaa 


— अ ह 


का ब न 


1 U-bu-cag rtsod- pa-dah-boas- pai -phyir. | 

$ Interpunotion ernsed after wbhuye—Tib. gives no help: u-bu-cag-lua 
g5han-pagaf-su-dag gñi-ga-la grub.pa de-dag hdod-ciù mñon-par hdod-pa 
dañ ,, ० ,,,ubhayntra pratipannás. 


55 


eRe патчи биат भो'धिचर्यावताशपिका.। 


सविवादं मदायानमिति चेदागर्म ars 1 
तोर्थिकैः सविवादत्यात्खेः परेथागमान्तर ú ४४ 


सविवादं सविप्रतिपस्तिकं ятата. के चिदुडवचनतया 
प्रदत्ययु मिऋण्ति | के चित्तदिपरोतसमारोपानेच्छन्ति | इति 
5 Qata चेद्यदि न my तदा । आगमं त्यज ' атлана 
тем. सोऽपि न яа स्यात्‌ ॥ कस्मात्‌ ' AiR- 
मौँमांसकादिभिः सविवादलात्‌ ' विप्रतिपन्तिसंभवात्‌' ¦ परि- 
त्ागमईति। न केवलं तोर्थिकेः। अपि तु खयृथ्येरित्याइ । 
aff" i चतुर्भिकायमष्टादशर्भेद ИЧ भगवतः mad’ 
10 तननेकखेव निकाथण्यानेकभेदसंभवात्‌ । ӘЧ RET- 
विवाद: संभवति i 
Әп खनिकायान्तगंतभेदान्तरावस्थितेः । परेरिति 
अन्यनिकायब्यवस्थितेः । चकारः पूवोपेचया ससु्ारथः । wfa- 
वाद्लात्‌ । आगमान्तरं त्यजेति संबन्धः | लद॒भ्युपगतादागमा- 
15 दन्य आगम आगमान्तरं तदणि सविवादलाच स्कार” 
` मर्ति। लदागमस्याणपरापेषया सविवादलं समानमिति 
परित्या[ 158° ]गे तुख एव न्यायः । | 
ww वा खेरिति । एकभेदव्यवस्थितेः सौ भान्तिकाभिधलिं- 
їчї: परस्परं सविवादत्ातूत्राभिधर्मविगथाः परित्याभ- 


re 
1 hjug-pai yan-lag. 
$ log-par rtogs-pa srid-pai phyir. 
$ sde-pa bzhi-les boo-brgyad-du gyes-pe... 
¢ Vainayika wanting in Tibetau. 


प्रचाभारमलिता गाम ача: «бге १३४. 


mini असि झेकमेदावस्तितानां योचाम्तिकारीनामम्थोग्व॑ 
विवादः । परेरिति एकनिकायाओतभेदान्तरगतेः ॥. एतेण 
ча. शरपवक्रसेणाणायायातं बुडूवचनमित्यादि । तरनेनेव 
प्रत्याख्थातं хуч. न झविल्रतसंप्रदायानामन्योन्यस्य विवादो 
युक्तः । न ч सर्वेश्वचनेषु परस्पराइतिरस्ति। w च gfi- 
धर्मविभयामां परस्परभेकवाक्ायता भवतः संभवति। तत्कथं 
सूभादिसंस्यन्दनं чча opos тшту» चिदेतत्‌ ॥ 

एवं समानपरिदारदृषणतामभिधाथ पुनरविशेषेण परस्या- 
ww दूवणसुद्भावयन्नाइ । 

शासनं भिक्षुतामूलं भिश्ुतैव च दुःस्थिता । 

शासनमित्या दिनो पक्मते mai भगवता दिताहित- 
सौकार परि हार देग्रमाश्षणं | तच fanis ॥ 

ww ns आगमविप्रतिपक्तिमानुसक्लिकों परिसमाप्य 
WEN । 

чаан «qw शून्यताद्शनेन कि । 

इति निराचिकोर्षज्चाइ C शासनमित्यादि i 

आसनमिदं कतेव्यमिदं न कतेब्यभित्याज्ञाप्रणयनं । तद्विचु- 
तामूखं। भिचुभावो भिचुता सेव qui कन्दो यस्येति तत्त- 


10 


————Á— (€ pS < नाक NR आला ppp wars ЕН 


l mdo-sde-1a-sogs-pa дай mthun-pa, 


$ The Ms. Burn. 90 has here the following stanza: parasparavirodhatvác 
ced vinaydn api tyaja, viruddhasattvatusfyartham vdkyam eka him icchasí, 


with the unmettloal readings : vinaydn dvin api tyaja, vályatvam ekum, 


9३६ प्रच्षाकरमतिछता भोधिचर्भावतारपझ्ञिका i 


योक такап! wer किस үч टचद्िरमव- 
स्थितिमनुभतन्‌ काष्डशा शाप्रशाखापत्तपुष्पफलच्छायादानसंता- 
पाद्पइरणसमया भवति ' तथा भगवतोऽपि शायनकश्पपादपो 
भिचुताकन्दमासाथ 'खृत्युपस्थामसम्यकृप्रदाणडूंपादेव्ियवख- 
5 बोध्यक्ञध्यानारुष्यमा धिसमापक्तियो धिपा चिकार्था 159° Jery- 
सार्गश्रामसफलसंपत्र अद्धिप्रातिहार्थादिशिः क्लशोअसुतापादप- 
इरणपटुभेवति । इति भिक्षुताया मूलसाधम्ये। 
чч सज्ञाभिद्ुः । प्रतिज्ञाभिः । чагу fere: | 
ज्ञात्िचतुर्थ कर्मणो чечей भिचुः। fugit भिक्षरिति vue 
10 प्रकारो fuu) तच चतुर्यपश्चमं इयमग््यं। इतरेषां समा- 
नाभिधानमात्राभिधेयलात्‌। तदुभयमपि शासनावस्थाननि- 
«ттик तचापि Реал भिदुः प्रधानं! तरवे 
www । तद्भावो fagar а 
wr चार्यसत्यद्शमतो न संगच्छत इत्याद o! भिजुतेव 
15 सत्यादि । 
ичп भिक्षक्षोगता । केगप्रहाएभिति यावत्‌ । चो वक्त- 
ami ससुचिन्वन्‌ हेतौ वतेते | четат биҷач दुःस्थिता । 


1 See Dh.-s 43-50, 82; M. vyut. $ 67-68. 

£ See M. vyut. 270, 37-41, where the third bhikgu is called: bhikguta itt 
эмим}? 

з Ms, first hand? karmodayasampanno; second hand °%аттайушра?. — Tib. 
las-kyis bsñen-par rdsogs-pai. 

+ Seo Abhidh-k-v. (fol. 800 n): bhinnaklecatvad bhihpur ity arhan. 


प्रचापाशमिता ата नवमः परिच्छेद i 639 


शुन्यतादनमन्तरे दासमञ्जसा केवशसत्थद्भंनतो w щй! 
mare सुक्तिरिति न वकदजित्यभिप्राथः p केषां 
सा दुःस्थिता। सावलम्वनच्ि्तानाभिति। सहावलब्बनेन a- 
भिनिवेशेन वर्तेत इति सावलम्बनं। пті चित्त Wet 
योगिनां ते तथोक्तासेवाभिति। चतरे ढःखारिसत्यं क्केशवि- 
संयोगं च वस्तुत्रेनावलम्बन्त इति मतं भवतां । aNg- 
सम्बदृष्टोनां दुःस्थिता । न निरालमस्वनचिक्तानां ॥ 

यत्पुनरुकं | सत्यदशंगतो सुक्तिरिति तदिकश्पनोयं। दिघा 
हि чаті संभाव्यते । परमार्थतः संहतितो वा । ает 
विकल्प: agt नास्माक विप्रतिपत्तिः । четче प्रधान- 
लात्‌ । स्ेधर्माशामस्माभिः परमार्थतो दर्शनाभ्य[प)|गमात्‌ । 
अथ दितोयः। ач सहामहे । युक्तिविरोधात्‌ । न हि 
чачат सर्वसत्वानां सुतिप्रसङ्गात्‌ । तथा 
हि थृत्वागमान्यां [159 ] तत्वातत्वविवेचनात्‌ । परमार्थसत्ध- 
सेवाच केशप्रदाणाय निश्योयते न чул तञ्च सवधर्मा- 
чеге न दि तदन्तरेण संतोशनिदकियंब्यते । wra- 
द्वावाभिनिवेशस्तावत्कल्पना म भिवतेते । qiw कण्पना हाव- 
दखण्डितमहिमानः संक्ोगादित्तसंतानमध्यावसम्ति। यावश संजो- 
आस्तावत्कर्मनिर्मिंतजनापरपराप्रसवः । संसारोऽपि सुतरा मध्धा- 
इतप्रसरः प्रवतेते । तस्मास्तवधर्मशून्यते वाविद्याप्रतिपषलात्‌ । 
संघारसंततिविच्छित्ति्ेत्रवसोयते । न केवलं muzde ॥ 
इृदमेशाचार्थपादरुक | 


20 


T प्रक्षाकरमतिछता वो घिचर्यावतररपंझिका । 


чеч शत्यताइटेशदर्थाशेबभावगा | इति $ 
थथार्थसत्यानि varmia пада प्राकू । 
दत्थलसतिप्रसङ्गन ॥ अपि च । 


с सावलम्बनचित्तानां निर्वाणमपि दुःस्थितं ॥ ४५. 


इति श केवलं бичиг. कि afi निर्वाणमपौत्यपेरयेः | 
निर्वाणं क्ञेग्रविषंथोगाक्षिरपधिग्रेषं दुस्थितं Чё तच fag- 
तायास्तावदसंगतिमाइ । 


क्ञेशप्रश्‍ाणान्मुक्तिसेत्तद्नन्तरमस्तु सा | 


10 यदि चायेसत्यदशंगतः Suc प्रचो यनां । ततो विसुक्तिरप- 
आयते । तदा तदनन्तर क्केशप्रदाणात्समनन्तरमेवास्तु सा 
सुक्तिभंवतु । भवलेवं । को वे नामान्यचा जूते । नेतदस्ति | 
कुत इत्था ' 


इष्टं च तेषु सामथ्यं निःक्षेशस्यापि TAT: ॥ ४६ 


‚#4 m चो हेतो । qE yfai आगमतः । чета! तेषु प्रहो ए- 
` жй: | आवंमोइर्यायमार्याजुलोमासमन्दतिषु ! साम्ये फल- 
दानं प्रति अक्तिः। mw तदनन्तरमेव Оке कर 


1 Quoted Subhisitasnmgruha (Muséon, IV, p. 397-1.) Liberation by the 
view of vacuity, Every meditation has that view for aim. 


^ म्रचापारणमिता गाल vam परिच्छे ы ४३९. 


साम्ये दृष्टं । कर्मणः guana । किं ूर्वमनार्थाव- 
सायां Етене: नेत्याइ। अक्ेशस्यापि। nae- 
[ 160° тет कर्मणः ॥ नमु च सत्यद शेनाइ विद्या दि 
प्रहोथते 1 तक्हाणात्संस्कारा दिप्रहाणक्रमेण ढष्शापि प्रो थते । 
ढृष्णाविपर्यासमतो च पुनर्भवोत्पक्तिनिमित्ते। ततञ्च तथो- 5 
रभावाश्तुवरदितवोजस्ेव कर्मणः सद्भावेऽपि न कि चिदि- ` 
इन्यत इति। эр! 

таги тач таза! 

होगखानगतिजक त्यक्षा चेतश्च जायते ॥ इति। 

अथ वा аҹ\ҹ केवला पुनर्भवकारणं समुदया कारलात्‌ । 

WW fW भगवता । तत्र कतमत्समुदयायंसत्यं। Qu gum 
पौनभंविकोी मन्दोरागसहगता aw तत्राभिनन्दिगी | यदुत 
कामहष्णा । भवद्वष्णा । विभवद्ष्णा चेति ॥ तदेवं we ढष्णा 
नास्ति mu प्रहोणससुदयत्थ कारणाभावा पुनजेब्संभवः । 
इति पराभिप्रायसुत्थापयश्चाह । 15 


od 


0 


«чат तावदुपादानं नास्ति चेत्संप्रधायते । 


क क Ps re as —— === 


1 sred-pa йай phyin-ci-log-dah-Idan-pa ni e?vati [avidy&.] 

$ cun-phrags-med-poi sa-bon bzhin-du 

8 So first hand.—Second hand gater or gatair janma — Tib. dman-pai 
Knas-sn skye-ba yin = hinasthine janma 

* First hand: fe na сі ta nna jáyate; second hand: ci tta. — Tib, de 
врипв-рая ni вкуе-ра med at (mithyajfiánam) tyaktvd na jáyate 

$ So Ms, —kun-hbyuh-ba rgya yin-pai phyir »samudayakáranatvdt 

6 The well-known definition —8ee M. суие, $ 244,120 ; Itivuttaka 58 


88० . प्रश्ाकरमतिकता गो घिचर्या ववारपत्िका । 


अ्रविधामदाणा सष्छा पुनभेवोपादानं कारणं.! तावशासि 
न विद्यते । чб संप्रधार्यते निदोयते तदा नेतदकृव्यं 
यत उपलब्भवृष्टोगामविद्याप्रशाएमनुपपन्नं। तद्भावात्तष्णाप्रद्य- 
qarmaq ॥ भवतु वा तथाप्यभिधोयते । 


с किमक्षिष्टापि तृष्णेषां नास्ति संमोषवत्सतौ ॥ ४७ 


अक्किष्टापि सतौ क्ञेग्राप्रसंयृक्तापि ачит किमेषां भवद्यो- 
गिनां शास्ति न संभवति । कथमिव। संमोइवत्‌ । अक्षिष्टा- 
ज्ञानवत्‌ ॥ इत्यमपि таш निषेद्धमशकोत्याइ । 


वेदनाप्रत्यया तृष्णा वेदनैषां च विद्यते । 


10 qia बेदना! वेदनाप्रत्यया च ढष्णा । सा वेदना 
ढष्शाकारणलेवामस्ति। тап तु तत्कार्थमविकलेऽपि कारण न 
समस्तोति कचमभिधात्‌ं शक्यते । निरविद्यस्य वेदनायामप 
कृष्णा ч भवतोति चेत्‌। न भावाभिनिवेशिनां निरवि- 

` [1७5० даат нак і ततो यदि अक्किष्टाऽश्ञानवक्षा- 

15 भ्युपगन्यते ewm तत्रापि शून्यतादशेगमन्तरेण न्यायमखा- 
दापतति ॥ 


lps pre-op ee i sa r जा 


1 Tib. khn-n& ma tho ba med-pa. 
है Во Ms. yadi akligta jñána2—ñon-mobs-pa-can ma-yin-pai mi-çes-pa yod 
kysh sred.pa khas mi len-pa= уау aklis(a-ajdna-saty арі nopagamyute 
1094... 


प्रक्षापारमिता गास भवम! परिच्छ्दः | eet 


ччач समुदायार्थ:। यदा सुक्तसंतानेऽपि TAT: फल- 
दानसामर्थसुपलन्यते ' ат च वेदगासद्वावे संभावयमाना । 
пет ümwwreufa संदिज्वामानं कथमिव विमुक्तो निद्चथं 
कुर्यात्‌ । तस्मान्न शन्यतामन्तरेण fram सुखिता प्रतिभा- 
सत इति ॥ यदुक्तं ' 
सावलम्बनचित्तानां निर्वाणमपि vfum i 
इति तदृपपाद्यन्नाह ' 


सालम्बनेन चित्तेन स्थातव्य यच तच वा ॥ ४८ 


grew dq सोपलकेन चिन्तन स्थातव्यमासक्रव्य ! यच तच 
ат! यच तनत्रासङ्गस्थानेषु। रर्यसत्थादिषु। तद्भावणाफलेषु 
ari आसङ्गसंभावगायां न पुनर्कानिदृक्तिरेति। कथं ga- 
शेग्संभावगायां निर्वाणमपि न संदिग्ध स्यात्‌ тетра, 
तेव निर्वाशकारणसुक्रत्याइ ' 

विना शून्यतया चित्तं EHUNA पुनः | 

यथासंच्रिसमापत्तौ भावयेत्तेन शून्धतां ॥ ४९ 

विभा शून्यतथा । शून्यतामन्तरेण चित्तं दिज्ञामं grew 


qi संयतं । आलम्बनासज्ञपाशेन उत्पद्यते पुनः समाधिवला- 
त्कियत्काशं निटत्तमपि पुनरत्पक्तिमद्धतति क पुनरिदं 


दृष्टमत्याद । यथा असंद्रिसमापत्ताविति। यथाऽसंज्जियमापत्ति 


1 rgyud grol-ba yin na. 
3 Tib. : zhen-pa srid-pas = dsafigasam bhuvdl, sumbh dani = bsgom-pa. 
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880 типне बोधिचर्भा वतारफस्चिका à 


समापशमानानां तावत्काखं चित्तचेसविरोधे:पि पुगसाद्त्यन्तिः 
स्यात्‌ तथान्यनापोत्यभं:। उपलक्षएं Чат! wer निरोध- 
समापत्तावित्यपि द्रष्टव्यं ॥ अच वा । ययासंजशिस्रमापक्ति समा- 
quréferg देवेषूपपद्यमानानामनेककल्पशतं यावजिरुड्धानामपि 
5 तत्समापत्तिविपाकफलपरिसमाप्तोी चित्तचेन्तानां पुनरुत्यक्ति- 
स्तया ॥ 
थतः शून्यतामन्तरेण न fewer न निर्वाणमुपपथते । 
तत उभयाचिंगां शून्यतेव भावनोयेत्याह [161 * ] भावये[दि]- 
त्थादि। थेन कारणेन विमा शून्यतया चित्त बद्धसुत्पद्यते 
10 पुनः । तेन कारणेन निर्वाणाद्र्यो शून्यतामेव भावयेत्‌ । 
तद्भावना हि क्लेशप्रहाण निर्वाणं चाधिगमयति। w केवलेव 
सत्या दिभावनेति यावत्‌ । सालम्बनलात्‌ ॥ 
यदुक्तमायवदच्छेदिकायां प्रशापारमितायां । त त्ति а= 
सुभूते अपि रु ख्रोतश्रापन्नस्ेवं भवति मथा खोतआपत्ति- 
15 we प्राप्तमिति ॥ чите भो W< भगवस्तत्कस्य 
डेतोने छि भगवन्‌ कि fq wtawmqw 
इति। न रूपसापल्नो ग शब्दात Ta रसान ҸӘ- 
ат w धर्मानापकसेनोच्यते wtw इति । g- 
чач स्तोतश्रापश्चद्ेवं भवेत्‌ ! सया खोतआपक्तिफर् प्राप्त- 
20 सिति । q एव तख्यात्मग्राहो waqwaq जोवग्राइः ' 


! Anecd. Ozon. I, 1, p. 26, 1. 9. 


rid... टी Printed text: na ka cid dharmam, 


$ Printed text : na sprag(avyén. 
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ЧЕЧ भवेत्‌ । Зате । तत्किं मन्यवे wa ऽपि ede 
एवं भवति ичте प्राप्तमिति ॥ pfam । गो हौद 
भगवन्‌ । तत्कस्य हेतोः! न. कद्चिद्धमों यो wm 
au एवं भवेत्‌ । naha प्राभमिति । ख एव 
"тант भवेत्‌ । पेयाशं। 'भगवानाह। meme 5 
чча बोधिसत्वेन महासलेन एवमप्रतिहितं चित्तसुत्पाद्‌थि- 
तथ्य न щ (чиба चित्तसुत्पादयितथ्यं । न रूपप्रति- 
हितं चित्तसुत्पादयितव्यं । न गब्दगन्धरसस्पष्व्धप्रतिष्टितं 
चित्तसुत्पादयितथमिति n 

तस्माच्छन्यतव बोधिमागं इति स्थितं n 10 

чүй $वतरेदित्यादि wawaq केन चितह्रतिचिप्रमिव 
чеша" । अपक्रमनिवेशितलातू । 


* These threo anusfubhs aro given both in MSS. and in tho Tib. translation. 


чаа (वतरेद्ा कं तथ इडोक्तसिश्यते । 
жатта ча प्रायस्य म किंमत que 
रकेनागग्यमानेन* чае यदि दोषवद्‌ | 
एकेन ачуда किं न सवे जिगोदित? ॥ ६१ 
` मडाकाश्यपसुष्धस VET नावमाच्यते? 
эгагатечааатачтай कः करिस्यति ॥ və 
— q Y .F+xN .  . __ 


1 p. 26, 1. Б. 

2 p. 27, 1. 4, 

8 Printed text: yan na kvacit. 

$ Printed text: sprasfavyadiarma 

5 Minaev and MSS. bhavet sstraih.—Tib khyod-cag-gi mdo даф mihsuña 
6 agamyamëna = ma-rtogs 

T mdo mthauñs gcig gi[ s] thams-cad ni rgyal-bas gsuns-pa cis ma-yin 

3 So Minaev =gtiñ dpogs— L*vigráhyate, Dev. 85 avagrühate 

9 абаб tvayà un? = de ni khyod-kyts ma rlogs-pas 
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आगमविप्रतिपत्तिरख्य чие प्रस्ताव: । शासनं 
भिचुतेत्था दिस्वाग[161' ]मविवादात्‌ ! प्रक्रमान्तरलात्‌ । पूर्व- 
भेव agf । अनेनान्तरितस्य विवादस्य पुनरुपक्रमो 
ग्रन्यकारस्थ म्रस्तावाकौशख॑ स्यात्‌ । чишеп च 
5 प्राक्नणट्न्तदयार्थस्थाभिहितलात्‌ । महाकाश्यपसुख्येरित्यादि- 
वचचनस्याञ्ञोललात्‌ | ग्रन्थकाराप्रयुकमिति fafai । तस्मात्म- 
wq एवायमिति n 
स्यादेतत्‌ । यथा सालम्बनचित्तस्थासङ्गसंभवात्‌ ' भ सुक्तिः 
स्थात्‌ | तथा शून्यतायामपि भयसुपजायते । तदरसुभयपरि- 
10 जारेण संसार एव स्थितियक्तत्याह । 


'सक्तिचासात्त्निसुत्तया संसारे सिध्यति स्थितिः | 
मोहेन दुःखिनामर्थे श्रन्धताया इदं फलं ॥ ५३ 


सक्तिरासङ्गः । चासो भय । शून्यताश्रन्दश्रवणात्‌ | AZ- 
थापरिज्ञानात्‌ । सक्तिचासमिति ! समाहारः । तस्मादुभय- 
` 15 पक्षपरिहारेण संसारे भेधातुकसख्भावे Тєшї स्थितिरव- 


1 See IX. 46. 

? See IX. 49. , « 

8 Minaev: Qakii?—Burn. 90 supports the reading explained in the second 
part of the commentary (p. 445, 1. 13 ) «(че चासाननिसुन्षधां---80 does the Tibetan 
translation: rmofis-pas. sdug-beñal-can-don-du, chags dañ hjigs mtha-las gro- 
bar, hkhor-bar gnas-pa hgrub-hgyur-ba, hdi ni stoñ-ñid hbras-bu yin, 

* zlas dbye-bai bsdu-ba yin-no. 

5 Second hand: pakjéparihárena ; but Tib. spafis-nas, 
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सानसुपजायते । ата: पुनर्दोषपरिदहाराय । इदं तु 
Qama тад स्यात्‌ । साधारणं . दूषणमिति 
यावत्‌ । ga: । अनिसुंह्या । देतौ हतोया । सुक्रेरभावादि- 
त्यथेः । कतसेषां दुःखिनां पञ्चगतिसंसारे जात्या दिदुःखपो- 
ड्तानां wat, कथं । अर्थ। अर्थविषये | मोहेन। अविद्या । 
आखम्बनासङ्गेनेति यावत्‌ । अतः शून्यताया इदं ww; 
यत्पृनरपि farq संसारे ऽवस्थानं ॥ 

अयमभिप्रायः । यथा четата сае 
मुक्ति: स्यात्‌ । तथा विषयासजसुखेताः सवं धर्मशून्यताभय- 
भोतकातरो वरं संघार एवावस्थानमिति मन्यमानो बालः 
प्रशमसुखविसुखो бїз जात्यादिदुःखमनुभवम्‌ । पुनस्त- 
चेवावतिष्ठत इति किमनया प्रसाधितमिति ॥ 

अन्ये तु सकिनासाम्तनिमुत्वेति पाठं मन्यमाना एवं 
anad 1 WERL ]लात्‌ । सक्तिरासद्रःस्थानं । चास- 
हेतुलात्‌ । चासो mera तावेबान्तो सक्तिचासासौ 
शाद्वतोच्छेदान्तो verd: । तथा हि тата 
"Paru चासो जायते । तयो निंसुंह्या परित्यागेम पूर्व- 


ÇA 


pe 


Š 


a ac HK 
त 


1 nit sgras,.—punar is not translated. 


$ From a second hand, in margin: gényatánabhywpagame ; but Tib. hdi ni 


8tofv-fLid, khas-len-pa-la ftes-pur hgyur-te. 


Š Skyon thun-mon &ma yin no ces-pai tha-thsig-go = diganam sddháranam 


nasti, 
4 mya-ñan-las-hdas-nas = nirvrtya. 
5 Not translated, 
१ =°drster ásnktir. The reading is doubtful: arvisuktir, Tib, chaga. 
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वत्ततौया । यत्यरमार्थविक्षरेण आश्वतान्तविवजेनं । बंदति- 
सत्याभ्युपगमेन चोच्छेदानपरित्याम इति समारोपापवादाम्स- 
परिद्वाराकाध्यमा प्रतिप्रक्षिरियसुपदर्गिता भवति ॥ तथा च 
कि wem इत्याह ! संसार सिध्यति fafa: ı प्रज्ञया संसा- 
5 रदोषाखिप्नस्थ www ss सिध्यति निष्यते 
ख्थितिरवण्यानं ॥ किमथे । दुःखिनामर्थ परदुःखदुःखितया 
दुःखिमां संसारिणासर्थ । алача cer भिलाषात्‌ ॥ 
शरु ате नाम परमार्थतो न सब्धेव। तत्कथ 
तदवस्थानमित्यताह Ó मोदेन विपर्यासन संटत्या सतवत्योपल- 
10 भात्‌ । एतच ачат तु arderet ग वायं इत्य 
पदाद्वकोकरिव्यते ॥ 
तस्माच्छून्यताया इदं पाल | थत्करण्या संसारेऽवतिष्ठमानो 
ऽपि yamg संसारदोषेने {ҹа | इदमप्रतिष्ठितनि- 
айп शून्यतायाः ҸӘ. शून्यतामन्सरफाल्याभावातू ॥ 
15 तस्मादासंसारं सत्वार्यमक्‍सानमिच्छदविः शुन्यतेव भावयितव्या ॥ 
| एतत्सर्व ख्ुपरुंहार णो पदं यन्ना i 
तदैवं жатча दूषणं नोपपद्यते | 
तदेतत्‌ санаа शूम्यताफ्छ उक्तं दूषणं । शुन्वतायां 
जासात्संसारावस्थानल्णं नोपपद्यते w संगच्छत INATT- 
20 समाधानात्‌ ॥ इति प्रथमपक्ष योजना ú थत एवं । 


1 IX. 77. 
 ,..phyogs-]a abyar-bar-bya ate. 


प्रक्षापारमिता чта बवमः परिच्कर!। 289 
तस्मालिविचिकित्सेन भावगौयेव эрт à ५४: 


निगंतो विधिकित्साया निर्विचिकिल्सः бє तेन 
सता भावनोयेवाभ्यसनोयेव शून्यता । सरवधमंनि:खभावता । 
[162°] असुपशब्यययोगेन ॥ 

Vim wp ow विनानेन sq तदुपसंइत भवति । ॐ 
यत्पुनरक्त । शून्यतादशनेन किं аҹ शून्यताया विशेष- 
माह । 


क्ेशज्ञयाएतितमःप्रतिपश्चो हि श्रन्यता i 
शौभं सवत्तताकामो न भावयति तां कथं ॥ ५५ 


amr रागादयः । 99 पञ्चविधं। आठतिशब्दस्त्रभयच 10 
संबध्यते èm एवाढतिः Ri चाढतिरावरणमिति' 
विभव्ध योजनोयं । Wed समारोपितरूपलात्‌ । आदतिः 
सेव तम इव तमो वस्तत'्वावरणतात्‌ । та प्रतिपक्ष 
प्रहाणडेतुः । दि यसाच्छून्यता пета लरितं । ain- 


1 Quoted Subhasitasarhgraha, Musóon, IV, р, 396, 20. 

? Above IX. 41. 

8 The two évaragas are "well-known." Bee Dh..s. CXV. 

* Interpunction supported by Tibetan. 

6 mun-pa itar тый-ра yin-te d%os-pot de.kho-ñid-la sgrib-par-byed-pai 
phyr-ro, 


885 प्रचाकरमतिकछता बोधिचर्या वतास्पश्मिका i 


ताथां बुडूले कामो $भिलाबो यस्यासौ. аҹ: । सर्वज्ञतां 
कामयत इति वा सवज्ञताकामः । न भावयति तां कथ- 
भिति । तां शुन्यतां कथं न भावयति नाभ्यस्थति। अपि तु 
महता यक्षेन भावयदेव ॥ 

5 от. चामाच्छूम्यतायां प्रदत्तिन स्यात्‌ । तदपि न 
युक्तमित्याह । यदुःखेत्यादि । Рача पुनरित्यमवतार- 
णोय । ча शुन्यतायाभेषो аҹ: । कवलं प्रथमत एव 
तच संचासात्रदृत्तिने स्थादिति ú आह । ' 


यद॒दुःखजनन वस्तु चासस्तस्मात्प्रजायतां । 
со JAN दुःखशमनौ ततः कि जायते भयं ॥ ५६ 


ачы ws Чїўт तस्मादस्तुन: सकाशात्तास: । 

भयं जायतां नाम । शुन्यता पुनः хета दुःखशमनो सर्वसां- 
सारिकदुःखापइन्छो । ततस्तस्याः शून्यतायाः । किं । fafa- 
त्यभयस्थाने कातरस्य जनस्य भयं जायते । सर्शुणनिदानत्वा- 
15 Aaa तस्यासुचितमिति भावः ॥ आत्मग्रदजनिताइंकार- 
प्रसूतं fw भयमतत्त्विदासुत्पद्यते । स चात्मा कश्पनासमारो= 
पितमूर्तिरित्यइंकारो ऽपि तदभावादनास्पद इत्युपदशयज्ना | 


"1 MS. kathayati. 

2 Seo above 445.13 and 446.20. 
' 8 See Ворћаѕ-в., loo. cit. 

+ Во MS, ?gi aha? 
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यतस्ततो वास्तु भयं ач नाम कि चन। 
गमेव न कि fS कस्य भविष्यति ॥ уз 


यतस्ततो [वा] भयाभयस्थानात्‌ че भवतु भय । 
कदा । यद्य नाम कि चन। अहमित्यहंप्रत्ययस्थ [103 ] 
विषयः कथितः । अइ नाम чүй wf चन कि 5 
चिदस्तु स्थात्‌ । भ्व्यक्रनिर्देशान्नपुंसकता । तदा यक्तमेव भयं | 
чат पुमरइसेव न कि चिन्न वस्तु सदिचायमाणमक्त किं 
चिस्कष्दविकल्पमाचादन्यत्‌ । तदा भयं कस्याह्मित्यस्थाभा- 
ата. भविश्यति wem । इतोऽपि विचाराचासो 
айа इति भाव: । तदुक्र | 10 
mra न afafa न मे sfa न भविष्यति । 
दूति बालस्य संचास: पण्डितस्य भयक्षय: ॥ इति | 
यथा चाइप्रत्ययविषयस्य कक््पणामाचोपद शितलात्‌ । wq 
तथा प्रतिपादयन्नाह i 


दन्तकेशनखा नाहं नास्थि атаба शोणितं) s 
न शिंघानं' न च ачта पूयं ससिकापि ата ४८ 


— DI, SOI д ашый I OI SE A J x CF SE UI 


1 Seo Subhas. loc. oit. 
2 So Ms. násty. 
8 Such is the rending of our Мв.--Міпасу has simhána; M. simghána.—M. 
Tyut. $ 189 (114) сіпрћаплка.—Зее Qiigas., p. 200, 1. 10, and P.W. 
* M. Туш. $ 189 (119) Lusika. 
5? 


TU प्रशाकश्मतिज्ञषता qlfuwalaqrcu se! 


«тачат शाहं! प्रत्येकममो अहम्रत्यधविषया न 
भवन्ति । ата атаба शोणितं ! अखि इइं शोणितं 
रुधिरं । एतहूयमपि नाखि माषं ея म च uwr न 
पूयं । frere नासिकाविवरनिर्यातः क्वदः । wur मुखविव- 

5 रविनिगेतः । पूयं mü wwwfuc । एतान्यपि नाहं भवन्ति। 
लसिकापि वा सिका ае: सापि नाहं ॥ 


नाई वसा न च स्वेदो न भेदो $न्वाणि ат | 
न चाइमन्छनिगुण्डौ गूयमूचमइं न च ॥ це 


नाह वसा भच खेदोन Q< тїй वसा тсе: । 

10 छेद प्रखेदः । भेदः चतुर्या час! इमान्यपि नाहं | 

अम्साणि नाप्यहमिति । зета प्रसिद्धानि तान्यपि नाहं । 

न чта । अन्लनिरुष्फी трат ' सापि 

Sana गुथसूचम् न ҹа विष्ठा । एतदपि <é 
नाइ भवति i 


15 नाहं मांसं न ч Әт नोष्मा UR न च | 
न च दिद्राण्यहं नापि पड्विज्ञानानि सवथा ॥ ६० 


1 Mes. hattam, Вее P.W. hafta and hadda. 
2 ezhag.—Ms. sükemáttiké ; Tibotan has: suprasiddhà, 
š Minaev and Mss. sndyur. 


प्रज्ञापारमिता भाम गवमः परिच्छदः i eux 


नाहं मांस w च खायु नोधा ! खाथ सिरा чш 
अरोरतेओधातुः । इमे ऽपि नाहं । वायुरद्द न च । वायु- 
राश्वासप्रश्नासादिखखण: सो ऽपि नेवाहं। а च ढिंद्राशि 
चछुरारोनि ! तान्यपि नाहं этч पद्धिशानानि सवथा । 
वट्‌ चछःश्रोत्रप्राशजिह्कायमनो विज्ञानानि [163°] तान्यपि 
नाहं भवन्ति । 

सर्वथा सवंप्रकारेण । प्रत्येक ससुदितानि या । तथा हि 
दन्तादिससुदायात्मकभेव विद्ायंमाएं शरोरसुपलभ्यते । аҹ 
प्रत्येकमइंप्रत्ययवेधं भ भवति । яйы तेस्यभावात्‌ | 
न हि परेवामणकेकशः केशादयो ऽइप्रत्ययबेद्या भवन्ति ॥ 10 
समुदिता अपि त एव केवलाः पूर्ववत्‌ । ग च समुदितेषु 
तेषु कद्चिदेकः संभवति । तस्य प्रतिषेश्यमागवात्‌ । «rua 
ससुदिता अप्येकम्रत्ययविषया भवितुमच्चेन्ति न चानेकेव्येकप्र- 
а ытай युक्तः । न च भ्रान्त्त्तव्यवस्था । तस्मात्करप- 
मामाअसेतद्हमित्यर्यशून्यमाभातीति निश्चित ॥ 15 

чї चेतदशरभभावनाप्रस्तावे शिक्ाससुक्दये । vmm 
काये केशा रोमा[णि] qar «эт रजो मखं लक मांसाख्ि 


ч 


миь P — an 


1 Ms. sndyuh. 

2 First hand : sirak. 

5 See Qikjás., p. 209, 1. 7-11. "The quotation is from the Ratnamegha—8ee 
M. Vyut. 189, Khuddaka Pátha (J.R.A.S. 1869, p. 311, 326) to which Prof. 
Bendall refers.—On agubhabhávana, M. Vyut. 52; Kern Manual, 54; above IX 
11 and 79, 

$ Comp. M. Vyut. 189 (117 dantamala, 125, karnamala. 182, mala). 


TRI प्रच्ाकश्मतिकता बोधिचर्यावतास्पश्चिका 1 


чч शिरा чат इदयं A: क्कोमकः। четет- 
qur | रमाश्रयः पक्काशयः । चषदरोयक | qaq पुरीष- 
मश्र खेद: खेटः शिघानकं वसा । लसिका । मध्या भेदः 
पित्त mai मस्तकलुङ्गं лет! एषु च वस्तुषु 
5 बोधिसत्व उपपरोद्षणजातोयो भवति ú एतत्पुनः पद्यात्काय- 
स्टत्यपस्थानपयन्त fafaa: ॥ 
एवं निर्विषय एवाचंप्रत्ययः ॥ स्यादेतद्यदि नाम केशादयो 
ऽइप्रत्ययबेद्या म भवन्ति | तथापि माय निर्विषयः सिध्यति । 
यतो ऽन्त्व्यापारपुरु्षगोचर एवाइप्रत्ययो ऽस्माभिरिष्यत इति 
10 नेयायिकादयः । मेतदपि युक्तं чете गौरः ЭЎ दीघो 
गच्छामीत्याद्याकारपरामर्शात्मक एवायमहंप्रत्ययः प्रतिभासते | 
न चात्मन एतद्रूपमिव्यते पर: | न चान्याकारेण ज्ञानेनान्यस्य 
чеч युक्तमतिप्रसज्ञात्‌ । तथा हि! तदान्‌ | çgfa[l64s]ç 
ww लक्षणमुपव्ंयम्ति परे । तच नेयायिकास्ताव- 


A  — nx 


15 faa ini प्रतिप्राणिभिन्नमचतनं चेतनायोगात्त चेतनं । 


1 Qikgas. has зпауић; вее p. 451 1. 1. 

8 So Ms. 

8 Bo Ms.— Read vrkká and see Prof. Bendall's note.—M. Vyut. has 707008. 

¢ loñ-ka = intestines, entrails, guts.—len-ge in Tib. translation of Gikgds isa 
miaprint.—M. Vyut. 189 (100) 

5 So Мв 

6 Qikpás. has mastakam mastakaluhgam 

1 Reading uncertain, not supported by Tib. hdi-dag-la bdag-tu hdod-pa-ma 
yin “ do not consider them ав itman 

8 Ms. lakganam і upa?.—Tib, hdi Нат yan de-dañ-Idan-pa hdi ni hdi o zke 
mthsan-iid yin-par... .. 


प्रक्षापारमिता गाम зан: परिच्छेदः । १४३४ 


सुखादिगणाधार॑ शुभाश्डभकर्मकर्तारं । तत्फछोपभोक्ारं 
परलोकिनं चात्माभमिच्छन्ति॥ नेयायिकवद्देशेषिका अपि । 


WEN । 


अन्ये पुनरिहात्मानमिच्छादोनां qara. 

खतो чїч नित्यं чала तथा ॥ 5 
परुभाएरुभानां कर्तार कर्मणां qeneu च । 

भोक्रार चेतनायोगाच्चतनं न खरूपतः ॥ इति । 


जेमिनोयास्त | व्याट्त्यनुगमात्मक बुद्धरुपेण परिणामिनं 
चेतन्यरूपमात्मानमिच्छन्ति ач चेतन्यं {рант ग q 
तस्य safaia भवतः । तस्थोभयत्रानुगतरूपस्वात्‌ । 10 
तद्यथा सर्पस्य कुष्डलावस्थानिदत्ताटजलाबश्याप्रतत्तौ च wi- 


लस्योभयत्राथनुट् त्तिः «www 


याट्त्यनुगमात्मानमात्माममपरे पुनः | 
चेतन्यरूपमिच्छन्ति चेतन्यं बुद्धिलक्षणं ॥ 

यथाहेः कुष्डावस्था थपेति तदमन्तर | 15 
संभवत्याजेवावस्था सपंलं म निवतंते ॥ 

तथेव नित्यचेतन्यस्वभावस्थात्मनो ऽपि म। 
निःग्रषरूपविगमः सवंस्थानुगमो ऽपि च ॥ दूति i 


«fa विशेषः। женя पूर्ववत्‌ ॥ Aara जैमिनीय- 


1 Ms, sukhádiravagunadhaá, am.— Tib, bde-ba-la-sogs-pa yon-tan rgyui-rteu 


duh, 


919 qww वो धिचर्या वतारपस्िका । 


व्चेतन्यमात्मा गनमिऋग्ति द्र्यपर्यायरूपेण यचा योगमतुगमव्या- 
тынч ॥ तया चोक । 
जैमिनोया इव ग्राुजेंनादिचणान्तर । 
्रव्पर्यायरूपेश व्याद्त्यनुगमाद्मक ॥ | 
5 कापिशास्त नित्यं व्यापक 09014 «чач चैतन्यात्मकमा- 
कानमिच्छन्ति । म त्‌ बुद्धिसंबन्धात्‌ । बुद्धः खयमचित्खभा- 
वत्वात्‌ । चेतन्यं पुरुषस्य स्तरूपमिति वचनात्‌ । मापि स 
कर्थ चित्कायंस्य कर्ता <ë तत्फलोपभोक्का वा fafa- 
апд! प्रश्‍तिरेव तत्को तस्य । तत्फलोप[16५ )49} Ww! 
10 विपर्यासवश्रादसो खात्मनि तत्समारोपयति ॥ तथा fui 
war पुरुष ग्रम्दादिविषयोपभोगाकार मौत्सुक्यसुपजाथते ! 
तदा प्रतिः परिज्ञातपुरुषौत्छुक्या पुरुषेण wed । ततः 
शब्दादिशग करोति । ग्रब्दादिषु शओषादिटत्तिभिमंमसा- 
भिष्टिताभिः परिग्टहोतेषु विषयेषु बुद्धिरध्यवसायं करोति । 
15 ततो ачаатай पुरुषद्धेतयत इति । एवं चेतन्यस्हरूप- 
O атбайча! व्यापिलासिक्रियवमिति tagra विशेषः ॥ 
RN 
चेतन्यमन्ये मन्यन्ते भिन्नं मुद्धिखरूपतः । 
wq fasi रूपं Чаа करपयन्ति ते ॥ 


1 rab-bzhin. $ hbyin-pa. 


प्रक्षापारमिता गाम чаа: परिच्छदः। ` 8३४ 


प्रधानेभोपनोत॑ च फलं uw स केवेस । 
केलं तख Anfa प्रहतेरेव теин ॥ 
प्रवतेमागाग्‌ प्रकृते रिमान qui- 
सतमोह्तलादिपरोतचेतनः à 
अहं «Оа हि मम्यते 5 
ewe कुओकरण sw ॥ इति ॥ 
उपनिषदादिनस्तु समस्तप्राणिसतानानगेतलेकमेव व्यापि 
नित्यं च ज्ञानमिच्छम्ति । तदिवतेरूपतया सकलमिदं fufü- 
जअलपवनडुताञ्रमादिक जगदवभासते । तत्खभाव एव चाव्या । 
न्‌ «rw किमणवयवि परमाणादिक ung प्रमाणप्रसिदधमस्ति॥ 10 
आइ च। 
नित्यो ज्ञानविवर्तो ऽयं चितितेजोजलादिकः i 
आत्मा атша dfc ऽपरे पुनः ॥ 
याहलक्षणएसंयुक्र न कि चिदिइ विद्यते i 
विज्ञानपरिणामो s чета परोच्यते ॥ इति। 15 
पुझ्लवादिगस्तु पुनरन्धद्षरतोथिकाः स्कन्धेग्यस्तस्वान्यला- 
स्यामवाच्यं पुटलनामानमात्मानमिच्छन्ति | अन्यया तौथिक- 
атат агаа स्थात्‌ ú आइ चात्र । 


um se wre 


1 =Simkhyakramadipiks, 43, with the reading bhimanyate ( Garbe, Sdrhkhya 
Phil. p, 308 and 60).— Prof, Garbe wrote to me in 1898: “ I have never considered 
the S. Kr. d. во old that it could be quoted by an author of that antiquity 
(Prajfiikaramati). Perhaps both, the quotation in your text and the corres- 
ponding passage in S, Kr. d. are taken from an original source which we don't, 
know yet," | 


эче प्रशाकरमविक्वता बोधिचर्यावतार पञ्जिका । 


केचित्सौ गतंसन्या' अप्यात्मानं nw[165 ]छते | इति n 

'कथमाद्मानो (इंप्रत्ययविषयता स्यात्‌ ! uuu तत्रा- 

प्रतिभासनात्‌ । तत्कथमात्माइंग्रत्ययतया प्रतिभासत इत्यच्यते। 
तस्मादिकल्पमातमेतत्‌ ! निर्विषयसुत्पद्यत इति fai ॥ 

5 संप्रति चित्खभावात्मवादिनः सांख्थाद्यः ! पद्धिशामामा- 
मात्मनिषेधमसहिष्णवः яти: 1 शब्दादिज्ञानं चिदात्मकमा- 
त्मेवास्ाभिरभिधीयते । तत्कथमस्यात्मताप्रतिषेध उच्यते ॥ 
इति पराभिप्रायमाकलय्य सिद्धान्तवादौ प्रसङ्गमासञ्चयस्राह् i 


शब्दज्ञानं यदि तदा शब्दो VAA सवदा'। 


10 मनु यदि शब्दज्ञानात्मक आत्मा तस्य च नित्यताच्छब्दज्ञामं 
नित्यं स्यात्‌ аат शब्दो ऽपि सदा नित्यमेव तद्भावाभाव- 
कालयोयंहोतव्यः स्थात्‌ ! शब्दग्रहएसभावस् तस्य तत्सदसप्ता- 
काले सवंदानुवतंनात्‌ । अन्यया नित्यलमेव तस्य WI ॥ 
भवत्येवमेवेति चत्‌ । आई 1 


5 Ҹа विना तु कि वेत्ति येन чта निरुच्यते ॥ ६४ 
ज्ञानमेव नित्यसुपस्थितं । waw लु कादाचित्कलाश्न 


1 Tib. = kecit sougaté anye = bder-gcega-p& hga-kla-cig ni gzhan уай bdag- 
tu rab-brjod-byed. 

2 Tib. dei phyir ji-ltar = tasmat katham, tat katham. 

3 The Sanskrit text has sarvada and the Tib. thams-cad thsc-na—Tib. Com- 
mentary has rtag-tu = «ada nityam eva, 


| 


абет чиа: । HC ттш WQ wi 
Мечите कि fe कि जांगाति तज्याने । तुंभव्दो 
ऽसंत्तांकांखपरश्विशेषे काते । Qa E. wa 
Ре т अभिधोषते । 99 oti Inu rd 
तदभावात्कचं этиште: । एतदेवाह । 5 


अजानान यदि MA काष त्रान प्रसञ्चते। 


यदपि विषय न जानाति तदपि यदि ज्ञानसुष्यते। 
तदा ` काहमश्ञानखभाव ज्ञानं ग्रस्यते । न हि तेन कि 
चिदपराडू येन ч विज्ञानं स्यात्‌ । ग 44 таб . 
रिश्ञानाभावाद्यथा कां शानं ग भवति तथान्यदपि न खातू 10 
сы. 


तेनासंनिहितच्चयं चान नास्तोति ferra: à ६२ 

चेन निविषय न ज्ञानं तेन कारणेण | असंनिदितञ्चें 

अरंगिहितमयोग्यदेशस Wu ut विषयो wer amets 
mi ma ч विद्यत 01650068 frqu एकान्त एव: 15 


सापेक्षलातू । 
स्यादेतत्‌ vere सदाविद्यमागलात्‌ । गासंनिहित- 


विषय शब्दज्ञान । чач तु कदा चित्कादाचित्कामिथक्तिः 


l Bee Nydyabindu. | f | 
8 Вата rtag-pa yod-pa ша-уір-раі-рћуіге....вай a". 
‚58 


लादिति адата: а सेतदरित । up जागला 
परिच्छदं रूपं аннга ! ое ьи 
ग्राइकमञ्ञानमभिधोधते । NN तु सदा чинн AD 
fafai । ज्ञानं तु कदा चिदय़ाइकमित्थेतावतेव-साध्यसिद्धे: 1 
5 तस्मादसंभिद्दितशेयमित्यनेनग . आनस्येवाद्माइकलं -साध्यते । 
येन रूपेश ज्ञानस्य याहो विवयस्तस्थ न सवदा संनिधाग- 
ЧӘН wer एति कथं गोक्तदोषप्रसङ्गः | ब्दस्य थथा 
सवंदा ww गाळि तदिशरभथाओोष्यते ॥ 
अपि q । यदि भ्ग्दानसेवात्मा तदा तहुच्णात्मकला- 
10 wq чач व जात । नेतदरि । यतस्तदेव रूपग्राहक- 
fem इति Чете ' तदेवेत्यादि । 


E रूपं जानाति तदा किं न शशोत्यपि। 


तदेव wegen यदि रूपं जानातोति मतं । तदा 

कि ग за । तदा रूपग्रहणकाले किमिति w gA- 

15 त्यपि । अ्रब्द्मपि कि я пй! भष्दशानलात्‌ ww 

хилл | यदि ЧА स्थात्‌ । केवशमसंनिधानात्‌ ! न 
дч SER S nici EE cc S 


1 Kšdšcltkatva eres-hgs-ylh-pe. 

$ esadá-a". 

$ M8..grühakeg jfinem (Virima after 5).—... hdsin-par byed.pa сев-ра 
ma-yin-par brjod.par-byao.—I print according to the Tibetan; but I have 
‚ Ше doubt that wo must road agrdhakark 280- 800 below L 5 


бп भाम मदमा पिच iit 


शब्दस्यासंनिधानाबैत्ततस्तक्वानमप्यतत्‌ ue 


жыра fnna aT чє 
[w] mR एकममिधोयते ! ततस्तत्‌ ज्ञानमण्यसत्‌ः । 
तकझ्यात्तहि भब्दसासंनिधानाक्षत्‌ शानमपि शब्दशानं । 
असदविद्यमानं ।. शब्दजागमेव तच्चि mw наб: ॥ 5 

किं च यदि मब्दश्ञानं तदा रूपद्रइणाताकं तल. युब्धत 
тше । शब्दपरणेत्यादि i 


शब्दग्रहणरूपं यत्तद्रूपग्रणं कथं । 


WRA ग्रहणरूपं अब्दस्य ग्रहणसभाव अब्दद्माइकमिति 
यावत्‌ । थत्‌ ज्ञान WEWUWU रूप्रदणात्मक | wu! न 10 
कथं चिदपि स्थात्‌ । एकस्य Тиси रूपदयाथोमात्‌ ॥ ननु 
थथा wfa[iée] देक एव же चिदपेचयां पिता कख 
fuqüwer च स एव पुचः शात्‌! तथा प्रते ऽपि रुपदय- 
सेकस भवियतोत्याइ । इकः पितेत्यादि । 


एकः पिता च qu करुप्यते न तु तत्वतः | ६४ 15 
एक पिता एव जनकः quu अन्यः q एवेति wg: 


1 Во M8.-— Tib. gives no help 

3 Bo MS 

8 The fol, 166 is wanting in the Nep. ४४.) the ful. 167 is numbered 
,(lgures and Jetter-numeruls) 166 


M 
NNN waar ата. 
परमा्येतः । एक एव खमाव उभयाताकः कण्पनाससारोपित- 
ите c (भिखरूपलात्‌ ] पुनरेक एव तथा भानाजिधाने(न] 
नेवाभिधोचते । उभयवाशवरूपदयलेकख were rog: क॑यं 
5 चिदपि w संगच्छते । «чаи 'वेशुनों ऽपि 
दिलप्रसक्रात्‌ тагат reram दिरूपलं mw TER- 
afafa । чт काल्पनिक патче уа यत्कि 
चिदेतत्‌ ॥ ` | 
इतो уз. पारमार्थिको ऽयं व्यपदेश CIN UM रज 
" 10 сате I 


रंजस्तमो वापि न gura पिता यतः 


एतञ्चाव्ं. लग्रापि Фада | यांखमते. चि. fequens 
अन्ततः q. Саа वापोति арата: समुश्धयाय:-। चतो 
werd. mer. खखभावावस्तिताः: wm. жт. 
15 तस्माज पिता. ww परमार्थतः ¦ सर्वदा राणा एव Rame 
«fmi सथमथ gereret ये सलरणजरामोलचणा Tur 
dd maman अपि तेभ पूर्वापरकाखयोरवि[गणि]श- 
чита एवं । ते атайы पिता पुचयाभिधोयने а तु 
i t 
1 rtogs-pai sgro-biags-pe yin-te. gxugs tha-dad-pes уай goig fid de-bghin 

ао ngra ana-tehogt-par sgre-mna-teboge-kyis brjod-par-bya-ba min-no,- , , 


2.2 So MB.—don ni hdi yin-te = ayam aríhab. 
$ khyad-per-med-pai dhos-po Sid yín-te, , 


“waw futura; ततः. आकानिकः nani, waqu dome ` 
шыў d UN erm eid mm. i SOLNM. j v h w MM К e 5 ' 

| ' हह. 
- н t 

өм, e 

लढा तत्याभावसुपशव्येत । भ चोपशन्यते। ततो श ag. 

wuif 
чете iiu 


жч स्वभावस्तस्य नेख्यते ॥ ई५ 5 


शब्दग्रहणेन युक्तः संबद्धः । तु शब्दों विशेषामिधाने। 
qaraq रूपय़ादकल wr qw ग प्रतोयते । अत- 
सदा तख शब्दप्ररशताता नाशोति निदयोयते ॥ Е 

स्यादेतत्‌ ! चदि тач प्रतौयते तथापि तदेव तत्‌ ॥ 
[o] कथं теё रूपपदणमित्याह ! तदेवेत्यादि। 19 


तदेवान्धेस रूपेख मटवत्सोऽ्यशाखतः । 


तदेव शब्दज्ञान । чал रूपेश सहभावेन रुपप्ररणाहकेम 
«d. ае शेव! । чеби атут кашта ... 
यथा wiquaü रङ्ञहमिमतो чє: ।,एक एवं नानारूपेणा” . 
тй! तथा зей ऽपौति न. दोषः ॥. wm सो 5 
santaa, इति. । अनित्यः. पूवेखभावपरित्यागेग «аха 
विशति । न च पूर्वापरकाखयोरेकखभाव एव नदो गाना- 


l ges-pa de goig fid yin-ne 
% ` de-ltasna уай de fid de yin-no she.ne, derliar'na, jiliar 


> еченче? 'दोततिवर्धावतांरपश्िका + ` °, 
ù a 
А; Li b I 
E 


ङूपसंबम्धात्‌ । अन्यथा ает чай सेति ` भावत 
इति साध्यविकशों qum: i 

अथापि खात्‌ । भावः q एव । क्षभावः पुनरण्यांपरापर 
उत्पतते निरध्यते च । ततो ऽयमदोष <mw थे 
5 датат? । . 


स र्वान्यस्वभावश्ेदपूर्वयं तदेकता а 64 


` शच एवात्मा नटो वा Ú अन्यखभावो ऽपरखभावः । ҸҸ- 
आते । तदा s तदेकता । अपूर्ववमदृ्टपूर्वयमोदृशी 
तहिकता । ае भावस्यापरखभावोत्पत्ताबयेकता । wfawr- 
10 त्ता । तथा चि स एवेति татат । утса 
इति тёп w चैतत्परस्परविदद्धमेदयलेका युक्त । 
न हि भावो नामान्य एव खभावात्‌ s येग तस्योत्पाद्निरो- 
धयोरपि भाव तो न खातां । नापि तदभिशस्य खभाव- 
स्योत्पादनिरोधयोमांक्श तारवरकां थुक्मभदाभावमरसक्रात्‌ । 
15 भेदे वा शवन्धायिद्विरिति भावः॥ | 
| स्यादेतत्‌ । भक्लवष प्रसङ्गो wig «читаа: qui 
खात्‌ । किं तचिं नियमक रूपमपदायापरं रूपमता सिकं 


t Bo MS... Tib. gives no help: gfíis-po yah golg-tu sams-la (P) snah-ber 
bgyur-ro. Possibly seme-[a = iti 


$ fio Nep. (fitst-hand) and Tib. tha-dad-pa ma-yin-pa med-par thal-bar 


(0 Myur-bai-phyir.— Becond-hand yuktath bheda?, ` 


. житин иги अरि + ९२० 


तेग NE ATEURDNNWIY 1- -WAEN 
मित्यादि । 


अन्धद्रूपमसत्यं бая तद्रूपसुच्यतां 1 
qaz तदिषयोपाधिक स्फटिकोपखस्व असत्यमखाभा- | 
fem । इति Чч af fes तदरूपसुच्धतां ' fasi 5 


खाभाविक ' ает «dom! उच्यतां чач 
та कि तत्‌ । ज्ञानता चेत्‌ । 


जानता चेत्ततः waqar प्रसज्यते ॥ do 


wna na पूर्वापरकाला[106*]नुगामिगी । निं रूपं 
किमन्यदक्तव्यं | आपद्यते । ч भेदे ऽपि विशेषाभावात्‌ 10 
इत्यं च पुगरिरमतिप्रसज्यत इत्था पेतनेत्यादि । 


1 There ів no lacuna in Nep. M8.—I have no information concerning tho 
Maith. MS.—Tib. has: gshan ni ci-zhig brjod-par-bys. dei gsugs-kyis &g-ma 
дай phyi-ma-dag-tu gzugs gzhan dah hbrol-ba-na уай çel bshin-du hdi goig- 
pa yin-no shes gal-te ser-nao. de-ltar-na skyes-bu ‘kun goig-bn ‘thal-bag 
hgyur-te. de-ltar-na de ges.pa-fid-du thun-moh-bai chos yin-pas-so. dper 
na gha-me daù phyi-mai dus-kyi вота дай gsugs-kyi ges-pa-dag dei rnam-pe 
tha-ded.pas tha-dad-pa yin-ne уай goig yin-pa de-ltar-na sems-can kun-te. 
Srog-chags-kyi rgyud-du gtogs-pe-rnams bdag.gcig-tu thal.bar hgyur-be 
hthob-par bgyur-la. dhos-po tha-dad-pe уай khyad-par med-pai-phyir-ro = kine 
anyad vaktavyam, tedrüpena pürva-apars-anya-rüpa-sambendhe pi sphatikavad 
ysdy еко 'stity ucyate, evam sarvapurhaim aikyash prasajyete, evam jñkpatve-= 
ns tat-sidh&reparüpaivát, tedyath& pürvüparakilikeyoh qabdarüpejfünayor 
bhinn&küratv&ád bhinnayor apy ekatvam eva, tathā sorrenatbrinbm. рин 
gati-gatánám ekštmatš prass]yate, dpadyale | 


I éi 
$ 
(X9. 
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wf वावान्तर' Зай विश्रेषमपासख कि ez 

कारकमाअित्येकॅलसु्यते । तदा चेतना पुरुषधर्मः । अचतना 

प्रकृत्धादिधमे: । चकारो दोवषाग्सरससुच्चये | ते ४प्येकमभिणं 

5 वस्तु सातां । कथं) तयोखेतनायेतनगयोयन कारणेन afaa 
. शमा | सापि भावानां निज रूपं । समा दथोरपि तुखा ॥ 

नसु चाचापि सादृश्सनिवन्धनमिव्यत एवेकल quee $पि! 

ततो ऽयभिष्टमसाधनाददोष इत्या । чате 


- विशेषज्य यदा मिथ्या कः течат гетата dc 


10 दूवणाम्तरयोतने चकारः । विशेषो 94: ' संदेभावाना- 
ичн यदा मिथ्या ऽसत्यं । बिजमेव रूपं सत्यं । तदा 
कः साइुश्याअथः खात्‌ ' किमाञित्य सादृश्य व्यवस्थाणंते । 
पृवेग्रेषणद्भावे हि РеРечтчатчач mga स्थात्‌ । faW- 
वाभावे च तदेव तास सदृश ч चि गोगवयद्रोगोंविशेष- 
८. मन्सुभवन्‌ ч чай गोसदृशो भवेदपि दृ . भौरेव, 


1 уай vd ae — bar-skabs-kyi, 

9-#nam-pa cuh-sbig-la brtén-nas= kash cid škëram.—škšárakam ? Ва froin ® 
sebond hand: 

8 लना Ьар уай @hos:po tba-dad-na yah hdra-bal rgyu-mihsan-gyis койг. 
१७-0९. yin-te de-lia-Das na nane абгор: vasiubhede pi sddrgyanibandhanenat- 
kàtvam asti-tdtas« 

$ Ms etre. 


є 


ето विशेषं एवं wm ana 
पारमार्थिको न भवति। तदा कः gaa समानाकारतायोः 
giaa वा आथो ча वा भवेत्‌ । नेव कसिंदि- 
ari । अतो वस्तुत एवेकलमापतितं भवतो w qr rm 
तत्कय सिड्याधनाददोष इच्यते ॥ 5 

एवं कापिलजेमिनोयपरिकस्पितस चित्सभावशाद्मन 
सत्तमसिडू । उपनिषदादिपरिकडिपते ऽपि यथासभवं quu 
यदिदमनिधेयमिति .॥ 

सांप्रतमचेतनख नेयाचिकादिपरिकरिपतस्याद्मान; qaprwr- 
रप्रतिषेधाचाइ ^ жат 10 


чанта नेवाहमाचेतन्यात्पटादिवत्‌ । 


चेतनस्तावदुककमेणात्मा न чай चेतनोऽपि न 
वाइमात्मा युक्त इति чапта: | कुतः। आचे[107 शतन्यात्‌ ' 
चेतन्याभावात्‌। न विद्यते amam: तस्थ भाव 
आचेतन्यं । उभयपदर्दडूः । पारलौकिकादिवत्‌ । तस्मात्‌ । 15 
अंचेतनलादित्यथं:। कथमिव чачат! यथा पटदच- 
पर्वतादयसेतन्यविरहादाद्या न भवन्ति तथाभिमतोऽपि 


1 So Ме. Acoording to the Tib. gogavayayor vigegénanubhuve na 

* Hdra-bas byas-pa ni ma yin-no, ' 

$ Во Ms,—8Sems-med kyañ bdag ma yin-par bsten-pei ched-du min-té ‘shes: 
te . mi-rigs-so shes-pa ni ah-gi sgrai don-te 

¢ dg-bzhin-da müon-par-hdod-pa kyah 


69 


° $ प्रच्ाकरम्रतिक्तता बोधिचर्यावतारपरञ्षिका । 


कर्मकला देरसान्यपयमात्‌ ! чап ч कि चियो जनं 
तेन-। ч चाचेतनश्य Wu | यथा पटादेः ॥ 
यदि गाम खयमसावचेतनस्तथापि фт चेतथते । 
तेमायमदोष इति पराभिप्रायं संभावयज्ञाह | अथ Ҹ 
3 इत्यादि । 


श्रथ प्रञ्चतनायोगादत्रो नष्टः प्रसञ्चते ॥ de 


अयेति wewrut | अथायमात्मा 'चेतनायोगाइ द्विसमवा- 
यात्‌ ' स्लयमचेतमोऽपि शो भवति | जानातोति w इति 
कप्रत्थयान्तस्थ रूपं । एवसुपगम्यमानेऽ्चो गष्टः प्रसव्धते । यदा 
10 तर्हि मदमूर्हावस्थायां चेतनानिटत्तावयमात्माञ्ञो न कि 
चिदपि जनाति i तदा नष्टः प्राक्रमचेतन्यसंबद्धस्तभावपरि- 
त्थागादिनष्टः प्रसव्धते ॥ 
चेतन्यसंवन्धासंवन्धकालयोरेकखभावलाश्नायं दोष इति 
परमाग्रद्वयज्ञाह । अथाविछत इत्यादि । 


 अधाविछत एवात्मा चेतन्येनास्य किं छतं i 


अथ चेतन्योत्पाद निरोधयोर विशत एव । अनुत्यक्षानिरद्ध- 
ча एवात्मा чї तहि Sw कि कृतं । 


1 buddhic, second hand.—bloi sems-kyis sems-dan.ldan-per byed-de. 
2 Раз. 8. 1. 186, 


' 'प्रच्चांपाश्सिता गेवम परिच्छेदः" вфе 


waww सर्वकाशंमविशतस सतः । етт: Gam 
बुद्धिसमवायेन कि छृतं ! किमतिशयाधानमनुष्ठितं। न किं 
fep) वृद्धिसमवाये पि तंथवाप्रत्यतप्राःखभावसावस्थाना- 
ач сатат ॥ 

तथा च सति किमनुष्ितं भवद्धिरित्याह । 5 


अन्नस्य निष्कियस्येवमाका शस्यात्मता मता ॥ ७० 


were कि चिदपि हितादित mamma । (биче । 
निगेतो afea: क्रियाया इति fafana: 1 na सवेप्रतोकार- 
रदितस्यानाधेयातिग्रयतयाऽसंस्कतस्य ww वा सर्वकर्मणि 
[167] शक्तिविकलस्थ गमनादिक्रियाशन्ययथ वा आकाशस्य 10 
प्रशतासुपयोगित्वादाकाश्रकश्पस्य । एवं सत्थात्मता wm 
ख़भावताव्यवस्था व्यत्रस्थापिता ü एतञ्च खमतेनोदाहरणं | 
थथा निःखभावतया सवेक्रियाशून्यं प्रज्ञजिसव्याचमाकाशं 
तथात्मापोत्य्ंः 1 परमतेनापि वा । यथा च ग कर्मे कर्जा दिरूप- 
माकाशमचेतनलादकियलाञ्च । तथाद्मापोति भाषः ॥ 15 

сате! पुनरन्ययाकाप्रतिषेधबाधक परमतेनो त्थापयश्ञा ह । 
न कर्मेत्यादि । 


न कमफलसंबन्धो युक्तथेदात्मना विना । 


यदि न कश्चिदेकः परलोकी स्थात्‌ । तदा атат 


va 
fasst "Xe a: . 
EE ` И 4 edt , 
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घरखोकगामिना . विनाऽनारेण нна युक्त 
पउभाशएभं । फलं च तलेवेशानिहलच्षण्ण । तयोः संबन्धः । 
कर्मणः कृतस्य फलेन वा संबन्धः । येनेव छृतं कमे तलेव 
तत्फलप्रतिखम्मो тӘ न युक्तो न घटत qud च 
5 परखोके कर्मफलसंबन्ध: । तच च सौगतानामप्यविवादः ! 
तथा च सूत्र । अनेमेव wá कमे कोऽन्यः प्रत्यनुभविव्यति । 
"EN M छृतोपच्ितानि कर्माणि एचिकीधातौ 
विपच्यन्ते mait । न तेजोधातौ। न वायुधातौ ' 
gwia स्कन्धधालायतनेस्विति विस्तरः । 
1 чїч! 
न प्रणश्यन्ति कर्माणि कल्पकोटिग्रतेरपि । 
aait яга काल च फलन्ति ww देदिमां। इति " 
ततः कर्मषलसंबन्धोऽभिवारितो भवतामपि । аҹт4- 
anatia आत्मा । अन्यथा सर्वेभेतद्संगतं स्थात्‌ ॥ 
5 कथमसत्यात्मनि कर्मफशसंबन्धो घटत इत्याह wà 
samf । 


1 gal.te hjig uh pha-rol-po hga уай med-par hgyur-na dei-tshe 0१७४-१९ 
bjig-rieh pha-roli G hgro-ba yod-pa ma yin-zhih. med.na las hbras-hbrel-par 
mi rigs-so «yadi na kaç cit paralokah вуй! 1८ sa dtm4 paralokagó mi па вуй 
[tad] abhavét karmaphalaeathbandho na yuktah sydt.— Observe that ekak (па kae 
cid ekab) is not translated. ‘The original reading was yadi na kagcid ekah 
paralokagémi ; from the wrong reading paraloki follows the total alteration of 
the sentence 

2 Boe Divylvadéna, p. 54, and elsewhere 

8 On the import of the word upacita, see Madh vrtti. 808, n. 4. 

9 See ibidem 285, n. 8. 
1/15 Shp Divya 504, 28; 682, 4; eto: Abhidh, k.v., Воо. Asiat, fol. 221. 


& 
कम हत्या frag दि ЧЧ कस्य भविष्यतिं d 5? 


fü wen कमे жап कमेत्पाथ शएभाशइभलच्चलं। 
їй A सति कर्मकतंरि। ww ww भविव्यति। 
Tq परलोकगामिनः аге चिदभावात्‌ | येन चित्त- 
wüw हृतं कमं तस्य च्णिकतया [168] तत्कमेक्रियाकाले 5 
femme) ттш कर्मणः wd सुगतो दुर्गतो वा सुख- 
दुःश्चात्मकं कस्य भविव्यति ! उत्पतते । नेव कस्य Сеш! 
परखोके च жета एव чает cuu कस चिदुत्पा- 
दात्‌ ' इति कृतविप्रणाग्रो (६]छताभ्यागमद्य स्थात्‌ ॥ svag 
चेतत्‌ । सृतिप्रत्धभिश्ञानसंशय निणेयस्रयंनिद्वितप्रत्यनुमागं- 10 
दृष्टाथंकुत्रूहलविरमणकार्यकार णभावतद घिगतप्रमा एबन्धमो दा- 
«Чч тө: चेद्यदि मतं तन्न युक्कमित्याह। इयो रित्यादि v 


इयोरप्यावयोः सिदे reram कियाफले । 


इयोरप्यावयोः । «теат भवतो मम च मेरात्य- 
वादिनः | सिद्धे निश्चिते। के fag आह! भिक्षाधारे (жатч@ 15 
क्मेक्रिया अस्मिन्‌ भवे ! तस्याः ww परलोके | ते fan । 
मानाघिकरणे fug । तथा हि | भ येनेव शरोरेण तस्मिन्‌ 


1 nii agras ni gah-gi-phyir 

2 hbras-bu dah 1йап-ра 

8 byas-pas chud-za shih ma-byas-pa daù hphrat-par hgyur—Soe Syádušda 
mañjari, $ 18 (р. 151); Barvadargana 20, 18 (Gough's translation of this passage 
and my own translation are wrong) | 


हि प्रहाकरम fermer वोंधिरया कतार पश्चिका à 


UB M EE Ru E. 

mma तदम्यञ्च फलोपभोक्त । अतो भिन्नाधारे कियाफले 

भवतः । अचर चाविम्रतिपत्तिरावयो: ॥ 

— स्यादेतदात्मव्यापारमन्सरेण ते एव iste) न 
5 स्ातामित्यवाह । 


निर्व्यापारञ्च तचात्मत्यच वादो शथा ननु ॥ ७२ 


निर्व्यापारो व्यापाररदितः । तच तयोः कर्मक्रियाफछोप- 
भोगयोरात्मा निःक्रियवादसंतमलात्‌ । नित्यलान्न w चिदपि 
_ क्रियायां समर्थः ॥ यदणुक्त । 
10 ज्ञानमाचादिसंवन्धः mé तस्य भण्यते । 
सुखदुःखा दिसवित्तिसमवायस्तु भोक्ता ॥ इति । 
तदपि पूर्वापरकालयोरवि्षितंखभावश्योष्तक्रमेण न 
संगच्छते ॥ इति हेतोरजात्मनि निर्व्यापारे वादो विवादो ' 
wur निष्फलो । यदर्थमसावप्रौल्तस्‍्तत्र तस्थानुपयोगिलात्‌ ॥ 
15 नन्विति परसंबोधने ॥ 
ननु यद्यात्मा न їкї तक्ति शतविप्रणाशादिदोषो न 
खात्‌ ай [ग] ww तदाद тич Walla 
fef i 


हेतुमान्‌ फलयोगौति इश्यते नैष संभवः | 


वे deltar-bas na rísod-pa don-medapa ma-yin-no zhe-na. 


ичптчтнат чан: परिच्छेदः J get; 


यो हेतुमान्‌ айч uw) q एव फलयोगो чай! 
इत्येवमिष संभवो म qud नोपलभ्यते । чычты एव «eut 
शोके जायते अन्य एव हि । ततो हेतुमतः чей a 
ый ‚ 

एतत्तहि कथं मौयते यदुक्त । अनेनेव हृतं कमे कोऽन्यः 
्रत्धसुभविव्यतोति । अचाह । संतानखसेत्यादि । 


संतानस्येक्यमाश्रित्य कर्ता भोक्तेति देशितं os 


संतानस्योत्तरोत्तरानेकक्षणपर पराखक्षणस्य कार्यकारण- 
भावेन хайата । ऐद्यमाश्रित्य | wa ES लोकाध्य- 
वसाथवशादवरो पितमेव निमिन्तौहत्य कर्ता भोकेति fia । 
ч एव कमणः कर्ता स एव तत्फशस्योपभोका q । इत्येतदेशि- 
аач नेयाभिप्रायवशात्‌ भगवता латта | अन्यथा 
कमेफशोच्छद मन्येत जन: न तु तावता उभयशोकानुगामिनः 
सत्वमाख्यातं॥ अत एव च aqa: । उपान्ेस्वेव स्कन्धधालाय- 
तनेषु विपच्यन्त इति । तथा चेतना жа चेतयिला жан 
वचनाच्च । तदुक्त । 


bd 


0 


15 


1 Во Ms. See above, VIII. 98. 

? See above, 468.6. 

3 Мв. 38४१७, 

१ One of the aspects of the asidya, pigdasamj)ña, ekasamjfa, eto. 
5 Ms. ?vacüd Bvaropitam.—Possibly áropitam. 

6 Bee above, 468.9. 


1 Bee above ad V. 6; also Madh, vriti ad XVII. 2.—de-bzhin-du sems-pei 


las-kyis bsam-pas bsums-pei las yin-no zhes gsuhs-pas-so(?) 


зк प्रचाकरमतिक्षता бтн! 


कर्मज «ааа चेतना तव्हतं च तत्‌ः। ` 
देतना भागसं कमे mS वाक्षायकर्मणों | इति ॥- 
अन्यचाष्युक्तः। 
, चिखो कमथ भाजनशोक 
5 firmis. сечете“ । 
жаш हि जगदुक्रमशेषं 
कमं चित्तमवधूय न चास्ति | इति ॥ 
ama चिश्तविनिमुक्रमन्यत्कर्मास्त । तञ्च कुशला- 
कुशल agau निरध्यमानं खोपादेयचि'्तक्षणे कुशला- 
10 कुशलादिसंस्कार विशेषवासनामादधाति । agfa तदाहित- 
वासनसुफ्तरोत्तरतदमिसंस्षतक्णपर परा विच्छेदतः संतानप्रवर्ते- 
मार्ग परिणतिविशेवसुपगच्छत्‌ аай तथाविधं 
सुखा दिखभाव॑ चित्ताक्षकमेव फलमभिनिवंर्तवति परलोके ॥ 


. 1 Quoted Abhidh, k.v., Воо. As., fol. 887 b (chapter IV, initio).—las-las hjig- 
rten sna-tshogs skye. las ni sems-pa dañ des byas. 

2 Quoted Райсайтата{, p. 40, and also Mudh. vrtti. 

8 де уай dge-ba yah mi dgo-bni sems skyes-nas hgags-pa-nas rah-gi fie-bar- 
len-pa-las byuh-bai sems kyi skad-cig-ls dge-ba йай mi-dge-ba-la-sogs-pai 
hdu-byed-pai bag-cbags ०1०६-६०. de уай des gzhag-pai bag-chags gzhan дай 
gahan des mhon-par-hdu-bysse-pai sked-cig-ms gzhan дай gzhan rgyun mą- 
. chad-pas hjug-pa-na yons-sn-gyur-pai khyal-par fle-bar-skyeo. lae-kyi khyad- 
par дай rjes-su mthuv-pe de-lta-bno (?). rnam-pa bde-ba-la-sogs-pai rah-bzhin- 
gyi sems-kyi bdag-ñid-kyi hbras-bu bjig-rten pha-rol.tu skyed.pur 0१०0-0७ 
shes brjod-do. 

$ сеа, not tratélated—vi from a second hand, gega in margin. 

$ According to the Tibetan : "kagaparamparásatktánévécohedatul pro. — 

e $ According to the Tibetan wpojdyate. | | | о 


` प्रदापारसिता गवमः भरिच्हेदा । . eot 


ener चितिबोजादबः परस्परोपसपंणप्रत्यथविशेषाक्ममघिगता- 
farara प्रथमच्षणों[169*)पनिपातिनः स्तरोपादेयभ्रतदितोच- 
चणकलापे कार्थोत्पादानुगरणविशेषोत्पादनदारेण तदुन्तरोत्तर- 
तारतम्यसुपजनयन्तः संततिपरिणामविशेषाद नधक्षणलक्षएं प्रक्षे- 
प्यग्तमासादयन्तो बौजानुरूपशालिकोट्रवादुरसुत्पादयण्ति ॥ 5 
यथा च लाक्षारसपरिभावितं मातुणलुङ्गादिबोजसुप्तं तत्सस्कार- 
परंपराप्रटत्तशतपुष्पादिषु रक्ततासुत्यादयति! न च तच 
कञ्चितपूर्वापरकालयोरेकोऽनुगामौ समस्ति । तञ्च ичте 
समानस्थापि कल्पनोपस्थापितलात्‌ ! गोपन्यासो qw: । mew । 
यह्मिल्लेव fu संतान आहिता कमेदासना । . 10 
फं तत्रेव wyrfa ача रक्तता यथा ॥ इति ॥ 
तस्माद्यया बौजादिव्वात्मानमन्सरेणापि प्रतिनियसेन कार्य 
तदुत्पक्तिश् क्रमेण भवति ' तथा प्रृतेऽपि परलोकगामिनभेकं 
विनापि कार्यकारणभावस्य नियामकलात्मतिनिथतसेव फलं । 
क्षंगकर्माभिसंस्ततस्य संतामस्थाविच्छदेन प्रवतंनात्परखोके फश- 15 


1 dper-na deni ва dah ва-роп-Ја-ворв-ра phan-tshun tsbogs-pai rkyen-gy 
khyad-per-las thob-pai khyad-par-du gyur-pa skad-cig-ma dab-po-las bsed-pa- ` 
la rah-gi fie-bur-len-pa [r bya-] bas 0१० hgyur-pa skad-cig-ma gfiis-par gyur- 
pai tahogs-pa-la hbras-bu bskyed-pai rjes-su-mthun-pai khyad-par skyed-par 
gyur-nas phyi-ma phyi-ma khyad-par-du hbyuh-bai rgyud yohs-su-gyur-pal - 
khyad-par-Jas mthar skedecig-mai mtshan-fiid phal-bu byuh [ ) thob-bo 
sa-bon.. skyed-par ७१७0-06 

% Bo Ма. —dge-bs dañ mi-dge-ba йай. mtehuhs-pa-la yah rnam-par-riogs-pas 
gzhag-pai-phyir fle-bar-dgod-pa ni ma rigs-so 

8 Вее Sarvadargana, p. 25, and references Muséon, 1903, p. 48, 


e 


828 प्रच्यावश्मतिक्तता बो चिचर्यावतारपझिका । 


प्रतिलस्धो ;भिधौयते ॥ इति गाछृताभ्यागमो न छतविप्रणाशो 
बाधकं । ततो नात्मानमन्तरेण कर्मफलसंबन्धो न quud ॥ 
чет च सत्येवात्मणि स न घटते । तथा सप्रचयसुष्यमान- 
मतिविस्तर स्थादिति नेद प्रतन्यते ॥ 
5 आइ च । 
नात्यास्ति स्कन्धमात्र तु क्वेशकर्माभिसंकृत । 
अन्तराभवसंतत्या कुछिमेति प्रदोपवत्‌ ú इति ॥ 
етте भिस्तस्वान्यलप्रतिषेधपकषा भ्युपगमात्खयमेव व- 
ga प्रतिविद्धं । वस्तुनो दि तत्तान्यलप्रकारानतिक्रमात्‌ ' परः 
10 श्परपरिारवतोरेकप्रतिषधापर विधिनान्तरोयकल्वात्‌॥ भार हा- 
[169"]रादि ача समर्थितमत्रा्थं । तस्मादाभिप्रायको 
भगवतो देशनामजानद्डि परिकश्पितोऽसो न वस्तु सम्‌ । 
वस्तु्ाभ्यपगभे नान्यलमित्थात्मनो निराकरणमव निरस्तः । 
इति न पुनर्विंगेषेण प्रतिषेधितः ú 
15 чн चेतद्गवता | इति fw मिछवोऽस्ति कमं । wf 
फलं कारकस्तु नोपलभ्यते य इमान्‌ स्कन्धान्‌ विजहाति i 
—R । чач धमेसंकेतात्‌ E 
संकेतो wafer सति इदं भवत्थथ्योत्पादादिद सुत्पद्यत «fa । 
PRENNE LLL 


1 gah-zag-tu amra-ba-de-rnams-kyis. 

$ See J.R.A.8., 1901, p. 308 

8 dhos-pos (Р) blañs-pa na yah gzban ma-yin-no zhes 

è —nirastab pudgalnb.—bsal-ba ma yin-no ? (па nirasteb.) 
6 dharmasathketa = ohos-kyi-brda,—8See Qdifstombassitra 


प्रक्षापारमिता गाम ачап परिच्छेदः । E ы! 


एतेन भगवतेवेदंम्रत्ययतामाचलक्षणः कार्थकारक्भावो 
ऽपि «fim एव । अयमपि w संतानस्ेत्यनेन' थथाव्यवदार- 
मनिरूपितखरूपः सूचित एव । संतानवचनेनेद्‌प्रधयतामाच- 
waqar । अन्यथा संतान एव न स्यात्‌ । तेन 
वास्तवकार्थकारणभावभाविनो दोषा नावलोथम्से ॥ 5 
чаччічесч 
अशक्त wifafa चेत्‌ । बोजादेरहुरादिषु । 
दृष्टा शक्तिमंता सा चेल्संटल्यास्त यचा तथा ॥ 
कार्यकारणभावप्रतिनियमा देव gamas निरस्तः । 
एकस्थानुगमात्मनोऽभावात्‌ ! न सर्ता कश्चिदिह विद्यते । कि 
तहिं स्मरणमेव केवलमारोपवशात्‌ । स्रर्यभाणवस्तुविषयं | म 
चान «сита; ч жышт: । wa हि वस्तुनि 
विज्ञानसंताने स्मृतिबोजाधानात्कालान्तरेण संततिपरिपाक हेतोः 
सरणं माम тч ॥ एवं प्रत्थभिज्ञानाद्योऽपि 
द्रष्टव्याः | अतिविस्तरभयात्रत्यकमिह न प्रतिविधीयन्त इति 15 
तश्षमथेममन्यनेव विस्तरेणावधार्यभिति ॥ 


=a 


0 


ओस 


1 rkyen-hdi-pa-tsam-kyi mthsan-fiid. 

2 Sio Ms. old hand ; r erased; Tib. has bstan = degita. 

8 So Ma, —hdi уай rgyun goig ces-pas = sarhtëna eka ity. 

* bstan-pa. 

5 vdstava e dnos-po-la — grub-pa.—"bhdvino... =уой-раї.......„=йой уе 
vastutvena siddhe kiryakarsnnbhive bhavanti. 

१ gal-te kun-rdsob hdod.na ji-Itar de-ltae hgyore yadi sd gaktir ०4/४०/१६७४ 
itë... 2 ह s. 


sag प्रचाकरसतिक्षता драча чт । - 


' सर्वमेतत्संदतिसत्यसुपादाय समर्थित । परमार्थे हु wd 
धर्माणां निःखभावलात्सवंविकश्पोपरमाच्च । न किं чча 
{аа वा ! सात्मकमनात्मकं वा । नापि[170'] वि्यार्थंसाणं 
कर्म तत्फखं वा गापोइलोको न परखोको ати mfa- 

5 «бе कल्पनाविठपितत्वात्‌ । तस्मात्सवेमेतत्मतिविम्बसंनिभं 
निःखभावसुत्पथते निरुध्यते чї कार्थकारणं च सात्मक 
निरात्राकं च नित्यमनित्यं चामिधौयते। खप्नवत्कमेंकढेलं 
तत्फलोपभोग сеа: परखोकः सुगतिदुर्गतिगमनं च । 
कण्पनानामप्रद्दाणात्‌ । इति सर्व सुस्थं । यदच्यति । 

10 एवं чоя निरोधोऽस्ति न च भावोऽस्ति तत्ततः । 

` अजातमनिदद्धं च तस्ात्सवंमिदं अगत्‌ ॥ 
ачат गतयो विद्यार कदलोसमाः । 
इत्यादि ॥ उक च। | 
. . कर्ता ख्तन्ततः कर्मापि योक्त व्यवहारतः । 

15 परस्थरापेछिको तु चिड्डिसेऽभिमतानयोः ॥ 

न कर्तास्ति न айтиб чага प्रतोत्यजं । 
чиа न чета प्रोक्तं वाचस्पते लया ॥ इति । 


1 Ms. paramarthahetn sorva.? 
? cuh-zad. 

8 rgyu dah hbras-bu. 

* lohs-spyod-pa-po. 

5 Below ix, 160-181. 
6 Tib. has sñin-po med = askri, 
1 bhoktë = sa-ba-po, 


प्रथामारसिंता чта жан: परिभहेदः i $46 


чет निरात्ागश्च सर्वे धर्माः कर्मफलसंबन्धाविरोधस ' 

frama च! यथा दृष्टसवंधर्माविरोधद्य ! तथा fümt- 
guaman देशितं। तदुक्तं । भगवानाइ। एकलेव महाराज 
बाशो$श्रुतवान्‌ प्थग्जनय्चुधा रूपाणि दृद्दा सौमगलस्थानो- 
थान्यभिनिविशते । सोऽभिनिविष्टः समनुभोयते। समनुनोतः 5 
संरव्धते । संरक्तो тазі कर्माभिसंस्करोति । चिविधं 
कायेन । चतुर्विधं वाचा । [ जिविधं मनसा ] । तथ कर्मामि- 
संकृतमादित एव चोणं विरुद्धं विगतं विपरिएतं। w git 
दिशं निश्टत्य तिष्ठति। न दक्षिणां । w पश्चिमां їчї! 
गोध्ये नाधः। नासुविदिशं। नेह। न तिर्यक्‌! नोभय- 10 
मन्तरा। तत्पुनः कालाग्गरण मरणकाशसमये अत्युपखिते ' 
जौवितेखझियनिरोधे आयुषः परिचयात्‌ । तत्सभागस्य कर्मणः 
Фата । चरमविज्ञानस्य निरुध्यमानस्य मनस आरम्बणो- 
भवति । तद्ययापि गाम [170°] शयितविबुद्धल जनपद- 
жете । इति fw महाराज चरमविज्ञानेनाधिपतिना । 15 


1 МЕ, ?sa:hbandbavinirodha-—Tib, hbrel-ba mi hgal-ba. 

3 Quoted (कक, 250.10—Сотр. ibid. 226.7.—The first part (... ... ... 
trividharh шапаай) н locus classicus, see Madh. vrtti, 187, note 1. 

8 The Tib. adds... dvegajam...mohajam. 

¢ Neither in our M8. nor in the Tib. translation, nor in Qikššs. 

5 hgags-la bral-zhin. 

6 e brten-te = nigritya. ; 

1 rnam-par 0.७ tha-ma hgags-pai ५8119 ० caramavijñšna-nirodhakilə 

8 Neither our М8. nor the Tib. translation does repeat the words 
érambagam bhava. Beo (1188, p. 258, n. І, | 


jee qww बोधिचर्यावतारपक्षिका | 


तेन च कर्मारग्वणेन औैपपत्त्यंशिक इथप्रत्ययं प्रथमं विज्ञान- 
सुत्पद्यते। यदि [वा] — । यदि वा तिथंग्योगौ । यदि 
वा थमलोके। यदि वा आसुरकाये ! यदि ат मनुथ्यषु ! 
यदि वा देवेषु аш च. प्रथमविज्ञामस्थौ पपत्त्यंशिकस्थ समन- 
5 эжен सभागा चित्तसंततिः प्रतिवतंते ww 
विपाकस्य प्रतिसंविदा яаа । аҹ यसरमविज्ञानस्य 
निरोधश्तत्र च्युतिरिति संख्या भवति। थः प्रथमविज्ञानल्य 
प्रादुर्भावस्‍चोपपक्तिरेति। इति महाराज न कणिड्मो- 
उस्ाोकात्परशोक्तं गच्छति! चआव्युपप्तो प्रज्ञायेते। तचच 
10 महाराज चरमविकज्ञानसुत्पद्मानं न कुतद्चिदागच्छति। 
निरुध्यमानं न w चिइच्छति। कर्माणत्पद्चमानं न gafa- 
दागच्छति । निरुध्यमानं ग w Сача । С प्रथमविज्ञान- 
मयुत्पद्चमानं न कुतद्धिदागच्छति । निरुध्यमान ग w faz- 
स्ति] । तर्कस्य हेतोः। खभावविरद्दितलात्‌ । चरमविज्ञागं 
15 चरमविज्ञानेन शून्यं жй कमणा शुन्यं । प्रथमविज्ञानं 
प्रथमविज्ञामेन शुन्यं । च्यृतिस्युत्या щеп! उपपतक्तिरुपपत्त्या 


1 skyerbai char-gtogs-pai rnam-par ges-pa. 

$ akal-ba dañ hdra-ba or skal-ba hdra-be. | 

७ Qikpds. has pravartate, more correct. 

4 So MS.—Qiksis. has pratisamvedand, correot.—See below. 479. 1, 
5 mhon-par уой, 

6 Qikjds. has tatra. 

1 Given by Ободо, and Tib. 


प्रच्ञापारमिता गाम. भवमः परिच्छेर! | TT 


цаг. कर्मणां चावन्ध्यता итча । विपाकस्य च प्रति- 
संवेदना । न तच कश्नित्कर्ता न भोक्ता waw नामसकेता- 
दिति विस्तरः॥ एवं इंषमोहाभ्यामपि कर्माभिसंस्करणं Әҹт- 
योगं arefefeuu 5 
{чеч । पुनरपरं तन्नेप्रतिपत्तिभिध्याप्रति- 
पत्तिरज्ञानमविद्या । एवमविद्यायां सत्यां चिविधाः संस्कारा 
अभिनिवंतं्ते । पुण्योपगा । अपुर्थोपगा । тайт । 
इम उच्यन्ते अविद्याप्रत्ययाः संस्कारा इति । पुष्णोपगानां 
संस्काराणां पुण्णोपगमेव विज्ञानं भवति । अपुण्योपगानां 
संस्काराणामपुर्धो पगमेव विज्ञानं भवति । [171°] आगंब्योप- 
गानां संस्काराणामानंब्यो पगसेव विज्ञानं भवति | vaga 
संस्कारप्रत्ययं विज्ञानमिति । तदेव विज्ञानप्रत्यथं नामरूपं । 
नामरूपविटद्या पड्मिरायतनदारेः छृत्यक्रिथा[ः] ааай । 


brad 


0 


1 las-rnams hbras-bu med-par mi hgyur-bar mhon zhih. 

8 Bee (аг, 222.11—For the first part of the quotation, see above ix. 2. 

8 So М8.—@ 45. has апійјуа.? 

4-6 Wanting in Tib.; but see note 8. 

5 hdu-byed-rnams las (abl. not genit.) 

5 Tib. adds: hdi-dag ni ma-rig pai rkyen-gyis bdu-byed-rnams shes-byas 
zhes-bya-ba йай. 

Т Tib adds: hdi-ni hdu-dyed kyi rkyen-gyis гпат-раг-с̧ев-ра zheg-bya-bao. 

8 The text is corrupt. Tib. has: ..... mi gyo-bar hgro-bai rnam-par ces 
ра ñid-du hgyur-te hdi ni rnam-par-ges-pai rkyen-gyis mih дай gzugs ces - 
byas, mih dah gzugs rnam-par hphel.bas......— (४४868, has: idam ucyate 
sa hskürapretyayarb vijňšnam iti. evum n&marüpam. n&marüpavivrddbyà,,, = 
As observed by Prof. Bendsll, the Madhyemakavrtti gives better readings 
and is followed by the Tibetan translation of 61060 itself, 

9 ७१४७-०७ byed-pa, 


gue प्रत्चाकश्मतिष्ठता बोधिचर्यावतारपरझिका | 


तश्नामरूपप्रत्ययं षड़ायतनसुच्यते। षड्भ्य आयतनेभ्य: षट्‌ 
qisar: प्रवतंन्ते। अयं षड़ायतनप्रत्ययः स्पशं दूत्यृच्यते | 
aqa: «т भवति तप्जातोया वेदना प्रवतंते। इयं 
स्पशेप्रत्यया वेदनेत्युच्यते । यस्तां वेदयति! विश्रेषेणास्वादयति । 
5 अभिनन्दयति | अध्यवस्यति | अधितिष्ठति । सा वेदनाप्रत्यया 
ढष्णेत्युच्यते । आख़दना । अभिनन्दना । अध्यवसायस्थानं 
आत्मप्रिय[रूप|सातरूपेवियोगो मा भवल्विति ! अपरित्यागो 
शयो भयश्च प्राथना दूदं ढष्णाप्रत्ययसुपादानमित्युच्यते । एवं 
प्रार्थयमानः पुनभंवजनकं कमं समुत्थापयति। कायेन वाचा 
10 मनसा । स उपादानप्रत्ययो भव इत्यच्यते | तत्कमंनिर्जातानां 
[पञ्च स्कन्धानामभिनिइत्तिर्या सा भप्रत्यया जातिरित्युच्यते | 
या जआत्यभिनिटंत्तानां स्कन्धानासुप(चय]परिपाकादिनाशो 
भवति । तदिदं जातिप्रत्थयं ज्रामरणमित्युच्यते। पेयालं। तच 
विज्ञानं बोजख्रभावलेन हेतुः । कमे deus हेतुः । 
15 अविद्या сп च क्ञेगखभावतन हेतुः | «Аит विज्ञानबोजं 
संजनयन्ति । तत्र कमे विज्ञानकीजस्य Fana करोति। а= 
विज्ञानबोज खेहयति । अविद्या विज्ञानोजमवकिरति । (m]- 
सतामेषां प्रत्ययानां विज्ञानबोजस्थाभिनिद्ेत्ति:ने] भवति । तच 


— — —-  —— —ÀÀ —— —— —yM U — - - 


1 Qiksës. has: ...adhyavasangm mà me priyarüpacütarüpnir viyogo bhavatv 
iti. — Tib. has: ...myoh-ba, mhon-par-dgn, lhag-par-zhen-nas  hdug-pa-las 
bdag sdug ho-bo dan bden-pai ho-bo dan hbral-bar. . 

2 pañca «ha. 

8 According to Tib. pikavinggo bhavati= yolis-su-smin-pa doen hjig-por 
bgyur-ba, 

$ труп byed-do. 


кузу иы mei үт mE oO Wasp: HW adr Je: ЖУА, क ta ре а" 
№ E rt d T" Fa » Ж: w Б B м het 
б киз И мао обвр. “Оў акы! day, „эб SE IE ro 
Lin MN NEY | caes r IA m y Ti Me mer А6 
іне. Parva Pan. 1-6 lot aspi хо” Ду Ped A INN Em 
Prtikrite-Pningalam, Pano, L-7 @ /10/ enoh BN YS оо P 
. Prithyirāj Risa, Parc LI, Faso, 1: 5.09: /10/ ана! ० 7, ue D s “है E 
t NE а 
` Ditto . : (Rnglish) Part 17: Рале. 1: @ He आळ et s ГУ 
= 
Prikpta L.aksanam, Fasc. 1 @.1/8/ osoh 1. 8. 


Paršçara Smrti Vol. I, Гаво. 1-8 Vol, П ано tod; ४०. Д7, Fate. = 


1-6 @ /10/ each ЖГ AMT Т . 8. 
Раў ага, Institutes of (English @ 1/- gach A AUR E MS 
Prabandhnointàmsoi (English) Faso. 1-8 @ 1/4] eaoh 4. ^ ^ ....8 19 

. Baddarfena-Bamucoaya, Faso. 1, @ /10/ eaó 4-07 10. 
#Sima Véda 8801116, Vols. I, Fasc. 5-10; IJ, 1-0;. MI, oP. | 

IV 1-6; V,1-8, @ /10/ each ..- Ks "m 4 20. 71007 

8800170 Bütra Vrtti, Fasc. 1-4 @ /10/ each .,, e s, C. अ" B ү, 
Ditto (English) Fasc. 1-8 @ 1/. each masc co ecc ही 0 
“Далага Үејаув, Faso. “8 @ По eroh ТТ ө 7 i 1 . Y 
Briiddha Eriya Kaumudi, Fasc. 1-6 (2) /10/ each m 37 ЖЕ ү 
Srauta Sutra Latynyan, Faso. 1-9 20 each ७७७ . 5 140: 
,  Asbalayana, Fasc. 1-11 @ /10) each дә 0. 6 , 147 
Bueruta Sarhhit&, (Eng.) Faso. 1 @ 1/- each ... 5 ni 1 Q 
Бадан Kaumudi, Fasc. 1-4 (2 /10/ each ч d . 2 8. 
#Taittreya Brahmana, Fasc. 8-25 @ /10/ each ... - &14 67 
T Pratisnkhya, Fasc. 1-8 (v /10/ each we ¿go t "PEDEM T 
*Taittiriya Sarhbita, Faso. 22-45 @ /10/ each n 15 :0.. 
· Тапдуа Br&hmapa, Fasc. 1-19 @ /10/ eaoh ... iat 11 14“ 
Tantra Vårtika (Buglish) Faso. 1-6 2 1/4)  ... ; 7 8 
@Tattva Ointimani, Vol. I, Fasc. 1-9, Vol. 11, Paso. 2-10, Vol NC 


IIT, Fasc. 1-2, Vol. IV, Faso 1 Vol. V, Fasc. 1-5, Part! V, Vol. 1] ws 

Fasc. 1-12 (2 /10/ each š 28 12. 
Tattvirtbidligame Sutram, Fasc. 1-8 @ /10/ ... 
Trik&nda-Mandnnan, Fase. 1-3 @ /10/ 
Tul'si Satani, Faso. 1-5 (2 /10/ sin 
Upamiia-bliava-prapafica-kath&, Fasc 1-9 2 /10/ aaoh s... 
Uvisagadasio, (Text and English) Fasc. 1-6 @ 1/ РЕ 
Yallšla Carita, Faso, 1 @ /10! isi 
Vargn Kriy&á Kaumudi, Fasc. 1-6 (9 /10/ 


бо бо i сл "३ ७9 O ONR оо pu = 
pd 
м 


е7 ауп Pnrüns, Vol. Т, Fasc. 2-6; Vol. LI, Fasc, 1-7, @ /10/ each - 8 
Vidhana Parijata, Faso. 1-8 @ /10/ A" €— ies 0 
Vivüdaratn&kara, Fasc. 1-7 @ /10/ each Lis - T 6. 
' Vrhat Svayambhü Рпгаоа, Fasc. 1-6 (2 /10| .. ra i 12 
*Yoga Aphorisms of Patanjali, Fasc. 2.6 (à /10/ eaoh iis - 8 
Tibetan Series. 
Pag-Sam Thi 8718, Fasc. 1-4 (à 1/ each 4 0. 
Sher-Phyin, Vo). I, Fasc. 1-5; Vol. II, Faso. 1-8, Vol. lil, Faso. 1-6 "P 
@ 1/ each .. 14 O0. 
Rtogs brjod dpag hkhri 87 (Tib. & Sans, Avadána Kalpalatà) Vol, D 
Faso. 1-6; Vol. II. Pasc. 1-5 (à 1/ oac ui i . 11, 0. 
Arabic and Persian Series. "ILE 
^Alamgirnàmah, with Index, ''l'ezt! Faso, 1-18 (2 /10/ each . 8 3 
Al-Muqaddasi (English) Vol. I, Faso. 1-8 @ 1/- ... e 3., 07 
Ain-i-Akbari, Faso. 1-22 (@ 1/8] each 8: .9 


8 
Ditto (English) Vol. I,.Faso, 1-7, Vol. II, Fasc. 1-5, Vol. Il], | . 
Fasc. 1 5 @ 2/- each ... s... 94 Б: : 


Akbarnimab, with Indez, Fasc, 1-87 @ 1/8] each 55: : 8! 
Ditto English Vol. I, Fasc. 1-8; Vol. IT, Faso 1-3 @ 1/4/ eaoh-18 ... 13 

Arabic Bibliography, by Dr. A. Sprenger (à /10/ m . 0” ३07 
*Bádshühnánah, with Inde: Fasc. 1-19 (3 /10/ eaoh e + ILD Me 
Conquest of Syria, Fuso, 1-9 @ /10/ each е oo. В .10- 
Catalogue of Arabio Books and Manusoripts .1-2 @ 1/- eadh « HE x 
Oatalogue of the Persian Books and Manusoripis in the Library of the а 
Asiatio Society of Bengal. . Fasc. 1-3 @ 1/ each 28357 AS 
Dictionary of Arabio Technical Terms, and. Appendix, Faso, 1-91 е gi 
&ng-i-Rashidi, Fasc. 1-14 (à T/8/'etioh Ч t 


Fibre ora, opie Na list of Bhy'at Backs; Fass; 1-4 @ i. each री 


1, 
8, 


4 
5 
6 


" Notices of Sanskrit Manuscripts, Fasc. 1-88 @ 1/ eaoh  ,, 4 88 
' Nepalese Buddhšat Sanskrit Literatnre, by Dr, R, L, Mitra EX 


FR Alt fihannasas M anaw Ardara Te wanas hechAdaEdnE€. au ig 


‘Hati Asmin, History of the Petelkn Maimawi, mr 1 @ jia each ^ Ва, 0 


History of the Caliphs, (English) Fasc. y. a ijdjenoh .. -: ७९ 7 
each , 


Iqbiln&mah-i-Jahángiri, Faso. 1-8 @ /10, ow 3 co. ЧА 


Is&bah, with Supplement, 51 Faso. @ 1/- each POI 
Maiyir-ul- Umar $ Vol. I, Fasc. 1-0, Yol. II, Paso, 1-9; Vol. ш, 1-10; 
Index to Vol I, Fasc. 10-11; Index to Vol. 11, Fasc. 10-13 ; 


- Index to Vol. 111, Fasc. 11-12 @ /L each i 4 85 
Maghisi of Wiqidi, Fasc. 1-5 @ /10/ each .. ET te 8 
Muntakbabu-t-l'awarikb, Faso; 1-16 (६ 10/ ७७० Tm Bw. 9 
Ditto (English) Vol. I, Fasc. 1-7; Vol, 11, ४:४०. 
1-5 and 8 Indexes; Vol. III, Faso. 1 @ 1/ each ii ^. 15 
Muntskhsbu-l-Lubib, Fasc. 1-19 @ /10/ each T w 11 
a'ágir-i- Alamgiri, Fasc. 1-0 @ /10/ each "m m o8 
Nukhbatu-l-Fikr, Fasc. 1 @ /10/ s К <0 
Nigámi's Khiradnämah-i-lskandari, Faso, 1-3 @ /13/ each ' 1 
Riyágu-s-Balátin, Faso. 1-5 @ noj each est. ... क 8 
` Ditto (English) Faso. 1-6 @ 1/ ~... ४५६ . हैं 
Tubaquat Nasiri, Fasc. 1-5 (2 /10/ each s. is œ 8 
Ditto (English) Fasc. 1-14 @ 1/ each ys „14 
Ditto Index ५७३ iit E . 1 
Tárikh-i-Firüs Shábi of Ziy&u-d-din Barni, Fasc. 1-7 @ /10/'enoh .. 4 
Tüšrikh-i-Firüssháhi,of Shams-i-Siráj Aif, Fasc. 1-6 @ /10/ each .. 8 
Ten Ancient Arabic Poems, Fasc. 1-2 @ 1/8/ each s .. 8 
Wis o Rimin, Faso, 1-5 @ /10/ each m ii . 8 
Zafarnàmah, Vol. І, Fasc. 1-9, Vol. LI, Fasc. 1-8 @ /10/ each 10 
Tusnk-i-Jahëngiri (Eng. Fasc. 1 (9 1/ T T 1 


ABIATIO SOCIETY'S PUBLICATIONS, 


Авідтіс RESKRARCHRS, Vols, ХІХ and XX (2 10/each ,.., — 20 

PROCEEDINGS of the Asiatio Society from 1870 to 1904 @ /8/ per No. 

JOURNAL of the Asiatio Society for 1870 (8), 1871 (7), 1872 (8), 1878 
(8), 1874 (8), 1875 (7), 1876 (7), 1877 (8), 1878 8), 1879 (7), 1880 (8), 
1881 17), 1882, (6), 1888 (5), 1884 (6 , 188616, 1886 (8), 1887 (7), 
1888 (7), 1889 (10), 1890 (11), 1891 (7), 1892 (8), 1898 (11), 1894 
8), 1895 (7), 1806 (8), 1897 (8), 1808 (8), 1899 (8), 1900 (7) 1901 
7), 1902 (9), 1908 (8), 1904 (16) @ 1/8 per No. to Members and 
@ 2/per No. to Non-Members. | š 


N.B.—The figures enclosed in brackets give the number of Nos. in euch Volume. 
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प्रशांपारमिता नाम नवमः परिच्छदः | 8८१ 


कर्मणां नेवं भवति! अहं विज्ञान[ बोजस्थ] Swa 
करोमि। ачта अपि नेवं भवति। अहं विज्ञानबीज 
खेहयामि। श्रविद्या[या] अपि नेवं भवति! अहं विज्ञान- 
बोजमवकिराभोति। विज्ञान  कौजस्यापि नेवं भवति। 
अहमेभिः प्रत्ययेजेनितमिति। अपि तु विज्ञानकोजं कर्म- 5 
चेतरप्रतिष्ठितं । ह णाद्ञेहाभिम्यन्दितं । अविद्यावकीर्ण विरोहति। 
नामरूपाङकुरस्थाभिनिेत्तिर्भवति | स च नामरूपादरो न 
ачта न परछतो नोभयछृतो नेश्वरनिर्मितो न काल- 
परिणामितो न चेककारणाधौनो नाणहेतुसमुत्पन्नः । अथ 
च मातापिढघयोगादृतुसमवायादन्येषां च प्रत्ययानां समवा- 10 
यादाख्रादनानुप्रबद्धं विज्ञानवोजं ач तत्रोपपत््या मातुः कुदो 
नामरूपाकुरमनिनिवतेयति । अखामिकेषु धर्मस्वभमेय्वपरि- 
agara थिकेव्वाकाश[ समे lg मायालक्षणख्भावेषु । हेतु- 
प्रत्ययानामवेकच्यात्‌ । Зате । न ач абз ҹп- 
ल्लोकात्परलोक मंक्रामति। अस्ति च कमंफलमस्ति q fag- 15 


—sK е. —F Y Y W... क pe e —— —- —— . SS 


1 Qihwis. has: ...vijñanablje... pratisthite...Sabhisyandite '"vidyavakirne 
taira tatrotpattyayntana[pravi]samdhsu mituh kuksau virohati nàma.?,.. 
These readings are supportod by our Tibetan translation except as concerns 
the reading utpath? (correct : wpapatty&yatana). 

2 So М8. and Gikszs.—Tib. has: rah-bzhin-las ma Ъупй byed-pa-la rag- 
las-pa ma уїп==па svabhávàd utpanno na kàranádhingh. 

3 apratyarthikegu is wanting in Tib. -— 

* Supply the omitted passage from газ 225, 5—18. 

5 Qikgis. asti са karmaphalaprativijfiaptih, hetu°—Supported by our Tib. 
translation: las-kyi hbrns-bu mhon-par уай yod-do= karmanab phalam 
prnjiiayate. 


61 


Sek प्रक्षाकरसतिकता बोधिचर्यावतांरप्रज्षिका | 


सिदेंतुप्रत्ययानामवेकड्यात्‌ і पेयां । थधाग्निरुपादान- 
Жаат ज्वलति । उपादानावेकख्याश्च व्यलशति। एवमेव 
केमेक्षेशजमितं॑ fama तच तत्रोपपत्त्यायतनप्रतिरुंधौ 
मातुः Ф नामरूपाकुर भभिनिवेतेयति। अस्ामिकेषु धमव्व- 
5 аач чыла аҹ । [आकाशसमेषु] । मायालकण- 
чтаҷ इेतुप्रत्ययानामवेकल्यात्‌ p एवमाध्यात्मिकस्य प्रतौत्य- 
समुत्पादस्य प्रत्ययोपनिमन्धो द्रष्टव्यः ॥ 
तचाध्यात्मिकः प्रतौत्यसमुत्पादः पञ्चभिः REED | 
жай: पञ्चभिः। न शाश्रततः | गोच्छेदतः! न संकान्तितः। 
10 परौक्तहेतुतो विपुलफलाभिनिदेक्षितः:। तत्सदृशानुप्रबन्ध- 
ма 1 कथं न शाश्रततः mune o मारणान्तिकाः 
स्कन्धा । अन्य ओऔपपत्त्यंशिका: स्कन्धाः प्रादुभेवन्ति। ग 
तुय एव मारणान्तिकाः स्कन्धाः त एव Йа Гаа: 
प्रादुर्भवन्ति! ER TE EL. e 
15 аҹ Ча मारणान्तिकेषु स्कन्धेषु औपपत्यंशिकाः 
lQüpsomitstbsmenign, TT 
$ This firat clause wanting in our М8. ; the second in (गलका, 
8 This clause wanting in йд. 


4 So MS. and Qik(ds.—The correct reading is: paficabhír dkdrair (rnam = 
pa 1887). 

6 de дай hdra-bai rgyud-du o. 

`6 tha-ma ohi-bai phuñ-po, 

1 skye-bai char-gtogs-pa. 

8 pradurbhavants omitted by Tib. translator and by Qikslis. which adds: 
арі tu márapántikáàb skandhë nirudhyamán& aupapatty-amçikšb skandbáç 
"७७ pr&durbhavanti--But see below, 

9 pürva (shon) wanting in Оема, 


प्रक्षापारमिता ата чча: परिच्छद! J 8८६ 


жап: मादुभेवन्ति magy) अपि तु मारणान्तिकाः 
स्कन्धा निरुध्यन्ते। तस्तित्रेव च समय औषपपत्त्यंगिका: жап: 
आदुर्भवन्ति । तुलादण्डोन्नामावनामवत्‌ । अतो RZA: ॥ 
कथं न संक्रान्तितः। विशदृशात्सत्वनिकायाद्विसभागाः 
स्कन्धा जात्यन्तरेईभिनिवेतंन्त । अतो भ संक्रान्तितः ॥ कथं 
परो सडेतुतो विपुछफलाभिनिटत्तितः। परोत्त कर्मं (mud! 
विपुलफलविपाकोऽनुश्यते। अतः परोत्तहेतुतो विपुलफलाभि- 
{а на: कथं . तत्सदृशानुप्रवन्धतः। यथावेदनोयं कर्म 
क्रियत । तथाबेदनोयो विपाकोऽनुभ्यते। अतस्तत्सदृञ्रानु- 
प्रबन्धतः ॥ एवमाध्यात्मिकः प्रतोत्यससुत्पादः पश्चमिद्रंष्टय 
इति विस्तरः ॥ 
तदेवमात्मादिविरहेऽपि कमफलसंबन्धोऽविकशः ` чїч 
भगवता «чучаи इत्युपदर्शित भवति । इति नेकखो- 
भवा सुयायिमोऽभावेऽपि किं चिदिरुध्यत इति। 
यदि कथं चिदपि नास्येवात्मा wu तहिं। 
आत्मा हि आत्मनो माथः को नु माथः परो भवेत्‌ । 
आत्मगा हि सुदान्तेन зай प्राप्नोति पण्डितः ॥ 


15 


l MS. has ९५६६४१ visabhágáh...; and Qikşãs.-MS. ddhi gabbigah. But the 
Tibetan translators agree: de sknl-.pa miüam-pai skye-bas (sabhdga, not 


visabhága)— Prof. Bendall prefers ^nikáydd dhi за? and he may be right. 
The meaning is that & man can be reborn as a god, eto. 
5m gsuñs. 
Sw bsten, 
* gñi-gar hgro-ba. 


itg mirain तिछता बोधिचर्यावतांरपत्चिका i 


— दूति maag ॥ चिसमेवाइकारसंभगिश्रयतथा अस्थां 
арте | чач oq | 
че दमन साधु चित्तं erm सुखावह । 

इति ferrem दमनवचनात्‌। तदपि चात्मदृश्चमिमि- 

5 विष्टानामन्यत्ा क्ग्राइपरिकण्पविच्छेदार्थ नेयार्थतया swm 
четата प्रकाशित । न तु परमार्थतः। एतेन wpw- 
मायंशङ्कावतारे। 

оке: संततिः स्कन्धाः प्रत्यया अणवस्तया । 
प्रधानमोश्वरः कता चित्तमात्रं वदाम्यहं ॥ 

10 दूति! तदपि व्याख्यात भवति यतस्तदपि चान्यच ur 
भिः” 'निवेश्रबाधनाय वचनं w तु तावता चित्तस्य 
परमार्थसत्तमुक् । एवमन्यचापि स्कन्धा दिवात्मदेश्रमा Suri । 
атаба वस्तुतो नाइंप्रद्ययस विषयः N 

भवतु वा चित्तं परमार्थसत्‌ । तथापि न वस्तुतस्तदहंकार- 
15 गोचर इत्युपदशेयन्नाइ ) अतौतेत्यादि । 

अतौतानागतं चित्तं ате तद्धि न विद्यते। 

faur fe चित्तं संभवति । परिकश्पसुपादाय | अतोत- 


. 1 gsban-du hdzin-pai, ९३६७८0 not translated.—This last text (eittasya 
damanam), by which it is established that by étman the only thought is 
meant, has been said in order of cutting the wronger view of those who search 
elsewhere for &n &tman. 

* According to the Tib.: pratyayá hetavas tathë (rkyen дай rgyu дай de 
babin-du). 

3 vyškhyšta = bsgrubs-pa = siddha. 


प्रशापारमिता गाभ жан: परिच्छेदः । १८७ 


सनागतं प्रतयुत्य्षं च। तत्रातोतानागतं गष्टाजातं few नाई ' 
नाइंदंनविषयः। कुतः fadar । तद्तोतानागतं चित्त 
न विद्यते न संप्रत्यस्ति । गष्टाजातलात्‌ । यदतोतं तत्वौषं 
fax विगतं विपरिणामितं । थढनागतं तदप्यसंम्रात्तमिति । 
парче а Сети भविष्यतोत्यत आह | Š 


чн चित्तं नष्टेःस्मित्रास्यह पुनः ॥ 98 ॥ 


यथोत्पन्नं वतमान faang तदपि न युक्त यतो 
aefa पुन: । Рич naq चित्ते म्टे दितोय- 
शणऽतोते सति गास्यह पुनः! पद्चाद्हंप्रत्ययस्थ विषयो नेष्टः 
स्यात्‌ । प्रत्यत्पन्नस्य स्थितिनोपशन्यते । तत्कुतश्रित्तमाशम्यतां 10 
चेन теч स्यात्‌। अतो न चिनालम्बमोऽपोति focum 
एवायमहप्रत्यय Ҹа । एवमात्मनो геги अध्व- 
वर्तिमद्चित्तस्व च तदिषयलात्‌ । गापि चिकत्तमहंकारस विषय 
दूति агай честе! यथेवेत्थादि i 


यथेव कदलौस्तम्भो न कथिद्वागशः छतः। 5 
तथाहमप्यसडूतो खग्यमाणो विचारतः ॥ 9५ ॥ 
чч कदरोसाम्मो रग्भादण्डलण्ड । भागशः प्रत्यवयवश: 


शतोऽवधूतो न कश्चिन्न वस्तु सन्‌ प्राणते । тген: 


1 de-bzhin-du bdag med-de bdag yod-pa ma yin-la dus gsum-da hbyuñ-bai 
sems ñid dei уп! yin-pai phyir ro=...... сібблвуаіта . ... 
१ MS. assmbhits.—Tib. yod-par hgyur-bs ma yin-]s, 


sed प्रच्याकरमतिकृता बोधिचर्योवतारप झिका । 


कदलोसाम्भवत्‌ । अइमपि अहंप्रत्ययस्थ विधयोऽपि ' waga? 

gaza: वन्ध्यातनयवत्‌ । न कञ्चिदिषयोऽस्यास्तोति भावः। 

कथं म्यग्यमाणो विचारत: । निरूपणतः ॥ 
पुनरन्यद्दाधकमात्मप्रतिषेधे seuwuww । थदोत्यादि । 


5 यदि че न विद्येत कस्योपरि छृपेति चेत्‌ | 


यदि सवं थेव सत्त आत्मा uwa वा विचायं- 

माणो न विद्येत । न स्यात्‌ । तदा कस्योपरि कृपा करुणा 

बोधिसत्तानां भवेत्‌। सत्तमन्तरेए किमालम्ब्थ प्रवतेत। करुणा 

q सम्यकांबो धिसाधनं। तत्यूवेकसेव संभारनिदानेषु दानादिषु 
10 प्रवर्तनात्‌ । अतः करुणापुरःसराः нйн чат: хай | 

तथा चोक्तमार्वधर्मसंगोतौ । ww खल्वार्यावलोकितेश्वरो 

बोधिसत्त्वो итам भगवम्तसेतदवोचत्‌ । न भगवन बो धिसत्त्व- 

masy weg शिक्षितव्यं । एक एव हि धर्मा बोधिसत्तवन 

| खाराधित: कर्तव्यः чин: । तस्य करतशगताः संव 

15 gunt भवन्ति ачат येन राज्ञयक्रवतिनसक्ररन्ं 


1 86९४५०७, 286. 7 
2 This clause is twice repeated in Tib.: beom-Idan-hdas byañ-chub-sems 
dpas оһов тай -ро-гпатв-1а bslab-par mi bgyio. boom ldan-hdas byah-chub 
sems 0988 chos çin-tu-maà-po bslab-par mi byao. 
B= rab-tu-gzuh = sugrhitah 
rab-tu-rtogs-pa esu pratividdha (011858 )—Our MS. supratibaddhab 
51545. adds: katama ekadharmo? yad uta mahükarun& maháükearupaya 
bhagavan bodhisattvinir sarvsbnddhadharmáb karatalagatá bhavanti.— 
Supported by our Tib. translation : chos gcig-po gah zhe-na hdi-lta-ste sñin 
rje chen-po.... 


प्रकशषांपारमिता नाम नवम! परिच्छद! Г gcel 


गच्छति! तेभ सरवंबलकाथो गऋति। एवसेव मगवन्‌ थेन ` 
чече महाकरुणा गच्छति । तेग स्वे agwat 
गच्छन्ति ॥ तद्यथा भगवन जोवितेन्रिये सत्यन्येवामिन्दरियाणां 
प्रढृक्तिभेवति ! एवमेव भगवन्‌ महाकरुणायां सत्यां बोधि- 
कारकाणां धर्माणां леба ति ॥ $ 

आयेगयाशोष चोक्त किमारन्भा मञ्जशोवोधिसत्वानां 
चर्या । किमधिष्ठाना । मञ्चश्रौराह । महाकरुणारग्भा देवपुच , 
बोधिसत्त्वानां चर्या सत्ताधिष्टानेति विस्तरः ॥ 

aagaw प्रथमतः सत्त्वालखना करुणान्यपगन्तव्या 
दुःखितसत्तवाधिष्ठानेन समुत्यत्ते:। सत्ताभावे च सा न स्थात्‌ 10 
इति Ча एव मन्यसे यदि! तदा मेतदक़व्यमित्याक्ष 
कार्याथ मित्यादि । 


कायार्थमभ्युपेतेन यो मोहेन प्रकल्पितः ॥ 96 | 


कायेमभिमतसाष्यं पुरुषाचं qd । तदर्थमभ्यपेतेन .. 
MwA मोहेन ser यः я®Ген: समारोपितः ww- 15 
स्स्योपरीत्यर्थः। तथा दि सकशकल्पनाजाशर हित । uai 


1 Опе more simile in (18848. 

2 pravftti = hbyuh-ba. 

3 The first š is erased ("knrakünüm).— Qikgds, : bodhikar&pám. 
१ brtsam-ps. 

5 brten-pa. 

6 it im translated by she-na. 

1 jélarahitam is wanting in Tib. 


१०७ ग्रच्माकश्मातिशता बोधिचर्यावतारंप्रक्षिका i 


` weafafedsi: परमपुरुवार्थतथा बुद्धलमिह सारध्य। तञ्च सर्व- 
धमेसुप्चम्रमम्तरेण नाधिगम्यते । स च 1178 प्रज्ञाप्रकषं- 
गमनात्संपद्यते । ач सादरनिरन्तर दोघंकालाभ्यासाद्‌ पजायते । 
तदारन्भद्च करुणावशादुत्पद्यते । सा च प्रथमतो दुःखितश्स्वषु 
5 प्रवतेमाना संभारारम्भनिदानसुत्पद्यत इति कार्यां मोइस्छ 
संदृतिसात्यरूपस्थाभ्यपगम: । ततः प्रथमतः सत्ताखम्बमेव жаат! 
ततः परं ध्मालम्बनाऽनालमना च ॥ अयमभिप्रायः! न सवेथा 
शत्तस्थाभावः 1 स्कन्धादयो हि संदत्यात्मगब्देनोच्यन्त । ач 
भगवता ये के fga: श्रमणा वा ब्राह्मणा वा आत्मति 
10 शमसुपश्यन्तः समनुपश्यन्ति इमानेते पञ्चोपादानस्कन्धानिति। 
ततो यदि माम प्रज्ञया निरूपयतः परमार्थतः четче: 
तथापि атт भ निषिध्यत इति। AZN | 
यतः प्रज्ञा तत्त भजति करुणा чейн: 
аата биге जगदिति यथाथ विन्दतः । 
5 दा चाविष्टोऽ भ्रदंशवलजनन्या करुण्या 
तदा den सुत इव fue प्रेम जगति ॥ इति। 
चद॒शवेऽपि । 
1 Read wpapadyate (pa written in marg. and erased,—Tib. hgyur-thsogs-kyi 
rÉyu risom-pa = sabhirs.nidina-irsmbha. 
2 MS. mohasya samvrtisatya sya (sya erased).—hbras-bui don-du rmobs- 
pa kun-rdzob-kyi bden-pai ७०-७० khas-blans-pa yin-no. 
3 bden-pni sgras = satyagabdens, 


+ MS. bhüdd?. 
6 bstod-pa bzbhi-pa-las. 


प्रज्ञापारमिता गाम गवसः परिच्छदः | ` асе 


UENEM च ते माथ सवंथा न sand । 
атац च स्तेषु लमतोव हृपात्मकः ॥ इति। 
пет रूपादय एव ент чепер इति न 
करुणा निर्विषया | ` 
गनु परमार्थतः सत्वाभावे कस्य аера. दूति wd 5 
तत्थाधनाय कस्य चित्रटत्तिरित्यभिसंधायाह। कार्यमित्यादि । 
काये कस्य न Чагы: सत्यमौषा तु मोहतः | 
न quw इति! यदि सत्वो मास्ति! तदा एकस्थालु- 
यायिनो ऽभावाद्रूपादौनां चोत्पश्नविगाशिलात्‌ कार्य कख । 
न कस्य चिल्थादित्यथेः । सत्यमित्यन्यपगम इति । एवमेवेतन्‌ 10 
SN E चित्परमार्थतः कार्य । असा मिक- 
लात्सवेधमाणं । ud कथं af तत्साधनाय प्रथमतः 
प्रहत्तिरिति चेत्‌ бє तु ˆ? मोहतः। tw चेष्टा 
एनस्तत्कार्यार्थितथा व्यापार] मोहात्‌ ! ममेव तत्कार्यं भविव्य- 
तोत्येकलाध्यवसायेन सत्वाभावेऽपि WENT मायाखभावतचा 15 
वसतो निरोइलात्सवधर्माणामम्यच प्रतीत्यससुत्पादात्‌। तदुक्त । 
निरोहा वशिकाः शून्या मायावत्मत्थयोङ्गवाः | 
सर्वेधभास्वया नाथ निःखभावाः प्रकाशिताः॥ इति । 
чта रेव कार्याथव्यापारः di 
1 bden-pai sgras = satyaqabdena. 
2 rjes-su hgro-ba. 
8 80 MS 


¢ Kun-rdzob-flid-du = sarhvrtyë.—bbras-bui don-du bya-ba ldan-pa yins= 


phalürtham kriyavativam 
20 А 


T eruere fint भो विधर्यावतारपलिका । 
नसु च भोरौ नत्माविशासमावतया अ्वषेदाशुपारेयः । 
तत्कथ qaqa सौकार тщз WU Әт । 
दुःखब्युपशमांथ тай न वायते॥७७॥ 
द्विविधो fW wv संयारमडक्तिहेतुः। азайт | 
5 तथ चः संसारणिदान q प्रहातव्य एव। waq थः परन्परया 


gam! सर्वेसश्वजात्याट्व्यलनविद्धक्तिनिभित्त Ó wrà- 
साइः। कार्यश परमारयंसत्यलक्षणस्थाधिगमायथ मोह: स ges 


बांते! न प्रतिविध्यते । उपादोधत एवं! परमार्योपथोगि- 
लात्‌ | тайга ыш । तदपि कार्य नात्मसुखाभि- 
10 शापेण मइद्विइपादोयते ! अपि तु सवंसत्वानामात्धन्तिक 
सवेदुःखब्यपशमाय । तत्र चोपाय*्हत:ः परमाथाधिगम एव । 
meras [ чнч] ' संटतिमन्तरेण परमा्थोगधि- 
wer. इति दुःखप्रभमार्थंता कार्यमोइस्य । एतत्कार्याचे- 
i15 ача इति ! «fum men प्रतिपादितमेव पूर्व । 
чегем ॥ 
स्यादेतत्‌ чч दुःखोपश्रमहेतुलात्‌ ' कार्थमोहो६विद्या- 
समावो $णुपगब्यते | तथेवाक्ममोद्दोएपि тїтє! तत्कि- 
मात्मा निविध्यते | तन्सद्गावेऽयात्म मावनयाइंकार- 


1 MS.: ibik]tam.—Tib. bsam-pa ni hdi yin te. 

$ ME, °bhüta samurtš sashyrtim anterena (8080१६ erased).— Tib.: ..gyur 
pa ni kun-rdzob-kyi bden-pao yin-te Kun-rdsob med-per 

3 Bue sbovo (X. 4 (p. 971) 


` पादातिः बास ipe REF. १९६. 


दयात्‌ ! भविवति чабак ww कि ऐरण वन- 
Waw । दुःलडेदरित्यादि ! 
दुःखदेतुरहंकार Тенти वधते । 
wei) हो दुःशोपप्रमहेतः ' न तथा 

ч mex) afa सत्यइंकारचयामावात्‌! भात्म- ॐ 
ओदास ! अनाकन्याद्म विषयांसदशंनात्‌ * एुनरइंकारो' वधते । 
wq उपजायते । fpes दुःखहेतुः wwe «а 
चिदुःखतालषणस्य हेतु: कारण । अदंकारकवाच दुःखोपग्रम 
इब्यते । सति चाद्मदर्शने कथमसों निवतेत! कारणेऽविकख- 
ята कार्स निदत्चयोगात्‌। ततो दुःखमपि न लिवतेते। 10 
तथा тите чуп: Gg स्कसधालायतनेव्यदमिति үє- 
तरदुत्पद्चते खेड: ' ततरहुःकम्रतोकारेच्छया सुशाभिशाषो 
{чт प्रच्छाद्य तर्थितया एण्यध्यारोपाक्तव्छाधनेषु प्रवतंते । 
खोपकारिणि वषमिति गुद्भिरपजायते। अहं समेति च 
दर्शनात्‌ * बरिपन्थिनि विदेवः। ततः समस्तदुःखनिदानं सर्वे 15 
एव am wap лаа इत्थाक्ममोइप्रव्तिंतो ` 
दुः कहेतुरइकारो भवति i तदुकमाार्थपादः I 

1 According to Tib. : tatsadbhive’ pi bhivanayi..., 

१ MS, pratyuta erased. 

8 М8, second-hand vrddhim wpa.—Tib. : hphel-ha fia-bar akyesbar bgynr- 
E а bsgriba nas=sukhšbhil8sadoasën.... 

š kho-bo-la phan-pa Ъуей-рво zhes blo skye-bar bgyuz-zo=samšsn Каа 


karotiti buddhir jayate. 
¢ Nigirjuna. 


१९९ प्रक्षाकरमतिछता बोधिचर्यावतारपञ्षिका ! 


ч: чит तस्थाचाइमिति этч: 
खेहात्सलपु हन्यति ढष्णादोषांश्तिरस्कते r 
чєй Чеча तत्साधनान्यपादत्तें 
तेबाद्माभिनिवेशों «тнт संसार: ॥ 
5 आत्मनि सति परसंज्ञा खपरविभागात्परिगददेषौ । 
| अनयोः संप्रतिबद्धाः सवे दोषा: प्रजायन्स ॥ इति । 
इत्यमात्मखेहान्षिवतंयितुम्रक्को ऽइंकारः | 


ततो ऽपि न निवत्यंश्वेत्‌ । | 
ततो5पांद्रदशेनाद॒पि wf निवतंयितमशक्यः। 
10 अइंकारथ्ंचदि' तदा 
वर॑ नैराब्यभावना ॥ SE ॥ 
नेराक्यस्य पुडक्षादिविरदस्य भावनाभ्यासः । वरसुसमं । 
आदादशनप्रदत्ताइंकारनिदक्तिहेतुलात्‌ू । तावत्काखमस्ठ प- 
[ 175* ] य्ात्युनरियमपि प्रशास्त । उपलस्भदृष्टिलादिति 
` 15 भावः ॥ तथा डि तद्भावनाप्रकर्षपयंन्तगमनात्‌ ' I LS 
दर्भनात्‌ । विरोधिनः । सत्कायदर्शनं निवतेते । ҹа 
चैकस्थासुगामिनो दर्शनाभावात्‌। पूवापररूपविकखस्य चणमाचश्य 
1 Tib. : sred-pas =$гррауй dosin.... 
mE ne 
8 astu = gshag-nas (sthitod f ), 


4 dhos-por dmigs-pa yin-pai phyir = vastvilambanatvit. 
ь According to Tib. : tatviraddhasatkiya®, 


प्रक्षाप्रारमिता. गाम ача: परिष्छेदः । . ९८३ 


qui ततः पूर्वापरसमारोपाभावाक्षानागतसुखसाधन कि 
चिदात्मनः पश्चति ततो न ае क्क चिदिषये रागो आयते । 


मापि तक््रतिविरोधिनि इषः । आसङ्गाभावादेव | गायप- - 


कारिणं प्रत्यपकारसानं чуб । Sw यस्मिन्‌ छृतोऽपकारः ! 
піч दितोयच्षणाभावात्‌। न चान्येन wQ ऽपकारे 
प्रे्ञावतो saw वैरिनिर्यातनसुचितं। नापि че жабат! 
एवं रागादिनिदृत्तावन्य ऽपि атина: क्लेशोपक्षेशा айтте | 
नापि वस्तुतः कद्चित्कस्थ चिदपकारकारी । इद प्रतीत्य Xq- 
भुत्पधत इति प्रतोत्यसमुत्पाददशेनादा । एवं हि gywga- 
तायां सत्कायदशेगनिट्त्तौ दिश्वमूललात्‌ | Әт न ससुदा- 
wem | | 

WUDRHTÜTWITQWWS | чат भाम शान्तमते 
че सूलच्छित्रस्य सर्वशाखाप्तपलाशं शएव्यति-। . एवभेव 
शान्तमते सत्कायदृष्टिप्रशमात्सवक्तेशा उपशास्यन्शोति ॥ 
“чт मेराक्यभावना ॥ 

गतमिदमानुशङ्गिक । संप्रति часте ач निरूपयि- 
तुझुप्रकमते । स्यादेतत्‌ । यदि апатит विचारेण af- 
वाणखदृशताक्राइंकारख विषय: । तथापि कायावयकी* 
तद्दिषयों भविव्यतोत्यत्राइ । कायो नेत्यादि । 


Error — — zhen-pa ñid yiu-pas во = üsahgabhavàt (P). 
* gah-la des byas-pa de-la уай-йо = yatra tena krtas tatrüpi. 


15 


8 This passage is also quoted (дз, 242. 7 and Madh. ०४४, p. 861. 


Qiksis. has °paláçáh ; Madh. vrtti° palágáw, 
* Beo p. 495, 1, 11, p. 496, 1. 18. 


ets печ снна vj fiere watee anm | 


कयो न पादो я чет मोरू कायः कटिग चा - 
मोदरं mad v9 मोरों वाहू न चापि सः॥ 9९ ` 
w weit नाप्ययं पारौ म कशो नांसलश्चलः | 

न औवा न शिरः कायः काथोःच कतरः पुमः ॥ ८८० 


5 काकोऽपि विषारेणेको नेक कसिदशोत्युपदशेथति i 
ताका fç करच्तरणादयों भावा एक परं (wm य 
लेकः कालो नाम प्रतिभाल[175?]ते । w च DENR: 
कदो दुच्यते । यतः कायो य पादौ: ग काणी | न जहा! 
чт ч Эд чча S LL E 

10 कायः । कटिने चं ¦ ओणिरपि नेव कायः эй जढर- 
afa шч न भवति "rud vW ! अथं काथः शष्ठमपि 
йз शोरः। मोरो аф ऽपि w काथः। वाह न चापि सः 
ч काचो umm न. भवति । न इलो करावपि ब 
कायः 1 rud पाशो । अयं ате ЧЧ ग अवति । 

.15 a कृद्यो सुजसूखे अपि न कायः! їчтє । मापि स्कन्ध- 

qupa काथः ч Чї थ कधरा कायः! व शिरः काकः | 

чарда काचो w मवति.॥ चरणादोनां कच्छमादविचारेल 
परमाणो sawasqa ! करत्रणरोनामम्यतमष्छदे कायः 


विभागेन मरणप्रसङ्गात्‌। पराम्धपगमाभावाञ्च। भेषु परत्य 


1 hba.shig = kovalam. 


etc forér भाम eme ofc г: гез 


कायाजता। इवं चदा ग प्रद्येकतेते жинди, AiR- 
жача च अरोर। пад 59 कवरः це ww एषु 
पादादिभानेषु पुरोवरतियु тоате कतर: 
काथो भवतु! बव कयिदेकोऽपि विरुणमरणथः мни 
чечи इति यावत्‌ u 5 

अवापि чт! नेवमभिधोयते प्रत्यकं жое: कायः 
कि तर्दि सर्वावयवव्यापकलाटवयविनः सर्वावयवेषु ada इत्ध- 
आह! यदोत्यादि i 


afe स्वेषु कायोध्यमेकदेशेन' वतते । 


सर्वायचबेषु «Ант (यलेकदेशेन वर्तते ¦ चुगपासगत्तिया 10 
वा। तथ यदि सवेषु करप्रणादित्वक्थवेधु काथो ЧЇ! 
एकदेशेन чай Ww faga क॑ चिदवयवं атй: w 
чие बर्व जित्ययें:। mw wwe वतो बेरेकदेशेरक्यबेवु 
अतेते' तेम्नपि किलेकदेशेब्वपर रेकदेशेग apre WW 
qima Af fume w निवतेते। तचापि घुशरेकदेशन 15 
हकिकश्पनाथामनवस्यानद किस आत्‌ म | 

आपि w तस्ावकाशामावारेवावकयेतु थ CARR । 
чш इत्यादि! 


1 phyogs-goig-gis. 


3८६ प्रशाकर्मतिक्षता बोधि चर्यावतारपसिका i 


अंशा чау वतन्ते स ч कुष खयं स्थितः ॥ ८१ 
अंशा भागा अंगेषु खखभागेषु ай! व्यवतिष्ठन्ते' ҸҸ- 
भागव्यवस्थितलात्सवेभावानां । स च कुन खय fumi qu 
पुनरसौ कायोऽवयवो w < नाम व्यवस्थित इति न विद्मः ॥ 

` 5 ww दितोयो विकश्यः। तत्राह! सर्वात्मनेत्यादि । 


सर्वात्मना चेत्सवच स्थितः कायः करादिषु । 

कायास्तावन्त श्व ЧӘ करादयः ॥ ८२ 
_ सर्वात्ममापि दत्तिसंभावनायामवयवेव्वनवकाशलात्स च कुच 
ач स्थित इति प्रसङ्गो नाद्यापि निवतते । तथापि पुभरपर- 
10 सुच्यते । स्वात्मना सवभावे नेकदेशेन ' чїч सवषु करादिब्ब- 
वथवेषु। आदिशरब्दाञ्चरणादिषु। स्थितः समवेतः। काया- 
«чї चेद्यदि тат पुगरयं दोषः स्यादित्याह! काया इति 
कायावयविनः तावना एव छः! तत्संस्यापरिच्छि्ा एव 
प्राभुयुः faum! wreme करादयः' ते करचरणादयो 
15 इवयवा यावन्तः! 'यः्संख्थापरिच्छिजास्तत्समवेता अवयविनो 
उचि तातन्त एवं भवेयुः। तस्य निरंश्रतथा। सर्वादाना तेषु 
परिसमाभतात । तदनेकसंबन्धादनेकलात्‌ | नान्यथा veg 
E TERES afaa चोजचि- 


_____ T mi 
1 So I2., M., Gommentary.—Min.: sbgadeçesu; Dev. 85: abg& ७७७४९४०. 
१ Min. has tv. (nu ?). 

8 According to Tibetan: kiya ityádi. 
१ MS.: tatsamkhy&". 
V d -ma yul-goig-tu hjag-pai phyogs-le. 


प्रक्षाप्रारमिता गाम чча: परिचहरः | १६७ 


तथः।. यथा रक्तारक्पिहितापिदितकन्पादथोऽपि . यचायोगं 
ажап दूति ॥ | 


एवं प्रत्यक्षादिप्रमाणसमधिगम्य: कायो मास्ति! बाधक॑ ` 


पुनरल्यानन्तरसुत्रमसोति प्रसाधितमित्युपदशंयक्षाइ। Aam- 
с! | 
मैवान्तने बहिः कायः कथं कायः करादिषु । 
पूरवमन्तर्थ्यापार पुरुषप्रतिषेधात्‌ । मांसश्रोणितादौगां विच्या 
ferra: aree कायः। अधुना पुनरवयविशः प्रतिषे- 
धात बहिः wet] प्रत्यथघादिगोच[ 176" JG कायः । 


इति कथ कायः करादिषु थवस्थाणते। अथ करादिव्यतिरिक्रो 1 


भविश्यतोत्याइ! करादिन्य इत्यादि । 
करादिभ्यः vum नास्ति कथं नु' खलु विद्यते॥ ८३ 


करादिभ्यो ऽवयवेभ्यः एथग्‌ भिन्न उपलक्धिणक्षणप्राप्तः 
कायो नास्ति न प्रतिभाषते । करादय एव हि केवलाः nfà- 
भावम्ते। एवं यो न कराद्खिभावो नापि папа: बसवेतो 
mami न चापि адиб: оч कायः कथं w खख 
विद्यते । कथं न्विति! कथं चिदपि कायमनुपलभमानशत्सत्त्व- 
1 =de-bzhin-du =tadyathá.—Comp. Semkhyasntravrtti, i, 42. 
* Minaev has: tu. 


3 Second hand: °praptib. 
* According to Tib. : sa iti kšyah, 
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sem प्रदहाकश्सलिकता बोधिचर्यावतारपक्चिका | 


भशंभांवेचन्‌ । इच्छति! कथं सु! केन प्रकारेश। न्विति fumi i 
विद्यते ант व्यवस्थाणते ॥ 

war "4 Теч कायो ачат {ықта Ҹ̧ат 
ऽसभ्षव व्यवहतेव्य दृत्युपसइरश्नाइ! तक्ास्तोत्धा दिं । 


5 ат कायी मोदात्त атаң: करादिषु । 
तन्नास्ति काय इति यहादुक़विचारेण भोपलभ्यते । 

तझादुपलञिलचणप्राशो ऽगुपछन्यमानो नास्ति काथः। यदि 
mfa कथं ति करादिषु कायबुद्धिरित्याह ! मोाित्यादि। 
मोदादविद्यावशात्‌!' [तु] ues कायवुद्धिः। करादिव्येक- 

10 жааз. न तु परमार्थतः। अवधारणं वा तुशब्दः । 
तथा झानवराग्रसंसारम्रठ न्तिजक्मपरम्पराप चितमि थ्याभ्याख- 
वासनावशात्‌!' थयावश्थितवस्तुतत्नप्रतिपत्तावपि तदिपरौत- 
समारोपकश्पनोपजायते ' तदुपनिबड्ठो5यं कायादिव्यवहारो 
शोके प्रवतेते। न तु पारमार्थिक इति ॥ 

15 कथमन्यच सा न भवति। тарп संनिवेशति । 


संनिवेशविशेषेण स्थानो पुरुषबुद्धितत्‌ ॥ ८४ 

करचरणादिसंनिवेशः duri! तदेव विशेषो भेद इतर” 
छात्‌ ! तेन विश्नमहेतुमा! атаа न सवच सा भवति। 
प्रतिनियतविषया fw ure pea कथलिव। स्यानो 


1 de уой mi srid-pa fid kyi bdri-bar byed-do. 


प्रद्पासजिता गाम Waq: femi | BER 


पुरुष विह्धि]वत्‌। यथा स्थागौ पुरुषखभावरदिते;पि gas- 
साधारणोध्वंता[ 177* ]दिसंनिवेशविशेषसुपलखवतो दूराद- 
जिवेशितपर विशेषस्त कस्यचिदिभ्रमात्यरुपबवु ड्रपणायते। तथा 
пада: ॥ 

eR कथं पुनरेतदवसितं मोहात्कायबुद्धिने तु 5 
gaiga curru! यावदित्यादि i 


यावत्परत्ययसामग्री तावत्कायः पुमानिव | 

यावत्‌ ! यावत्कालावधिपरिच्छि्षा i प्रत्ययानां कारणानां । 
एथिब्यादिषड्धातुषट्स्पर्भायतनाष्टादशमनोपविचाराक्मकानां 
कर्मात्तदत्तोगां सामद्रौ समवधानं । तावत्कालावधिरेव कायः 10 
पुमानिव | यथा पुरुषखभावविरहितोऽपि परमार्थतः परि- 
कश्पितरूपतथा पुरुष इव प्रतिभासते। व्यवद्भियते। उपलक्षणं 
चेतत्‌ । Mafa диш! न पूर्व कशलाइवसायां न 
पद्ादिक लितताद्गराद्यवस्थायां निजखभावाभावात्‌ ॥ 

इृटमचापि सामान्यमित्युपदर्गयक्ञाह। एवमित्यादि। 15 


रवं करादौ सा यावत्तावत्कायोःच हश्यते ॥ су 


चया प्रत्यग्रसामग्रोणद्धाने काथः पुमामिव प्रतिभासते । 


सद्धावेन प्रतिभासते । एवं तथा करादौ чташт प्रत्यथसामयो 
——monSoIIOc1 Y n . 


1 Bkyos-pa dah mtshuñs-par gyeu-du hgreà-ba la ворв-рао.. dbyiba-kyi.,. 
"ürdhvatádi. sa;hniveca .................. —Possibly : uddhatädi. 

१ М9. dürkdiviveeitab. para? (i erased). 

8 Bo MS.—Tib. has: de med-pa-na ० tadabhšve na pratibhbaatg, 


yoe प्रधावश्मतिक्तता वोधिचर्यावतारपञ्ञिका । 


तावत्कायोऽच करादौ qud कस्पनावशात्‌ प्रतिभाषते । न लु 
परमार्थतः। तस्मात्मामग्रोसाकल्य भवति! तदभावे च न भवति 
कायबुद्धि:' अतो मोहादेव करादिषु कायबुद्धिरिति निखित॥ 
अयमत्र समुदायार्थः। तत्तत्नत्ययसामयौसद्धावे ANGANI- 
5 मन्तरेणाप्यख्त॑ तत्तमादर्शेयन्ती भ्रान्तिवशादसो कस्पनोप- 
आयते । तढशात्संनिवेशविशषषु स्त्ोपुरषकाथादिव्यवदारः 
प्रवर्तते । अत एव भस्माद्यवस्था्यां सामयोवेकखाशनिवर्तते। अतो 
नायं कायादिव्यवहारो वास्तव इति वच्यति । तदुक्तं । 
कायखभावो वक्तव्यो थो ऽवस्थारित[ः] स्थितः | 
10 कायसचेत्मतिमाकारः [ 177" ] पेशेभरास भारित सः ॥ 
ganl Www «іеі त्यक्ला व्यवस्थितः | 
ыра: खतः प्राप्त: काय «ача कथं ú इति । 
ww च]. 
зет: संभवो थस्य бай प्रत्ययेविगा । 
15 विगमः प्रत्ययाभावाश्सो аала: कथं ॥ इति । 
काचित्पाठ:। 
थावत्मत्ययथामयी तावत्काष्टं पुमानिव | इति । 
तबेंदं व्यास्थेयं। यावद्विपर्यासप्रत्यथसामग्ों स्थानौ पुरुष 


1 These two stanzas occur Qiksšsamnucoaya 858, 14-17 (with the reading: 
kiya ity ucyate na sab). 

££ Wanting in the Tibetan. 

3 This stanza is quoted from Nügárjuna's Yukuisastikë-—See also Madh. 
शा, 418. 6, Í. 


प्रद्ांपारमिता गाम NIR: परिच्छेद: । ६०१ 


अतो ति्षावत्काषं man पुमानिव पुरुष इव प्रतोयते । 
न तदभावे। чада करादौ ' धावल्या प्रत्यथसामदी तावत्काथो | 
сч करादौ QW а पञ्चात्‌ । अतो मोदादेव काथबुद्धि- 
रिति निश्चय: ॥ | 

ननु यदि नाम कायो नास्ति करचरणादयः पुनरवयवा: 5 
प्रद्यधोपलखलाकतिपेद्धमशक्शा үти करादयोऽपि परि- 
. कश्पितख्भावा एवेद्युपद्शयितुमाइ । एकमजुलोव्यादि' 


एवमकुलिपुष्जत्वात्पादो$पि कतरो भवेत्‌ i 


थचेव विचार्यमाणः कायो नास्ति! एवं करचरणादयोऽपि 
न सन्ति! यतः। अङ्गु्ोनां gw: ससुदायः। अङ्गुलोगामि- 10 
auai: पाष्णिप्रृतौगामपि द्रष्टः । तस्य भावस्तत्वं । 
तस्मा'्तत्खभावादित्यथं: | पादोऽपि चरणोऽपि कतरो भवेत्‌ । 
तत्ससुदायमन्तरेण (тїнї नेव कञ्चिदिति भावः ॥ 
अङ्गुखिपुञ्जोऽपि नेकखभाव canei शो ऽपोत्यादि | 


सोऽपि पर्वसमृहत्वात्पर्वापि स्वांशमेदतः ॥ ८६.18 


सोऽपि अङ्गुखिपुञ्जोऽपि विचारतो न वस्तु wai कुतः 
पवेसमूहलात्‌! पर्वशामङ्गुखिभागानां समूहलात्‌! संघातलात्‌ 
कतरो भवेदिति प्रकृतेन संबन्धः ॥ पर्वेणामपि म्रत्येकमवस्तुख- 
मित्यत आह! पर्वापि न वस्तु । कस्मात्‌! खांशभेदतः। 
гате! शानामवयवानां भेदतोऽपि विभागात्‌ ॥ 20 


EQ प्रकाकरसतिकृता गोधिबबविताश्य Om । 
wr чїч तत्ततो «oum! 
अंशा wura[ 7e JARA | 
इति। अंशाः — अप्यणभेदेन परमाणो विभागेन 


सिद्चमानलात्‌ ' कश्पिता एव ॥ 
5 ऋणदोऽपि न प्रत्येकं परमाष॑सम्त um 
सोःप्यणुदिग्विभागतः । 

(दिशं पूर्वापरद रिणोत्षराधरोध्यंखभावानां найн विभा- 
गतो नानाल्वात्‌। तदिभागभेदा द्विद्यमानस्य परमाणोः वडंशता 
स्यात्‌ । feq वा विभागा नानादिमवस्क्विता नानारूपाँग्राः 

10 परमाणोः! ततो भेदेन [न] तस्य खभावोऽवतिष्ठते । апта 
यस्यास्ति aus न gem इति न्यायात्‌ ॥ तथा fui gal- 
परादिदिगवस्थितपरमाखभिस्ुर यत्तत्परमाणोमेध्यवतिनो wq i 
तस्किमेकलेवापरापरं वा । थद्येकमेवेति чє! तदा gd- 
परमाणनां परिवार्यावख्तितानासेकदेशताप्रसङ्गः । यतः पूर्वादि- 

15 द्गिवस्तथितपरमाणसमागदेधरतामन्तरेणापर्‌दि ना्वस्तितपर्‌- 
mem न प्राम्देशावस्तितपरमाभिदुखरूपाभिसुखं ष्यात्‌ । 
अन्यथा रूपभेदप्रचङ्गात्‌ ашатат च न NERENN- 

эйе तस्यापि पूवं табата परम्मणोरवरपरमाङना 
सर्वात्मना संबन्धेन! तत्लहरूपानार्भादात्‌ परमाणमाचं xw 


1 Tib.: det rah-bshin gmas-pa ma yin-no= 


प्रचापारमिता गाम аш чове. t 


еті तथा च यति प्रचयरूपा भूषरादयो न owe ॥: अतो 
итп ग्रचयमिच्छता दितोच एव पचः amada: । 
तदा च पहश्लिरपरापररूपेण यगपलंबन्धात्‌। षड्भागो 
मथपरमाणः «тұ! तफ्तदेशावश्चितापरापरपरमाणसंवन्धेग 
तत्परमाणुरूपखछ भेदात्‌। इति परमाणरपि "suut युकः। 5 
यदुक्रमाचायंपादे: | 

чїч युगपद्योगात्यरसाणो: पढंशता i 

वदां समानदेशलात्पिष्ड: सखादाणमात्रकः ॥ इति । 

तेऽपि чис і भागासयेव निरू[ 178^ ]प्यमाणा 

निरात्मतया नभःस्रभावतां प्रतिपद इत्याह । दिम्विभागो- 10 
ऽपोत्यादि i 


दिग्बिभागो निरंशत्वादाकाश तेन аташа: ॥ ८७ 


दिम्बिभागोऽपि दिग्मेदेम परमाणोरविभागोऽपि पूववत्‌ । 
чұпачт भिद्यमानः कतरो भवेत्‌! न कि चिदस्त स्थात्‌ । 
एतत्सवंत्र पूर्वेषु योजगोयं । कुतोऽनंशत्वात्‌ । अतोऽभिनिक्कव्ध- 15 
माणो निःशभावतया आकाश VARII तेम कारन 
नाख्यण:। न विद्यते परमाणुरिति ॥ 


l This celebrated stanza occurs Sarvadarganasamgraha, 18. Б; Nyâyavārtti- 
ka, iv, 2. 24; Tátparyatik& 459, 28; Sarvasiddhintas, iii, 12-18; see Wassilieff, 
3089—[Some various readings: satkena yngapad yogki..........Satkogaynu- 
Бараа yogkt,...........kith na вува apumitrakab............pindab syád apuufi- 
trakeh ]—The first line refers to the Sautréntika-system ; the second line to 
the Vaibhásika. — | | 


v... प्रक्षाकरमंतिजता बोधिच्रयावितारपश्चिका । 


"द एवं करादयो:पि विचारतो निःखभावा द्रष्ट्या इति। 
ततः; काथोऽपि न परमार्थतः «74а एकानेकखभाव- 
वियोगस्य प्रतिपादनात्‌ । इत्य न न केशादयो ग चात्मा नापि 
{чч भ च कायो;हंकारस्य विषयो वस्तुतः। तस्माद विद्या- 
5 समुत्था पितात्मतथा भ्रात्मादिय्षमन्तरेणा पि प्रवतंमागोऽयसइ- 
मिति яшай निर्विषय एव agau । तेन waw 
अहसेव ч कि चि्रेद्धयं कस्य भविष्यति । 
इति तत्समर्थितं। सवेण चतेन कायकुत्यपस्थानसुपद शितं 
भवति । wen धमेसंगोतिखूत्र । पुनरपर कुलपुर बोधिसत्व 
10 एवं कायलुतिसुपस्थापचति | wq ата: पादपादाजुलिजशोो- 
रुचि कोद्रनासीए्ठवं्रइदयपाइंपा षुकाइस्तकला रोया हज यौ- 
व।इनुलख्षा टशिरःकपालमाच्रसमूइः ` कर्मभवकारकोपचितो 
नाना केशो पक्के शसंकरपविकण्पग्तस इसताणामावासो ' बहूनि चा 
द्रव्याणि समवहितानि! чєп केश्ररोमनखद्म्तास्थिचरमंपिसित- 
К वपुः खावुभेदोवसालसिकायदृक्यूत्रपुरीषामाश्यपकाशयरधषिर- 


1 The same quotation occurs Qiksis. 228. 12—Compare the stook-lists quoted 
ibidem, p. 209 and here above ad ix. 58 (p. 452), also Khnddaka pštha, 3 
(J.R.A.8., 1869, 311, 820), Mnhivyutpatti, 189 and Triglotte 65.=I give, 
in the text, the readings of our M8. 

$ Marked as doubtfal M.vyut. 189. 75. 

3 Во M8.~—Qiksis......pirgvaki—Trigl, pirgvikab (m)—Páli pháaukà—Mhwv. 
II. 520: parçukiá (?). 

* Read тара (Ciksás.) = gai-phyi, 


प्रक्षापांरमिंतां गाम गवमः परिच्छेद: | ` ५०५ 


खेटपित्तपूथसिंा एकमस्ति meque! एवं aSa- 
समूइस्ततको SW कायः। तस्थ प्रत्यवेचमाणलेव॑ भवति । 
आकाशसभो 54 कायः। स आकाशवत्काये छृतिसुपसा- 
[179 ]पयति । सर्वसेतदाकाशमिति पश्चति। तस्थ काथ- 
परिज्ञानहेतोने भ्रयः क चित्मृतिः प्रसरति ग विशरति न 
प्रतिसरतो ति ॥ 

WU । अथं कायो न पूर्याम्तादागतो मापराग्ते संक्रान्तो 
न पूर्वाशापरान्तावस्थितोऽन्यचासदिपर्याससन्तः कारकवेदक- 
रहितो नाद्यन्समध्य प्रतिडितमूलः! wafat ऽममो 
$परिग्रहः 1 паана баара काय इति देह इति 
भोग इति आश्य इति शरोरभिति कुनप इति आयतन- 
मिति । असारको ऽयं कायो ятата फितसंखतो 
ऽएच्तिपूतिद्‌ गन्धिख्रभावो रागदोषमो इविषादतस्कराकुखो नित्यं 
शत नपतनभेदमविकिरणविध्यंसमधर्मा मानाव्याधिशतसइहस- 
नोढ इति ॥ 

एवं चदा विचार्यमाणो वस्तुत: शून्यखभावतया आका- 
शसंकाशः सवंचा कायस्तदा fau वस्तुतत्तमारोप रागादि- 


ань —... s. Эй э — a आय т=ш== —— - -- ता seme om wea à+ — 


15 


l The reading of our М8. seems to be: Sirihipaks (mohil-ma) written 


Binhäņaka (compare elsewhere vidhvansana) 


3 Not supported by Qiksis.,, but the Tib. has: klad-pa dah klad-rgyas 
rnams = mastiska-mastaka-lungëni brain and the membrane covering the 


brain (Qarad Candra). 
8 Вее Oiksüs. 229. 7. 
t hjig-pa, hdrul-ba, bral-ba. 


५०६ प्रक्षाकरमतिहछता बोधिचर्यावतारपश्मचिका । 


कमुत्पादयकः संथारमुपटंदयकि атар इत्या । एव- 
मित्यादि i 


एवं स्वप्तोपमे रूपे को रज्येल विचारकः' | 


एवमित्यक्रकमेण. ача wq इव रूपे 

5 सौमनस्यस्थानीये को <q । क xa ॥ अस्य 
सोपलच्णलात्‌ | को ату । को मुझोदित्यपि абаа 
ачат शौमनस्यस्थानीयानि www रूपाणि दृद्दा रागो 
जायते । दौर्मनख्स्थानोयानि www रूपाणि qur देषो 
आयते | उपेचास्थानोयागि चचुषा रूपाणि qwr otv 
10 आयत इति । यदेतन्ममो ऽप्रतिकूछेषु रूपेव्वनुनोतं चरति 
तेनास्य राग उत्पद्यते । प्रतिकूलेषु रूपेषु प्रतिहतं चरति 
Зате देष उत्पद्यते ! नेवानुकूलेषु न प्रतिकूखेषु संमूढं 
चरति तेनास्य मोह उत्पद्यते। एवं शब्दादिषु ्रिविधमाखम्न- 
नमसुभवति पूर्ववत्‌ ач यः पष्डितजातीयः Ó इति झत्य- 
15 म्ततया चचुरायतनं शुन्य चकुरायतगख्भावेग तत्यूवग्ततो 
[279 ] ऽपि मोपलभ्यते | अपराग्सतो ऽपि मोपश्षन्यते । 
मध्यतो गोपलरथते | खभावरह्ितलात्‌ | एवमन्येषु ओचादिपु 


”1 fo Bnrn. 90 and Dev. 86—Minaer has: vicaksanah. 
3 So M8. 
8 = de-bzhin-du. 
4 M8. first hand dosa. 
5 Tib: de la дай dpyod-ldan su zbig сев te ! gin tu yaù..... = tatra yah kaç 
cid vicàrayukta iti, atyantatayà... ...... 
8 Ayatanam wanting in Tibetan. 


प्रक्षापारमिता गाम नवम! परिच्छेदः | ४०७ 


ч । एवमत्थन्ततथा रूपायतनं ws रूपाथतमखभावे- 
नेत्यादि Чаат: एवं शब्दादिषु rw | 
इति हि मा्योपमानौळियाणि खप्नोपमा विषया 
wf ¦ तश कथं रागादिकसुत्पद्धते । अत एवाइ। 
विचारक इति । Тес fees एवमेतद्चयाश्वतं 5 
सम्यक्‌ प्रज्ञया чип । को रच्येत्‌ । इष्टि ' मुझति वा ॥ 
чч ч с кылыы भगवतोक्तं 
निदंशसुपद्शितष्यं । कायाभावे च स्थादिकस्पनयापि रागो 
न युक्त इत्याह | कायद्धेत्यादि | 


कायश्चेवं यदा नास्ति तदा का स्त्री पुमांथ कः॥ ८८ 10 


Fauga चकारः । यखात्ह्थादिकस्पमथा रागो а 
भवतिं । कायो यदा एवसुदितिमयेन मास्ति। ema: 1 
तदा कायाभावात्‌ !. का खो कामिनी чет: कमनोयतया 
Чай रामो भवेत्‌ wq पुमाम्‌ कासुकः थस्य रञ्जनोयतया 
frat रागो भवेत्‌ ' स्तो हि खात्मनि स्वोति संकल्य 15 
बहिधां पुरुष पुरुष दृति रागं जनयति । एवं पुइषो ऽपि 
теѓи पुरुष इति सकर्णा बहिर्धा स्त्रियां Afa रागं 


न ब क тоди ae e चाल a: 


pne 


1 Tib, = rüpasvabhenss......... 

3 Tib. has: de-ltaz па...... =ета№ hi............ 

5 MS. has: svapnopamëán vişayän paçyati (сув, second hand); but Tib. 
dban-po:rname ni rgyu-ms lta-bu yin-]s, yul-rnams ni rmi-lam 18-00 gah-gi 
yin-pa de-la ji-ltar......... 


५१७ प्रक्षाकरसतिक्तता बोधिचर्यावताश्यपश्चिका । 


अनयति । कायाभावे तु स्त्रियां सोति श ҸӘ । पुरुषे 
पुरुषो म ЧӘЧӘ यश्च खभावन म संविद्यते । w तत्सो Я 
पुरुष इति । तस्मादसति काये ख्थादिकश्पनाङृतो ` ऽपि 

न युज्यते रागः। तत्कस्य हेतोः । मन्यनापगता दि सर्वेधर्मा 

5 vf ॥ यथाप्रथानमयं निर्देश: vada क्चम्दनादथो 
ऽपि खभावर दिता वेदितव्याः । तचा इवमोइविषथा अपोति ॥ 
wx चेतद्वगवता पितापुत्रसमागसे Ó वडधातुरषं AN- 

राज पुरुषः [1805] । वट्स्पर्भायतनः । अष्टदशमनगोप- 
विचारः । वड्धातुरयं महाराज पुरुष इति । ww पुनरेत- 
10 ww: किं Чаа कं । वडिमे महाराज धातवः । कतमे 
че । तद्या veure: ! чапа: । तेजोधातुः । वायुधातुः । 
आकाशधातुः । विज्ञामधातुख । इसे महाराज WW धातवः | 
यावत्‌ वडिमानि महाराज स्यर्शायतनानि। कतमानि 
षट्‌ ' yaani रूपाणां दर्शनाय यावक्मनःदार्शायतनं 
15 धर्माणां विज्ञानाय । इमानि महाराज पट्‌ खर्शाथतनानि । 


1 manyanë =mtshan-ma : see below, p. 511. 

£ ji-ltar hdi gtsor bstan-pa de-bzhin-du. . 

8 See Qiksás. 244. 11.—Compare Majjhima IIT, p. 240, 

” $ Skyes-bu gah-zag hdi ni «ayarh purusapudgalab. 

s So M8.—Qiksšs. hag: mana-ups?. 

6.6 So MS.—Qiksis. has: ...... na khalu punar etad yuktam kim omitad 
pratityoktem—Both Tibetan versions agree: skyes-bu hdi ni khams drug-pe 
shes дай smras-pe ci-la (s) brien te smras çe-na rgyal-po chen-po khams 
drug ni hdi-dag-go*saddhütur ayazh puruga iti yad uktam kith pratityok- 
tam iti cet. १११ ime msháršja аата)... 


घच्चापारमिता эпи mani бсрет. १०६. 


Чата ॥ ` भरष्टारशेमे - महाराज मनडपविचाराः * жай 
अष्टादश! इह पुरुषः чүт रूपाणि दृद्दा атш 
मंगद्योपेक्षासयामोयानि रूपाण्युपविचरति' । एवं श्रोचादिषु 
वाच्यं । तेन अत्येकमिखियपट्केम[ सौमनसल्यादिचयभेदाद- 


टादश मगडपविचारा भवन्ति। Were ॥ कतमञ्च ANTT- : 


आध्यात्मिकः शष्योधातुः । यत्किं चिदस्मिन्‌ काये serai 
egazi खरगतसुपासं muq कतमत्‌ । तथंथा केशो 
रोमाणि नखा दन्ता इत्यादि । аяш महाराज बाह्यः 
एव्योधातुः ' «бп खक्खटलं खरगतमनुपात्तं। 
अयसुष्यते बाहः чїч: तच मदाराजाध्यात्तिकः 
ачта: । उत्पद्यमानो न छुतच्चिदागच्छति । निरध्यमानो 
न क्रचित्संनिचयं गच्छति ॥ भवति महाराज समयो इषं 
(«еа ) чаты [अहं] ӘН करपयति । सा अध्या- 
Ww स्तौति कश्पथिला बहिर्धा पुरुष पुरुष हति qw 
यति । सा абе? पुरुष पुरष इति कश्पथिला संरक्ता सतौ 
बहिर्धा पुरुषेण साधे संयोगमाकाङ्गते। पुरुषो гаты 
पुरुषो suf कश्पयतोति पूर्ववत्‌ । तथोः संयोग[ 180 ]- 
тетте] संथोगो भवति। संयोगमरत्ययात्कलखं जायते । 


жышын ыс 9 22222 PÉUÓ 


l Qiksis. omits répdgy.—Our reading is supported by Tibetan. 
3 From 015188. 

5 01008, has Kakkhatatva--Seo p. 246, n. 2. 

* MS, khakkhatam. 

5 Oiksis,: Sa s&mayo yat stri. adhydtmam in marg. 


११० प्रदाकरभतिज्ञता वोधिचर्यांवंतारपश्चिको । 


пч महाराज чч दुकख्यते wq संकल्पयिता उभयलेतश 
संविधते | feret स्तो न संविश्वते । पुरणे पुरवो айе! 
इति wawaqa :रंकश्पो आयते । सो ऽपि खंकश्पः सद्भावेन 
भ संविद्यते । यचा शंकख्पः! तथा ҸҸ ऽपि muera 
5 чиба я संविद्यते чї чат न संविद्यते तत्कधं 
wangza जनयिव्यति | .इति fu महाराज dae शाला 
aqasi वेदितव्यं यथा खकुश्टलमुत्पद्मान भ gafar- 
गच्छतीति । भवति महाराज धमथो थदयं काथः थाशागप- 
чачта भवति । ае magaza संक्तियमानं संनिर्ध्यमार्न 
10 भ git fasi गच्छति! न दक्षिणां भ पञ्चिमां i गो'रां 
शोष्यं । атый ' नाकुविदिशं गच्छति । एवं मंहाराजाध्या- 
ие: शचिवोधातुद्रटष्यः । dure ॥ तंभ महाराज शिः, 
वोघातोरुत्पादो ऽपि शून्यो crt ऽपि [शून्य] । उत्थो 
[ऽपि] एचिवोधांतः qaraqa: ॥ इति हि महाराज एचि- 
७ Жетес शयिवोथातुलेन गौपक्षभ्यते । अन्यच ани! 
शो ऽपि व्यवद्षारो न Qh न पुरुषः । एवं महाराज यथा- 


1 Qiksis.: sarhkalpo. 

$ 011066. : jätab. 

8 Qikgás, has: ...... па kutag cid &gacchati nirudhyamünam na kva cit 
ватапїсауаїт gacchatiti. 

* Peyšlam = Qiksis. 245. 18—246. 18, 

5 The Tibetan does not support these readings : sai khamis te hbyuh-bs уай 
stoh, sai khams hjig-pa дай bbyun. ba yañ ho.bo-fiid-kyis stoh-no. 

6 Qiksls. : ета eveitat....... 


प्रच्मापार॒मिता नाम ववमः परिच्छेद: ४१६१ 


भत we प्रज्या хш ॥ तेग का нат нт 
मारगोचर:। तत्कस्य हेतोमंन्यनापगता हि. чиї इति.॥ 
BEL. li वेदना सतु पद्मानदु पदशे- 
fue वेदनां विचारयश्नाइ । यद्चसतोत्यादि i 

यद्यस्ति दुःखं теа ngora किं атчй 5 
शोकाद्यार्ताय аі सुखं चेत्किं न रोचते ॥ ८८ 


च्रिविधा हि वेदना सुखा वेदना ! ап वदना । wa:- 
खासुखा चेति | аҹ रूपवदेदनापि परमार्थतो «rf | 
कथमिति चेत्‌ । यद्यस्ति दुःखमसातं वदितं । aAa परमा- 
94 | तदा ्रष्टान्‌ किंन बाधते । संतोषयक्रान्‌ कि w 10 
दुःखबति। [181°] सुखमपि यद्यस्ति तत्तेन तदा भोका- 
दयार्ताय । आदिश््दात्कामभयोग्यादार्ताव ।. स्ष्टादि uu 
सत्‌ । न्ृष्टादि सरसमाहारपानादि । आदिगब्दात्सकूचन्द- 
नादि सुखं सुखहेतुलात्‌ ' सुख चेद्यदि कि न Qd न 
हि वस्तु чаңыта कदा चिदपि निवतितुसुत्सहते । तस्मात्क- 15 
श्पनोपस्थापितमेव सुखदुःख वेदनोयमिति a 


€—— Le mn ба 


1 Qikgas, 251. 8: tena kë manyaná, manyanë са nims maháraja màrago- 
сагађ, amanyani 'buddhagoonrab. bat kasya hetob.........—Tibefnn translators 
do not agree as concerns manyand, We have had above (p. 608) mtshan-ma 
(*nimitta) Here we have: des-na cieshig-la dpyad-par bya ste. dpyad-par- 
bya-bai yul ma yin-no......chos thams-cad ni dpyad-pe daù bral-bao. (= tena 
kntra vic&áryam P násti vicáravişayah... vicárüpagata sarvadharmib ]—Oikeüs 
hag rlom-sams=' pride, self-conscionsness.—Bendall compares maüfiani, 
Dh.-Sni, 1116. 1233 ; seo also Nettipak. 24 and manana (rlom.pa), amanane 
(Madh, vrtti, p. 881, n. 5) 


५१२ प्रचाकरमतिकछता बोधिचर्यावतारपञ्षिका i 


यदुक्तं मृष्टाम्‌ कि भ बाधत इति! तच परख War 
WIWSIW | बलोयसेत्यादि । | 


बलौयसाभिभ तत्वाथदि атаа | 


ч हि яҹотчетчі सवंथेव दुःखमसत्‌ | कि तदि 

5 सशुद्ूतदत्तिना सुखेन तिरक्तततात्‌ विद्यमानमपि mg- 
wd । बलोयसा ऽतिबलवता सुखेनाभिभ्तलादुपर्ततलात्‌ ' 
सदपि थदि mp नाशुग्यते । न dua इत्युच्यत । तदा ` 
भ युक्रमेतत्‌ । इत्थाइ वेदनालमित्यादि । 


Хата कथं तस्य यस्य नानुभवात्मता EX, 


10 aqa वेदनाखभावलं कथं केन प्रकारेण तस्थाव्यक्स्य 
सुखस्य ча नानुभवात्मता । че मानुभुयमानखभावता | 
ача इति हि वेदनोच्यते। वेदनानुभव इति वचनात्‌ i 
थदि चावद्ममानापि वेदना स्थात्‌ ' तदा я कि चित्र 
वेदना स्यादित्यतिप्रसङ्गः ॥ अथापि स्यात्‌ । म सवंथा नानु- 

15 भ्यते! कि तु । штатын рта मित्याह । 
чат i 
अस्ति रूध्सतया दुःखं स्थोल्यं तस्य हृतं ननु | 
तु्टिमाचा ऽपरा चेत्स्यात्तस्मात्सा व्यस्य GRAT ॥९१ 

अस्ति विद्यते । quur अनुपलच्माणतया दुःखं तहि 


1 Dev, 86 has: tustimatripagresthi cet = tugtimitri'paresti cet. 


प्रक्षापारमिता नाम ача: परिच्छेद | RR 


बलोवसा सुखेन कि алш wieww इतं गतु। 


प्रदष्टावखायां sewa बलवता सुखेन ww प्रावखामस्त. 


que WAR QI । ननु । नन्विति परस्य संबोधने । इति 
मतं भो तव । न डि gw गाम दुःखस्य सातानुभवकाले 
का fagua । तत्कथ सूष्झता तस्यति al 181" wai! 
अथ तुष्टिमाचा ऽपरा ---- त्त्मात्‌' атади: 
सुखात्‌ । अपरा तुष्टिमाचा दितोया gaan अश्पोयरी 
सउखकणिका स्थात्‌ । दुःखस्य quer भवेत्‌ । चद्यद्यभिप्रेत । 
ननु साथस्य quar सापि तुष्टिमाचा ऽपरा ww सुखरेव 
दक्षता! गतु दुःखस्य । तुष्टेः सखजातिलात्‌ । इति waq 
qam Syama सुखानुभवकाले «nga fafur ॥ 


pð 


0 


स्यादेतत्‌ । न दुःखं काश्यनिकतया कादाचित्कं | कि ताई. 


कारण्वेकस्थात्‌ कदा चिन्नोपलभ्यते । इत्याह fang- 
त्यादि i 
विरुद्षप्रत्ययोत्पत्तो द्‌ःखस्यानुद्यो यदि i 
दःखेन ісе quu यः प्रत्ययो हेतुः स्पर्श: | agt- 


MMC EM EE waaa 
उसहेतोरत्यत्तौ ruf विरुद्ध: प्रत्ययो ऽस्येति वा ! दुःखे- 


=ë 


Š 


жашы ыы mau залын арысы сша EHE NS абы Za ЫЫ 


1 MS. vaktavyam atha. 


2 The MS. is almost illegible—the Tib, : on-te de ni de-las рва dga- 
sam zhes te де-Јав ni phul-du byuñ-bai bde-las so. «mathe 88 eva (dak 
`hasñksmatš] tasmad арага tustimátrà ititasmšd eva udbliütavrtteh sukhët, 


5 MS. tustib, 
65 


1t? प्रच्ञाकश्मतिक्षता बोधिचर्यावतारपझिका à 


Sm üwrerafu गमकलात्‌ भवति समासः । uw 
सत्या प्रदष्टावस्वायां हेत॒वेकआत्‌ ает दुःखस्यातु- 
чн чї ! तदा ' 

कज्यनाभिनिवेशो हि वेद्नेत्यागत ननु ॥ ८२ 


5 ननु थदेवास्ाभिरभिचितं तदेव सांप्रतमागतमायातं । 
fai तत्कश्पनयाभिनिवेशः Ó атат छतो थो ГИЙ: । 
दिरवधारणे । q एव वेदना सुखा दुःखा तदितरा ат 
атте सुखादिसुखादिहेतुर्वास्ति! इति। तथा f 
निजखभावर हितमपि यत्सुखसाधनलंन परिकस्थितं तद्भि- 

10 निवेशात्सुखं वेदितिसुत्पद्यते । इतरख्मादितरत्‌ । कथमन्यचा 
यदेवान्यस्य दुःखसाधनं तदेवापरस्थ कस्य चित्सुखसाधन 
स्यात्‌ dira ча अब्दश्रणादपि दुःखमासोत्‌ पुनः 
कालान्तरेण तस्य दर्गेनात्रोतिरपत्राचते । तस्ात्काश्यनिकमेव 

15 [182° ]खादिकं तत्साधनं वा न वास्तव । आह च । 

श्द्िमंय्रस् सुखाय जायते 

fad विषान्यासवतो रसायनं i 

भवन्ति चागन्दविग्रेषहेतवो 

मुख तुदः करभस्य жаап: ॥ इति ॥ 

20 बेदना $भिनिवेशखभावलादेव w विचारेण निवतेवि 
wwe इत्या । अत एवेत्यादि i 


ранна 


— ¿ssh ii 


` 1 M8. kalpenáyibhi.?—Tib. rtogs-pas mhon-par shen. | 
$ Compare the Ustrakeptekabbaksapanyáye, Col. Jacob, Firat handful, p! 


प्रक्षाप्रारमिता नाम аян: परिच्छदः | ५१९ 


अत ча विचारोऽयं प्रतिपक्षो ऽस्य भाव्यते । 


अत एवेति । यत 'प्रवाभिनिवेशखभावा बेदना ! अत 
एव विचारों së विमर्शा ऽयं । प्रतिपदो विरोधी निराक्षति- 
कारणलात्‌ ! अस्याभिनिवेशस्थ чача! шай 
विचिनधते ' तत्साधनाभाव तदभिनिवेशाभावात्‌ ॥ अपि w 5 
इत्यमथभिनिवेशो वेदनेति O आह । विकस्पेत्यादि । 


विकल्पथ्षेचसंख्ृतध्यानाहारा हि а: ॥ ८३ ॥ 


अत एवेति [ अचापि] वर्तते । विकल्प एव क्षेत्र जन्म- 
afaq бал संत эта ध्यानं विविक्र атаан 
पापकेरकु्रलेधेमेः सवितक सविचार समाधिज प्रोतिसुखमि- 10 
त्यादि тт भावना समाधिसमापत्तेविकस्पभवलात्‌ । 
तदेवाहार: । भरौरयापनाहेतुलात्‌ । येषां ते तथोक्ताः । 
के wi योगिनः। हिथस्रात्कस्पनानिमितप्रोतिसुखाह्ार- 
संधारितशरौरा योगिनः। तसात्कश्यनाभिनिवेशो, वेदनेति 
füg i एवं हेतुमभ्यपगम्याभिमिवेश्ो बेदनेति प्रतिपादित । 1 

qmi डेखनभिसंभवादेव न बेदना वस्ठुसतो чачта. 
बान्तरावितद्यादि । 


‚з s —— m. ata 
d 


1 de-fiid-kyi-phyir shes-pa ni hdir yah hbrel-to, 

$ So MS.—Tib. bde-ba zhes-pa-la sogs-pai bsam-gtan ni bsgom-pa yin-no- 
tih-he-hdsin ni sfioms-per hjug-pai yin-no. rnam-par rtog-pa-les byuh-ba yin- 
Pai-phyir.ro, e^sukham ityddidhyinam bhávand, samédhi samápattah, vikalpa” 
bhavatvát, ` i 


५९६ , प्षाकरमतिछता बोधिचर्यावतारपझिका | 


सान्तराविन्द्रियार्यो चेत्संसगेः कुत एतयोः t 
अयमच 991979: । «лт बेदना । विषयेखिय- 
विश्ञानानां याणां संनिपातद्य «9:1 स्पर्शाः वट्‌ संगिपातजा 
इति वचनात्‌ । स च चिकसनिपातजः «ӯ एव न чей! 
5 कुतस्तत्रत्यया वेदमा भविश्यतोति। तथा हि! raria: 
सान्शरयोर्वा खाक्निरनारयोर्वा । तबेखियार्थावज्षवि[(182" ]वयौ 
शान्तरौ ueque थदि तदा संसगः संनिपातो ҸӘ: 
कुतः कस्मात्‌ । एतयोरिखियायेयो:। Ha थब्धते । wb f 
संपक उचते। व्यवधाने सति q कथं भवेदिति भावः॥ 
10 ww दितोयः प्रकारः! खो ऽपि न чач vum! 
firma) इत्यादि i 
निरन्तरत्वे ऽप्येकत्वं कस्य केनास्तु संगतिः ॥ ८8 
निरन्तरलऽपि थवधानाभावेऽपि सति । एकलं तादाव्य- 
मिश््िवार्थथोः। एवं हि तथोः सर्वात्मना Am भवेद्- 
15 सलोयबापि ww व्यवधानं чычат чї तचानाभावि 
त्वमेव । एवं च कस्य केनास्तु संगतिः। एकल यति भेदा- 
भावात्‌ । कि केन संगतं स्यात्‌ я ात्मनेवात्मनः संगतियेक्ता। 
«remp! निरंशानामेव परमाणनां संसर्गो чар: न च 
तरचा ग्रांगिव्धवद्दारी wc: खखरूपाणासेव तत्संभवात्‌ । तच च 
20 ччйүчч न कि Серин इत्याह! भाणोरित्यादि। 


1 From Abhidharmakogs, iii, 30 
:9 M8. sadbarmitéá, ४ erased, 
5 MB. from a second band ddsyate, 


प्रक्षापारमिता गाम गवमः परिच्छेदः | че 


नाणोरणो प्रवेशोईस्ति निराकाशः समञ्च सः | 


परमाएनामपि नेव संपर्का युक्त: ча waqa- 
ч न प्रवेशो;स्ति। नान्तर्भावोऽस्ति। कुतः। चो чч! 
गिराकाशः WHICH: परमाण:। समः स तुखः। निलोक्षता- 
भावात्‌ । इति कथं ferr संगतिरसु ॥ थापि खातू। 5 
मा भ्रृदणोरणौ प्रवेशः। संगतिमात्र केवलमस्तु! तावता fug 
नः साध्यभित्थाह । अप्रवेश्र इत्यादि | 


अप्रवेशे न मिश्रत्वममिश्रत्वे न संगतिः ॥ 2५ 


सर्वात्मना हि संपर्क: संगतिरणो:। अन्यथा सांशरलप्रसङ्गात्‌। 
तचा чола чч खाताना व्याप्रुवत एव तेन संगतिः। एवं 10 
तत्खरूपमिश्रलाभावे संगतिने wm तञ्च fms तक... 
AIRAU म भवेत्‌ । इत्यमप्रवेश प्रवेशाभावे सति न 
मिम्रलं नासंभिश्रूपलं । अमिश्रल [183०] मिश्रलाभावे च 
न संगतिर्गाचङ्गः ॥ (те uius संसर्गा न wem үштү! 
спе चेत्यादि i | 15 

निरंशस्य च संसगः कथं नामोपपयते | 


निरंशरशयांशशून्यस्य च aria चो दूवणकारसदुशचये। 
रसगे मोखनं कथं नामोपपद्ते। मालेति रुभावनायां। 


1 Unna [Фа] tébhévat Р 

£ Praveço atu Р 

5 The fol, 188 ів numbered 184 in the old pagination (letter-numeral); 
184 becomes 186, 


५१७ प्रक्षाकरमतिकृता बोधिचर्वावतारपझ्िका à 
कथं Ww: संभाव्यते । सर्वास्पस्थाप्यवश्मले केनांशेन итти! 
че цист एव नास्ति तस्यामूतस्यांशाभावेऽसच्वसेव प्राप्तमिति 


भावः ॥ न Зеба) ऽपि प्रमाणप्रतोतं क चिदस्तौत्याह ' 
[wd इत्यादि । 


5 бет w निरंशत्वं यदि wd fagia ॥ ed 
———m тє!) विज्ञानस्य तित्यादि । 


fawrerer «айе dunt नैव {тї | 


तुरतिशयाभिधाने 1 विज्ञानस विषयविज्ञप्ते!! पुनः 
Фей मेव чад. ग संगच्छते was असूतेखति हेतु 
10 पदमेतत्‌ । (йш! (те: अमूतेलादित्यथे: । 
परस्परसंपको हि संसगः! ч ч मूतिमतासेव विद्यते। wq तु 
मूतिरेव गारि तस्य कथं dud: स्यात्‌ ॥ इति चयाणासपि 
संदर्नमवधूय संप्रति समूह एव squwqrfu इति प्रतिपादय- 
wr? समूइस्यापौत्यादि i 


समूइस्याप्यवस्तुत्वाश्यथा पूव विचारितं ॥ ८9 


अपि зчччуҹӘ 1 uwgqwerfüu संधातस्थापि। अवस्तु- 
लात्‌। ачта теа t duni नेव waq इति 


1 See IX, 87, t M8, bhägato. 


प्रज्ञापारमिता नाम नवमः परिष्छेदः | ५९६ 


प्रकृतेन UNA! ससूइदोवाभावातू । कथं घुगरवस्तुकलं। यचा 
पूर्वे विचारितं। यचा मराङ्गिरूपितं। एवमङ्गुखिपुञ्चलादि- 
त्यादिना ॥ हैलसंभवलेवोपसंहरञ्नाइ। तदेवमित्यादि । 
तदेवं «атата वेद्नासंभवः कुतः | 
तस्मादेवं प्रतिपादितक्रमेण «anms चिकसंपर्काभावे 5 
वदनासंभवः छुतः। वेदनायाः सुखाद्रिपायाः संभव उत्पादः! ` 
कुतो। मेव чый! कारणाभावे कायस्थ संभवायो[ 183° ]गात्‌ । 
इति परमार्थतो वेदनाभावे हिताहितविषयस्थासंभवात्‌ à 
किमर्थमवमायासः | 
सुखद्‌:शसाधनप्रापतिपरिहाराय थो ऽयमायासः fam 10 
स (жи अकाश्रचर्वणाथंमिव नेवोचित इति भावः ॥ 
मा नत्सुखसाधनाय! द्‌ःखस्थाभिषोढ्मश्रकधवात्‌ तत्परि- 
हाराय भवतु चेदाह ' 
वाधा कस्य कुतो भवेत्‌ ॥ ८ 
amar विचारेण निःखभावलाइाधा [ऽ]विच्ारतः । 15 
чата: पूर्वणिरछवाइदकाभावः। उपचातहेतोरपि विकश्प- 
женат! न परमार्थतः чч इत्ययं बाधा पोड़ा 
वेदनाभावात्‌। ww वेदकाभावाङ्भवेत्‌। Wu छपधातहेतो- 
रभावाक्च भवेत्‌ । नैव сати: कस्य (анып! 


1 IX, 86. 


४९० प्रकषाकरशतिकृता गोधिचर्यावतार यिका । | 


Eun uM ER EE E. 
भावाक्षठत्यया аб कारणविरहात्यरमार्थतो नोत्याद- 
महेतौत्युपदशंयितुमाइ! यदा नेत्यादि' 


यदा म वेदकः कथिद्देदना च म विद्यते । 
з तदावस्थामिमां इष्टा qui (ҹа विदौयसे ॥ ८८ 


यो वेदनां वेदवते स Seat! यदा «ететі 
तदभावात्यमनगरनिरूपणाच वेदना न विद्यते | तरावसामि- 
मामेवंविधां खजनग्मविकलां दृषा! उपलभ्य! gui किन 
विदौयंसे । तहुःखदुःखितापि सतौ कि w ANAT c 
10 थदद्यापि तदियोगविधुरा लमात्मानं ग सुञ्चसि॥ खादेतत्‌ 
यदि Зет ग чт! वेदना च मास्ति! केनाय afi 
सुखसाधनलादिना भाजेषु दृष्टादिव्यवहारः ment ¦ TAT! 
qua इत्यादि | 
इश्यते स्पृश्यते चापि स्वप्रमायोपमात्मना | 
` ५ चित्तेन सहजातत्वाददना तेम Аааа १०० 
vu चदुरिख्ियजेन ' waq कावेस्ियजा तेग चित्ते 
wq एवं तरिं चित्तमेव qs वस्तुसदस्तौ ति Чет 


दः पय ९ 


1 MS. vaiditrabhávato ; below p. 528, 1, 10 veduyitr. 
* M8. vedënënamsbhávát, 
š Contrast the readings. 
$ В» MS. 


ARES : MÀ NAN) का 
AK SOCIETY 


minmin: 9 san сайт. "NA 


सप्रमायोषभाताना । सभोपमण्ते! 18e ) नावेव । भायोपम- 
qut чї परतोत्यरसुत्यत्षेन चिकन । थ लु परमार्यंब्रता ॥ 
कथं Гетта fiu दृश्यते। सहजातलातू। fem 
सहोत्यललात्‌। चित्तेन सह ww [qw] तस्थ दर्शनमेक- 
чта чта । प्रतीत्यससुत्पादस्थाचिन्धलाश्च। ग तु 5 
परमांथेती «їн i qafa: ॥ वेदना तेन 
Зе. a दृष्टसुखसाधनादियवहारों cuam एवं! तेन 
कारणेन वेदना IQI न qud वस्तुतः ॥ .अथापि 
WI! न शज qud t अपि तु ज्ञानं विषयाकारतया तत 
उत्पद्यमानसुस्तरकाखं Tu द्राइकबुष्यते | इत्येतरप्दराथितु- 10 
माइ। पुर्वेमित्यादि ' 


94 чате जातेन ख्यते नारुसूयते। ` 


чаш ama gi wan पूर्वं mafa Tat- 
द्रकाखं जातेनोत्पलेन शानेन' स्मयते "epi! 
чач विषयोकियते w साचादियते! तज्कानकाले 15 
amita । भ चातौतख खरूपेण वेदनसुचितमविद्- 
मानलात्‌। सारूपबेदनं чүн: ANETTA ! 
तच युक्तं न खरूपनेदनं। बेदनाया: सभावथप्रस्ापकं सच 
सेवाधननित्याइ 1 खात्मानमित्यादि i 


1 The reading of MS, (erased and second hand) may be janmeivem, 
66 


५९२ प्रचावश्म तिकवा बोधिचर्पावतार पश्चिका | 


атата गासुभवति । 
सात्मानं खं खरूपं नानुभवति w Req? «асте qi 
निरसलात्‌॥ waw तहि सा ्ञानेनानुभ्यते वेदना। आइ! 


म चान्येमालुखूयते ॥ १०१ 
5 नच नेव! अन्येन तत्समानकाखभाविगा ज्ञानेगागुरूयते' 
वेद्यते! тте ज्ञानान्तरेथावेदनात्‌ i 


म चारित वेदकः कथिदेदनातो न तत्त्वतः | 


न च मेवास्ति वेदकः nfa वेदनां वेदयते! fan- 
मन्यदा । अतो अस्मात्कारणादेदना अनुभव इति बेदशा- 
10 खचणशूऱ्यलाइंदगा न तत्वतः न परमार्थतः! अन्य[184 ]चा भि- 
निवेशात्‌ । तत्खरूपप्रतिपाद ww कस्य चिदभावात्‌॥ एतदुक्त- 
मार्थाचयमतिसूने। अपि तु ww पुनरभिनिवेशो बेदना! 
परग्रहो वेदना । उपादानं वेदना! उपलब्धो वेदना। 
विपर्यासो वदशा! विकश्पो वेदनेत्यादि। чачтан ' 
15 ` वेद्गाऽशुभवः प्रोक्ता केनाऽसावनुभ्रयते । 
वेदको वेदना Sq: एथग्थतो भ विद्यते ॥ 
एवं gauda aqaut fawwd: । 
чат बोधिराचा झवा आना शुद्धा प्रभाखरा ॥ 


1.1.Qikqšsamucosya, 288, 7-13. 
* So MS. Qi-has vedako vedandd onyah-Our reading is more than doubt- 
ful ` | —. 


प्रक्षापारमिता गाम чаа: परिच्छेदः | ча 


` लक्षाइट्कवेदनासभावशन्यं प्रतौत्यससुत्पक्षमांच faa- 
maafa मायाप्रपश्चवदुप्षक्रगोचरतामुपगतमिदं कडे- 
वरमवभासते! इति न कल E वा दुःखं वा खकोय॑ 
भवतौत्याह । निरात्मक इत्यादि । 


निरात्मके कलापेऽस्मिन्‌ क एव वाध्यते ऽनया ॥ १०२ 5 


निरात्मके ww चिदत्मादेवेदकस्याभावादस्तामिके qur i 
एकष्थासुयाथिनो ऽभावात्‌ । प्रतोत्यसयुत्पक्नमाचऽस्मिन्‌ 
मायास्भाववदुपलम्भगोचरतासुपगते । एवमिन्द्रजा वत्याम्‌ i 
संजातविछथो 99 1 क एवं чта статі утка करत 
चिदेदचितुरभावाइदगाचाख । कः परमाचंतोऽनथा वेदनया 10 
बाध्यते! पौशते | विचारतो मेव жрт! तस्मान्तरिथ्या- 
विकल्प ward सुखादिसाधनाध्यवसाथः। तदेतद द भाछृत्धुप- 
«тч दितं ॥ 
सांप्रतं चित्तसुत्युपसानमुपदशेथितुमाइ। नेल्ियेव्वित्यादि 


` नेन्द्रियेषु न रूपादो नान्तराले मनः स्थितं। 15 
_ माप्म्तन बद्दिथित्तमग्यचापि न खभ्यते॥ १०३ 


तच wé तावन्ह्नोविज्ञानं निरूपयति | तथा w पुनरिदं 
मनोविज्ञानं खथमुपसितं । तच न таа чесе 
मनः fusi खितियुपगतं। € रूपादौ विषये मनः fari 
wc: भापीणियविषयधोरन्तराले मध्ये ल[ 155° ]नः 20 


46: о СА | 


खितं! сеча чечет o mouere मो «АЦА 
ей па कायल fuv: जापि «А भ w 
sAn चित्त чай । чачта ç अन्यते чн: 
wes अम्यचापि क तिदेशानारे ww था чей» 
5 प्राणते विचारतः ॥ तथा क चित्कयं चि6द्रवति नतः wu 
तरत निषेध сагат! यत्न काय इत्यादि! 
यण काये म चान्य न fast भ qua क चित्‌ । 
तक्ष किं चिद्तः सत्वाः иже परिनिरंताः ॥ १०४ 
qfi न काणे वा थाझाभ्यमारे शरोरे! न चान्यच 
10 Aa कायाद्न्यच बाह्य वस्तुनि ow मिशन कियाविशेषयमेतत्‌ । 
इयोराध्यात्मिकवाह्योमिश्रमपि न fur: ҸҸ भ 
इचक्कायात्‌ «тч чч таҹ च का ыч 
«ече: तत्परमार्यतो न कि चिल वस्त्सत्‌ чч शि- 
тач तत्‌ । आसंसार चित्तं मायावत्रतिभालो निःश्षभाव- 
15 апд. अतोऽसात्कारणात्सत्वाः xw प्रकत्या खमावेग 
qfafader: tnana Auman प्रहति- 
जिदांजजा чечет wq fenmi ख़धसेव 
लभूतपरिकश्यवशादसत्थपि सत्यभारोण G शवासनोपइतसंतति- 
ftrt: чагат О гате ЇЇ 
90 уч! w ते पंरमार्चतः ॥ इति भनो faerit 
yof eee: ्ेजादिलारे। 


180 MS. `` 


प्रदाभारणिता बाज गवसः vfi 4: - чч 


Waras बटि जाम किमालस्यास्थ संभवः | 
We सह चेज्चामं किमालस्थास्य dara: ॥ toy 


तचा हि (9) कचिदा सट्रपमवस्थित ज्ञान कि तु 
चकरा दिभामयॉ! хайаата रूपादिज्ञेयय़ाहकमित्यच्यते । 
इति परस्याशयमाशबूग विकरपयति | तत्पनज्ञयात्यव वा 5 
स्यात्‌। जञयसमानकाख वा शयस्य quieti तच थदि 
Фй четат: शेयाट्रा्मविषयात्‌ पूर्व प्रागेव नुत्पत्ष 
एव WQ यदि ज्ञानसुत्पक्षमभिधोयते! तदा किमालस्थयास्स 
संभवः। पूर्व ्ञेयमालमनमन्तरेण किमालम्व्य किमाजित्याल 
संभव ете: ॥ दिंतोथपक्षमाअित्याइ। शयेन ग्राइविषयेण 10 
सह समानकाशं चेशदे ज्ञानं किमालस््यास чит! 
समानकालणल Swem अनासस्मगवात्‌ sr 
विषय इति वचनात्‌ ॥ чч аҹ: [155°] प्रकारः 
खोकियत ' чї! 


ww जैयाहवेत्पशात्तदा शानं कुतो भवेत | 15 


अचेति venuti श्रेयादिति पूर्वे चथ четтет 
fav WQ भवेदुत्पद्चेत weit तदा ज्ञानं कुतो भवत्‌ । 
शानकाणे Www e ! wn meang: w 


1 d, second hang; sedased.? or hva cit sadrüpam Р 
* First hand 8ortya, 
3 Compare above IX, 32 


४९९ प्रचाकरमतिज्ञषता बोधिचर्यावतारपश्चिका | 


भवेत्‌ । किमाञ्रित्योत्पद्चेत । तस्ादिवथादिसामयीतोऽपि 
परमार्थतो न सिध्यति ज्ञानं i 

vé चित्तजृत्दुपस्थानमायरक्कूटाद्ब्बभिह्चित à q एवं 
चित्तं [परि]गवेषते। жаста रज्यति वा दुव्यति वा 


5 apwfa वा! किमतोतमनागतं supp वेति। तच यदतोतं 


तत्योणं' थदनागतं ngii) प्र्यत्पन्नस्य स्ितिर्गारित । 
चित्त हि काश्यप агат w बदिर्धा गोभयमन्तरेणोप- 
чаа! चित्त हि काश्यपारुयनिद शंगमप्रतिचमविशज्वप्तिकम- 
प्रतिषठभनिकेतं | चित्तं हि काश्यप सवंबुद्धेने YU! न 


10 quf: न द्रच्यम्ति | [यत्सवंबुद्धेन दृष्टं न पश्यन्ति न 


18 


жт] कोदृश्स्तस्य प्रचारो дәш: अन्यत्र वितथप्रति- 
तया संज्ञया धर्माः प्रवतेग्ते। चित्तं हि काशप मायासदृश- 
ачта аттат विविधासुपपकतिं परिग्टहाति। Wed । 
चित्त हि काश्यप नभदोखोतःसड्रमनवस्तितसुत्पक्भद्- 
विशोनं । चित्त हि काश्यप दोपाचिंःसदूशः हेतुप्रद्ययतथा 
प्रवतेति चित्तं दि काप (чаі egma | 
चित्तं हि काश्पाकाग्रसदृशमागन्त॒केः ача i 


171६, dertya. 

£ Quoted in Cikyás. from Ratnaküta, p. 283, 15-234, 18, 
8 Qi, has katarat tu. 

$ Qi, has arëpam, 

s From Qi. 

6 Qi. has kalpanayë, 

1 Skye-ba-rebirth (Bendal!). 


प्रद्ाप्रारमिता गास नवमः хсч ` ५२७ 


т | थावधित्तं हि тч परिगवेशमाणं woww । 
WW чый तक्षोपलन्यते ! तक्षेवातीतं नानागतं न प्रहृत्य 
तन्तरध्वसमतिक्राम । यज्षाध्यसमतिक्रानां तस्नेवास्ति न भारि 
[ इत्यादि) ॥ 
एवं (течет प्रतिपाद्य धमेलुत्यपस्मानं प्रतिपाद- 
यितुमुत्रमेव क्रमं чт: एवं चेत्यादि । [1865]। . 
शवं च सवधर्माणासुत्पत्तिनांवसौयते ॥ १०६ ` 
चकार एवकाराथंः। एवसेव यथोदितन्यायेन सवेधर्माशा 
सवंभावानासुत्यत्तिरत्पादो नावसोयते । ग प्रतीयते Aar- 
मपि wmm पूव लमागकाशं पद्चादोत्पत्ताविदमेव- दूषणं 
यथासंभवं वाच्धं। उत्पादाभावात्रिरोधो ऽपि न gen 
эшче निरोधायोगात्‌। अत एव चातुत्पत्नानिरड- 
warma निश्युपश्ठलात्मवेधर्मा विमोक्याभिदुखा धमेधातु- 
निर्याता आकाग्रधातुपयंवसाना E чат 
अ्रमभिक्षाया अनभिलपनोया харай एवं wem 
सानेमाविर हितं शव ध्मेस्यना सङ्गशागसुत्यद्धते ॥ 
धमंलृत्यपत्यानभावगा ч! आर्याकषयमतिखूचे दर्शिता । 


чүн! धर्मानुपशों fawcatfuwwt न क [Гун 


l Bee Madh. vrtti, p. 45,1. 1, 
2 Andsahgam Р 

5 Qi. р, 286, 6, 

4 Qi.-darci. 

6 MS, kim, 


a=. uunc कोशिवय Ратни । 


6 


чараш! ч w участ करे भ-वोभियेतों anni 
web. wes cud wat निःसरथमिति ... विदिवाइनाकरनर- 
महाकरुणसमार्थि समापदते । q सर्वधर्मदु wig 
छचिमसंशां प्रतिखभते । निःक्षेशा एते [ धर्मा] नैते чаят: । 
[текш हेतोः] । तया होते #їттё समवसरग्लि! erf 
Amat संनिचयो. राजीभाव:। न रागभावो w чат w 
Фата: ।. .शवासेवानुबोधाहो धि: ।ˆ qagurrq क्षेशा- 
स्तत्खभावा बोधिरित्येवं झृतिसुपस्थापथतोति ú उक्तं च ' 

suhia Wafer कस्य का निर्टेतिभंवेत्‌ । 

मायागजप्रकाअलादादिथान्तं तु यन्तः ॥ 

=: प्रतोत्थस्सुत्याद्ः शून्यता 89 ते मता । 

तचादिधद्च बद्धमस्तत्समख quim: ॥ 

ате प्ररमार्चोऽपि तथता хайаа । 

ai печа तदोधाइड उष्यते ॥ इति ॥ 

एवं ध्ंळुत्थुपस्थानबुपद गेयता qd( 106" ]धर्मा अशुत्पा- 
निरुद्धाः प्रकाशिताः ü 


1 First dod rman af ° 

2 MB. nissaragam and elsewhere 
Ë Qi. andvaragam пйта muha? 

५ Mai pratilabhate. — | 
6 MB. поем 

6 M8, nitárthe а s. 

" 01. sameayo. 

8 Oi. врет eva klecéndm avabodhdt 
9-Higro-ba sgyu-mar egatimdyd P 


10 M8. та. —Compare, iz, 85 


were trr गाम गवमः परिष्छेदः। ` १५९९. 


Ы अति संदृतिसत्ममदुत्तमित्युत्रं खात्‌। ततः «аже 
чаі न घटत इति «АЧА Чч! ` 
थद्ववमित्यादि i 
यद्येवं संहतिर्नास्ति ततः सत्ययं कुतः | 
यदि परमाचंतः सवंधर्मा असुत्यश्नानिश्ड्खमावा; ! एवं 5 
सति संडतिनांशि ' व्ययहारों स्यात्‌ । vorum dw 
खात्‌ । ततः संहतेरभावात्‌ ' weed | संदृतिराधं परमार्थ- 
qü चेति чүн 
«а: veria атсан मतं 
इति! ятата कुतः। नेव Cp! तदभावाश्च 10 
परलोकगलगकर्म क्रिया पशसंवसभावोपाजेनादि न ату! 
सर्वश्वहाराभावात्‌ ॥ अथापि ख्यात्‌! यदि नाम mfa 
तचा मरीचिकासु seme. सडृतिखभावथा कश्पनया 
qq чета. ततः час Ҹи чп төгү ! 
अच येत्यादि i | 15 


अञ्च साप्यन्यसंहत्या । 


अचेति xx: чта «ена केवल परमायेदत्यमित्थ- 
!रचे: । EL E LC LER 


1 IX, 2. 
87 


ee патената । 


वा cer formen च। wu AA ФТ 
чїч й :न्यत्रच्यंवत इत्युषदर्भधक्ाइ। ` 


स्थात्सक्वों मिहतः कुतः ॥ १०७ 


इति। чї परमायतस्ात्वभावशून्यमपि कश्पनावृद्धि- 
5 विषयौकरणात्‌ | सांडृतसुच्थते। थो ऽपि ताइ सवंधमेनि:- 
खभावतांखरूलं ` परभाषसत्थमधिगम्यानुपलम््णोगेम । wi- 
प्रपश्लविरहात्‌ ' чан: ай ऽपि qw: पंरि- 
निहतो Та: कुतो भवेत्‌ Фа खात्‌ । तस्यापि बुझा 
विषंधौकरणात्‌ । वुंद्धिय vis vifa करूपनाखभावलात्‌ । 
10 बुद्धि: dafatan इतिं वचनात्‌ । निर्देतिर॒पि q(ls7.]efw 
स्यात्‌ ॥ ww परिदारमाइं ' परचित्तत्थादि । 


परचित्तविषणयों ऽसो i 


परख निडंतसन्वादन्यस्य www चित्त гетд विकश्यः। 
`. wid. бле qur विषयोकरणं। न हि परचि- 

15 विकव्मेगान्यस संहतिथेका ततो durer विषयो किथमाछोऽपि 
fein इवासौ । हृतो थतः । 


RT RRR TT TI Tm opasane p 
А P .. “< РЕ E M > 


1 8oM8. - 
2.800 Col. Jacob, Handful of Popular Maxims, 1, 2d ed., 1907, p. 14. 


WIFE तास AEN: TRAC १. ъз 
ает तु मास्ति ж । 
तु पूवझादिशेषमभिधतते। атп निजसंहत्या qaa- 
नया q इति परिभिइंतो аба न विद्यते ч 


एव स इति чае श्वंदिकश्पोपरमात्‌ ॥ чаг तदि 
чач: erfqurere |! q पदादित्यादि i 


स qarqa: लो ऽश्ति न атаач defer a १०८ 5 


бр अतोहं अवति perform दरति ' 
cia संतः । इति vidt ча उसा 
पञ्चाङ्भावौ भवेत्‌ । ततः स पद्माजियतो ма: षो कि wš + 
तदा йм अंहति:। स Wufq घ mfg .तट्रा . नाश्व 
Ча: । गगगेज्योवररादिन्निदंप्रथ्यताचा अभ्राव्रात्‌ ॥ REN 10 
भवति | mfg ww परितिइतो. बुझा. Фей: नेव 
तावता «асат तलापरितिवृति:' wayna 
«ачтай читати । न रकचित्तेवाचमितः qui प्रयोण- 
सर्वेक्षेश्रावरणों атй $पयवोतरागो भवेत्‌ । तस्मात्सदेकश्य 
माविरहादन्यसंदत्थाखग्नितो ऽपि खयं परिनिदत एवासौ 15 
वरमाचंतः। о ` 
निरडुसभावलाज प्रकृतिपरिनिदेता:! чан. Чд: — 


1 MB, Upalabhyata ; see p. 474, 1,18 


ARR эчкен бат atuneta झिका । 


асат च! मायासभाववत्‌ ! तेग w «us परिकण्प- 
wwreprweu ure: सांडता: । वारावरूपाभावा[1079]चा- 
नुत्पश्चानिरधा care ' शरविषाणवत्‌ ॥ 

5 WEN раза एव शून्या धर्मा: प्रभवन्ति we इति । 
आरयंखडितविस्ञरेऽप्यक । 
संस्कार प्रदौप अर्चिवंत्‌। चिप्रमुत्पक्तिनिरोधधर्मकाः i 
чечин मारतोपमाः । फेनपिण्छव असार чөт: ॥ 
संस्कार निरोइ शत्वका:' कदखो रन्धयम निरोचते i 

10 मायोपम चित्तमोहना ! वाखडलापन (ПЕЧИ ॥ 
पेवाखं। 
wer सुश्च प्रतोत्य чеч сагагтачёч वर्तिता । 
प्रटियकां we वतते । तेषु «ачи этш वर्तिना ॥ 
तथा स्वभवाङ्गवर्तिनो ' अन्वमन्योपचयेन fafa | 

EE XR BMEJGAEÀ LIE 


, 1 Bee p. 856, 1. 18. 
$ Eaj. Mitra, рр. 209, 310, 311. Lefmann, р. 176. See 0110696, p. 237, 
Madbyemakavrtti, p. 5561—I give the readings of tbe MS. without corrections, 
Somat hind saibabérdh. 
, *ibecond band niribpyante 


'प्रथापारसिता गाम गवमा. бүк IR 


^ capw तच न चेव wrist: एवं संस्कार дета 
अरणि यथ चोफरारणि । wawrarawQfaq संगतिः) 

` इति प्रत्यथतो;प्रिजांयते। जातु werd: ww निरध्यते॥ 
अथ vfum कदि मार्गते | कृतो इयमागत कुच याति वा। 

‚ विदिशो чі मागतो апааа गतिद्च खन्यते ॥ 5 
жапчтпїн धातवः। ач अविद्या इति कमंप्रत्यवा! 
सामग्रि तु qam । या च परमार्थत чечти इति ॥ 

wee 

निरद्धादा निरद्धाइ बोजादझूरसंभवः । 

मायोत्पादवदुत्पाद: शवे एव लथोआते ॥ 10 

чта जगदिद परिकश्पसमुद्धवं । 

परिज्ञातमखद्वूतमतुत्यत्न ग afa ॥ 

नित्यस्य чете गेवानित्यक्त संखृतिः। 

usua प्रोक्ता लया аі वर ॥ इति ॥ 

तस्ात्परमाथंत उत्पादनिरोधाभावे[186:];पि न defa- 15 

सत्थविरोध इति. सर्वे чч ww यदि -परमांधेतो- 


1 Second hand samskdré. 
2 From a second hand ; first hand illegible. 
8० brtakérya. 
:  Beoond hand १४७७. 
5 880000 hand n-márgate. ` 
6 Second hand toh. 
1 a erased by second hand, avagraba. 
3 Common reading sativasücana. 
9 Second hand oto, 
10 See IX, 36 and 76,  Catustava, of course, is correct, 


наа qwe taper शोभिध्या өптү i 


роту Sinalet mw nuo» җы qum 
эшн «ае केन Вчи vf विचारो fw w 
иш. теч कातथामित्वत आत | watar f i 
कल्पना कल्पितं चेति दयमन्योन्यमिश्रितं। 
5 'यथाप्रसिद्दमाग्रित्य विचारः सर्व wara ॥ १०८ 
कल्पना आरोप्रिका बुद्धि। efe तथा सलारोपितं । 
चेत्युकससुचये ved इयसुभयमन्योग्य्य निद्धतं परस्पर 
чапа! करपनाप्रेकया mfi कश्पितापेणया कण्पनेति। 
यचा प्रसिद्धं «чач निश्चितमाभित्य адат विचारो 
10 विमशेः wi उच्यते ' अभिधोचते। wd इति я कखिदेव 
विचारोऽपि संडतिमाश्ित्य प्रतन्यते ।. न तु परमार्थंसत्यं। mu 
सर्वव्यवहारातिकान्तलादित्यपं: ॥ विद्षारोऽपि аҹ 
वत्काल्पनिकलभावलादिंचारयितव्य इति चेत्‌। विचारखा- 
भ्रकाविचारलादित्यभियंधायाइ । विचारिते(ि]त्मादि i 


Мая हु यदा rrt विचासते | 
तदामवस्था तस्यापि विचारस्य विचारणात्‌ Ú ११० 


विचारितेग तु परौचितेन чече faeta frd! 
निरूप्यते ! तदानवस्थाईप्रतिशान ч) рр: तस्यापि 


..! Adverbial use of anyonyasya, Goldstücker, 148b, 20. 
(ex Bee Renart, Mhv. I, 456, 
8 MS. vimargah, 


поетеса माम mb few e ¦ ` LIN 


тесе а ФАЙ fice fertur fix 
उपादीयते । тет fere бетен fee 
"n чай жант ग uro । 
विचारित इत्यादि । 
विचारिते विचाये w विचारस्यातित атир 5 
` निराश्रवत्वालोदेति तथ निर्यासतुआते ॥ १११ 
विषाय तु ча riafa विचारिते निर्णोते सति 
fawrce fadwe четсе ачта «fec 
чапат पुनर्विचाराशुसरणेगानि|वसान खात्‌। विचार्य 
विदारण चरिताचेतथा पुनराकाइँगभावात्‌ । अत एवं निरा- 10 
мента । आश्रयाभावान्न पुर्गादंचारः प्रवतेते । qi- 
समारोप[187']निरषेध विधाव वसुतत्लपरिशानात्शतहृत्थलात्‌ ! 
प्रस्तिनिदृत््यमावातू। न क feme । नापि विरज्यते । 
aw निर्वाणसुआअते। सवंव्यवहारनिदसः। सवच falaa 
प्रशानोलांतू । तदेव (ИФА ॥ कंस्पितविषेये 13 
амач іч Аас «ай ow तुं परमाथत que 
че (ашп! 


यस्य त्वेतं सत्य सं रवात्यन्तदूःस्थितः | 
wq ga: परमार्षयद्धाववादिन: ' өтү विदारो (чё 


1 First 18110 0४८४४७. . БҮТҮШ 


ча प्र्चाकरम्रतिक्ञता. बोधिचर्यावतारप्रल्लिका | 


चेति । एतदुभयमपि सत्यं wonüwq! ç एव भाव- 
खभाववादों '.अत्यनदुःसितः | अत्यकामतिशवेन दुःखेन 
furit दुःखितः ' чаас чат । счете ' 
थदोत्यादि i 
5 यदि ब्रानवशादर्थो च्रामास्तित्वे तु का गतिः॥ ११२ 
यदि ज्ञागवशात्‌ ' ज्ञानस्य प्रमाणस वश्ात्सामर्व्यात्‌ ` 
wd: хач व्ययक्षाप्ते। तदा भवतु गाम प्रमाशात्ममेय- 
अवसा । को भाम निवारयति। केवशमिदमिह निरूपणोयं। 
пета तु का गतिः! тта хате ुनरश्तिलं gat 
10 निश्चितभिति वक्तव्यं । खबवेट्नसाभावात्‌ ! प्रमाणान्तरान्ववण 
хаата т का गतिराभयलोया ॥ =й! 
स्यादेवानवस्ानं यदि refe xs «8 । 
यावता प्रमेयादेव хатат तत्कतोऽनवख्ानं खा दित्या- 
течет | अथत्यादि | 
15 अथ घेयवशाज्यानं Чапа तु का nfa: | 
` अचेति पराभिप्रायप्रकाशने ' अथ शेयल WW वशात्‌ ' 
जागं mma: afü werfen तु का गतिः। थदि 
"wem: wr amnad तदा खयमेव Gu ज्ञाना शहि 
qaan खात्‌ । तशच कुतः प्रमालात्सिडमिति एच्छति' 
20 AfA पुनः का गतिरिति। प्रमेज[157 faga m- 
"оза तदपि aec कुतः सिद्धमिति awasi 


प्रदापारमिता थांम ача: ЧӨ V ५१५ 


तक्षारैव Жап S छुतः fjr ай 
जञानाभारानुसरण पुषरनवस्थानमपधयवखानं च स्थात्‌ ӘТ 
तत्‌ । भषेदेतेत्‌ । यदि ज्ञानस्य Wwe वा सिद्धये m- 
тайт स्यादपि तु परस्परमितरेतरत्त सिद्धिरतो Mw- 
दोषप्रसद्र इति पराश्याग्रयमाविभावयजाह । -अथान्यो- 5 
aaf i 


अथान्धोन्धवशात्सक्तमभावः स्थयाइयोरपि ॥ ११३ 


अथ पुनरेवमभिधौयते । अन्योन्यस्य ज्ञानस्य ҸӘ 
परस्परस्य वशात्सामर्थ्यात्‌ ' ज्ञानज्ञययोरपि чынан 
пча mamaa Әчачтҹ mafa यावत्‌ । 10 
aga सति чапа: झ्याहुयोरपि। दयोरपि ज्ञानज्ञेययो- 
रभावः स्थात्‌ । एकस्यापि न «е аа । इतरेतराश्रथ- 
लादेकलासिद्धौ दितोयस्थायसिङ्धिः ॥ ww प्र्तानुरूप- 
दृष्टाकमा ह । पिता Alaf । 


पिता चेख विना पुचात्कुतः {чы संभवः। 15 
पुचाभावे पिता नास्ति i 


पिता जनकः ' यदि पुत्र विना gamt भ स्थात्‌ । 
तचजननसापेशलादस्य व्यपदेशस्य afü कुतः qwe संभवः । 
इतः कस््ात्पितुरभावात्पुरसस чае संभवो T 
केमिति चेत्‌ । पुत्राभावे पिता नाशि हेतुपदसेतत्‌ ча; 20 


५३७ प्रच्ाकरमतिकृतता बोधिचर्या वतारपञ्मिका i 


पुचण्याभावे;सत्ये पिता मास्ति पिता न भवति | पित्रा हि 
Ч जनधितव्यः। स च न पुत्र यावण्ञनयति तावत्तपितेव 
ч भवति। wig पिता न भवति तावत्पुचस्थ तस्मात्सं- 
भवो भारि । अत इतरेतराअयणादेकाभावादन्यतराभावः ` 
5 स्यादिति । इथोरणनयोरभाव इति ससुदाथाधः ॥ ned 
стена योजयक्षाइ ! तथेति । 


тате तयोदयोः ॥ ११४ 
यथाऽच 'पितापुचोदाइरणे anai तचेवाभावः । 
तथोइंयोज्ञांगशेयथो: । तथा चि ज्ञेयजनमाज्ज्ञानयुच्यते 
10 [189 ] ज्ञानपरिष्छद्यतथा च ज्ञेयमिति wasna न 
ае । थावत्परिज्ञानं न सिध्यति! तावत्तत्परिच्छेद्यतया 
ч 99 न सिध्यति। इतरेतराश्रयणादुभयाभावः स्थादिति 
भावः ॥ स्यादेतत्‌ । न ग्ूमोऽन्योन्यवशाल्सिद्धिरमयोरपि तु 
शेयकार्थ mil ततो ज्ञानाद्कुराहोजमिव ज्ञेयं Әла । 
15 इति पराशयमुद्धायज्ञाइ । чүс इत्यादि i 
чє जायते बोजादोज तेनैव रूचते | 
अैयाज्यानेन जातेन तत्सत्ता किं न गम्यते ॥ ११५ 
अक्रो आयते! «ча. बोजात्थलबिलाम्तगेतात्‌ । 
Фі तेनेव बोजाव्यातेनाडुरेण qud. गम्यते थवा ' 


1 МЕ, ‘yam 
`, $ 348 Meat. The whole clause is doubtful. ` 


प्रज्ञापारमिता गाम नवम! परिच्छेद: | ५१८ 


तथाच शेयातालेथात्‌ । ज्ञानेन атаа ! तत्सत्ता Tu 
a wer सद्भावः कि न тый! किं न प्रतिपद्यते । 
чате बोजाडुरवत्‌ कायंकारणभावस्य विद्यमानलात्‌ ॥ «rw 
veut दृष्टान्त vun чү и! 


अङ्कराद्न्यतो ज्ञानादोजमस्तोति गम्थते | 5 
ज्ञानास्तित्वं कुतो च्चातं 94 यत्तेन गम्यते ॥ ११६ 


अबुरात्कार्यादोजमस्तोति qea । तश्नायमख्यव Wawa 
प्रभाव: । किं तहिं! अन्यतो ज्ञामादकुरव्यतिरिक्तात्‌ तद- 
Ф गम्यते । तथा हि न योग्यतामानेण कार्य «тоша 
лаж! बोजखेव अदुरजननमप्रतिपश्षगापि गमकलं स्यात्‌ । 10 
नापि खरूपप्रतोतिमाचेण ६प्रतिपत्षका्यकारणभावस्यापि qu- 
तिपक्तिप्रसक्वात्‌ । ufa लविनाभाविलेग fafai अतः 
प्राकृप्रतिपक्षकार्यकारणभावस्य पुनः qar चिद्दोजाविना- 
भाविगमङुरसुपखवतोऽकुरादष्यवसायात्मकमनुमागसुत्पद्ते ' 
ततो Ачаа ча । अतो ज्ञानविषयोशत एवाक्कुरो 15 
बोअप्रतिपत्तिेतुः ॥ 


l tat bijam, It is not by the sole knowledge of this atkura that one 
understands that this ankura has a bija, but owing to а knowledge produced 
from elsewhere, i.e , knowledge of the añkuras, of the bijas and of the neces- 
sary relation between them.— See on this topio Ny&yabinda, p. 22, and Sarva 
dargann, pp. 7 and 8. 

$ One who does not know that añkuras are born from hijas, 

8 MS. has 07/44 adhayavasdyétmakam.—hbijadhy ° ? 


TT. татса बोधिचर्वावतारमश्चिका । 


Wafa Crée खड्भावः। छुतो ТН कस्ात्ातौर्तं । 
ससवेदनाभावादगवख्ानभयेग ज्ञानान्तराननुसरणाञ्च । श्रेय 
wa गम्यते। aqaa [190*] तेन ज्ञानेन Sania . 
тшй अवसोयते। न हि खयमनिद्यितं fag aa 

5 गमकमुपपथवते | ज्ञापकहेतुलादस्थ शेयगमकलं ॥ तस्मादास्तव- 
qç ज्ञानशेयासिह्ध विचार: कतमश्रक्ाः! काण्पनिकपच तु 
यथाप्रसिद्धथवदहारमाअित्य शक्यत इति निद्चितं ॥ 

म॒ खतो भाषि परतो न «ret गाप्यहेतुतः । 
weqwr जातु विद्यन्ते भावा; क चन के चम ॥ 

10 amda समर्थनार्थ armaq इति तुरोयकोटिं- 
प्रधाधनाय तावत्वभाववादिमतमपाकतुमाइ। शोक इत्यादि ! 


खोकः प्रत्यक्षतस्तावत्सवे डेतुमुदौधते i 


तथा हि ते खपरखभावसरवहेतुनिरपेखसेव भावय़ाम- 
वेचिज्यसुत्यद्तत' इति वर्षयम्ति! यतो न पहुजादोनां नाल- 
15 पन्तद्खकेसरादिकिमनेकप्रकारभेदभिकवेचिञ्चमचेतना जल- 
чете. निर्वेतेयितुमलं। न w चेतनोऽपि कखिढन्यः 
कर्मणा तादृशं निर्माणप्रवोश उपशभ्वते। नापि fka? 


1 M8. sthénabhavayenda. 
a See Madhynmakavrtti, p. 12 ; above p. 857. 
. $ Compare above p. 357, 1. 11. 
4 MS. has upapadyate, In Amrtakepika sarvabuddhamayabhévagrd- 
mévabodhát . . sarvavit 
5 sd fh the margin and very doubtful, —First hand has iadrgnir^, çà in 


y 
bha enaroin 


प्रज्ञापाश्मिता गाम गवमः परिच्छेदं! | १३४६, 


हत्क॑नेणो ऽपर्थंवसानात्‌ थुगपदपर्यन्तविशेषधु॒थव्योपेरा- 
Ama тетт कि चित्कारणमन्तरेणेव सरवमिदं जगई- 
चिञ्चसुत्पद्यत इति तेषां मतं । तदुक्त 

सववेहेतुनिराशंसं भावानां जन्म auda 

खभाववादिभिस्त च माह: खमपि कारणम्‌ ॥ ॐ 

राजोवकेसरादौनां वेचिञ्चं कः करोति हि। 

मयूरचन्द्रिकादिवा विचित्रः केन निर्मितः ॥ 

यथेव कण्टकादोनां तेच्णादिकमहेतुक | 

कादाचित्कतया तत्तदुःखादौनामहेतुता ॥ 

तदेववादिगो खोकप्रतीतादेव हेतुसामर्थाहाधा wrfg- 10 

त्यृपदरशयति । लोक: सर्वा जनः। प्रत्यत इन्द्ियाञि- 
ताञ्याना[?01"]त्‌। maaa इत्युपलचणाद्नुमानतोऽपि 
питате । प्रत्यक्षातुमानाभ्याभिति यावत्‌ । qšq- 
नेकप्रकार। हेतुं जगदेचिश्चकारण । eq Iud! तदन्वथव्यति- 
रेकानुविधायि कार्थसपजनयन्तं पश्चति। чакта wu सङ्भावे 15 
भवति तद्भावे च न भवतोति प्रतोयते! स तस्य हेतुरिति 
निञ्चौयते। इति खोकप्रतोतादेव हेतुथापारादस्थाहेतुकल- 
प्रतिज्ञा атай । तदेवोपदशंयक्षा। पद्मनालादोत्यादि i 


l tat tad; query tadvad. Compare Saddargana (ей. L, Suali), p. 18: 
kah kamfakánd m prakaroti taiktyyam. 
है MS. wpalakranád. 


४३४९ प्रचाकरमतिक्कता बोधिचर्यावताश्पञ्ञिका i 


पह्मनालादिमेदो हि हेतुमेदेन जायते ॥ ११७ 


पदस्थ राजोवस्य नालमादि येषां पत्रदलकेसरादोनां ते 
ат: तेषां भेदो аттат баета! डेतुभेदेग हेतोः 
कारणस्य भेदेम विशषण जायते! suud: नान्यथा! 
अनियसेन सर्वच सद्भावप्रसङ्गत्‌ । अतो यद्यस्थान्वथव्यतिरेकानु- 
5 विधानं тїїчї तत्तस्येव कायं नान्यस्येत्युपगमनोयं । 
थस्म्ा्रतिनियतकारणादेव प्रतिनियतविशेषोत्पक्ति: айта 
адетге नाहेतुमतो ॥ गमु भवेदेष विशेषो यदि हेतो- 
रेव खयमसो विशेषः fug: स्थात्‌ । कि तु तस्येव कुतः स 
भवतोति ажа! न च निविशषादिशेषोत्पक्तिः पुनरहेतुल- 
10 map) ти परिहरन्नाह! कित इत्याति i 


कितो हेतुमेदश्चत्पहेतुप्रमेद्तः | 


жа: केन छतः कुतो यातः। eeu! हेतोभेदो 
विश्रषद्चदुच्धते । पूवहेतुप्रभेदतः । पूवस्य mme तप्जनकस्य 
हेतोः प्रभेदतः! | प्रभेदादिशेषात्‌। तस्थापि ата wet: कुतो 

15 विशेष इति WW! gana पूर्वहेलुविशेषादिति ата! 
' 9] इत्युभरोत्तरच्य विशेवाकाङ्गायां gida विशेषा- 
fammi агай न रेवमनवस्थानमनिष्ट किं चिदापादथति 


2", | $ 
1 От tadbhdva. 
2 Gae Garbe. SimkhyuePhilosophie,p 159. 


प्रज्ञापारमिता गाम नवमः परिच्छेद! | १३३ 


часте संसारस्य पूर्वकोटिने प्रज्ञायत इत्युपगमांत्‌ ॥ अत 
एव फछविपयंयोऽपि न खतो भवतो त्याह । mur दित्यादि । 


कस्मादत्फलदो हेतुः पूवद्धेतुप्रभावतः ॥ ११८ 


कस्ात्कारणात्फलदो विशिष्टफलदानसमथो Wa 
पूव हेतुप्रभावतः पूर्वस्य तथ्जनकस्य हेतोः सामर्थ्यात्‌। खहेतुमा 
स तादृश्रस्तस्य ख्रभावोऽजञमि येन सहकारिविग्रषोपहित- 
कायीत्पादानुगणविश्रेषपर परापरिणतिमधिगच्छक्षसति प्रति- 
ачаа: संभवे तथाविधमेव फलमुत्पादयति। अतो- 
ऽविपरोतफलदानमपि ख हेतुसामश्यापजनितमेव। तेनाभ्थुद्य- 
निःश्रयससाधमहेतोर्यथासंस्यमभ्यदयनिःअंयसमेव फलं आयते | 
तदिपरोतादिपरीोतमिति न कथं चिदपि विपर्ययः ॥ 

vany аитат सहेतुकलमकामकेनापि खोक- 
йа कथमन्यचा । हेतुमन्तरेण । प्रतिश्ञातमहेतुकत्व भावानां 
Заа । प्रतिज्ञामाचेण aw केन चिदगहणात्‌ । हेतुब्यापा- 
रेण तत्रसाधयतः खयमेव पुनः सहेतुकताभ्यपगमाइन्ध्या मे 
मातेति ब्रुवत. इव प्रतिज्ञायां qawqha बाधनं स्यात्‌! 
इत्युभबतःपाशा verfa ааят ат ач ॥ 
йр! 


1 Beo Madbyamakavrtti, p. 219. 

3 Or pratijñäyábh ? 

š See Col. Jacob, Third Handful. 
4 Compare Sarvadarganae, p. 8, &o, 


TI: प्रशाकरस लिक्तता बोधिन्नर्यावतारपश्मिका i 


` अ केतुरस्तोति чт सहेतुक 
नलु प्रतिज्ञां qaqa शातयेत्‌ | 
अथापि हेतुप्रणयालसो भवेत्‌ 
प्रतिज्ञा Wawere-fa [191^] भवेत्‌ n इति । 
5 तहात्कुदृष्टिविजस्थितमेवेतत्माणबाधितलात्‌ ॥ 
एवं amanfi निराकृत्य चत्थंप्रकारप्रसाधना थंलेवे- 
श््रकारणतां जगतः प्रत्याख्थात्‌ं तदुपचेपं gim ' ईश्वर 
इत्यादि । 


vp जगतो a । 


10 द्वश्रकारणवादिगो हि खभाववादिमतनिषेधमाकर्सख 
विश्रेवमभिधातुमर्धमवसितं भारस्येति मन्यमानाः GATED! 
साहाय्यमेवासुछ्ठितमेवं भवह्विः। ग हि कारणमन्तरेणेव जग- 
देचिश्वसुत्पद्षेते ' देशाद्यनियमप्रसङ्गात्‌ । केवजमचेतना: पुन- 
रमो जलपडादयो वेचिश्चासामर्थ्या इति युक्रमनेगोक्ं। तचा- 

15 фа स भगवान्‌ विश्वे चिञ्च निर्साणप्रवोण: 1 अगदे क्चधारः ' 
सकश्जगढ़ादियतः । नित्थात्मतया सवंदातुपदतशक्तिप्रभावः ! 

, सर्वभावानां कार्यकारणभावादितलवेदों' समस्तार्वाचौगदशेना- 
эчт ईश्वरः। तेन हेतुना सहेतुकं सकलमिदं 
чч जगदिति कः Чт саат алий! 

2 . इति नैथायिकादिवेशकथामभिधाय प्रत्याषष्टे। ईश्वरो 
अगतो हेत: | ईशर इति асетат. q एव जगतो 


‚ प्रज्ञापारमिता गाम गवमः परिच्छे | १४५४. 


विश्वस्य हेतु: हष्टिखितिप्रलयकारएं | तस्मादेवेत॒द्दिश्व॒मंग्ेव- 
सुत्यद्यते | अन्यथा पुनरचेतनोपादानलात्कयममो गिरिसरिदंव- 
निसागरादय उत्पत्तिभाजो भवेयुः। चेतनावदधिष्टानात्पुन- 
Са gangari agrees प्रवतेनात्‌ те 
स्वेत्यिप्तिमतामौशमन्ये हेत्‌ प्रचछते i 
माचेतनः खकार्याणि किल प्रारम[1११"ते खयं ॥ 
म «тч ग चेयमवनो नेवायमम्भोगिधिः 
qwaraqt निवेशसुभगो नेतो जगशचुषो । 
tat म कुलाखवद्यदि нача निर्माणकछत्‌ 
सस्वादोश्वरकटक जगदिदं वक्तोति कसित्किश ú इति। 
तस्माष्णगरेवमचेतनविश्वक़भावमोश्वरका रणता मादानो 
जरते ॥ чча । ачат खम्पहोतोपकस्पितथा . प्रमेय- 


रचनया वचनरचनाप्रप्चमालया | गेतदुच्यमागमपि खसमया- 


भिनिवेशिनां अड़घियां गौतिकर प्रमाणशून्यं विदुषां संतोष- 


सुत्पादयति । तथा डि чч कारणिकः किम पुनरिमाग्‌ 


नरकादिदुःखपोडितान्‌ प्राणिनः करोति । तथा च :सति 
कारुझिकलं तस्य अरद्धासमधिगम्यसेव स्यात्‌ ॥ खहतासत्वमें- 
फलो पभोगेन तत्देपापनयने ww леби: कथमकारुणिको 
मामेति चेत्‌। न! аан कारुणिकः किमिति कारथति 


1 MB. sakrta ; tib. raf-gis byas-pas 


16 


$ MS. tat kpeydyanayasya pravrttel; tib. dele gtoh-ba йай sol.ba-la 


gan-zhig hjug-par bgyur-ba 


ws प्रचायरमतिद्वता कोजिचर्षाक्तारे पल्चिका । 


Чат पलशुपसुख्धते । пат пе armor | स्ेत्पत्ति- 
wat निमित्तकारणलात्‌ ॥ अपि च कि तसिश्थाग्रियमाण 
तत्कर्मसखसुपशुख्धते भ ari यदि प्रथमः पक्षणदा कथमेतत्‌ । 
अशो जन्तरनोशोऽयमात्मनः Чай: | 

5 БОЙ गच्छतम वा अक्चलेव च ॥ इति | 
via ач तञ्डापारान्वपगमामेनेवानेकान्तिकताप्रसङगत्‌ । 
अथ दितोयः। तदा छपाखरयौ "їйї किमिति mfu- 
वासयति ययंलेन साहाय्यमेव तभोपकश्पयति । ww wu 
क्मेरोऽविप्रशाधादवम्#ं तेन तश्फाशमनुभवितब्यभिति तदुप- 
10 [102 ]मोगाथ थामरियत इति चेत्‌ । कचं gaafe- 
fiere ऽवं तेभासुभवितथं चामधोवेकख्यात्‌ । कः पुनरेवं 
विजयाश ऽपि दोषः। ичин एवं ततो निवर्तितुसुचितं कार- 
чеч । एवं हि Атентат तखापरिपाकासेग 
чїч तच मवेत्‌। अच чти таче दितोऽवौ 
ॐ «е9 атик: महदृ॒तानेन «ача द्योतित- 
मनच чап! तत्परकर्मणापि «игй नाम नाहनि 
वजिलनधिंगच्छति। чен: adu एव naii 


1 This verse occurs in Sarvađargana (former edition), p. 82 svargam và 
fvabhram eva và (same reading in Sadjdarganasammoceya, ed, Suali 
рр. 12, 58) ; see Cowell's note p, 116, who refers to Mbh. III. 80, 28 (Protap's 
edition) svargaw naralam eva ca; and Gandnpšda, В, Kir, 61, (p 87, Ben. 
8.8, w° 9). * 

5 ИЗ. багу p^, ` 
'” 8 MB: icvarato, 


` बरच्चायाइमिता वास TIR: ЧЕГІ ” "39 


प्रकाशित «т mex कर्मेव quud www FAEN- 
апд महेशरोऽपि घ्यातुमशमधेः तस्मादिदमध्याइतमेव। | 
ममः чай विधिरपि न Sha: प्रभवति! इति ॥. 
ww а कारुछिकः। तदासो वोतरागः чөй वा। 
werd: विकल्प! तदा थदि नाम दयाविरहात्सुखं भोप- 5 
чан दुःखं तु जनसस कह्मादुत्पादब्तोति awa दुःखं दि 
रामादिवशेन कख चिदुपणोयते। ते «ге न. सक्ति कथम” 
कारणमेव अनं pufa कोडा दुःखयतोति चेत्‌ ' 
Фа Maaa प्रदृत्तिरिति (тай वोतरानः। 
रागादिमतामपि तावब्जितेझियाएं न क्रोडाये que 10 
яшн: fai पुनर्वोतिरागाणां तथा भविकति। ग रचऋर- 
पिश्राचादिमश्तरेणान्यख परदुःखेन कोड़ा प्रभालते ॥ 
werden rt इति qw: ! तदा कवमधमितरजनसाधारक्ः 
«ча भवितुमईति । रागादिक्षेग्रपाशाय[1१४"सदकेजेम- 
रेश्र्धाथोगात्‌ । अन्या пета तभाविधस्य त्मसङ्गात्‌ । 15 
नापि दंवाइत्रारकोपरड्खातम्ध वि्रवेचशरषनाचातुणे 
mew qai तदेवमस्हिलसेव wei विप्रखक्ाघति षदेव 
fewerf चावदेश्रथमभ्यपगग्यते ॥ भवतु वा तचाविधलापि 
адн. तथापि किमसौ wer [wm Uu]: 


1 Vulgata: namas іар; Bhartrhari, II. 98 (Bohlen), Qilhana’s Qinti- 
смака, I. 11 Subhigitáveli 8079, Qürhgadbarapaddhati, 496 (Bhartrhari), 
[F. W. Thomas.] 


१४७ प्रशाकरमतिछता. बोधिधर्यावतारपञ्िक्षा । 


यदि. чгетап तदा किमिति जगमकाप्डमेव दुःखयति। न 
चि खखात्या 'निरपराधं जनं पोडयन दृष्ट: अथ विमागे- 
जामिनमेव छतापराधं पोडयतोति चेत्‌ । विमागंगामिन- 
मप्यवमेव. कारयति ! तथाभ्रतमपि कारयित्या पुनः पोड़य- 
5 तौति! स लौकिकेश्रराणमपि जधन्यतया दक्तिमतिशेते। ते 
हि खयंशतापराधसेवापराधिनमगुञ्रासति। अथं पुनरात्म- 
Wa कारयिलेति मझानस्थ विशेषः ॥ अथाखस्यात्या । तदा 
साधु तदाराधने ख्॒र्गांपवर्गाथिनां Эҹтҹаї nefa: न 
झुकात्तसाराधनबुकत्तकादन्यः ча 1 तथा fç खर्गा- 
10 दिखिणया तदाराघनाथ лаа प्रचावन्तः | तञ्चापरिनिखि- 
mamam ततो न संभाव्यते! विषयंयोऽपि वा तदारा- 
धनफलस्य संभाव्यते । तदाराधनप्रद्तास्ु गाढतरअद्भावशेन 
तमुकात्तमाचण्ाणा आत्मानलेवोन््तकमाचचोरन्‌। कथमन्यथा 
तदाराधने aeg तदपरोकफ्तकेवा किमपराद्धं чїй ग 
15 quqrew: तेषां प्रभावातिशयविकलतादिति Qw श वे 
хад; क fammi 192^ ]वातिश्यसुत्पश्वामः। wt: 
सकलजगदतिशाविशक्तिरेति कोऽन्य उकसकादक्तमहंति । 
‚ तदयमभिविच्ायेमाणो न कचिदवसखानं eum qure qafa- 
विश्वन्दितेव्वाद्रेणति | queues । 
90 सलत quw न कोऽपि दाता 


1 MS. .ráputám. 


प्रज्ञापाशमिता गाम ачат परिच्छेद! | Vs, 


परो ददातोति कुबुङड्किरिषा । 
स्त्रकमेखूत्रप्रथितो हि शोकः 
कर्ताइमझोति हथामिमानः ॥ इति। 
AMANA जगदशेषमिति « परिदृष्टकारणा- 
दन्यः qama वा तस्य कर्ता कसिदस्ति! इदमेव 5 
विस्वरेण प्रतिपादयितु सिद्धान्तवादो प्राह । 
वद्‌ कस्तावदो श्वरः । 
ईश्वरकारण्वादिमं एऋति। वद и कोऽचमोश्ररो 
भवतोऽभिमतः | तावच्छब्देनेद मभिधत्ते । येषां चित्यादीनाम- 
नयव्यतिरेकानु विधायि कायंसुपशभ्यते । तच कतमदौश्वरं 10 
भवानाचष्ट ! न चानुपलभवान्वयव्यतिरेकव्यापारस्य कारणता 
प्रकस्पयितु युक्ता ' अतिप्रसङ्गात्‌ । तस्ात्तत्कारणतामिच्छता 
दृष्टान्वयथतिरेकब्थापार एवाङ्गोकतं्यः। न चान्यस्य fafa- 
बौजादिव्यतिरिक्ररथाखयव्यतिरेकानुविधानं giat कार्य । 
тенч तस्य कायापयो бте ачета । तदुक । 15 
Qw wg भवत्येव . . . . . я 
agana чач हेतूनामनवस्थितिः ॥ इति। 
अथ प्थियादोनि भ्तान्येबेशरो भवलिति पराभिप्राय- 
яп ч भूतानि चेत्‌ ' 


1 Or kyitibijádinkm. 

t MS. may be yat tebhyo 'nyasya kalpane.—Tibetan gives no help ; it 
has: yegu satsu yad eva bhavati taddhetutvena.. (gah-dag yod.na gah fid 
hgyur | de rgyu.Aid-du... ]. 


३५2 unn fanar वो धिचर्या वतारपझिका i 


सूतानि चेड्वत्वेष नाममाचे;पि किं अमः॥ ११८ 


यदि तानि शचिथारोनोश्रर उच्यते तदाभ्वपगम्यत 

एव । чча. एवमस्तु । न वयमत्र विप्रतिप[ 194° )qr- 

महे ' चित्याद्चन्वयव्यतिरेकानुविधानवतः कायस्य दर्शनात्‌ । 

5 केवखं тата; कि अमः। गामेव केवखमथंभेदशून्य 

नाममाचक ! अपिरवधारणे । नाममाच एव किमिह महा- 

VHC तत्मसाधनाथ अम आयसः कियते! मया faat- 

दव wem aur पुनस्तान्यव чач इति नार्थतः 

कखिदि्रवः। w चाच विप्रतिपत्ताव्यशन्यायां कि farsa- 

10 शुपशन्वते p अधास्थेवार्थ विशेषश्दा Sun wed युक्त- 
натх अपि ат 


अपित्वनेकेईनित्याथ निष्टा म च देवताः । 
TENNARA зт न स ENG ॥ १२० 


. अपितुशरष्देाधिकमाइ। नेते चित्यादथो भवताभोश्वर- 

15 Ww жебе geri तज्वणायोगातू । कथं war) अनेके 
शानाखभावाः। अनित्या्च free: à e: wq- 
तनतया (їч: भ w देवता! नापि चाराष्यरूपाः | 
чтүн Әт: । अनष्टयलात्‌। www अप- 
विषाः! чет ыба शचिव्यादिसङ्गावात्‌। आदयः wr 


प्रक्षापारनिता गाम эш परिच्छेद ү ११९. 


शचिवो आदिवषामसेजोवायूनां ते तथोक्रा:। नस taqi स. 
ईश्ररलादुकुखभावो न भवति | ततृषट्म्रकार विपरीतलात्‌ ॥ 
यदि प्झादयो नेश्वर आकाश afè «баат ना[काश- 
मित्यादि i 

माकाशमौशोःचेष्टत्वात । 5 


आ]काशमपोश {чї भ भवति । कुतः। вата । 
ख्भावविकलतया निर्ष्यापारलात्‌ । परमतेऽपि fafaa- 
लात्‌ ॥ आत्मा तई भवतु i 


नात्मा पूवनिषेधतः | 

gie विस्तरेशाह्मन: प्रतिषिद्धलात्‌ । निःखभावः शश- 10 
Эчт! ॥ अथापि स्थात्‌! अवितकामाहाब्यलादस्स 
नारवाग्दशेनेरिदभित्थमिति masi विवेचयितुं ग्रद्यममि- 
स्थाइ чєгєт । 
अचिन्त्यस्य च कतृत्यमप्यचिन्यं किमुच्यते ॥ १२१ 

www चितातिकाशमाइाव्यः ' तदापिनध च रिन्ता- 15 
चमतिक्रानालेश्रक्ष! жён युगपत्कारशलमणतिग्यमतर्फा 
чаа. किममिधोथते nia mN 
faafaa: ॥ wider! अतिदुर्ल्यक्षभावतया femfa 
wwtsdt । कार्य तु तख । बरवंजनप्रतोतिसाधारंणलात । 


RRRA нате пете. तेल füfsemrfz | 90 


प्रक्ाक्ररमतिछता वोधिचर्या दतार еи । 


सूतानि акчач итаат किं श्रमः ॥ ११८ 


यदि शृतानि शचिव्यारोनोश्रर उच्यते तदाग्वपगम्यत 

एव । भवत्वं । एवमस्तु w वथमच विप्रतिप[ 194° )qr- 

महे ' चित्थाद्चचथब्यतिरेकासुविधानवतः कार्यस्य दर्शनात्‌ । 

5 Www тате; कि अमः। नामेव केवलमर्थभेदशृन्य 

नाममाचक | अपिरवधारणे । नाममाचर एव किमिइ मझा- 

समारब्येण तत्साधनाय श्रम आयसः कियते! मया fvat- 

दय WWW! wur पुनक्षान्यव भतानोअर इति ww: 

afa: न चात्र विप्रतिपत्ताव्थशन्याथां कि farsa- 

10 учта п अधास्थवार्थविशेवस्तदा गेषामोश्वरल युक्त- 
femrw अपि लित्यादि । 


अपित्वनेकेःनित्याय मिञचष्टा न च देवताः | 
wraps RÀ न स ix ॥ १२० 
अपितुशब्द्नाधिकमाइ' नेते Таппай भवतामोश्वर- 
15 लेन कल्पयितुं ча: तशक्षणाथोगात्‌ । कथं छला । अनेके 
भागाखभावाः 1 अनित्था्च विनश्वरखभावा:। faq wq- 
तनतथा नि्थांपाराः। न च देवता! नापि чиге: 
«утта: ' अनलात्‌ । agi अप- 
विदा: अमेभ्यादिव्यपि एचिव्यादिसङ्गावात्‌। wrqu च्या 


1 First hand *tvam uktam ; second hand illegible, 


we 


MATITE NAT गाम गवस! परिच्छेर!। ` ut 


शचिवो आदियंवामभेजोवायूना ते йз: inei 
басе чча न भवति | तत्ृषट्प्रकारविपरौतलात्‌ ॥ 
यदि आदयो नेश्वर आकाशं तहिं भविव्यतोत्याह ना[काश- 
मित्यादि i 

माकाशमौशो(चेश्त्वात्‌ | 6 


आ)काशमपोश tx ग भवति । कुतः। अचेट्टलातू । 
खभावविकशतया निर्व्यापारलात्‌ । परमतेऽपि fafaw- 
लात्‌ ॥ आहमा wf भवतु । 


नात्मा पूर्वनिषेधतः । 
पूर्वमेव (теги: प्रतिविद्धलात्‌ ' निःखभावः शजश- 10 
атча ॥ अथापि सख्यात्‌! अवितकांमाइाब्यलादस 
таа ааб तत्सरूपं विवेचषचितुं mfi- 
त्या ER чї! 
अचिन्यस्य च कदत्वमण्यचिन्यं किमुच्यते ॥ १९१ 


чч चिन्लातिक्ाशमाहात्यः ' metfem च चिका- 16 
पथमतिहानलेश्वरख। m युगपत्कारणलमयचिष्दमतका 
бигый किमभिधौधते । कर्दलमणखाच्िगधलास N- 
तृच्ितमित्यचः ॥ खाढेतत्‌ ! अतिदुलेष्दयभावतचा femfe- 
दृमशक्ोऽशौ । काचं तु तख! उवंजनप्रतीतिराधारदलात्‌ + 
Dau E E E Nut 20 


uut प्रक्षाकरमतिछृता वोधिचर्यावतारपश्चिका | 


तेन कि шүн wi 
भवतु गाम तख कायं femp तथापि तेन कि wy- 
मिष्टं च। तेनेश्वरेणा चिकधमाहाल्यन कि कार्य wg निर्मा- 
तुमिष्टममिप्रतं च । इति परस्थयोत्तरमाशदःयस्राह 
5 आत्मा चेत्‌ ' 
अत्र पूवपदल्याकारेण आन्दो;नुरोधासंधिनं छतः । त्मा 
तेन afat wed: एत्मतिवेधयति । 
नम्बसौ HA: | 
ननु भो असावात्मा भुवो faafaa भवतां। तत्कथ- 
10 मसौ क्रियते । अन्यथा नित्य एव स ग स्यात्‌ । सदकारणव- 
नित्यमिति नित्यलक्षणाभावप्रसङ्गात्‌ ॥ чеп न तथ्य 
खटिव्यापार вчен curi आदोत्थादि i 
च्साद्स्विभाव tra त्रानं ्रयादमादि च ॥ १२२ 
कमलः quei 
15 ` आदिशष्देनागओवास्याका्रकालदिद्मनांसि awmi qui 
सभावो ya: । सोऽपि न तेन किथते। бат чі «carat 
नित्यलान्दृपनमात्‌ ' छूलरूपे च तशापारक्त निषेश्यमानलात्‌ ' 
आकाजादौनामपि नित्थलात्‌! रुणारोगामपि विचार्यमाणः 
लात्‌ । wes 1 दैश्वरोएपि wa इत्थाह्मानमडो ग 
20 करोति । ज्ञानं Sarmi चेति! ज्ञानमपि gaT- 


प्रश्चापारमिता ати नवमः परिच्छेद! . vu 


मानमनादि च! आसंसार शेयमालस्य प्रवतेनात्तदपि न तेन 
कियते । तत्कर्मणः qup ow! कर्मणः शुभाऽउभाद्यासंभवं 
सुखदुःख च भवत इष्टानिष्टविपाकले! तत्रापि न qu 
व्यापारः ॥ एवं सति! 
वद्‌ किं तेन मिमिंतं । 5 

af किमिदानों तेनेश्वरेण मिमिंतं रचितं । इति न 
क fme सामथ्येसुपलभ्यते । तत्कथमस्य जगत्कढेलमुआते | 
अधुना सर्वत्र साधारणं quere: हेतोरित्यादि i 
हेतोरादिन चेदस्ति फलस्थादिः कुतो भवेत्‌ ॥ १२३ 

तथा झसो नित्यो वा जगतो हेतुः afa वा । 10 
नित्य एव तदादिभिरसो परिकश्थितः। aw नित्यल सति 
हेतोः कारणस्यादिगांसि यदि! तदा Ҹет: कुतो 
भवेत्‌ । फलस cep कायस्य सदा प्रदृक्तवादादिः कुतो 
भवेत्‌ । नेव स्यादित्यथ । नित्यगुपसिते समर्थख़्भावे हेतौ ` 
कार्यमपि तब्जन्यमजखमेव जायेत vf) त्यामध्यप्रतिबद्धं 15 
कार्य सदा आप्नोति! तत्‌ 


жетет म कुरुते | 


कस्ात्कारणासरा सवकालं न कुरुते! न सवे कार्य. 
जनयतीति कथ कल беште कदा चित्मियाविरामः а 


танаа Ц 


1 Вее Sëmhkhyasütra V. 2, 
70 


зч प्रच्ाकश्मतिक्तता बोधिचर्यावतार प्रश्षिका i 


ww वान्यचावतायंते । यदि थ नेश्वरों जगतः कतां 
wr! कचमिएं प्रशथानकतरमादितः सगंभाग्यवेत्‌ r- 
चाइ! हेतोरित्यादि, अनवरायो हि जातिसंधार:। тащ 
हेतोः क्षशकर्मा दिलक्षणस्थ | आदिः पूवंकोटिः। न येदर्ति ! 
5 फलस्य सत्तभाजनलोकविवर्तादिशक्षणसत् ! आदिः प्रयमारम्भः 
कुतो भवेत्‌ । मेव विद्यत Card: अनादो संसारे हि सस्यानां 
कर्माधिपत्येन स्थितिसंवतेविवर्तानां प्रवतंगात्‌ । एतश्चोक्रभेव 
ww सुखदुःखे चेत्यनेन ॥ 
अथ वा अभ्रापोश्वरसेवाभिर्धयोक्र हेतोरिति i हेतो- 
10 रौश्वरखादिने चेदस्ति! प्रशथकालेऽपि amana 
माइक्यस्थान्युपगमात्‌ | qaw мете чача: 
wat भवेत्‌ । नित्यतया तत्कारणस्थ सदा समर्थलाब्सर्गादिक- 
मपि नित्यमेव स्यात्‌ । अतो नित्यसमर्थ तस्मिन्‌ बर्गादेरादि- 
` रेव न етт ततः कचं атата ma व्यापारो भवेत्‌ ॥ 
15 अपि च wet कतां स्यात्तदा नित्यलात्‌ 
| | कलात्सदा न कुरुते 1 
सर्गादिकमिति शेषः तथा fu ufq कदा {чай 
करोति । तदा तत्कारणखभावतया सदा तलेव कुर्यात्‌ । एवं 
[атса वक्तथं युगपदा सर्गादिकिया me ат! 
20 अत एव ч डेतोदपरमाभावात्‌ a qwqrfq विरामः i 
чачта 


1 M.S, tatkaraga, 


प्रचाभारमिता नाभ गवमः Осер | १५४ 


अथापि स्यात्‌ । यदि गामासो सदा www: ' 
तथापि कदा चिश्तहकारिवेकश्यान्न करोतोत्याइ ' 


म हि सोऽन्थमपेश्षत 


इति। समर्थ्भावो हेतुरोश्ररः ета ma 
सहकारिणमपेषते i fame mamaa सतस्तदपेषा- 5 
थोगात्‌ a हि नित्धतयाऽनाधेयातिश्रवस्य का (Чп 
भाम । विशेषोत्प्तौ वा तद्श्यतिरिक्रद्भभावस्य तस्थाणुत्पत्ति- 
प्र. 196° yr aAA वा विशेषादेव rufus । 
तस्थाकारकव खात्‌ । Tu 

ча परः कश्चिद्यदि їйїп किं च भ। 10 

यदकिचित्करं वस्तु कि केन fazda ॥ इति। 

भवन्तु वा те सहकारिणः! तथापि ते नित्या वा 

खरनित्या वा । थे तावजित्याः परमालादयरेषां भ सङ्घाव- 
देका संभवति। नापि петата Аі संनिधानवेकड्य i 
नित्यानामपि तदाथसोदयसंनिधोनां कुतो वेकं शाम 15 
थेन सइकारिवेकश्या् करोतोत्युष्यते। ततो іча 
परिहारः ॥ अत एवाइ ! ттеп इत्यादि । 


` 
म्य ब्य = = ы Soins 


1 Compare Sarvadargana, p. 9 foll., Şaddarçanasathgrahea, p38. ' 

t So Saddarçana, p. 29; MS. has apekpata (second hand kpyeta) para 
káryash yadi vidyeta kish cana. 

5 MB. bhavatu ? 


१९६६ प्रचांकरमतिकृ॒ता बोधिचर्यावतारपल्चिका i 


तेनाछतोऽन्धो नाख्येव तेनासौ किमपेश्चतां ॥१२४ 


їчтї ч उत्पतक्तिमांसोनाकृतः। सो rA 
न विद्यते । अन्योऽपरो जगति। तेग कारणेन तदायभद्न्तोनां 
सहकारिणां सदा «тате नित्य: कर्ता किमपेक्षतां । 
5 किमपे्षमाणः жат च्ित्कार्य न कुर्यात्‌ । इत्य न का चिदपि 
` werüwmhfa सदा कार्य уа ॥ 
अथापि чт! समवाथि कारणमशमवादयि कारणं 
निमित्तकारणं चेति कारणचितयात्काथंसुत्पद्चते | qu 
निनि्तकारणलाल्यामयोमपेच्य कार्य чат गोकदोपप्रसक्षः । 
10 इति पराश्रयमाग्रइ्ाइ । भ्रपेष[त) इत्यादि । 
«ЗА चेत्सामग्रो | 
यदि नामासौ सदा सवंकार्याणि wÑ समर्थ: ma- 
39а सामयों | न हि सामयोमन्तरेण सत्थपि समथ жаб 
कार्यमरुत्पाच्चते । wer किल पटोत्पादनसमयदपि क fagat 
15 तुरितमुबेमादिकमनारेण न पट उत्पद्यते ' तथा प्रकृते- 
Afa Suf? чє! 


हेतुने gott i 
wfa बामयोरुद्धावे करोति तदभावे च ग करोतौत्य- 
wem: तदा एुनरोशरो हेतुने खात्‌ । ामग्या एव 


OR mmm mmm mm nnn 


' 1 MB, samaváya. 


प्रश्ञोपारमिता नाम नवसः परिच्छेद! । ` ५४७ 


कार्योत्पते: । ततद्यानुपप्ेः । तस्था भावाभावयोः काथंष्य 
भावाभावदशंगात्‌ । न तु पुनरोश्ररभावाभावयोरिति। न 
सामपोकाछेऽपि q पररूपेण कतां । खरूपं ww प्रागपि 
समर्थं तदेवेति कथं कदा चित्कियाविरामः॥ यदणुक्त । 
कुविन्दादिवत्कदा चिकरोतीति। तदपि न qmi यतः 5 
कुविन्दादय: प्रागसमर्था एव ।. पुनः पद्यासुर्यादियामधीप्रति- 
शत्मादपूवसामध्यांधिगमात्‌ ' पटादिकाय कुवेन्ति। अन्यचापि 
तेषामपि पूर्व तत्सामध्येसद्वावे तत्लिथाप्रसङ्गो न निवर्तत इति 
साध्यविकलो दृष्टान्त: ॥ किं च सामग्ोजमनेऽपि स एव 
कारणं। q w सवदा संनिद्दितखभाव इति! कथं कदा 10 
चित्सामगोवेकल्यमण्स्य | अत एवोपदगेयक्राह । 
नाकतुंमोशः सामग्यां 
इति। नाकतुभौश्रः । эпке] समय! सामग्या 
बामपीविवये। सर्वकार्यक्रियायां समर्थलाज्मामग्रोजबान्यपि 
नोदाचितुं शक्कोति जनयतु तहि सामयोमिति चेदाह! 15 
[ न sd तद्भावतः ॥ १२५ ] 

न कर्तुमपि सामग्रयामोशः । कुतः । तदभावतः । те: 
erar अभावतोऽविद्यमागलात्‌ । न चाविद्यमानंखभावे 
waqa इव किं चित्क काते । नोरूपलात्‌। Са 

नाभावस्य атое कश्पकोटिशतैरपि इति॥ 2 


1 Вее below 147. — — 


"we प्रचाकरमतिकछता tavataan । 


भवतु नाम ! सामग्रीणज्ञावे सत्येव [197* ] कर्ता । तथापि 
कि सामगोकलादृष्टः खथमनिच्छखेव करोति । आशोखिदि- 
чибин विकश्पौ । तचायं विकल्पमाशक्यलाह। करोती- 
mf । 
5 करोत्यनिलआनोशशेत्परायत्तः प्रसञ्चते | 
करोति कार्यमभिनिवेतेशत्यमिक्रमभिलसन्‌ । Ux 
ईश्वर: चन्त पराय'्तः प्रसय्यते। परायनः ЧАЗИ: प्रस- 
а आसल्यते । सामयोवद्रगानिच्छतोऽपि कुवंतः agy- 
वर्तिलप्रसङ्गात्‌ । न च पारतम्त्यमतुभवत {чон युक्तमति- 
10 प्रसङ्गात्‌ ॥ दितोय विकल्पमधिकृत्याह J 
इचश्पोच्छायत्तः स्यात्‌ । 
अचेच्छन्‌ करोतोति чч: ЧА ' तदापि इच्छायक्तः 
खात्‌ । इच्छासद्वावे कार्यव्यापारात्‌ ' तदभावे चाब्यापारात्‌! ` 
` तदपेकाबद्वावात्‌ । अतः 
5. = कुर्वतः कुत इंशता ॥ १९६ 
' एवं कुवतः कार्यममिनिर्वेतेधतः чае ga twar w" 
Vua एतेन यदुक केन चित्‌। बृद्धिमलादोश्रस नेव 
दोषः । fart fe खसफ्तामात्रजन्यमकमेदेव कार्य quit! 


^ 
„Ф 


1 MB. nivartayaty. 
5 M8. "ivam uktam. 
9 MB. abhinivart. 


प्रक्षाप्रारमिता गाम аза: परिष्छेदः i १५६. 


बुद्धिमांस कतुमोशानो निकल करोति । इति. कशाष्यो- 
quw इति तदपि. निरस्त। तथा हि ता अपोच्हाः खस'ता- 
माचनिवन्धना । कि न करोतोति स एवं quturewr ॥ 
अपि च! यदि ता न wvsrfeg: कि तासां विथोगे$पि 
न करोति! अथ[[]धदकारिवेकरे;पि कार्थाकरणे सबंदा 5 
mere: । ачта ! तथापि तद्भावेऽपि «ате किं 
न करोति | सहकारिणां घाकल्य शक्तवात्‌ ॥ Зачет 
न कारकलमिति चेत्‌ ' तत्किमय पररूपेण कारक: ! तथा 
चेदकारक एव । न हि खरूपेणाकारकः कारको [197] 
नाम | खरूपसपस्स निजशक्रिशब्दवाच्यं । का्यौपयोगौति 
चेत्‌ अलभिदानौमागन्सकशक्रिव्यपेक्यया । समथा(णेष प्रकृत्या 
सहकारिणामसंनिधौ नेव कारक इति चेत्‌! मातापि सती 
qwe айттан afè देवानां प्रियेण वक्कब्यमित्थास्तां 
तावत्‌ п чач तदादिनां नाभिमतः। तथा च सहत्यन्य- 
साधारणलभावस्त कचमोग्रलमिति नेश्वरकायं जगदे खिव्य- 15 
मिति fag ॥ | | 
यदि w बुद्डधिमत्कंकं जगत्‌ । afi नित्यपरमाणपुक्षमथ 
दएका दिक्रसेशोत्यं चितितर॒पवेतादिकं. भवलित्याइ ! थेऽपो- 
त्यादि i 


येःपि नित्यानणुनाहलेऽपि पूर्व लिवारिताः। 2 
Q fa मोमांशकादिवादिनो नित्थानदुन्‌ areng- 


rem 


0 


ud. प्रशाकर्मतिक्वषता बोथिचर्यावतांरपश्चिका | 


नंगदे түтүн श्रवते । . तेऽपि . वादिनः पूर्व । ww 
अणजुमेदेनेत्थादिना परमाशविचारसमथे तत्मतिवेधालिवा- 
रिता निराकृताः : । अतो नित्यपरमाणमधमपि 32 आगत्‌ ॥ 
एवमौश्वरकारणतां श्लोकार्धभान्‍्तराल एव नित्थपरमाण- 
5 खभावतां च जगतो fecu तस्येव qina समर्थनाय 
्रधानपरिणामरूपतां निराक्त्‌ सांख्थमतसुद्भावयक्राइ । 
सांख्या इत्यादि ! 
सांस्थाः प्रधाममिच्छन्ति नित्यं लोकस्य कारणं à १९७ 
सांख्या: कापिलाः प्रधानं प्रतिरित्यपरनामधेयमिच्छन्ति 
10 qaq नित्यं wise कारणं तञ्च नित्यमविनश्वरखभावं । 
खोकस्य qiu चराचरस अगतः कारणं परिणामरूपेण रेलु- 
भिच्कनि ॥ किमिदं प्रधानं नामेति Warw । सत्तमित्यादि । 
_ सक्वं रजस्तमश्वेति गुणा अविषमस्थिताः । 
प्रधानमिति कथ्यन्त विषमैजगदुच्यते ॥ १९८ 
15 सत्व аҹ̧а. एते wet qur अविषमं faar: 
साम्याव[ 198० Jat nmm: प्रधानमिति wami प्रधान- 
मित्युथन्ते । एवां तावत्रशत्थवस्था । विषमैणेगदुच्यते । विष- 
मावश्षां प्रामे: ! पुनरेभिरेव गणेलंगदुच्यते । विश्वैचित्य 
परिणामः कथ्यते ॥ तथा डि तेवां प्रक्रिया । чат qewa 


uut. nem a а Quas: 


1 See above, ix, 87 
` $ Bee abore, p. 540, 1, 10, 


प्रक्षाप्रारमिता गाम गवमः परिच्छेद! | १६१ 


विषधोपभोगाकारमौ त्सक्धसुपणायते । तदा प्रतिः परिज्ञात- 
gutem पुरुषेण ча । तदा पुनः शब्दादिसगरूपेश 
परिणतिसुपणनयति | तदायं क्रमः | 
प्रहतेमंहांस्ततोऽइंकारस्तस्ाद्गणस्च Ф: | 
तस्मादपि षोडशकात्यञ्चभ्यः पञ्च amfa ॥ 5 
अस्यायमर्थः । प्रहृतेमंहान्‌ । प्रधानादाहान । महानिति 
बुह्ेराख्या । ततो मइतोऽइंकारः। अहमिति प्रत्यय: । 
तस्मादह॑का राइणश षोडशकः ' षोडशक इति एकादश 
affe पञ्च तग्भाचाणि। तच पञ्च = (ате वाक्‌- 
पाणिपादपायूपस्थलचणानि। पञ्च {кат'а ओच लक्‌ चचू 10 
रसनं घराणं चेति । उभयात्मकं तु मन इत्येकादश भवन्ति । 
पञ्च amfa पुनः शब्दस्यशेखपरसगन्धा:। पञ्चभ्यः पञ्च 
аг! पञ्चभ्यः жеты: पञ्च ऋतानि भवन्ति! पश्च 
жатт आकाश्वायृतेजोजलश्थिव्याल्थानि ॥ आश्यप्रकतिस्त 
कारणलेव न ата. महदइझारौ भब्दादयस पञ्च कायं 15 
कारणं च । एकादशखियाएि आकाशादयथ पञ्च कार्यमेव 
न कारणं । पुरुषः पुनरदभयस्तभाववजित इति । wq ' 
але विकृतिमेहदाद्याः प्रततिविष्तथ: [198°] qg । 
ехе विकारो ग प्रतिमे विकृतिः पुरष: । इति ॥ 


svn whens aps чадо sana samasaa wÑ i eg PR s — s.a 


— ps a ss Ñ ss i теа. 


1 B&rhkhyakárikà, 22. 
? Во M8. 
8 Bšrhkhyakarikš, 3; MS. has sodaqakaQ ca. 
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२५२ प्रचाकरमतिहता योधिचर्धावतासरपश्चिका i 


"q प्रथानमशरवकायंशक्तिमयलेव चिराणात्मकलेव эт 
सभिनिवेतेथति | कथमन्यया तचाविद्यमानं काथं वेश्वरूप- 
सुत्यद्चते । तथा चोक । 

अशेषशक्तिप्रचितात्रधानादेव केवलात्‌ । 

5 कार्यभेदाः Wadi तड्रपा एव mw: ॥ 

यदि लसङ्भवेत्काथं कारणात्मणि शक्तितः । 

wA а®а अकां तल्रेरुयादियद्अवत्‌ ॥ इति ॥ 

एवं किल प्रधानात्कायरूपेण जगदिवर्तः प्रवतेत इति 
का पिला: ॥ तदेवं तत्सवेमाकाश विरचितचि्रभिव प्रतिभासत 

10 दूति मन्यमानः सिद्धान्‍्तवारों दूषयितुमाह ¦ एकस्येति । 
रकस्य चिस्वभावत्वमयुक्तं तेम मास्ति तत्‌ । 
एकस्थ सतः प्रधानस्य तिस्रभावतं' सस्वरजस्तमो भेदेन 
нж! अयुक्रमसंगतं । तेन कारणन मास्ति तत्‌ я 
विद्ते пш प्रधानं। एकमनेकस््थभावमिति 
15 परखराइतमेतत्‌ । अतरास्मिश्पदस्तिते सवं तत्कायंमपाछतं 
भवेत्‌ ॥ मा ати атана Гуте । gere 
ачи: बन्तोत्याइ ! एवमित्यादि । 
श्वं गुशा म वियन प्रत्येकं ते ऽपि हि चिधा ॥ १२८ 
| Дчйч प्रधानवत्‌ ! qur: सत्वरजरामोरूपा न ача: ते 


2 


' 1 “The losd Rájevürttika has been а Bü&rhkhys work in olokas. Should 
these verses have been taken from it?” (Prof, R, Gurbe). 


mera नाम नवल Че | ५९६ 


ऽचि हि चिधा। fim । ते ऽपि गणा: प्रत्येकमेकेकशणिधा 
चिप्रकाराः । तचा हि सवं чата яча प्रत्येक 
qur अपि खरूपेण चिशुणातमकाः प्राशुवन्शि । तथा तहुणा 
अपि चिशात्मकतया नेकखभावा विद्यन्ते чат 84 
विचारयतो qur न «fm oí तदा तदिवतेरूपाः wear 5 
ऽपि [144]w черт vm । गुणाभाव इत्यादि । 
गुणाभावे च शब्दादेर स्तित्वमतिदूरतः | 
गणानां सत्वादोनां । अभावेऽसत्ते च । दूवणानारससुशचये 
चकारः । श्रब्दादेरादियह्षणास्स्पर्शादिपरिय्रहः । feni 
सद्भावो ऽतिदूरतः чїй न чый | कारणाभावे काथय 10 
सत्वायोगात्‌ | UZAN | 
सुखाद्मन्वितमेतड्ढि व्यक्त व्यक्तं समोच्यते । 
प्रसादतापढ्न्यादि रूपस्येकोपषख्ितः i 
इति तदपि न युक्त чч सत्तादौनां सुखादिरिपतासुप- 
чї तत्यरिणामस्य रूपादिनो ww Әт 15 
हेलुरकः सोऽपि аттата । अचेतन इत्यादि । 


अचेतने च वस्त्रादौ सुखा देरप्यसंभवः ॥ १३० 


अचेतने जरुरूपे च ! पूवेवशकारः ' वस्यादौ अित्सभावे 
पटादौ ' सुखादेरपि चिदात्मकस्य तादाक्षयभारंभवो (भाव; । 


र Aca 
Wes; OAE oe mr morass чыла A-S Mena. a par — 


rdi 


1—1 In the margin with roference to ёла of the first hand " first hand 
tad api na yuktam ity dha acetanetyddi. 


TL प्रकाकरमतिछता वोधिचर्यावतारपज्षिका । 


यतः सत्तरजस्तमांखेव JETEN www | ते च गुणा . 
न हि wf | तत्कथं तच सुखादयो an: 
अथापि स्थात्‌! न सुखाद्या्मकतथा पटादयः सुखादि- 
ख़भावा उच्धन्त । अपि तु सुलादेस्तदुत्पत्तेरित्याशकुयसाइ। 
5 तङ्केलित्थादि । 


quur भावाथेश्रनतु भावा विचारिताः à 


пе सुखादे हतुरूपा: कारणस्भावा भावा बाह्या: पटादय- 
सन्तं ' मनु भावा विचारिता: ! नामो पटादय ६वथविरूपा 
नापि परमाणस्तरूपा मापि चिगणात्मकाः! एवं भावा 
10 विचारिता निरूपिता युक्तितः प्रतिभासमानानां मायावश्षि:- 
ख़भावलाञ्च । तत्क इमे भावाः सुखादिइतुरूपा भविश्यन्ति॥ 
अपि च । व्यक्तस्य सुखादिखभावले पटादय एव सुला दिजन्या: 
स्थरित्याह । सुखाद्यवेत्यादि । 


qure च ते हेतुः । 


15 परस्यापि सुखादेव च! ते तव सांख्यस्य । हेतुः खात्‌ । 
amu सुखाद्यात्मकत्वात्‌ । तथापि 


न च तस्मात्यटादयः ॥ १३१ 
आदिभष्दाद्वन्दनमाखा[199:]य: | бй: पुन रिहो- 


qapaq इत्थाइ '. पटारेखित्यादि i 


प्रक्षाप्रारमिता गाम गवस: परिच्छेद! । ४६५४ 


पटादेस्तु सुखादि स्यात्तदभावात्सुखाद्यसत्‌ । 


पटादेस्त | आदिशब्दान्यालादेः | पुनः सुखादि स्थात्‌! 
आदिग्रब्दाहुःखादि भवेत्‌ 1 तदभावात्तवां पटादोनामभावात्‌ | 
सुखाद्यसत्‌ 1 पटादिकायंलात्‌ सुखाद्यपि न स्थादिति 
तद्न्वयब्धतिरेकानुविधानात्सखादेस्तत्कायंत्वं ॥ सत्वादिशुणात्म- 
कतथा यदपि सुखादोनां नित्यलभिष्टं । तदपि न सम्यगित्याह! 
सुखादोनगां चेत्यादि i 


सुखादोनां च नित्यत्वं कदा चित्रोपलभ्यते ॥ १३२ 


सु खदुःखमोहामां чї चकारो $धिकदोषविवक्षायां । 
नित्यत्वं प्रवखभावल कदा चिश्नोपलभ्यते न दृश्शते | गुणा- 
मासेवासच्वास्तेवां नित्यलाद्ययोगात्‌ ॥ यदि च सुखादोनां 
бта स्थात्‌ ! तदा नित्यसुपलभ्बर न्त्या । सत्यामित्थादि i 


सत्थामेव чечи! संवित्तिः किं न qww i 


यदि सत्यमवस्थितरूपाः सुखादयः । तथा सवंदेति सदा 
яаа स्यात्‌ । तत्खभावापरित्यागादिति wgarerd: i 
Wer чаш! ' एकदा «तायां guant सुखस्य 
аа सति । संवित्तिः किं न स्ते । que संवेद 
सवेदा किं न еті ग च सवदा संबेदनमरित । तस्मात्कदा- 


0 


i= 


चिदतुपशन्यमानं атат गासोति fafunfufa ww 20 


ч प्रकाकरमतिछता वोधिचर्यादतारएशिका । 
& ; 


नित्थलं ॥ «тант. सवेदा श्थक्तिरुप(त)यां ru दोष । 
धदा पुनस्तदेव शत्तिरूपतया खथगतं भवति i तदा न 
दोष इत्थाइ तदेवेत्यादि । 
तदेव gam याति ars gs च तत्कथं ॥ १३३ 
5 तदेव व्यक्राववस्तितिं झला भावसमाअथात्‌ । IEIRA- 
wwwrer quet [200°] याति दिवा wwwrqtarqqwa- 
ख़भावतां समाअयते । तदेतदरंगतं | कुतः | чта 
angi ат? Чч तत्कथं । sanami ques 
कथं । नित्यतया नानाख्भावतेकस्थ न युक्ति भावः ॥ 
10 अथापि ч! एकदा परस्परविदरड्योरेकरिक्रयोगः i 
чачат त्‌ waima AÀ दोष vmm 
स्थोखमित्यादि i 
स्थौल्य त्यक्ता भवेत्सूथ्ममनित्ये агата । 
खौख््माविर्भावरूपतां au परित्यण्य әла 
15 तिरोहितेरूप wq । एवमन्धपनले सति । अनित्ये सोख- 
qw? ! उत्यादविनाधाखोढलादभवे еа खातां à 
भवतां भामानित्ये का चतिरित्थाइ ^ शवेलेत्थादि । 
सर्वस्व черты मामित्थत्वमिष्यते ॥ १४४ 
संशा वसुनः । पश्चविंशतित्ललक्षणलत qup: सोख 


"лыр anpare а EE 


` 1 M8, sthilasukgmats, 


निदान avian h ciam D 


प्रशापाश्मिता ята भवमः परिच्छेद: 1 TON 


«were ' कि этин । किमिति frora- 


विगा्ो न खोक्रियते ॥ श्रयमभिप्रायः! чибча 


निरन्वयविनाशासदुत्पाटमकरेण भाविभांवतिरोभावो युक्ती । 
чап कथं चित्केन चिद्रपेणावस्यानात्‌ । yinga: 
प्रसङ्गः । तइत्सुखारोनामपि । तस्मादवर्श तयोर्निरन्वथविना- 
जञासदुत्पादौ चाङ्गोकतेष्यौ । यथा च तयोरेतो भवतक्षया- 
amaa विग्रेवाभावाल्यातामिति॥ किं च! afg 
«чча бета इयते । तद, सुखादौनामणि- 
त्यताप्रसङ्गः स्थात्‌ । तथा हि aequi सुखाहिब्रमभिश्नं वा 
еті तच थदि भिन्नं तदा пе पूववत्छुखसंवेदनं 
सात्‌ ow चि पटे еч घ[200']टस्यानुपलचियुक्ता । 
तस्स तदिति संबत्धकश्पनाथामनवस्थानप्रसङ्गात्‌ । न च सत्यपि 
संबन्धे әгә (етте निदक्तियेब्धते ' गोनिदक्ता- 
विव तत्ह्वामिगः। नापि qaw तत्कारणं पटादिरेव सु त्पत्तेः | 
नापि तदपि कारणं सुशादिसमानकाखतान्तस्य॥ अयाभिश्न- 
मिति qw; । अचोच्यते । 


न स्थौल्य चेत्सुखा दन्धत्‌ | 


чї खोखं सलादन्यद्धिन न भवति тат wuge- 
सेव तत्‌ । तदा 


1 Second hand ; °dáv a°? 


15 


ygs प्रक्षाकरमतिशता बोधिचर्यावतारप्रजिका | 


सुखस्यानित्यता स्फुट i 
तत्खभावतया wien few! quu (б: 
सुखस्थानित्यता विनश्वरता स्फुट निश्चित ॥ स्यादेतत्‌ ' यदि 
सर्वेधा विनाशः स्थात्तदा सुखस्य पुनरुत्य fari स्थात्‌ । amaras 
5 गगनोत्यलवदुत्यादाथोगात्‌ ' इति परमतसुपदरशयक्षाह । 
नासदित्यादि i 


नासदुत्यय्यते किं चिदसत्त्वादिति IRE ॥ १३५ 


यत्सवंचा कारणाद्मन्यविद्यमानं ARAYA । थथा गगना- 
Wit«X । तथा चान्यदपि यदि स्थात्‌ । तदा नोत्पद्यते । 
10 अतो magal कि चित्‌। गात्यन्तासत्खभावशुत्पणते 
कि चित्‌ ga: असस्वादभावात्‌। इति चेद्मतं ча थदि 
संमतं । तदा नेतदक्तव्यमित्याह । व्यक्तस्यत्यादि । 


व्घक्कस्यासत उत्पत्तिरकामस्यापि ते स्थिता i 


व्यक्तसासतः ' प्राक अक्मवसकथ्ायामविद्यमानस्स аже 
15 पद्चादुत्पन्तिदत्यादः ' अनभिशाविणो पि ते तव agafa- 
वादिन: स्थिता आपका । अन्यथा प्रागपि तस्य чата quie! 
Aaf तदुपक्षख्िम्रसङ्गः । यचा anea sufaga 
qawl] fa аттат न विद्ध्यते कि चित्‌ ॥ 
E अधि च ' четат: कारणावस्थायां कार्यसद्वावा- 
% दिदमपि. दूषदमपरमाशझत rw! чете इत्यादि! 


प्र्चापारमिवा गास яча: परिच्छे! | ५६८ 


чот! ызы: स्यात्‌ | 


чатта ичп! अलेध्यमषः स्थात्‌ । 
чабат भवेत्‌ । कथ । 


फलं हेती थद्‌ स्थितं ॥ १४६ 


कार्य यदि कारणे सत्खभावं । तथा हि айий. 5 
ача ' तक्षास्रावखायासेव सत्कार्यवाद्नो विद्यते । इत्यल- 
भषणाक्तद्रचणमाशबुशते भवतः । कि च । इदमपि सत्कार्य- 
वादिनः प्रशज्ञागरमासअयज्ञाइ । чета ате । 


पटाघेंणेव कर्पासबोजं क्रोत्वा निवस्यतां | 


че हेतौ थदि स्थितमिति чаас 1 कर्पासवोजे कारणे 10 
чєп: ча mie सद्धावातू ! पटस्यार्थण qui 
कर्पासबोज कोला ग्टहोला निवस्सतां परिधोयतां ॥ अथापि 
स्थात्‌ є नाम परमार्थतः कारण कार्यमस्ति । तथापि 
नायं संदृत्थविद्यातिमिरोपहतलोचनः सांव्यवहारिको wtw: 
पछ्तोत्याशङ्यक्षाइ । मोचादित्थादि i 15 


मोहाबषेश्रेश्वते शाकः | 


тенета । बदपि wqnw Rw न पति खोक! i 
ततो ieta: ! Ife эч 
72 


qe प्रक्षाकरमतिकृता बोधिचर्मावतारपञ्ञिका । 


सन्वञ्चस्यापि सा स्थितिः ॥ १३७ 


` यदि नामन शोकोऽपश्यस्तया व्यवहार करोति que 
तु e । न चेवं यतस्तज्ञस्यापि । कारणे कार्यमस्तौति 
परमाथवेद्गोऽपि | ате सा स्थितिः । सेव vitare- 
5 रिकजनसाधारणो व्यवस्थितिः ' तेऽपि gsm ऽन्नभषणा दिषु 
प्रववेमाना: । कर्पासबोजं पटार्थिनः Асет: ॥ атачаҹ 
परिहारो чета इत्थाइ ! लोकस्सत्यादि । 
खाकस्यापि च аттата कस्मान पश्यति i 
शोकस्य सांव्यवद्दारिकजनस्यापि तज्ज्ञानमत्ति |! येन काच 
10 कारणे $स्तोति प्रतिपद्यते! न owe । तथा हि कार्ये 
दृहा कारण अस्तोति निथय उभयोरपि ашшы लोकस्य 
[च] साधारण: । अतो खोकः жетй पश्यति ॥ तच 
लोकसादशनकारणमिति quaj: खोकस्य दर्शनमप्रमाणमिति 
Чар अचा । खोकेत्यादि । 
15 खाकाप्रमाखतायां चेत । 
सोकल सांव्यवच्ारिकजनस्थाप्रमाणतायां तज्शानसआप्रामाण 


व्यक्तदशनमप्यसत्‌ ॥ १३८ 
„нча dpi qqueq । अप्रमाणं 
: सात्‌! ग तस्ाइसुत्चन्ययक्षा आप्नोति । एतशासामिरिलत 
20 एव । सरवसांश्ववहारिकप्रमाशानां परमार्थतो sma 


प्रज्ञापारमिता गाम गवमः परिच्छेद! | ५७१९ 


तथा च भवतो samaa: ॥ एवं w чт: 
कापिलः सिद्धानवादिनो ऽपि साधारणदूवणमा सञ्चयक्षाइ ! 
प्रमाणमित्धादि । | 
प्रमाणमप्रमाणं चेन्ननु तत्प्रमितं रूपा । 
यदि प्रमाणमपि परमायेतः प्रमाणं न भवतीति भवतां 5 
Чч: । मनु anfad an । प्रमाणश्याप्रामाण्ये तत्ममितं तेन 
प्रमाणन परिच्छि ич (शोक тэга । किमतः स्थात्‌ । 


तत्वतः शून्यता तस्माङ्भावानां नोपपद्यते ॥ १३९ 
यदि प्रमाणस्थाप्रामाण् aufs «wr! तदा येयं भावानां 
धर्माणा तत्वतः परमाथंतः शून्यता । सर्वधर्मनि:खभावता 10 
तस्रात्रमाणाश्निद्चिता । सापि भोपपद्यते । न संगच्छते | 
सवेप्रमाणोपदर्शितस्य म्हषा्थलात्‌ । सापि बर्वधर्मनिःस््रभावता 
तदिचारकप्रमाणोपद शितेवेति समानो न्यायः॥ अच परिहार- 

माइ । कश्पितमित्यादि i 


कल्पित भावमस्पष्ठा तदभावो म А. ५ 
क[ 2023 ]श्पनाकश्पितं समारोपित भावं wee कश्प- 
maq super तदभावो न GW गालख्यते । तथा डि 
घटमारोपितरूपेण fta तत्संबन्धितया चटाभाव 
प्रतिपद्यते खोक: । घटस् विचारेण खोकप्रसिद्धेलेव यदा w 
किं चितरूपमवतिहते । तदा तदभावः | तहिपवेधरूप: । 90 
чт न कित्‌ । तदेवोपदशेयक्षाद । तस्मादित्यादि | 


५७९. प्रचाकरसतिजता वोधिचर्यावतारपज्ञिका { 


татат! व्वा यो हि तस्याभावः स्फुटं रूपा ॥ 
१४० 
यसद्वत्कश्पितभावविवेशेाभावो А | Weng 
म्हा ' чч थः! шапа "Wi WND तख ` 
भिःखभावस्य भावखाभावो facw स्फुटं fafai иш! 
5 wear । тега परिकश्पितरूपलात्‌ । एव च भावाभावयोः 
परिकश्ितरूपले सर्वधरमनिःखभावतेवावतिष्ठते । पुनरिदसे- 
वोपसहारब्थाजेन чечет । DS इत्यादि । 
таан सुते नष्टे सो नास्तोति विकल्पना i 
' चर्माद्भावाभावों कश्पनोपस्ापितलाकापाथों | तस्मात्न 
10 मिद्धाकानाचित्तावसायां उत्पश्नविगष्टे सुते ЧӘ सति! = 
पुत्री नास्तोति (јатаг. तदभावविकश्यः । किं करोति । 
तङ्भावकल्यमोत्पाद्‌ विषभाति 1 
, WG чае भावः | "efus qu कल्पना awa- 
मारोप:! мете warm । तं निवश्नाति ! निषेधथति। 
15 तथैव तहिं चेति चेत्‌ / न । 
AUT १४१ 
ww WK विवज्ञात्यपि апп! अशोकसुतक 
aitua aga ॥ अथवा संत्यामिमत एव सुते ow 


— aa w. ошай vint ы каа 


ifie M8. - 2 M8, alikàsutasva. ` 


प्रधापारमिता गाम नवमः परिच्छेद! | ५९३. 


गहे सर्वसेतसोजयितत्यं ॥ एवं स्वधमांथासुत्पादनिरो धौ 
тече хва. 
एतदुक्तं भवति । यथा чуйчжәга qugitsqurerfe- 
ЧТ [202 ] करूपनोपदशितो भावाभावी न परनायं- 
सन्तौ чч ч कश्पनया शयवहारगोचरभुपगल प्रतिभाकः । 5 
न ч सा कसपना$सत्यायंविषयतयाप्रमाणं । तदिषयस्स 
परमाचंतो निःखभावलात्‌ । तथेव जाग्रहभायामुपल्अधोरपि 
भावाभावयोव्यवह्ारपथमुपगतयो(:) — कश्पनाप्रतिपादितियो- 
थेवस्था । इति qur अप्रामाद्येपि म सर्वधर्म निःखभावता 
विघटते । यदाह [ नागाजेगद्चतुसतवे ] । 10 
gany खितो sg ww: लोको saw: 
कश्पनामात्रमित्यक्मात्मवंधर्मा: प्रकाशिता: à 
कश्पनाण्यसतो प्रोक्ता यथा शून्यं विकल्यते ॥ 
इति सर्व www ॥ एकमहेतुभतसभावेश्वरप्रधानकढेल 
जगतो निराइत्य नाणहेतुत vw प्रसाध्योपरंदरक्नाइ। 15 
तस्मादेवमित्यादि i 


तस्मादेवं विचारेश मास्ति कि चिदद्देतुतः । 


we: खभावादिसं्तं न कि चित्कायंसुपपद्ते : ag- 
देवं (Зет чатта а भारि कि चिदडेतुतः 


„a s L be uidi жыр Uag ^» ककासन te r o r aoaia 


Second hand ?»am evamamahetu’ ; first band "sam visamahetu bhëta° 
Perhaps обрата, seo Madhyamakavptti, p. 10, 1. 11 
2 Bee above ix, 116 ad finem 


१७४ प्रक्षाकरमतिशता बोधिचर्यावतार पश्चिका i 


खभावादेरडेतुतो $कारणाल्यात कि fue नाशि न 

विद्यते । उपलक्षणं चेतत्‌ । पुरुषकालादिशतलमपि ата! 

तेवामणहेतुलात्‌ । अतो नाणहेतुत इति fug ॥ ww यदि 

नाम ख्भावेश्वरम्रधानादेरहेतुतो न कि चिदस्ति! तथापि 
5 परिदृष्टकारणादेव परमार्थत чакад c तत्कथं सवेधर्माणां 

aema सेल्यतोति uon । 

न खतो नापि परतो न arat i 
इति कोटित्रयं чачта | न च аат 


न च व्यस्तसमस्तषु प्रत्ययेषु व्यवस्थितं ॥ १४२ 


10 नच नेव व्यस्तसमस्तेब्यिति we समस्तेषु च о तच न 
ч wg! एकेकञ्रः wm परत्रेति । नापि समस्तेषु! 
«nat wul 203° |राभ्यां । प्रत्ययेषु कारणेषु व्यवखितं 
उत्पा दरूपतया प्रतिष्ठित किंचित्‌ ॥ 

ич न तावत्खतः खभावाद्धावा чтүү । उत्पदात्पूव 

15 तख खभावल्याविद्यमानलात्‌ । कुत उत्पसन्तां eS च 
तस्मिन्‌ सत्यपि खरूपे тега Әаҹат ғә?! 
अपि च । खत एव जकानि rada дач सात्‌ ग च 
तुक вте करणायोगात्‌ । этте. पुनणेकानि वौजादो- 
नालेवासंार TAERA: कदा ертн wien! 


` 1 M8. mato svabhdvád utpadyante. 
f МВ, utpadyatám. 


प्रच्चापारमिता गाम नवमः परिच्छेदः | uev 


न चेतद्भ्युपगच्छतो ऽपि खोकत एव बाधामतुभवश्सिट्विपथ- 
सुपथाति ! बोजादेरदुराशुत्पक्तिदशनात्‌ । न च बोजाकु- 
«деті । उभयोरपि भि्ररूपरसवोर्यविपाकलात्‌ । खख- 
भावजन्यले च कस्त चिदुत्पत्तिरेव न स्यात्‌ ! इतरेतराश्रयलात्‌ | 
तथा चि यावत्खभावो न भवति तावदुत्पक्तिने ете 
यावश्चोत्पन्तिने भवति तावत्खभावो स्यात्‌ । इतरेतराञ्जयत्व । 
пета खतः कि चिदुत्पद्यते ॥ 

मापि परतः। परतो चि जवानोव्यमाण शाशिबोजादपि 
कोट्रवाक्कुरस्योत्यत्तिप्रसङ्गः | ्रालिकोट्रवथोरपि च कोद्र्वाङ्कु- 
रापेशथा परलमविशिष्ट ийе वा जन्म Ҹат भवेत्‌ । 
सवषां परस्पर परलाविशेषात्‌ ॥ अथ यदि नाम परलमवि- 
firg । तथापि कायकार शथोरन्योन्यजन्यजनकभावस्य निया- 
ажат чен चेत्‌ ч | अनुत्पन्नं हि कार्य । 


कस्मिन्‌ पुनरस्य शक्तिरिति वक्तव्यं । उत्पल्ने च कार्य 


कारणस्थाभावात्कस्य शक्तिरिति वक्तव्यं [200] न q 
कार्यकारणयोरसमानकालतया जन्यजनकभावप्रतिनियमो ऽपि 
कञ्चित्‌ ча एवेकसंततिप्रतिनियमो ऽपि न युक्त: । 
कार्यकारवामन्ारेण संततेरभावात्‌। तस्य चेकथणानवस्ानात्‌ । 
केयं संततिर्नाम । पूर्वापरचषणप्रवाइस च कश्पनासमारेपितलात्‌ । 


नास्ति аа । एतेन атаи निथामकमिह fecu 20 


a ap aa — a ——— 


1 Compare Sarvadarçana, p, 16, 1. 22. 
* First hand kasya; second haud kasmi, 


५७६ प्रक्षाकरमतिकृता बोधिचर्यावतारपञ्जिका | 


ec 


pad 
ha | 


दूति न कि Сиа चिदेकमंततिपतितं सदृश वा जन्यजन- 
कभावनियतं वास्ति! ! जन्यजनकभावस्थेव चाच चिन्यलात्‌ । 
कथं तेनेव परिहार: | तस्मात्परतो ऽपि न कस्य चित्संभवः॥ 

नापि द्वाभ्यां प्रत्येकपच्ञोक्रसवंदोषप्रसङ्गात्‌ ' प्रत्येकं चच 
इयोरश्रक्रयोमिंलितयोरयसमर्थलात्‌ ! न атат ष्टमां 
बहुभिरपि द्रष्टुं शक्ते । प्रत्येकं वा सिकतास्तंलदानासमर्था 
भिलिता ऽपि तत्समर्था भवन्ति । तस्रादुभयपछप्रतिपादित- 
दोषप्रसङ्गात्‌ ! दाभ्यामपि न कस्य चिद्त्पत्तिसंभवः ॥ 

दूति स्परो[भ]यजनितमहंतुजनित वा तत्ततो न कि 
चिदस्ति । तस्मात्पर मार्थतोऽनुत्पन्नानिसुद्धखभावं मायमरोचि- 
प्रतिबिममप्रति श्रुत्का]सम॑ प्रतोत्यससुत्पन्नं स्वभावशून्यमेव मव 
विश्वमाभासते ॥ न त्‌ पुनरिदं प्रत्ययतामाच सांटतमिह 
निषिध्यते । यद्क्रमत्र भगवता शालिस्तस्नर्धूच । तच कथं 


° fa "M 2 . 
प्रतोत्यससुत्पाटं पश्यति । इहोक्र भगवता! य इम प्रतीत्य 


» ममुत्पादं मततममित निर्जावे ययावदविपरोतमजोवमजात- 
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मव्यपग्रमखभावं पश्यति ч уй प orafa ag! एवं 
मततमभितं निर्जौवभित्यादि पृवेवत्‌ ' यावदव्यपशमस्त्रभावं 
पश्थति! सोऽनुन्तरधमंग्ररौर' बुद्धं чаба: आर्यधर्माभिममये 
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Ned ८ sitios of (English) @ H- edoh .. — ८” 8 "i 
» 406 Q n B . | ७०७ -* РТ ~ a) ts 
Pariksamukha Satram is @ j рав ass ; um ^ — a» ie 
Prebandhacintimayi English) Раво, 1.8 @ 1/4/ each ... 5... .„ 8^ 
navam, ASO. 1. soe . W. TT ` ' ७७० 0" RE 8 x 
` Ravisiddhanta Manjari, Faso, 1 ^ .. © |. төз | — e 0 
' Beddarfana-Bamnuocaye, Fasc. 1.2 @ /10/ each ds — 1 
Bemaraicca Kaha, Fasc. 1.4, @ Л each .. "e ~ 2. 
Mess ^ tiis Үт, dud } 4 9 [10/ each ... D: ; 
n 8 азо. 1.8 ° k ३७९ 244 
вася улу Tracor ) тҮ @ ग कळे. "E 
а 40198 Kaumudi, Fasc. 1-8  /10/ each - . 8 
з нер Barhits, ( Eng.) Fasc. 1 ad/ each ... ii ac SE 
Buddhi Kaumudi, Faso. 1.4 @ [10] each de isi a du 
nandam Kavyam "T wa t ú өэ. है: 
Suryya Siddhanta, Faso. 1-3 @ 1-4 each i e 7 SS 
worden ipic eso ... 840७ ое зө 1 | 
treya Brahmana, Faso., 11-25 (à /10/ each i ० के : 
Taittiriya Sathhit&, Faso, 37-45 ДО, xin e Ш 
*Tágdya Brihmans, Fasc. 10-19 @ /10/ each si e 6 
Tantra Virtika (English) Faso, 1-10 (2 /1/4 .., 18 - 


Tattva йт. УФ). І, Faso. 1-9; Vol. IT, Fasc. 1.10, Vol. III, 
Faso. 1-2; Vol. IV, Faso. 1; Vol. V, Faso. 1.5; Part IV, Vol. IT, ` 
Faso. 1-12 a ho, each ' эз ҮТ ७०७ LET) 

T oj oah Didhiti Vivriti, Vol, I; Fasc. 1-4; Vol. II, Fasc. 1, 
айта Cintamani Didhiti Prakas, Fasc. 1-4, @ /10/ each ... 

Tattelitthidhigama Sutram, Faso. 1.8 @ [10/ 
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Trikligda-Magdanam, Fasc. 1.8 (2 /10/ १४६ 

Tul'si Satsai, Faso. 1-5 @ /10/ `... sis " - 

9Upamita-bhava-prapafios-kathà, Faso. 1-2, 8-18 (3 /10/ each. ` - 

Uvisagadasto, (Text and English) Faso. 1-6 @ 1/. iis . 

Yallšla Carita, Faso. 1 @ jo) - а 

Varga Kriyš Kaumudi, Fasc. 1.6 @ /10/ m ME i 

vult ree Vol. I, Faso. 3-6; Vol. II, Faso, 1-7; @ /10/ each ... 

Vidbánsa Pirijfts, Fasc. 1-8; Vol. IT, Fasc. 1 3/10]. `. 
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Ditto Yol. II, Faso. 2.4, @ 1/4' T ese 
Vivüdareinikara, Faso. 1.7 ho each ДА ७१७ +96 é < 
Vrhat Sveyambbi Puriņa, Fasc. 1-6 @ /10/ ... iis . है ` 
Yogefšstra, Fase. 1.8 (A E] °... LEJ) [III эте 8 

Tibetan Series. 
Amarakosah a... 066 see Vas 88७ 8 
Bauddhastotrasangreha, Vol. I ३०७ ... евз eà 3 
А Lower Ladakhi version of Kesarsags, Fano, 1-4, (8 1/. each ө, $ 
Nyayabinda ot Dharmakirti, Fago. 1 HT е भं «do | 
Peg-Bam S'hi Tin, Faso. 1-4 @ M. each eoo 4 


Bioge bri od ёрад hkhri ВЛА (Tib. & Baus, Avadaña Kalpalatk) Vol. I, 
Faso. 1.9} E? 


Vol. II Faso. 1-0 1. h ०९९ 599 š 90 18. 
Bher-Phyin, Vol. I, Faso. 1-5; $i IT, Faso. 1-8; Vol, IIT, Faso. 1-6 . 
e 1j each у E ase bee ५०७ ७५७ "T! 1⁄4 
005. . Arabio and Persian Soria. . m 
Asian айдан! ( We) Vol, I, Faso. 14 @ 1/- йы iio Š 
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Fihristi Tugi, or: Tüsy's list of ВНу'аһ Books, Fasc. Ë 
Hediqstu'h, Haqiqat, (Text & Eag) . ... $ aX. : 
Ніноту of eos « saa + * 
Haft Asmàn, pes of the Persian Mesnawi, Fasc, 1 (9 H3) ench sD 
History of the Osliphs, (English). Faso. 1-6 @ 1/$/ each ~ ~ s d 


Iqšlnamah-i-Jahëángitri, Fasc. 1-8 @ /10/ each es m D 


` 88066, with борошо, 51 Faso. @ 1/- each sis em 51 


` Mg'igic-i-Rabim;, 
.Maigir-ul-Umará, Yol. I, Faso, 1-9 ; Vol. L1, Faso. 1-9; Vol. 111, 1.10; 


t I, Faso. -2 @ 2 each Tm ees ७७७ 4 
Index to Vol. I, Fasc. 10-11; Index to Vot. 11, Гало 


10.13 ; Index to Vol. III, Faso. 11-19 (à /1/ eacb ... E 


Ditto (Eng.) Vol. I, 7880. 1-9, (2 1/4/ each 


` Marhamou 'L-Ileali 'L-Mu'Dila, Гаво P .. 2 
. Muntakhabu-t-Tawarikb, Газо. 1-15 (@ 10/ each 9 


Ditto (English), Vol. I, Fasc. 1.7; Vol. 11, Fasc. 
1-5 and 8 Indexes ; Vol. IIT, Faso. 1 @ 1/ 
Mantakhabu-l-Lubib, Fasc. 1-19 (2 /10/ ७0७७ is 
Ditt Part 8, Fasc. 1-2 (2 1/- each T. ivi 
Nukhbatu-l-Fikr, F айо, 1 ТІ. 
Nisámi's Khiradnámah-i-Iakandari, Faso. 1-2 @ /12 each m 
Persian and Turki Divans of Bayran Khan, Khan Khanan 
Qawaninu 's-Sayyad of Khuda Yar Khan ‘Abbasi, edited in the origi- 
al Persian with English notes by Lieut.-Col. D. C. Phillott isi 
Riyisn-s-Balatin, Fasc. 1-6 @ /10/ each js T 
Ditto (English) Fasc. 1-5 @ 1⁄- ` ... ev ... 
Tedhkira-i-Khushnavisán $5 36 НИ 
Tubaquat-i-Nasiri (English), Fasc. 1-14 @ 1/- enoh en Im 
Ditto Index T 
Tánkh-i-Firüz Sbabi of Ziyáa.d-din Barni, Fasc, 1-7 @ /10/ евон 
Türikh-i-Firüzsháhi, of Shams-i-Biráj Aif, Fasc. 1-6 /10/ each 
Ten Ancient Arabic Poems, Faso. 1.2 (à 1/8/ ७80 
The Mabani 'L Lughat4 A Grammar of the Turki Language in Persian 
Tasuk-i-Jabingiri (Eng.) Faso. 1 @ 1/- iss ७०० 
Wis o Rimin, Fasc. 1-5 @ /10/ each 
Zafarnšmab, Vol. 1, Fasc. 1-0, Vol. 1I, Fasc, 1-8 @ /10/ each 
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Рвосвергмав of the Asiatic Bociety from 1876 to 1904 @ /8/ per No. 
JovRNAL of the Asiatic Bociety for 1875 (8), 1871 (7), 1872 (8), 1878 
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„ per No. to Non-Members. 


WS ii :8 
dcn ue 1: 


fx w pe — ^ "a 70 
००००८७८ owccoec o ou c. PORNO. У 


- 


bs 
© юс ७ Ç юе 


bus 


N,B.— The figures enclosed in braekets give the number of Nos. in each Volume 
. Journal and Proceedings, N.8., 1905, to date (Nos, 1-4 of 1905 are 
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Non-Members, 
Memoirs, 1906, to date. Price varies from number to number. Dis. 
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Centenary Review of the Researches of the Society from 1784-1888 8 
Catalogue of the Library of the Asietio Сови Bengal, 1910 .. 8 
and Hewitson' Descriptions of New Indian Lepidoptera 
Veris I-III, with 8 coloured Plates, 480, @ 6/- each ... nq 18 
A Parts I and II ә 
— oslation of Haji Baba, an, by Haji Shaikh Ahmad» 
i Kirmasi ‚900 edited with notes by or D, 0, Phillott, bes 10 
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Advaitaobinth Knustubhn, Fasc. 1-3 (à /10/ each Rs, 1 
Aiterüáya Bršlimana, Vol. I, Fasc, 1-5; Vol, II, Fasc. 1-5; Vol, 

III Faso, 1-6, Vol. IV, Ёлас. 1-8 @ [10] each seo . 16 
Aitareyalocana TN - i - .. | 
Amarakoshe, Faso 1-2 өөг seq 4 
Anumana Didhiti Ргазагіпі, Fasc. 1-3 @ /10/ ссе 160. | 
Афазбаггікі Prajfiapiramiti, Faso. 1 6 (७ /10/ each .. 8 
Atmatattvaviveka, Fasc. I ein ता e. 0 
Agvavaidyaka, Faso. 1-5 @ /10/ each e 8 
Avadins Kalpslata, (Sans. nnd ‘Tibetas) Vol. 1, Fasc. 1-11. Vol, 

II, Faso, 1-11 e 1/ enoh ००० 22 
Bilam Bhatti, Vol, 1, Fasu. 1-2, Vol. 11, Fasc. 1, @ /10/ each 1 
Baudháyana Srauta Sútra, Fuso. 1-8; Vol. IT, Faso. 1-5; Vol. III 

Faso. 1, a joj esoh ээ ७०७ өзө TT өөө & 
Bhasavritty .. 0 
Bhitts Dipiká, Vol. I, Faso, 1-6; Vol, 11, Faso, 1.2 @ /10/ each .. है 
Bauddhastotrasangrah ७५७ « ॐ 
Brbaddervati, Fasc. 1-4 @ /10/ each » a e Š 
Brhaddbarma Purápa, Fac. 1-6 @ /10/ each ai .. 8 
Bodhicerylvatára of Qántidora, Faso. 1.6 @ /10/ each .. 8 

Ori Cantinatha Oharita, Faso 1.8 T7 ө .-- m: 1 
V prorsum Faso 1-2 /10/ each sec l 
ogne of Sanskrit Books and MSS., Faso. 1-4 @ 3/ oach ^ A 
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प्रज्ञापारमिता नाम नवमः प्रग्च्छिदः | ४७७ 


सग्यरज्ञानादुपनयेनेव ॥ प्रतोत्यससुत्पाद इति жетй | 
सहेतुकः सप्रत्ययो नाहेतुको नाप्रत्यय इत्युअते। पेयालं । 
अथ च पुनरयं प्रतोत्यमभुत्पादो दाभ्यां कारणाभ्यासुत्पद्यते | 
कतमाग्यां दवाभ्यां कारणाभ्यामुत्पद्चते । हेत्रपनिबन्धतः प्रत्य- 
योपनिबन्धतञ्च । मोऽपि दिविधो zea: बाह्शाध्यात्मि- 
कञ्च । तत्र बाह्यस्य प्रतोत्यसमुत्पादस्य Yuufqqar कतमः । 
यदिदं बोजादङुरः | "EUN पत्नात्काण्डं । काष्डा- 
स्रालं । नाछादृष्ड: NEA | пий ө: शूकात्पुष्यं । 
पुष्पात्फलमिति | रमति बोजेऽङुरो न भवति ! यावदसति 
पुष्पे फलं न भवति । सति तु बोजेऽङुरस्याभिनित्तिर्भवति । 
एवं यावश्षति पुष्य फलम्या भिनिदेत्तिभवति ॥ तत्र эе नेवं 
भवति । ्रहमङ्रमभिनिवंतथामोति। अङ्कुरस्यापि नेव 
भवति । अहं बोजेनाभिनिवतित इति। एवं यावत्यष्यस्थ 
नेवं भवति । अहं फलमभिनिवतयामोति । फलस्यापि नेव 
भवति | ww बोजेमाभिनिवतितमिति। श्रथ पुनर्वोजि सति 
अङुरस्थाभिनिद्त्तिभवति । प्रादुर्भावः । एवं यावत्पुष्ये सति 
फलस्थाभिनिदत्तिभंवति' प्रादुर्भाव: । एवं ата प्रतोत्य- 
{паш Зач(чаай द्रष्टयः ॥ 
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1 Interpunction from Tibrtan,.—See onr forthcoming edition of the 


Сават азата in Ribliatheea Buddhiena, 


2 See Wogiharg, on Bodhissttvabhümi (Loipzig, 1908), who refers to 


Divya, 100, 1. 16, 210, 1. 24. 
š MS. phalam nirvarlayamiti. 
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Ves प्रकषाकरमतिकृता बोधिचर्यावतार पश्चिका । 


कथं www प्रतोत्यसशुत्याद्स्य प्रत्ययोपनिवन्यो द्रष्टव्यः | 
ча धातूनां समवायात्‌ । कतमेषां wet [207] धाळूनां 
समवायात्‌ । थदिदं एथिब्यपेजोवाय्वाका शछतुसमवायात्‌ ' 
बालस्य प्रतोत्ययमुत्पादस ( प्रत्ययोप ]निवन्थो द्रष्टव्यः । तच 
5 एंचिवीधा तुर्बोजस्य संधारणकृत्यं करोति । असातुर्बोज ҸҸ- 
थति। तेजोधातुर्बोजं परिपाचय॒ति । वायुधातुर्वोजमभिनिई- 
रति। आकाशधालुबोजियानावरणछत्य करोति । чеч 
ime परिणामनाक्ृत्यं करोति । чәч प्रत्ययेषु बौजा- 
ददुरल[भि]निरेसिने भवति यदा «rw एचिवोधातु- 
10 रविकलो भवति! एवमप्तेजोवायखाकाच्र छतुधातवयाविकला 
भवन्ति । ततः чїч! समवायात्‌ । बोले бета сұ 
साभिनिटंक्तिभंवति ॥ तच प्रथिवोधातोनेंव भवति wç 
Aaa ioe करोमौति। एवं यावदृतोरपि मेव 
भवति wç Aime परिणामनाक्ृत्य करोमोति। чүс 
15 स्यापि नेवं भवति wwafu: प्रत्यथेजनित इति । ww qa: 
शत्लेतेषु AA निरध्यमाने;कुरसाभिनिडंक्‍्तिभवति । q चाय- 
कुरो quest (а ovest] नोभयकृतो नेश्वरनि्मितो 
a कालपरिणामितो न afai भ ачта 
नाणहेतुससुत्यलः। एचिव्यपरेजोवाव्याकाशअतुसमवायात्‌ ' वोजे 
20 निरध्यमानेकुरखाभिनिटंक्िभंवति । एवं ange प्रतीत्य” 
етее प्रथयोपनिवन्यो KEN: ॥ 
तच. [वाहः प्रतौत्याबसुत्पादः पञ्चभिः kika ! 


प्रक्षांपारमिता गाम зан: परिच्छेदः | эё 


कतमैः पञ्चभिः। म शाश्रततो नोऋदतो w संक्रान्तितः । 
परौत्तहेतुतो विपुखफलाभिनिटक्तितः | तत्सदृशाशु[प्र|बन्धत- 
[ 205० |स्लेति ॥ कथं न शाश्वतत इति! qanad ऽङुरो 
9091 म च а зі स एवाङ्कुरः। अथ वा पुनर्वो 
fad agn अतो न शाश्रततः ॥ कथं 
नोच्छदतः। न च पूर्वनिरद्धाहोजादछुूरो निष्यद्यते । नाप्य- 
निरडडाहोजात्‌ । अपि wa बोजं च निरुष्यते। तसिल्रेव 
чау उत्पद्चते | तुशादष्डो्रामाववामवत्‌ । अतो 
ARZA: । कथं न संक्रान्तितः। विशदृशों बोजादकुर tfa । 
अतो न सक्रान्तितः॥ कथं परोक्तहेलुतो विपुलफलाभिनि- 


o 


гед 
© 


fw! परो त्तवौञमुप्यते विपुलफशा[न्य]भिनिवतयतोति । ` 


अतः परोफ्तहेलुतो विपुलफलाभिनिदेक्तितः॥ कथं तत्सदृशा- 
नुप्रबन्धतः। чта बोजसुप्यते а फलमभिनिवतयतोति । 
अतस्तत्सदृशासुप्रबन्थतदषेति ॥ एवं атш) тє: 


पञ्चमिः कारधेट्रष्टयः ॥ 


आध्यात्मिकसु प्रतोत्यसमुत्यादः qut विशरेण प्रति- : 


पादितः । इद्दापि योजयितथः ॥ 

एवं परमाथविदारे सांढृतमप्रतिषिद्धसेव ॥ 

ननु भावा wrapmréwfast भवन्ति। अपि तु हेतु- 
प्रधयवश्चादनागतादध्यनो वतमानमध्यानमागच्छन्ति | aå- 


<a 


l MS. hetuphalg. 
* See p. 886. 


20 


yee таги (екеп बोधिचर्यावतारपझ्षिका । 


मागात्पुनर नित्यताबखादतोतमध्यानं गच्छन्तौत्येवसुत्पाद a- 
ааттаа: । प्रतोत्यससुत्यादोऽपि यथावदेवं um- 
च्छते । इति चेकाखवा апат । अन्यत इत्यादि । 


ч नापि चायातं न तिष्ठति न गच्छति | 


5 अन्यतो द्शकालाक्नायातं! मागतं कि चित्‌। नाप्यागतं 
सदतेंमानादध्यनः m चिट्रछछति । नापि तेनेकसभावेन wfe- 
स्तिष्ठति ॥ तथा हि यद्यनागताद[ 205° ]ध्वनो वर्तमानमा- 
गच्छत्‌ । वतेमानादातोतं तदा संस्कृतमपि नित्यं स्थात्‌ । 
सवेदा विद्यमानलात्‌ ! नानित्यं नामास्ति! स धमो ч 

10 नित्य इति कथमेतत्सेश्यति ॥ 

अच पूर्वापरकालयोः कारिरशून्यतथा धमंस्याध्वसु 
विशेष: । तथा हि यदासंप्राप्तकारित्र: жш न करोति । 
तदाऽनागतोऽभिधौथते । यदा करोति तदा N: । 
यदा तु затен: : तदाऽतोत इति विशेषः ॥ एतदपि 

15 भ किं चित्‌ । तेनेवात्मना аа तदापि सङ्गावात्‌ | कारि- 
समपि कथं भ स्थात्‌ । इति वक्तव्य । प्रत्ययानारापेक्षापि 
नित्थमवस्थितरूपस्थ न शंभवति। कारिचशुन्यस्य च वस्तुले” 
ऽ्रविवाणादोगामपि तत्नप्रसकृ:। कारिचं वा कथमतोत- 


1 See the texts quoted Madhyamakavpiti, p. 146, оп the lakjagas of 
the sashskrta, 

3 М8. kåritram—That may be right. According to Abhidharmakogs 
the Ldritra of the eve is dareana. 


प्रक्षापारमिता नाम नवमः परिच्छदः | ४८१ 


मनागत печа cdi कि तदपरकारित्रसद्वावातू । 
«чач ат [।] पूर्वत्रानवस्थान । पाञ्चात््ये wwaerfu qua- 
तोतलादिव्यवखायां न किं चित्युयते ॥ यदि च ' यथा md 
मानं дата तथातोतमनागतं चास्ति। तदा Ad 
wWrw सतो чаш कथमसुत्प्नविनष्टखभावता । किमस्य 
पूवे नासोद्यय्याभावादजात इत्युथते। किं nfa 
यस्थाभावादिनष्ट इति | तेनेव चात्मना पूर्वापरकालयोरव- 
स्थाने वतेमामवदु पलब्धादिप्रसङ्गः। तस्माद्‌ श्रतलादभवनधमंतो 
a संगच्छते कथं चिदणध्यययोगः ॥ तत्वाभ्युपग[च्छ)तो 
मातीतादिसङ्गावः । तदयमच Феҹ: । 

чта: सवदा चास्ति भावो नित्यच uni 

म च खभावाद्वावो [ 9063 ) ऽन्यो व्यक्रमोश्वरवेष्टित ॥ इति 

थदणुच्यते । чча कमे ! रस्यमागतं फलमिति qu- 
वचनात्‌ | अस्थतोतादिभावः । तदपि हेतुफलापवादे तहृष्टि- 
प्रतिषेधांसुक्तं भगवता | अस्खतोतं अस्यनागतमिति॥ wata 
तु यदखतपू्वसुत्यद्य विनष्टं war че हेतौ भवि- 
ufa एवं fe Зате । ग्रस्तिशब्दय निपातलात ! 
कालचयटसिलं । इत्थं चेतदेव यत्परमायशून्यतायासुकत भग- 


10 


1 8o M8. 


8 Quoted with a commentary in Abhidbarmakocavy&khyà, Sooióté 


Asiatique, fol, 860. 


е प्रक्षाकरसतिकछता बोधिचर्यावतार I 


वता । ҹа उत्पद्यमानं न कुतद्चिदागच्छति ¦ निद्ध्य- 

माग न क च्ित्संनिचयं गच्छति । इति हि fira: Ҹат 

भवति ' әдат च प्रतिविगच्छतोति ú यदि चामागतं ww: 

स्यात्‌ । नोक्तं स्थादभूला भवतोति | तस्मान्नाध्यसंक्राम्तिर स्ति ॥ 
5 यदि चैवं न कुतद्चिदागममं [w चिद्‌] गमनं वा प्रज्ञाथते ' 

प्रतिभासमानस्य च प्रत्युत्पश्नलत भ wd कि चिदिचारेणाव- 

तिष्ठते । तदा 

मायातः को विशेषोऽस्य यग्मूढेः सत्यतः छत ॥ १४३ 

मायात ऐन्हजाखिकमिमिंतइस्यादिरूपाया अपि fW:q- 

10 maaar विशेषों नेव कचित्‌ чч Зала чече 

वस्तुरूपस्य परिदृश्यमानस ॥ कथं न विशेषः। पुनरिदसेव 

यक्त कुदा इ । माययेत्थादि i 

मायया निमितं यक्ष हेतूभियंच निमितं à 

अयाति तत्कुतः कुच याति चेति निरूप्यतां ॥ १४४ 


15 मायाग्रव्देनात्र मायानिर्माणहेतुविज्ञानादिविशेव उच्यते ' 
कारणे कायोप[चा]रात्‌ । हेतोरपि मायाखभावताप्रतिपाद- 
नायं । तया निर्मित यञ्च! वस्तुरूपं मयाहेतुना मायाराभा- 

 यदिरचितमिति चावत्‌। magsi केतुभिः ' 


s bus 


7 1 Quoted Abhidharmakoça, fol. 863—On abhsted bhàva, see Milinda 
p. 62 (Walleser, Grundlage, 128), Madhbynmakavrtti, p. 309, and xxi, 4, xxv" 
зад Mawin au nnnebiem Lla aviabene4n of tha nižin aaa Dinha fe АО 


प्रक्षापारसिता नाम गवमः परिच्छेदः | qc 


लोकप्रसि| 206" Jg: कारणेनिंभिंतं जनितं | परस्परससुक्षयाथ 
शकार इयं । आयात्यागछति तव्मायानिर्मितं हेतुनिर्मितं वा 
वस्तुरूपं कुतः жета. कुत्र याति च। विनष्ट wm पुन- 
रेतड़च्छति । इत्येवं निरूण्यतां gafar farat । 
यदि aw कुतयिदागच्छति ! क चिटह्रूति ачаа ॥ 
मसु चच यदि हेतुप्र्यसामश्यापजनितं वस्तुरूपं तदा कथ- 
मिवालोक स्थात्‌ । अत एवाशोकमित्याह | यदन्यत्यादि | 
यद्न्यसंनिधानेन हृष्टं न तदभावतः | 
प्रतिबिम्बसमे तस्मिन्‌ छचिमे सत्यता कथं ॥ १४५ 


यदस्तुरूपमन्यस्य हेतुप्र्मयस्थ संनिधानेन gegaj) न 
तदभावतः तस्थान्यस्थाभावतो न दृष्टं । तत्पराधौोनदत्तिलात्‌ । 
प्रतिबिम्बसमे प्रतिबिम्वेन आदशंमष्डलप्रतिभासिना qurfa- 
«йл तुझे यथा सुखादिविस्भादशंमण्डक्षादिसंनिधाने[न] 
प्रतिबिम्बं प्रतिभातेस । तदभावे न प्रतिभाषते । तथा वस्तुरूप- 
मपि हेतुप्रत्यसंनिधानासनिधानयोरिति । чїй वस्तुरूपे 
«Эй परावसटक्तितयाऽखाभाविके सत्यताऽग्टवा्ंता कुतो । 
नेव чай. न fw परोपनिधिखभावानामशचिमता युक्ता । 
AH | 

зан: संभवो ut agana uf ये । 

कचं शाम ч ते fafan मता: ॥ इति । 


1 М8, tasmán тлу. 
$ See Madbyamakavttti, p. 413. 


bd 


Š 


uve प्रशाकश्मतिज्ञता वोधिचर्यावतारपञ्चिका i 


तस्मान्न हेलुप्रद्ययोपजनितं कि चित्परमार्थसदस्ति। न च्च 
हेतुप्रत्ययानां सामथ्यं m चिदपि परमायंतः संभवति ॥ तथा 
चि खपरोभयात्मकेसेत्भिविद्यमानो वा भावः क्रियेताविद्य- 
मानो ar! उभयख्रभावो वा । तचर न विद्यमानः कियत 
5 इत्याइ ! विद्यमानेत्यादि | 


विद्यमानस्य भावस्य हेतुना कि प्रयोजनं । 


fa[207*]wrerrerer कारणव्यापारातप्रागेव सत्खभावस्य हेतुना 

कारणेन कि प्रयोजन । कार्यस्य निष्पश्चाक्षकतया faia- 

स्भावाभावाडुतुव्यापारस्थयानुपथोगात्‌ ॥ दितोयं विकल्पमधि- 
10 wr ! अ्रथापोत्थादि । 


अथाप्यविद्यमानोसा हेतुना किं प्रयोजनं ॥ १४६ 


अथापोति प्रकारान्तरद्योतनेऽवि्यमागोऽसौ न सत्ख- 

भावः । afè हेतुना कि प्रयोजनं। तदापि न हेतुना किमपि 

प्रयोजनमस्ति। तभ्ायसत्खभावलात्‌ । हेलुब्यापाराभावात्‌ H 

15 स्यादेतद्यदि नाम विद्यमानस्य निष्पश्नलात्‌ । कतंव्याभावाश्र 

हेतुना किमपि प्रयोजनं! अविद्यमानस्य तु कि न na- 
eT । नाभावस्येत्यादि । 


माभावस्य विकारोऽस्ति इेतुकोटिशतैरपि à 


नाभावस्थाविद्यमानख़भावस्य विकारो$स्ति । wawa 


Dre Дате 2. a PY FSS 


1 80 MB. 


प्रक्षापारमिता नाम ача: परिच्छेदः wx, 


भावखभावता$त्ति । गोरूपतया तस्यापि कतंब्याभावात्‌। 
हेलुको टिशतेरपि। чта! तावडेतुशतेहेतुसहसखेहंढूरना कोटि- 
ग्रतेरपि । яе निःस्रभावतथा केन चिदपि विकारयितुमशर- 
कालात्‌ ॥ मा मवतु विकारो भावखभावता केवलमस्यास्तु 
Aran ' तदवस्थ इति | 


тече: कथं भावः | 


तद्वस्योऽपरित्यक्ताभावसभावः। नेव भावः स्यात्‌। ятата 
एव भावो भवति । केवलमभावखभावतानिट्ौ итаат 
भवति | अ्रत्राह ! 


को वान्यो भावतां गतः ॥ १४9 


यदि न प्रागभावो भावखभावो भवति। को वा तहिं। 
अभावादन्योऽपरो भावतां! अभावखभावतां परित्यव्य ' 
भावरूपतां गतः ата: कच्चिअतोयते। कारणस्थ कार्य- 
सभावतथाः पूर्वमेव प्रतिषिद्धवात्‌ ॥ स्यादेतत्‌ ' नान्यः 
абат भव[207']ति। कि af प्रागभावल भावविरो- 
धिनः सद्वावासदा भावो a भवति । पयात्पुनतसिश्रपगते 
भवत्यवेत्याह । 

नाभावकाणे भावशेत्कदा भावो भविष्यति । 


नाभावकालेऽभाववक्तासमचे न भावयेत्‌ ' यदि भावो ग 
भवति । कदा भावो иа । अभावकाले भावल्यागुत्पत्ि- 


€x 


a | प्रशाकश्मतिज्ञता बोधिचर्यावतार पश्चिका | 


खेत्‌ [п] कदा चिद्ठावस्योकष्णनं सात! अभावेग fw. 
घिना सदा क्रोडोतलात्‌ ü तेनेवोत्यद्यमानेन भावेणाभावण 
famm afrai चेदाह । 


नाजातेन हि भावेन सोःभावो$पगमिष्यति ॥ १४८ 


5 а भावो न जायते ume विनाश 
नाख्येव । दियस्मात्‌ । तस्माक्नाजातेमासुत्पश्नेन भावेन सोऽभावः 
प्रागभावरूपः ' अपगमिव्यति। निवतंथिव्यते ॥ अथापि स्थात्‌ 
मापगच्छत्‌ गामाभावः। तस्मिश्चनपगत एव भाव उत्पयते 
чз च भावे भावाभावयोः परस्परपरिहारात्यश्चादभावः 

10 खयमेवापगमि्तोति | आइ а चेत्यादि । 


म चामपगतेऽभावे भावावसरसंभवः | 


भवत्येव कमो चादि पूर्व भाव एव भनेत्‌। न चेतदसि। 

चो amq: न атачае ита भावण्यावसरो- 
वकारः । तस्थ бча: भावोत्यत्तिविरोधिनोऽभावण्ेव 
15 भावात्‌ । कारणमेव तदभावो निवर्तयिब्यते चेत्‌ । ग। атс 
शा कायात्पक्तावेव व्यापारात्‌ । काथंसुत्यादथदिव तदभाव- 
मपि निवतेयतौति चेत्‌ । उत्पादयत्येव काथं बदि तदिरो- 
धिनोऽमावादृत्यादचित्‌ं w[ 208" ]मते | न च аҹ 
इतसामधं तत्कार्थुपादयितं चमते। न w कारणेन तद 


L MB. lamate. 


प्रक्षापारमिता गाम नवम! परिच्छदः | цав 


भावख विरोधः ! कारणकाखेऽपि तक्रागभावस HATEN- 
वस्थानातू । तक्माद्भावाद्मनि अरभावाद्मनि वा कार्य न कार- 
wu व्यापारों युव्यते। उभयातुभयपच्ष च प्रत्येकपक्षनिषेधा- 
देव कारणवयापारस्स निषधः छतो भवतोति 5: नापि 
तयोः संभवोऽस्ति । विरोधिगोरेकनेकदा विधिप्रतिषेधयो- 5 
भावायोगात्‌ । तदुक्त । 

न सलुत्यधते भावो नाणसन्‌ सदसन्न wg 

न тї नापि परतो न दवाभ्यां जायते कथं ॥ इति । 

एवं तावड्गावस्योत्यत्तिः परमाथतो а कथं चिदपि संग- 
чї नापि कथं चिदुत्पश्नस्य सत्खभावस्य निदक्तियुव्यत 10 
хата атайт! 


भावशाभावतां नैति दिस्बभावप्रसङ्गतः ॥ १४८ 


पूर्वापे्षश्चकारः । यथाऽमावो भावतां नेति! तथा ara- 
साभावतां नेति। गच्छति। कुतः। दिखभावप्रसज्ञततः | ата 
सतो यदाऽभावस्यभावता भवति । तदा mu वस्तुनो इयोः 15 
чита: лчу: स्वात्‌ । Usa भावाभावरूपलात्‌ं । न w 
भावतां परित्यध्धाभावरूपर्ता यातोति वशुसुचितं। तदा च 
भावल्येवाभावात्‌ । कोऽभावरूपतां यतोति ग विद्यः। न च 
wama पारमार्थिकले Тн! पारमाथिकलखा- 
mamapa ॥ इत्थं भावलोत्यादविनाशदो: परमाथतो$भाव॑ 20 
प्रशाधोपसंदर खाइ [ 206") एवमित्यादि । 


qet प्रश्चाकरमतलिक्कता बोधिचर्यादताश्पस्िका | 


श्वं च म विरोधोऽस्ति न च भावोऽस्ति सवदा i 


एवसुक्रक्रमेणोत्पादविनाश्ायोगात्‌ । चो हेतो । www 
निरोधोऽस्ति। म विनाञोऽस्ति! [न च भावोऽस्ति ।) न 
वस्तुसत्ममर्ति । चः ugue: सवदा adfan काले । उत्पा- 
5 दादा तथागतागामनुत्पादादा तथागतानां स्थितेवेषा धर्माणां 
धमता | धर्मसमता | धमंस्थितिता ! धमंनियामता । ` घर्म- 
धातुः । तथता i अवितयता इत्यादिवचनात्‌ । थत एवं । 


अजातमनिरुडं च तस्मात्सवेमिदं जगत्‌ ॥ १५० 


अजातमसुत्यत्नं | अनिरुडू चाविनष्टं परमार्थतः । ag- 

10 दुत्पादविनाशाभावात्‌ | पूवाक्रात्‌ чїнїч । इदं few 
भावतासमानाधिकरणं अगदिश्चं सत्तभाजनलोकर्सशितं सच- 
राचरं वा। मायोत्यादनिरोधवट्टावहारवशात्‌ । पुनदत्पाद- 
निरोधौ सः । एतेन संट्ृतिसत्यस्ताप्रतिपेध सक्त: ॥ धर्म- 
संगोतौ चेतदुक्र । तथता तथतेति gwgw शून्यताया एत- 

15 दधिवचन । सा च शून्यता "Їй | न निरध्यते। आई । 
यद्यव чача: शून्या чә भगवता तब्सवेधर्मा sag 


cde cendres आवि 


was. —— 


1 See Qšlistambnsutra, Madhyamakavptti, р. 40 and additions. 

8 Snch seems to have been the first reading ; second hand nirodháv 
bhau. 

3 Bee Qikpäsamuccaya, p. 263, 1. 

¢ Barva wanting in Qi. 


प्रक्ञापारमिता नाम नवमः परिच्छेदः | vet. 


ग निरोक्मे ¦ निरारम्भो айбы: आह । एवमेतत्कुल- 
Ww यथाभिसंबुध्यसे । सर्वधर्मा stem न निरुध्यन्ते । 
आई । यदेतदुक्त भगवता संछता धर्मा чай निरुध्यनो 
च чта तचागतभाषितम्य कोऽभिप्रायः। आह | उत्पाद- 
निरोधाभिनिशिष्ट: कुलपुच शोकसंनिवेश:। तच तथागतो 
महाका 209* ]दृणिको लोकस्य त्रासपदपरिदवारा्थ व्यवहार- 
वशादुक़वानुत्यदन्त йөр च । न चाच कस्य चिङ्र्मस्यो- 
त्यादो न निरोध इति ॥ 

तस्ाहवंधर्मा असुत्यश्नानिरड्टखभावतया afen: 
प्रकतिपरिनिरता:। इति जगतो निःखभावतायां तदन्त- 
äi गरकादिगतीनामपि निःसतभावत वेत्यपदर्शयक्षाह । 
खप्रत्थादि । 


स्वप्तोपमात्तु गतयो विचारे कदलौसमाः | 


«Учат तुखं urat तालथोक्रा:। तुरवधारणे। as- 
पश्थसभावगतयः । गरकप्रेततियंक्ष॒नुव्यदेवांगां सभागता- 
विशेषा:। थथा ай देशासरादिगममागमनं सुखदःखाद्यतु- 
чан q तथा । अनधिगतपरमायंतच्वस्य भरकादिषु f- 
та! न तु ama mú) विचारे कदलोसमा हेतुपद- 


eg ама 
T —— w J... <. а а ms im Haa ग» 


p 


5 


! Such seems to have the first reading, аз in Ci. ; second hand nirdlambo. 


१ MS. utpédanigedha ; Qi. nirodha. 
8 ता. (7101174310 


ase प्रद्ाकश्मतिक्तता बोधिचर्यावतारपिका | 


Әта. सर्वधर्माणां fermer विचारे विमर्श चति! 
यर्मात्कट्लोसमा: | कदलोवणिःसारा गतथस्तस्मरादित्यथः । 
एतेन यथोक्त яту 
मायवेथमतो fagy इदय चास 
+ इत्यादि । तदपि प्रमाध्योपदर्शित маён: QARTA- 
व्पश्मानिदद्धा: सर्वधर्माः । अत आई । fasanirfa i 
निरंतानिदंतानां च विशेषो नास्ति वस्तुतः ॥ (५१ 
бат ये सर्वधर्मावरणप्रहाणा दि निमुक्रसवेबन्धना:। अनि- 
बता ये रागादिक्केशपाशायत्तचित्तमंततथ: : संसारचार का- 
10 अगेता: । तेषासुभयेषामपि विशेषो भेदो नास्ति [209१] न 
संभवति । कुतः। वस्तुतः | परमार्थतः । सवधर्माणां faa- 
भावतया प्रश्‍तिपरिनिर्वृतलात्‌ | dumm पुनरस्येव विशेष: 
दूत्धनेकधा प्रतिपादितं | अत एवाइ । 
बुद्धानां सत्वधातोख येनाभित्रत्वमधत: । 
 — ~ आत्मनस ust च समता तेग ते मता ॥ इति । 
४” ' दूति परमाथतलापरिज्ञानान्ध्याभिनिवेशादारों पितजग 
व्ालसुपकरूप्यात्ानवात्मानमाकुलयति qme द्त्थपद्शथ- 
शाह । एवमित्यादि | 
एवं ày чау किं लब्धं किं तं भवेत्‌ | 
सत्छतः परिस्ूतो वा केन कः संभविष्यति ú १५२ 


1 Above iv, 47 


प्रक्षापारमिता नाम नवमः परिच्छदः | ६६२ 


कुतः सुखं वा दुखं वा किं प्रियं वा किमप्रियम्‌ | 
का तृष्णा कुच सा तृष्ण गग्यमाशा स्वभावतः॥ २४४ 
विचारे जोवलाकः कः को नामाच मरिष्यति | 
को भविष्यति को सूतः को बन्धुः कस्य कः JET ५४ 


एवं प्रतिपादितन्यायेग शून्येषु निःखभावेषु [wg] किं 
чә । कि жабын qww xwaefef fa wd: 
faaui केन चित्कस्थ चिद्भवेत्‌ чї प्रकु- 
यन्ति । सत्तः पूजितः! परिभ्रतो५पकछतो वा केन कः संभवि- 
बति । वस्तुस्तभावाभावे न कसित्कन चिदित्यधः । 

कुतः सुखहेतोरभावात्ुखं वा | gat दुःखं वा दृःखहेतो- 
रभावात्‌ | अन्योन्यससुच्चयाय उभयत्र वाशब्द: | यत्मा्ति- 
परिहाराचमाथासः क्रियते कि 9 वा कि ami वा 
मिथरूपतायाः कश्पितरूपत्वात्‌ । किमप्रियं किमनभिशष- 
ФУ. अमियमपि न परमार्थतः कि चिदिद्यते । इति 


किमर्थं ग्रियाग्रिथसंयोगवियोगार्थं яча: क्रियते॥ का ап. 


यया «Тата हष्यति जनः। gw सा ачаг क पुनरिय- 
मासङ्गस्थाने वस्तुनि cn Gam GATAL 210° jw: | 


và sm me i pm © "sa u < rÑ i 


15 


5 


pant 
emm 
к 2 


SS s u ur e s s aa 


! Buch is the reading of the commentary nnd of several MSS, ; but the 
reading of Minayeff medre jiralokasyu is supported hy Snbhigitasarhgrehe, 


ed. Bendall, p, 11. 


* Prayatnah, second hand, 


IER प्रच्ाकश्मतिकता बोधिचर्यावतास पञ्जिका | 


अग्विग्माणा खरूपतः । तदिषयस्याभावाकिविषयतया qur 
[q qaqaq: | यदशातशत्तत्कम समुचोयते ॥ 
विचारे परमायंत्रूपनिरूपणे ufa जोवशोकः an- 
शोकः жї नेव कसित्‌ । तद्भावात्‌ | को नामाच भरि- 
5 wa जोवलोकश्य विदारेणायत्खभाववात्‌ ' को नामाच 
shaqta मरिव्यति। उपरतञौवितेन्द्रियो भविष्यति । को 
भविव्यति = eed) को दतः । чарча इत्धतो- 
तादिव्यवहारः काश्पनिक एव। को बन्धः। कः सजनः । 
же कः qup: कि मित्र कस्य । अचेति सर्वच थोजनोथं। 
10 यदभिव्वङ्गणाकुशलमपि न गण्यते ॥ एवं ENANAR- 
भासमारोपितमेव तस्वमित्थाइ । बवेमित्धादि । 


सवमाकाशसंकाशं абга मदिधाः i 
प्रकृणन्ति werfen कलहोत्सवहेतुमिः ॥ १५५ 


बवेमेतद्क्तमन्यच · आकाशसंकाश समारोपिततस्वशून्यः 

15 लादाकाग्रकश्पं । чае | अविद्यमानमेव तु खरूपमा- 
रोण मदिधा इति यन्थकारमात्मानमेव Рей करोति । 
ат т अपरिज्ञातपरमार्थतत्मा वाशजना अमदितर्का कुखित- 
चतसः яшн । मिथ्याभिनिवेश्राह्कोपं यानि प्रह्यन्ति ' 
ग्रशोकलाभयोगात्रसुदिता भवन्ति। केः। । कलहोत्सवहेतुनिः ' 
20 कशइडेतुभिविवादहेतुभिः ' उत्तवहेतुभिरानम्द हेतु भिः । यथाः 
qti ॥ ` तस्माद नधिगतपरमार्थतक्वाः । aigada aque 


प्रशापारमिता नाम नवमः परिच्छेदः | ५९३ 


सत्यतयाभिनिविष्टा: | 210° ] सवमेतन्न्यन्ते । न तु परमार्थ- 
बेदिन इति। паж ।. एतावल्ेव ЧЧ यदुत dafa: पर 
MAI तञ्च भगवता ар: सुदृष्टं सुविदितं quem 
तेन чау CE. ач मंहतिलोकप्रचारतः । तथागतेन 
दृष्टा । यः पुनः परमाथ: | मोऽनभिलाणः । अमाज्ञेयोऽवि- 5 
ज्ञेयः । अदेशित: । अप्रकाशितः । थावदक्रियः । अकरणः । 
यामन्न लाभो नालाभो न दुःखं न सुखं न यशो नायश: । 
न रूपं नारूपमित्यादि | 

तच जिनेन जगस्य हृतेन 

संहरति देश्रित लोकहिताय i 10 

येन जगत्सुगतस्य war 

संजनयोह प्रसादसुखाय | 

संति प्रज्ञययो नरसिंहः 

чїй भणि सक्तगणानां । 

नरकगतोख तथेव च प्रेतान, , 15 

[अासुरकाय ada qq 


l Bee above ix. 2 ad tinem (from Pitáputrasamügama ). 

2 MS. drgtáh. 

8 See Oiksüsnmuccaya, p. 256. Madhyamakavatirs, p. 178, 
+ Qi, sukharthe, 

b Çi, prajñamay;, 

^ Visurga iilegible. 

1 Ci. bhumi , . . gandnám; MS. gatánám., 

* Qi. nurakatiragca, ७ much better reading 


ГТ 


чё प्रश्माकश्मतिछता बोधिचर्यावतारपञ्जिका | 


मोचकुलां तय उञ्चकुलांय 
qaga दरिट्रकुलांस ॥ 
теп इदमपि तत्त्वानधिगमस्य फलमित्याइ ' 
शोकायासेरित्यादि i 


> शोकायासैविषादैशच मिथण्छेदनमेदनैः i 
यापयन्ति qeu पापेरात्मसुखेच्छवः ॥ १५६ 


पुकलचादिविप्रयोगछताः शोका: | सुखदुःखप्रात्तिपरि- 
हारनिमित्तपरिश्रमा आयासाः। तेः शोकायासेमेदिधा 
यापयन्ति чач संबन्धः। विषादेश । शाभसत्कारादि- 
10 विगमे чтение । मिचश्कदनभेदने: । मिथः पर- 
स्परं। छेदनानि करचरणशिरोनासिकाकणप्रम्टतोनां । भेद: 
नानि बाञअइगेरुवचःपाशीदरादोनां । चकारो ऽनुवर्तते। d 
दनभेदनेद्च यापयम्ति । कालक्रमेणायुःषंस्का[ 211" )राम्‌ क्षप- 
यन्ति । чч महता कष्टेन कथं चिज्लखाशमपानवसना:। 
15 fat सन्तः । पापेरात्मसुखेच्छवः। पापेरकुशलेः «ufu! 
आत्मनः Wu सुखेच्छवः सुखाभिलषणशोला: s तथाविधेय 
समाचार विशेषेस् 


— < eye pnmum TAA Ñ AA edi a... aa P s.a... 


1 MS. ¿dya. 
2 MS. vicádair. 
3 MS, abhilágana ; ë erased, 


प्रज्ञापाश्मिता बाम नवमः чїкє: | ` yey 


खताः पतन्त्यपायेषु दोधतौत्रव्यथेषु च । 

нат जोवितेन्दियविसुक्रा: पतन्ति गच्छन्यपार्येष 
नरकप्रेततियचु । чач । दोषतो व्रव्यथेषु च। दौर्घा चिर- 
कालभाविनो | तौब्राइतिदुःसद्वेदनीयविपाकलात्‌ । व्यथा 
ang ते तथोक्ता:। तेषु च । चकार उक्तसमुचये भिन्न- 
क्रमे वा। केन प्रकारेणत्याह ! आगत्यागत्येत्यादि । 


Ç 


अगत्यागत्य सुगति भूत्वा भूत्वा सुखोचिताः॥ १५७ 
सुखसंवर्धिता नला नला! азі: आगत्यागत्य सुगतिं । 

शोभनां देवमनुश्यगतिं प्राप्य प्राथ ॥ पुनरपि तचान्तानां 

दुःखपरन्परासागर निमव्जनोन्सब्जनमादशंयज्नाह । भव इत्यादि। 10 


भवे बहुप्रपातथ तच चासस्वमोहशम्‌ | 
तच्चान्योन्यविरोधश्च न भवेत्तक्तमोहशम्‌ ॥ १५८ 


भवे संसारे कामरूपारुषखभावे बछप्रपातय बहुतर 
उपचातस i तच WARI । аҹ च भवे प्रपाते वा! 
अतत्तमौदृशं व्यामोहविजग्मितमेतादूश सवजनसाधारणं यथा- 15 
विधं प्रतिपादितं परिदृश्यमानं वा । तज्रान्योन्यविरोधद्च । 
तत्रेवंविधे waq सति अन्योन्यविरोधः! परस्यरविप्रतिपत्तिः i 
केन कारणेन म भवेत्तत्तमोदृशमिति । तस्माइस्तरूपसेतादू श- 
मनेकाकारसमारोपात्‌ । 
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तच चानुपमास्तौत्रा अनन्तद्‌ःखसागराः । [211°] 

तच चेवमपि। अनुपमाः। तदपरभदृशदुःखाभावाद्‌पमा- 
तुमशक्या: : аят श्रत्यग्रवेरना। अनन्ता [अ]नवधिकाल- 
विपाकतयाऽपयन्ता ат दुःखानामतिविएुशतया मझ्षायान- 
मनधघिगम्य निस्तरोतुमशक्यलात्‌ । मागराः! तथापि कथं 
feq: ww[ar वोयेण कुश]लपक्तोपचयाङ्भयमा कालेन सुगति 
प्राथ afai अक्यन्त इत्यत आइ! तच्रवमित्यादि । 


तचेवमल्पबलता तचाप्यल्पत्वमायुषः ॥ १५८ 
anfa जोवितारोग्यव्यापारेः सत्क्तमश्रमैः | 
निद्रयोपद्रवैर्बालसंसर्गेनिष्फलैस्तथा ॥ १६० 
शथायुवहत्याशु विवेकस्तु quem: 1 

तच तथारूपेऽपि समावेश एवं परिदृश्यमानरूपा अन्यः 
बलता होनवोयंतेति यावत्‌ ॥ तच्राणन्पत्वमायृषः । аҹтәҹ- 
श्रते सत्यपि । ल्पतं ¦ «йа: आयुष: आयुःसंस्का राणां | 
anfa शोवितारोग्यव्यारारेः । апе चिर कालयापमाय 
атт: 1 खाानान्यञ्जनप्रम्डतिभिः। आरोग्यस्य आरोग्याय 
qr: रोगोपश्रमाथ व्यापारः । fase कट्‌ तिक्रभेवव्धकषाय- 
पानादिभिः। कुशलोपाजेनमन्तरेण दथा varqdwenfafa 
ашата संबन्धः ॥ तथा चुत्क्रमश्नभे: чл बुथुक्षा ome 
म्लानिः । श्रमो मार्गखेदादि तेः। निद्रयोपद्रवे:। निद्रया 
qu: 'उपद्रवे हस्थोत्ासविहेठनादिङृतेः । सरौरूपब्याइस्टग- 


प्रक्षापारमिता नाम айн: परिच्छेदः | geo 


दंशमशकादिशते:। वधबन्धनताड़नादिलच्षणों:। तथा बाल- 
संसगेनिष्फलेस्तथा । बालामां एथग्जनानां wed: संपर्कः । 
бна: निष्फशेः। आ्त्मोत्कर्षादिसंभिन्नप्रलापादिवहुले: | 
तथेति! न केवलं жад इत्यमपि IINITAN | 
exa: निष्फलमेव कुशलपक्षो212")पचयर हितलातू । Mg- 
qwfa | याति आशु miss असझापारप्रसङ्गात्‌ । लरितभेव 
परिक्षयात्‌ ॥ एवमपि वतेमानानां विवेकस्तु सुदुलभः। fad- 
कस्तु हेयोपादयज्ञानं । व्यासङ्गपरित्यागो वा' सुद्लभः। . 
कथमण्यतिृच्छ्णाप न लभ्यते п भवतु नामेवं। तथापि 
यदि कथं चित्समाधान जायते तदा कल्याणं स्थात्‌ । तदपि 10 
नास्तोत्याह । तत्रापोत्यादि i 


तच्चाप्यभ्यस्तविश्चेपनिवारणगतिः कुतः ॥ १६१ 
तथापि मारो यतते महापायप्रपातने | 


तचाप्येवसवस्थां गतेऽपि ¦ maafa: परिशोलितमो- 
gui: ае निवारणं निवतेनं ¦ तस्थ गतिरनुप्रवेशः ¦ कुतो । 
नेवास्ति॥ तच्राणेवमनर्थपरम्परायां स्थितानां कथं चित्कुशल- 
qq чен. MÜ यतते महापायप्रपातने ' ашат 
देवपुचमारो वा यतते उद्यच्छते! महापायप्रपातने । प्रपातन- 
निमिन्तं। अवोच्यादिनरकप्रक्षपणाथंमिति यावत्‌ ú एवमपि 
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1 MB. kpepana ; this misreading iu common enough, but usually corrected 
hy x geoond hand, 


५९ प्रक्ञाकरमतिछाता बोधियर्यावतारपञ्िका | 


कदा चि्त्सत्यरन्ना दिव्वभिसंप्रत्ययवशात्कयं चित्कल्यानमुपजा- 
यत чеге! तचासव्मागत्यादि | 


तचासन्मागेबाहुल्यादिचिकित्सा' च दुजया | १६२ 
gera श्णदोलंभ्यं बुद्दोत्यादोःतिद्लभः | 
5 ANN दुनिवारथेत्यही दुःखपरम्यरा ॥ १६३ 


तचेवंदशां ят | सम्यग्दृ ष्टिंबिपक्षस्यासन्झागेस्थ चार्वाक- 
मोमांसकादिपरिदोपितस्य बाडल्याडूयस्वात्‌ । विचिकित्सा 
чапа faafaa दुजया! कथं चिदपि विचिकित्सा am न 
शक्या ॥ कथं चित्पुगतिप्रतिलम्भेषषि!' qaw छणदोलन्यं । 
10 अष्टाणविनिशुक्रस्य छणस्य ен. परमद्लंभत 
महाणवयुगच्छिट्रकूमेग्रोवापणोपमं | 
कथं चिद्तिरक्षणसंभवेऽपि ¦ बुद्धोत्पादो$तिदुलेभ: । q- 
[द्धानां 202029] ममस्तजगदालोककारिणां सर्वदुःख- 
निदानखतक्कशशर्ापहारिणासुत्पाद: प्रादुर्भावः | अतिदु- 
5 йы: कथं चित्कहिं चित्‌ । उदम्बरपुणष्पप्राय:। संसारसाग- 
रोक्तरणोपायभ्रत:। कथं चिडुडोत्पादसंभवे$पि । amu 
[ ° ] दौनां उघ: | अविच्छिम्रप्रवाइः ч (атс. | 
і Minaev báhulyam. 
? See above iv. 20. 
3 Four aksaras nre wanting. 


* Abont seventeen aksarns wanting. 
० So М8. 


प्रक्षापारमिता नाम नवमः परिच्छेद: i १८६८ 


दुःखेनापि निवारयितुमशक्य:॥ vert दुःखपरन्वरा। इत्थवं । 
अहो इति खेद । que कष्टस्य परम्परा! एकस्मादुःखा दि- 
नि्गेभेऽपि ¦ ऋपरखिन्दुःखे [प्रपोतनात्‌ ॥ 

सांप्रतमेव सत्त्वान्‌ सुद्ःखितान्‌ समोच्य करुणासंडित- 
чеч: परदुःखदुःखो शास्त्रकारः सत्वानां दुःखं श्रोचयलाइ। 5 
अहो बतेति i 


अहो बतातिशोच्यत्वमेषां दुःखोधवतिनाम्‌ । 


निपातसमुदायः खेदे । अतिग्रोच्यत्ं श्रतिशयेन Ma- 
аә 1 एषां इिताहितपरिज्ञानविकलामां सत्वानां दुःख- 
सागरकल्नोलपरन्परानिमष्जनोन्ष्जनाकुलचेतसा । के पुनरमो 10 
सत्ता शोचनोया इत्याह! य इत्यादि | 


ये नेशन्ते स्वदौः स्थित्यमेवमप्यतिद्‌ःस्थिताः ॥ १६४ 


ये सत्ता अ्रविद्यान्नोकृतज्ञानशोचना Sw न чн! 
खदौ:स्थित्य' ' ата दुःखावस्थितलभेवमथतिदुःस्विताः à 
एवसुक्रक्रलेण श्रतिद्‌ःस्थिताः ¦ अतिशयेग दुःखावस्थिताः 15 
ззаччіччт इति यावत्‌ ॥ एतदनुरूपदृष्टामेन quwaq: 
खालेत्यादि । 
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1 Visarga wanting in М8. 
2 Firat hand пі. 
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खात्वा खात्वा यथा कश्चिदिशेडळि qud: | 
स्वसो स्थित्यं च मन्यन्त स्वमप्यतिदुःस्थिता ॥ १६५ 


साला sar जलावगाइन жет war यथा कसखिंदुप- 
इतबुद्धिः Mai: सुखाभिलाधो ¦ Әит. абай 
qwe: प्र 2154 ]तिक्षण पुनः पुनर्वा । तथेतेऽपि सत्वाः । 
खसोस्थिद्यं आत्मसुखसंपत्ति च। मन्यन्ते । अवबुध्यन्तं | एव- 
मथ्यतिदुःस्थिताः ' एवमनेन प्रतिपादितक्रमेणातिद्‌ः स्थिताः । 
दुःखा ग्रिञ्वलकवलोछृताः | अहो बतातिवदुलतराज्ञामान्भ- 
काराक्रमणममोषां यदात्मगतमपि प्रमादं न чате | 
अज ECOLE ı 


अजरामरलोलानामेवं विरतां सतां i | 
श्रायास्यन्त्यापदो घोराः छत्वा मरखमग्रतः ॥ १६६ 


न विद्यते जरा जोणता uf ते;जरा:। ग सिथन्त ये 
[ति]मराः । तेषामजराणाममराणामिव खोला वियेष्टित ' 


5 येषां ते तथोक्रा: । तेवामेवमनया खोखया Тач नियितं 


विचरतां सतामायास्थन्ति | ढौकिव्थग्शे । आपदो निरन्तर ' 
सव ते दुःखहेतवो अराद्याधिविपक्तथः। चोरा अतोव भयं 
करा: 1 कचमायास्थन्ति। कला मरणमग्रतः। मरणमप्रतो- 
कारपरि झार атада: पुरतः WW ॥ 


प्रझ्ञापारभिता वाम नवमः ч: | ६०१ 


qmerw भगवता राजाववार्दका सूचे । ачат महाराज | 
writ блат: पवा आगच्छेयुः । EST! सारवन्त:। 
wer: अस्छिट्रा: чї: quewno एकघनाः ' 
नभः र्न्तः । थिव Afam: सर्व हणकाष्टशाला- 
प्पला्ञादि मवसच्चप्राणश्रतान faym: तेभ्यो म सुकरं 
जवेन वा पलायितं बलेन वा द्रव्यमन्न्रौषधेवा निवतयित्‌ं | 
एवमेव महाराज चलारोमानि महाभयानि! गच्छन्ति | 
Wwi न सुकरं जवेन वा) mafaa) बलेन аг. xu 
मन्लोषधेर्वा निवतनं कते । कतमाभि चत्वारि | जरा afa- 
मरण faqfergi जरा महाराज आग[च्छति] [213" ] यौवन 
प्रमचमाना | व्याधिमंहाराज आगच्छति आरोग्यं saga 
मरणं महाराज этн जोवितं प्रमथमान। faufe- 
महाराज आगच्छति सर्वाः संपतो: प्रमधन्तो alena- 
З: aqn महाराज सिंहो म्टगराजो रूपसंप'क्षो अव- 
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संपक: सु.जातमशढष्ठाकरालो न्टूगगणमनुप्रविश्य ып аап 15 


यथाकामकरणोयं करोति ч च म्हगराजोी ;तिबलं व्याड- 
मुखमामाद्य faan भवति | एवसेव महाराज faga Gm- 
ग्रव्यमापगतसदस्यात्राण्स्या प्रतिशरणस्यापरा यणस्य ARN स्किय- 
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| Soe Qiksignmucenyn, p 206 
2 MR. ताणा. 

a Qi. sarra . 

+ Qi. prémibhietáni nh 

* Qi. pramathamánab. 

5 Qi. tat kasyn hetoh. 
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मानेषु मांसशोणिते परिशएव्यमाणे परितहृषितविक्ुलवदनस्स 
करचरणविद्षेपा भियुक्तस्था[कमण्य्या!समथल्य लालाशिंचानक- 
पूयसूत्रपुरौषो पलिप्तस्य tee वितावशेषस्य कमेभवात्पुनर्भव- 
मालम्बमानस्य यमपुरुषभयभोतस्य कालर।चिवशगतस्य चर- 
मारासप्रश्नासेषुपरुध्यमानेषु । एका किनो 5दितोयस्यामद्ायस्थ । 
ха लोक जहतः परलोकमाक्रमतो महापयं яма: मच्षा- 
कान्तार प्रविग्रतः ARTINYA समवगाइमानम्य महाकाम्तार 
प्रपद्चमानस्य महाणेवेमोझ्ममानस्थय waqa नोयमामस्य 
निमिक्तोछतां fex met man मान्यच्छरणं मान्यत्प- 
रायफम्टते धमात्‌ wr हि महाराज तस्मिन्‌ ममथे जाणं 
लयन शरण भवति | ачат शोतालस्याप्नमिप्रताप:  अप्नि- 
मध्यग! 214° ]लस्यापि निर्वापण: srie वा शेत्य "mure 
प्रतिपक्नस्य सशोतलच्छायोपवर्म ' पिपासितस्य सुशोतल 
सशिखं । बुखुक्षितस्थ वा प्रणोतमशं । व्याधितम्य वा Ig- 
वधिपरिचारकाः! भयभोतस्य बलवन्तः मच्ायाः माधवः प्रति- 
ясат भवन्तोति fauc तस्मादेतद्वथपरिहारायथ कुशल- 
wqa प्रज्ञा परिोधितेषु यक्ष: करणोय: | 

इदान этеп а Гая दुःस्वापहरणाय arna- 
माशड्यक्षाइ ! एवमित्यादि : 


' (१. paritaptatradta., 
^ No MN, cithghána = s hána— MS рн, ixoparilipta. 
` 4 MB pracrásegu pürvarudhynmänesu. 


4 (H. urnaveuorjynenamasuan, 


प्रज्ञापारमिता नाम аан: परिच्छेदः | {°R 


श्वं दुःखाभ्नितप्तानां शान्ति कुर्यामहं कदा । 
पुण्यभेघससुद्धतैः सुखो पकर गैः स्वकैः ॥ १६७ 


एवमनमारोक्रया नोत्या | दुःखाग्नमितप्तानां । दुःखान्यवा- 
भ्रयः । तेः संतापितानां मक्तानां शान्ति जात्यादिदुःशानल- 
तापप्रशमनं कुर्यामहं कदा । afaa काले gut विदध्यां । 
कथं सुखोपकरणेः! सुखस्योपकरणानि सुखसाधनानि 
वस्व्राभरणानुलेपनशयनासनप्रशतोति । कि तद्पाजितेरेव। 
नेत्याइ । खके: खात्मोये: ' मया खथमुपाजितरित्यर्थ: | 
कि निर्माणादिप्रद शितेः । नेत्याह: पुण्पमेघसमसुडुते: । yar- 
न्यव मेघाः ¦ स्वदुःखमंतापातिंशमनसुखोपकरणशोतलदष्टि- 
्रदार्नानदानलात्‌ | तेभ्यः чёдатїй निर्जातोनि तेः ॥ 
एवमन्धदयमंपदि परेषां चतो विधाय निःश्रय[स | सपदि 
язы | कदेत्यादि ' 


कदोपलम्भद ү देशयिष्यामि श्रन्यताम्‌ । 
संदृत्यानुपलम्भेन पुण्यसंभारमादरात्‌ ॥ १६८ 


कदा afaa काले | чаша шый भावषाहाभिनि- 
ffajgwt । देश्रयिव्यामि प्रकाशविश्यामि । शून्यतां सर्वेधमं- 
निःखभावता | कथं яшеп व्यावहारेण । अन्यथा विकश्पा- 
विषयतया परमार्थशन्यथ शून्यताया देशवितुमशकालात्‌ | 


і kleven akaras wantinge 


(*9 प्रक्षाकरसमतिकृता बोधिचर्यावताध्पञिया | 


एवं निःश्रेयसहे तुजञानसंभार निभिक्तमुपदशित ॥ तत्कारण 


पुण्यपंभारनिदानसुपदशयश्राह э чат । qu दानादेः 


संभारं [करोपलम्भ दृष्टिन्यो *देशयिव्यामोति संबन्धः । 


°, 
чі 


आदरादिति ' महता गौरवेण : чыт न यदृच्छया | Ww 
प्रकारेण | अनुपलम्भन । देयढायकप्रतिग्राहका दिचितयानुप- 
waqtaq चिकोटिपरिशह्योति यावत्‌ | एवमुपचित: qu- 
संभारो बृद्धताधिगमाय जाय[ते।। तदेवमनेन सवणाशेष- 
संक्षेग्रहे तुसवंभमारोपविकल्पप्रतिपक्षतया सर्वावरणप्रहाणोपाय- 
«ri: समस्ततथागताधिगमहेतुवाञ्च सवेदःखोपशमोपाय- 


3 {йа 
10 प्रज्ञोपजायते इत्यपदशितं भवतोति ॥ 


30 


ये गम्भौरनयावगाइनपटुप्रज्ञा[नि]रस्तभ्रमाः 
संक्तेशव्यवदानपक्षविमलज्ञानो च्छिताः सूरयः । 
ते we गुणदोषयोरपि च ते: सारं विभिञजादतो 
uri सवमकल्मपं दिवमिव त्याव्य दुरुक यदि ॥ 
न युक्तमुक्तं किमपोइ यकाया 
पर प्रजातं स्खलित तढेव मे । 
ww afa ममाच साधवो 
मति атда छतेन सांप्रतम्‌ ॥ 
afa q । 
q: етп जति मनसो गोचरत कथ चित्‌ 
E v mE 


2 Or ирдуа. 


АІ M M FTT TT TY 


प्रचापारमिता ата аан: परिच्छेद! | беч 


तादृ श्च wwafn а मति: कस्य ER LT 
तत्यूक्रायप्रविचयवतां ачат तिभाजां 

दृहा कि fagua स्थादुपादेयबुद्धि: ú [2157] 
प्रज्ञाया विदति विधाय fangar: संदतां 
सम्यन्शानविपचदृष्टिनिविडव्या मोच्चआनया मया । , 
यत्पुण्यं ससुपाजितं शितफलं तेनाश सवा wat 
ача सहुणेकवसति: प्रज्ञाकरो जायतां ॥ इति ॥ 


बोधिचर्यावतारे प्रच्ापारमितापरिच्छद- 
टौका समाप्ता ॥ 


॥ छतिरियं परिडितभिष्ठप्रश्ञाकर [मत ]पादानाम्‌ ॥ 


FT IT I en RIN Ь 


! МЗ. madh yeoman, 
१ So Mb. 

5 МЯ, visada. 

+ MS. sumvrtam. 


T: प्रक्ञाकर्‌ абаат बोधिचर्यावतार पञ्जिका 


टोकेयं परमा सुयन्त्रितपदा शुद्धा मगोष्ठादिमो 
संमाराणंवपारगामिनि जने नौयानयाचोपमा i 
आइए шна जिनस्य qas! ате абаат मथा 
रान्न чете нче पढं तेनास्तु बुद्धो जन: ॥ 
› अष्टानवतिमंयुक्र शते arfa aa? । 
कृष्ण श्रावणपञ्चम्यां वामरे कुञमाङ्कये । 
श्रोमच्छेकरदवस्थ राज्य विजयग़ान्निन: | 
बोधिचर्यावताराख्यटोके लिख्यमिद тїн 
'श्रौललितपुरे रम्य श्रोमानोश्वलमंज्ञके । 
lu यच्छो राघवनासखस्य विहार quare ॥ 
धन्य: म्यविरभिक्षो;म्य чә पुस्तकम्‌ | 
तत्पृष्यादवीधिमत्वत्लं नभते परमं पदम ॥ इति ॥ 
रूजलु ufar घना यथेष्ट 
भवत्‌ महो बहुगस्यमंप्रयक्रम | 
15 अवतु नरपतिः प्रजा fae: 
भवतु таача: qurfasfa: ú इति n 
॥ कायस्थः भुवनाकरमंण लिस्वितमिति॥ 


क डी मा or 


= —-— 


' M^. paraman, 


२ MS рат .. рга. 
So MN. Р 

» Viaurga wanting im M 

^ No МУМ. 


А 


lbo common 'ading 18 vuinrgrars, Bondall, Journey, Токе, Piet 
xiv, | $. Catalogne p. ix, and Levi Nepal n, p. 100, 
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URN i ese e 
Nysyä Vartika Tatperya: “lsndhi, Faso. 1.4 @ /10/ oaot n 
Nyayasarah UK әй «ve | ९०९ sbe | १०७ 
Pedumawati, Vaso, 1.6 e 8/ each TT ... | ... e Í 
Pelkrita-Paiugalam, Faso. 1-7 @ /10/ each ... TT К : 
*Parlgara Smpti, Voi, 1, Faso. 2.8, Vol, II, Faso. 1:6, Vol:.III, Faso, E 
१.6 @ /10/ esoh TT T" [TT TT] eod Ao 
Parigars, Unetitntes of (English) @ 1/- sach ... eee Ru š 
eri ukha Sutram Р "EM m" ТҮ ТТ 
bandhaointämapj 805100) Faso. 1.8 @ 1/4/ eaoh — `” PEE D 
патат, Faso. .8 es Ir ТТ ७७७ DIT 
Ravisiddhanta Manjari, Faso, 1 "° is "E ese 
Sedukti-karna.mrita, Faso. 1-2, @ /10/ each n 


і 

1 

8 

1 

Baddaríann.Ssmuocaya, Faso. 1.3 @ /10/ each 1 

Samaraicon Kaha, Faso, 1-7, @ /10/ each КР ja - 4 

Stokhys Sütra Vrtti, Раво. 1-4 @ /10/ eaoh ` " 2 
itt (English) Fasc. 1-8 @ 1/- enoh 2 १०० ... 8 I 

ts а 0 

0 

8 

1 

1 

2 

1 
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Six Buddhist Nyaya Trao ७७७ ebo TT 1 
Siva Parinahya dis ° 0० " «а 

Smriti Prakasha, Fasc, | - vis ss - 1 
Sráddha Kriyg Eanmudi, Faso. 1.6 £g /10/ each is 1 
Sri Surisarvasvam, Faso. 1.2, @ /10/ each dsi T: — 
Sugrata Barhità, ( Eng.) Faso. 1 @ 1/. enoh "n i “ ( 
Saddhi Kaumudi, Faso, 1-4 @ [107 ळल, js - ` 
Sundaranandam Kavyam e $a - ००० r 
Buryya Siddhanta, Faso. 1-2 @ 1-4 each a íi iue € 
Syainika Sastra — x i9 > f ww 0 
Tantra Vürtika (English) Faso, 1-14 Q /A/4 ... ७० ] 8 


*TattvaiCintümayi, Vol. 1, Paso. 1-9; Vol. 11, Faso, 2 10; Vol. Ii, 
Faso. 1.3; Vol. [V asc. l; Vol. V, Faso. 1-5; Part IV, Vol, II, H 


Tatėva Cintamani Didhit Vivriti, Vol, I, Fase, 1.8; Vol ЇЇ, Faso, 1.3, 
Y. е 10 686 EE) ७७७ 000 
Tattva Cintamani Didhiti Prakas, Faso. 1.6 @ /10/ each ... 


Tirthacintamoni, Faso, 1-4, @ /10/ each ७०७ ... 8 
Trikšëuda-Mandanam, Faso. 1-8 @ [10/ vee १७७ í seo 14 
Tul'si Sateai, Fago. 1.5 @ /10/ `... 2 


pU Pamita-bhava-prapañoa-kathā, Faso. 1.8, 5.13 @ /10/ each 
U våsagadasão, (Text nnd English) Faso. 1.6 @ 1/. " 
Vallila Carita, Faso, 1 @ [10] M Р бв ^s 
Varga Krig šKaumqndi, Faso. 1.6 @ /10/ бе 
Vidhin її] а, Faso, 1.8; Vol, IT, Paso, 1 Q /10/ 

Ditto Vol. IT, Faso, 2.6 Q1/4 .. 
Vishahitam, Faso, ] T 
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Vivideretnàkara, Раво, 1.7 @ /10/ 0360 ka, 


LII вог 6 
Vrhab Svayambhü Puráya, Paso, 1.6 @ /10/ ... iis A" 12 ` 
Yogafšstra, Faso, 1.8 is s ES et Bu 187 
Tibetan Series, . po 
Àmarakosah ... ... ७०७ ७०७ .. 3. e 
Amartika Kamdhenuh १७५० ТГ ТП ‘es вва · 1 E 
A Lowe otrasnngrab, Me K I १५०७ P 1 yu ४७७ ` 40७ 1 ЖЕ s 
А Lower Ladakhi ver Оп of Kesarsaga, Faso. “4 ० 880h ` € $77. 9. 
Nyayabinda of Dharmakirti, Faso, 1.3 ' "a ° ОСЧ U: शी, 
Pag-Sam B'hi Tin, Faso, 1.4 а M. each ०७७ ७७५ | TC € DP e 
 ARtoge “кү рм; hkhri 816 (Tib. & Bans. Атайга Kalpalat&) Vot, U - D D 
TO Faso, “11, 1, IL, Faso. 1.11 @ 1/- each ७७७. эзе ५ AB doe ET " Ж 
Sher-Phyin, Vol. I, Faso, 1-5; Yol, IT, Fasc. 1.3; Vol, UT, Faso, 16 -. के र 
D е 1/-each TT «es I вео ७७6७ ~ s 1% i o 
Thmed-K un. Din Zr | eve ` one ov T ` Js 
en LN Arabio and Persian Gorios, ` 8б, ५ Ач АК 
Í Атај. Вань. бу Kak Pahan ५ ५ LL Lou. а, an 5 
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Te U 9 
; bio and Persian M88. 1908-1007 1 
Enemies 
Weni UM 9 RRO, ३० g ut. Гаво 1-9 Vol m 1. 
Indéx to Vol. 1, Faso. 10-11; Indes to Vol il - 

10-18; Doc uf, „Реда 11-13 @ /l/ each ... 35 
Memoirs of Tahmas +89 | e 4 ete p í : 
Marbamu 'L-Hali 'L-Mu'Dila, Faso. 1-8 pou. 
Muntekhabu-t-Tawarikh, Fuso, 1-18 09 10/ enok Pom "ә € 

Ditto (English), Vol. I, Faso. 1-7; Vol, II, Paso 
n bout 8 indexes ; Vol. TIT, Faso. 3 @1/- ` 
E 
Mantekbabu-l-Lubab, Fasc. 1-10 @ /10/ each... Ro M 13 
Ditto Part 8, Fasc, 1-4 @ 1/- ७०७ — “” „ 4 0 
ыры दीला Dr Мраз, Khan Кш : 1 0 
waniuq азба o ada Yar ‘Abbasi 
Persia with Roglish notes m емсе 0 
उण. 341860, Faso. 1-5 @ /10/ oach Une 4.8 3 
Biyšz байи, (English) Mai. .. S es 2485 0 
Fu reri ughua १०७ ese mI 3 " 0 
Tubaquat-i-Naeiri (English), Vaso. 1-14 and Index @1 t SAM 9 
Tobi Firs вым of Zi डस таты. Faso. 1.7 sj: each Т и % 
ей» 8181 ir Aif g 1. each : E 
m chri агане a Tio 1 i @ 1/8/ « id E : E. 
abani ghat ram f the T E 5, 
Tusuk-i-Jéhángir: (858, ) Fasc y a m in gins и 1 
Wia o Rámin, F aso. 1-6 @ /10/ each ZEN x 
Т, Faso. 1-9, Vol. 11, Fasc. 1-8 @ /10/ each ^. 10 
А VNB сезд у усу iE 
JMABIATIO SOCIETY'S PUBLICATIONS, | | 
4813210 RsesandUS,: Vol. XX @ ay вй each .., 10 ч 
. Paoomspisas of the Asiatio Boole m 1878 - to 1 * a 
roe e “शा { ye 7), 187 анун I 
o or 1876 (7), 1876 (१) 1877 (8 
(8), 1070 (0900181. 1881 (7 ), 1888 (6) | (5), 1584 (6) 1886 (6) 
A ЕУ да КУО ЫП, n- 
i 1900 (P) А ó u , h (8), 1890 -. 
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